

  

    
      
    

  




  

    
      
    

  




  Flap:


  De Mallorea is een schitterend en verreikend epos dat zich afspeelt tegen de achtergrond van de zevenduizend-jarige strijd tussen goden, koningen en mensen, van vreemde landen en gebeurtenissen.


  Garion’s zoon is gekidnapt door Zandramas, om gebruikt te worden in een ritueel dat het Duistere Lot allesoverheersend zal maken. Hij en zijn metgezellen zijn echter gevangengenomen door de vriendelijke maar vastberaden keizer van Mallorea, Zakath. Terwijl een horde demonen de steden vernietigen en een plaag terreur zaait, heeft Garion nog weinig tijd om zijn bestemming te bereiken.


  ‘Eddings is een van de meest geliefde en invloedrijke fantasy-auteurs ter wereld... een absolute meester van het fantasygenre’


  Reed Magazine
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  Proloog


  Zijnde een korte geschiedenis van Mallorea en de volkeren die daar huizen.


  - een samenvatting uit De Angarakse Kronieken uitgegeven door de Universiteit van Melcene


  De overlevering plaatst de bakermat van de Angaraks ergens aan de zuidkust van het hedendaagse Dalasia. In dat verre verleden wendde Torak, de God van Angarak, de kracht aan van de Steen, Cthrag Yaska, hetgeen de geschiedenis zou ingaan als ‘het splijten van de wereld’. De korst van de aarde scheurde open en vloeibare magma welde op, zodat de wateren van de zuidelijke oceaan binnenstroomden en de Zee van het Oosten vormden.


  Dit cataclysmische proces zette zich nog tientallen jaren lang voort totdat de wereld geleidelijk haar huidige vorm aannam.


  Als gevolg van deze omwenteling waren de Alorns en hun bondgenoten gedwongen zich terug te trekken in de onverkende gebieden van het westelijke continent, terwijl de Angaraks hun toevlucht zochten in de wildernis van Mallorea. Torak was gruwelijk verminkt door de Steen, die zich had verzet tegen het doel waartoe de God deze had aangewend, en de Grolimse priesterschap was ontwricht. Het leger zag zijn kans nu schoon en greep de macht; toen de Grolims zich tenslotte hadden hersteld, had het leger de heerschappij over geheel Angarak aan zich getrokken. Hun vroegere vooraanstaande positie ontberend, trachtten de priesters het machtsevenwicht te herstellen met een eigen veste in Mal Yaska, nabij het hoogste punt in de Karandese Bergketen.


  Op dat moment besloot Torak in te grijpen teneinde een dreigende burgeroorlog tussen de priesters en het militaire gezag te voorkomen. Hij trok evenwel niet ten strijde tegen het militaire hoofdkwartier in Mal Zeth, maar marcheerde met een kwart van het Angarakse volk naar het uiterste noordwesten van Mallorea Antiqua en bouwde daar Cthol Mishrak, zijn Heilige Stad. Daar bleef hij, zozeer in beslag genomen door zijn pogingen greep op Cthrag Yaska te krijgen, dat het hem ontging dat het grootste deel van zijn volk zich had afgewend van hun voormalige bezetenheid van godsdienstige aangelegenheden. Zij die met hem in Cthol Mishrak waren, stamden grotendeels uit de hysterische marge van fanatici onder de strakke leiding van Toraks drie discipelen, Zedar, Ctuchik en Urvon. Deze drie hielden de oude vormen in de samenleving van Cthol Mishrak in stand, maar in de rest van Angarak traden grote veranderingen op.


  Toen de niet-aflatende schermutselingen tussen kerk en krijgsmacht ten langen leste onder Toraks aandacht kwamen, riep deze het Militaire Opperbevel en de Grolimse Hiërarchie in Cthol Mishrak bijeen en gaf hun in niet mis te verstane bewoordingen zijn bevelen. Met uitzondering van alleen Mal Yaska en Mal Zeth, zouden van nu af aan alle steden en districten onder het gezamenlijke gezag van de krijgsmacht en de priesters vallen. Aldus tot de orde geroepen, beslechtten Hiërarchie en Opperbevel ogenblikkelijk hun geschillen en trokken zich terug in hun respectieve enclaves. Door deze gedwongen wapenstilstand waren de generaals nu vrij om hun aandacht te richten op de andere volkeren van Mallorea.


  De oorsprong van die volkeren is in mythen verloren. Drie stammen evenwel waren op dit continent de Angaraks voorgegaan: de Dalasiërs van het zuidwesten, de Karands van het noorden en de Melcenen van het oosten. Het was tegen de Karands dat de krijgsmacht zich in eerste instantie richtte.


  De Karands waren een krijgslustig ras met weinig geduld voor culturele verfijning. Zij woonden in primitieve steden, waar varkens door de modderige straten scharrelden. Volgens de overlevering waren zij verwant aan de Morindim van het verre noorden van Gar og Nadrak. Beide rassen neigden tot demonenverering.


  Aan het begin van het tweede millennium vormden zwervende bendes Karandese boeven langs de oostelijke grens een ernstig probleem, en het Angarakse leger trok nu uit Mal Zeth naar de westelijke randen van het Karandese Koninkrijk Pallia. De stad Rakand in zuidwestelijk Pallia werd geplunderd en platgebrand, en de inwoners werden gevangen genomen.


  Op dat moment vielen de belangrijkste beslissingen van de Angarakse geschiedenis. Terwijl de Grolims zich voorbereidden op een orgie van mensenoffers, maakten de generaals pas op de plaats. Zij koesterden geen enkel verlangen om Pallia te bezetten, en de moeilijkheden die communicatie over zulke lange afstanden met zich meebracht, maakten het denkbeeld des te onaantrekkelijker. De generaals zagen Pallia veel liever als onderworpen, schatplichtig koninkrijk dan dat zij een ontvolkt gebied bezetten. De Grolims waren buiten zichzelf van woede, maar de generaals hielden voet bij stuk. Uiteindelijk besloten beide partijen de zaak aan Torak voor te leggen en diens uitspraak af te wachten.


  Torak viel, zoals te verwachten was, het Opperbevel bij: als de Karands zich lieten bekeren, zou hij de congregatie van zijn Kerk bijna verdubbelen, evenals de omvang van zijn leger voor enige toekomstige confrontatie met de Koningen van het Westen. ‘Een ieder die in het onbegrensde Mallorea vertoeft zal zich voor mij buigen en mij aanbidden,’ zei hij tegen zijn weinig geestdriftige zendelingen. Om deze een hart onder de riem te steken, stuurde hij Urvon naar Mal Yaska om persoonlijk toe te zien op de bekering van de Karands. Daar vestigde Urvon zich als werelds hoofd van de Malloreaanse Kerk in een weelde en vertoon die tot dan toe bij de ascetische Grolims ongekend waren geweest.


  Het leger trok ten strijde tegen Katakor, Jenno en Delchin, evenals tegen Pallia. Maar de zendelingen boekten weinig resultaten toen de Karandese tovenaars hele horden demonen opriepen om hun samenleving te beschermen. Urvon reisde tenslotte naar Cthol Mishrak om met Torak ruggespraak te houden. Het is niet duidelijk wat Torak deed, maar de Karandese tovenaars ontdekten al spoedig dat de toverspreuken die voorheen de demonen hadden beteugeld niet langer werkzaam waren. Van nu af aan kon een tovenaar slechts het rijk der duisternis aanspreken met gevaar voor leven en ziel.


  De onderwerping van de Karands vergde in de daarop volgende eeuwen de aandacht van zowel de krijgsmacht als de priesters, maar uiteindelijk stortte het verzet in en werd Karanda een onderworpen natie, waarvan de volkeren doorgaans als minderwaardig werden beschouwd.


  Toen het leger langs de Grote Rivier de Magan tegen het Melceense Keizerrijk ten strijde trok, zag het zich evenwel geplaatst tegenover een doorwrochte cultuur en een technisch superieur volk. Na verscheidene rampzalige veldslagen, waarin de oorlogswagens en olifantencavalerie van de Melcenen hele bataljons vernietigden, zagen de Angaraks van hun pogingen af. De Angarakse generaals deden vredesvoorstellen. Tot hun verbazing bleken de Melcenen al snel bereid normale betrekkingen aan te knopen en boden zij zelfs aan paarden te verkopen aan de Angaraks, die deze nooit eerder hadden gehad. Over de verkoop van olifanten evenwel viel niet te praten.


  Toen trok het leger naar Dalasia, dat gemakkelijk te veroveren bleek. De Dalasiërs waren eenvoudige boeren en herders zonder krijgsvaardigheden. De Angaraks trokken Dalasia binnen en stichtten er in de daarop volgende tien jaar een reeks militaire protectoraten. Aanvankelijk leken de priesters er al evenveel succes te hebben. De Dalasiërs schikten zich berustend in de vormen van de Angarakse religie. Maar zij waren een mystiek volk en de Grolims ontdekten al spoedig dat de kracht van heksen, zieners en profeten onverminderd bleef bestaan. Bovendien gingen onder de Dalasiërs exemplaren van de beruchte Malloreaanse Evangeliën nog steeds in het geheim van hand tot hand.


  Op den duur zouden de Grolims er misschien in zijn geslaagd om de geheime Dalasische religie uit te roeien. Maar toen geschiedde een ramp die voorgoed het leven der Angaraks zou veranderen. Op onverklaarbare wijze slaagde de legendarische tovenaar Belgarath, vergezeld van drie Alorns, erin alle veiligheidsmaatregelen te omzeilen en ongezien bij nacht de Cthrag Yaska uit de ijzeren toren van Torak midden in Cthol Mishrak te stelen. Hoewel men de achtervolging inzette, wist het viertal met de gestolen Steen naar het Westen te ontkomen.


  In een ongebreidelde woedeuitbarsting vernietigde Torak zijn stad. Toen gaf hij bevel dat de Murgo’s, Thulls en Nadraken naar de westelijke oevers van de Zee van het Oosten dienden te gaan. Meer dan een miljoen levens gingen verloren in de oversteek van de noordelijke landbrug, en het duurde lange tijd voor de samenleving en cultuur van de Angaraks deze maatregel te boven kwamen.


  Na de vernietiging van Cthol Mishrak en de verstrooiing der volkeren, werd Torak vrijwel ongenaakbaar en legde hij zich geheel en al toe op verscheidene plannen om de groeiende macht van de Koninkrijken van het Westen te stuiten. Nu de God zich zo afzijdig hield, konden de militairen hun inmiddels vrijwel volledige heerschappij over Mallorea en de onderworpen koninkrijken ten volle uitbuiten.


  Vele eeuwen lang duurde deze onbestendige vrede tussen de Angaraks en de Melcenen zo voort, alleen bij wijlen onderbroken door onbeduidende oorlogjes waarin geen van beide zijden de gehele legermacht inzette. De beide naties riepen een gebruik in het leven volgens welk de partijen wederzijds kinderen van hun leiders naar de leiders van de tegenpartij stuurden, die deze dan grootbrachten. Dit leidde tot een groter begrip tussen de partijen evenals tot een groeiende jonge generatie wereldburgers die uiteindelijk in het Malloreaanse Keizerrijk tot de norm voor de heersende klasse werden.


  Zo’n jongeling was ook Kallath, de zoon van een hooggeplaatste Angarakse generaal. Grootgebracht in Melcene, keerde hij terug naar Mal Zeth, om daar de jongste man te worden die ooit tot de Generale Staf werd toegelaten. Bij zijn terugkeer in Melcene trouwde hij met de dochter van de Melceense Keizer en liet zich na de dood van de oude keizer in 3830 tot Keizer uitroepen. Toen, met het Melceense leger als dreiging, liet hij zich uitroepen tot erfelijk Opperbevelhebber der Angaraks.


  De integratie van Melcene en Angarak kende vele stormen, maar uiteindelijk won het Melceense geduld het van de Angarakse gewelddadigheid. In tegenstelling tot andere volkeren werden de Melcenen geregeerd door een bureaucratie, en uiteindelijk bleek die bureaucratie veel werkzamer dan het Angarakse militaire bestuur. Rond 4400 was het zover dat de bureaucratie alle macht in handen had. Tegen die tijd was de titel Opperbevelhebber ook vergeten en was de heerser van beide volkeren eenvoudigweg de Keizer van Mallorea.


  Bij de geraffineerde Melcenen bleef de verering van Torak grotendeels een oppervlakkige traditie. Het kwam hun van pas die traditie in vorm te aanvaarden, maar de Grolims wisten bij hen nooit de abjecte onderwerping aan de Drakengod af te dwingen die de Angaraks had gekenmerkt. 


  Toen, in 4850, na eeuwenlange afzondering, trad Torak opeens weer naar buiten en verscheen voor de poorten van Mal Zeth. Met een stalen masker op teneinde zijn verminkte gezicht te verhullen, zette hij de Keizer af en riep zichzelf uit tot Kal Torak, Koning en God. Hij begon meteen een enorme krijgsmacht te vergaren met de opzet de Koninkrijken van het Westen te verpletteren en de hele wereld aan zijn gezag te onderwerpen.


  De mobilisatie die nu volgde, beroofde Mallorea van vrijwel alle sterke, gezonde mannen. De Angaraks en Karands werden noordwaarts gestuurd naar de landbrug, op naar het noordelijke Gar og Nadrak, en de Dalasiërs en Melcenen stroomden uit naar de plaatsen waar vloten waren gebouwd die hen over de Zee van het Oosten naar het zuidelijke Cthol Murgos zouden verschepen. De noordelijke Malloreanen voegden zich bij de Nadraken, Thulls en noordelijke Murgo’s om een uitval te doen naar de Koninkrijken Drasnia en Algaria. De tweede groep Malloreanen voegde zich bij de zuidelijke Murgo’s om naar het noordwesten te marcheren. Het was Toraks bedoeling het Westen tussen twee enorme legers te verpletteren.


  De zuidelijke strijdkrachten werden evenwel getroffen door de ergste orkaan sinds mensenheugnis, die in het voorjaar van 4875 vanuit de Westelijke Zee kwam opzetten. Toen de storm tenslotte was uitgewoed, zat de colonne vast in sneeuwbanken van vijf meter diep, die tot vroeg in de zomer bleven liggen. Geen enkele theorie vermocht tot nog toe deze storm te verklaren, die duidelijk geen natuurlijke oorzaak had. Wat de oorzaak ook geweest moge zijn, het zuidelijke leger kwam de storm niet meer te boven. De luttele overlevenden die het Oosten wisten te bereiken, verhaalden van gruwelen die waarlijk onvoorstelbaar waren.


  Ook de noordelijke troepen werden geteisterd door een reeks van rampen, maar wisten tenslotte Vo Mimbre te belegeren, waar de gezamenlijke legers van het Westen echter korte metten met hen maakten. Op deze plaats nu werd Torak geveld door de macht van Cthrag Yaska (die daar de Orbus van Aldur werd genoemd) en bleef eeuwenlang schijndood. Zijn lichaam werd evenwel door zijn volgeling Zedar gered en naar een geheime schuilplaats gebracht.


  In de jaren die op deze catastrofes volgden, viel de Malloreaanse samenleving uiteen in zijn oorspronkelijke componenten Melcene, Karanda, Dalasia en de landen der Angaraks. Het Keizerrijk werd nog net gered door de opkomst van Korzeth als Keizer.


  Korzeth was nog maar veertien toen hij de troon van zijn bejaarde vader bezette. Hem in zijn jeugd onderschattend, riepen de streken die naar zelfbeschikking verlangden één voor één hun onafhankelijkheid uit van de keizerlijke troon. Korzeth nam meteen krachtige maatregelen om deze revolutie in de kiem te smoren. Hij bracht de rest van zijn leven te paard door in een van de grootste bloedbaden van de geschiedenis, maar toen zijn taak verricht was, liet hij zijn opvolgers een sterk en verenigd Mallorea na. Van toen af aan heersten de afstammelingen van Korzeth in volslagen en ontegenzeglijke oppermacht vanuit Mal Zeth.


  Dit ging zo verder tot de huidige Keizer, Zakath, de troon besteeg. Geruime tijd zag het ernaar uit dat deze een verlicht heerser van Mallorea en de westelijke koninkrijken van de Angaraks zou zijn. Maar al spoedig dienden zich moeilijkheden aan.


  De Murgo’s werden geregeerd door Taur Urgas en het werd weldra duidelijk dat deze zowel waanzinnig was als een nietsontziende eerzucht koesterde. Hij smeedde een komplot tegen de jonge Keizer, al is nooit duidelijk geworden hoe hij dat precies aanlegde. Zakath echter ontdekte dat Taur Urgas achter het komplot zat en zwoer wraak. Dit geschiedde in de vorm van een bittere oorlog, een strafcampagne waarin Zakath ernaar streefde de waanzinnige heerser volslagen te vernietigen.


  Het was midden in deze oorlog dat het Westen toesloeg. Terwijl de Koningen van het Westen een krijgsmacht tegen het Oosten uitstuurden, doorkruiste Belgarion, de jonge Opperheer van het Westen en nazaat van Belgarath de Tovenaar, te voet het noorden en marcheerde over de landbrug Mallorea binnen. Hij werd vergezeld door Belgarath en een Drasniër en voerde het eeuwenoude Zwaard van Riva, met op het gevest Cthrag Yaska, de Orbus van Aldur. Zijn doel was Torak te doden, naar verluidt gehoor gevend aan een of andere profetie die men in het Westen kent.


  Torak was uit zijn lange schijndood in de ruïnen van zijn oude stad, Cthol Mishrak, ontwaakt. Nu maakte hij zich op zijn uitdager te treffen. In de krachtmeting versloeg Belgarion evenwel de God en doodde hem met het Zwaard, waarna de priesters van Mallorea in chaos en verwarring achterbleven.




  Deel Een


  Rak Hagga




  

    
      
    

  




  Hoofdstuk Een


  De eerste sneeuw van dat jaar dwarrelde wit en geruisloos uit de stille lucht neer op het dek van hun schip. Het was natte sneeuw, grote zware vlokken die aan de tuigage kleefden, en de in de pek gezette schoten in dikke witte kabels veranderden. De zee was zwart, stil rezen en daalden de golven. Vanaf het achterschip weerklonk de trage afgemeten roffel van de doffe trom die het ritme voor de Malloreaanse roeiers aangaf. De traag vallende vlokken nestelden zich op de schouders en in de plooien van de scharlaken mantels van de zeelieden, die gestaag door de sneeuwochtend ploegden. Hun adem dampte in de kille, vochtige lucht terwijl zij met z’n allen tegelijk op de trommelslagen naar voren leunden en terughaalden. 


  Garion en Silk stonden aan de reling, hun mantels dicht om zich heen getrokken, somber door het troebele sneeuwgordijn te staren.


  ‘Wat een belabberde ochtend,’ merkte de kleine Drasniër met het wezelgezicht op, terwijl hij met een gebaar vol weerzin de sneeuw van zijn schouders veegde.


  Garion bromde nors.


  ‘Wat ben jij vandaag opgewekt.’


  ‘Er valt als je ’t mij vraagt ook niet veel te lachen, Silk,’ zei Garion, waarna hij zich weer aan zijn fronsende beschouwing van de sombere zwart-witte ochtend wijdde. 


  Belgarath de Tovenaar kwam uit de achterkajuit te voorschijn, tuurde naar de dicht neerdwarrelende sneeuw en trok de kap van zijn oude mantel over zijn hoofd. Toen kwam hij over het gladde dek aan lopen om zich bij de andere twee aan de reling te voegen. 


  Silk wierp een zijdelingse blik op de Malloreaanse soldaat in zijn rode mantel die onopvallend op het dek achter de grijsaard was verschenen. Hij was een paar meter achter hem bij de reling blijven staan, waar hij quasi achteloos stond te niksen. ‘Ik zie dat generaal Atesca je nog steeds met grote zorg omringt,’ zei hij, terwijl hij op de man wees die sinds zij de haven van Rak Verkat waren uitgevaren Belgarath geen moment uit het oog verloren had.


  Belgarath wierp een snelle van afkeer vervulde blik op de soldaat. ‘Wat een malloot,’ zei hij bondig, ‘waar denkt hij eigenlijk dat ik heen ga?’


  Dit bracht Garion opeens op een idee. Hij leunde naar voren en fluisterde: ‘Weet je, ’t is natuurlijk helemaal niet zo dat we geen kant uit kunnen. We zijn hier aan boord van een schip en een schip gaat maar net daarheen waarheen je het stuurt — het kan even gemakkelijk naar Mallorea varen als naar de kust van Hagga.’


  ‘Zeg, Belgarath, dat is een interessant denkbeeld,’ viel Silk hem bij.


  ‘Grootvader, we zijn met z’n vieren,’ zei Garion. ‘Jij, ik, tante Pol en Durnik. Ik weet wel zeker dat we zonder al te veel moeite het roer van dit schip naar onze hand zouden kunnen zetten. We zouden een andere koers kunnen inslaan en al bijna in Mallorea zijn voordat Kal Zakath zou beseffen dat we helemaal niet naar Rak Hagga komen.’ Hoe meer hij erover nadacht, des te meer sprak het idee hem aan. ‘Dan zouden we noordwaarts langs de Malloreaanse kust kunnen varen en ergens in een baai of grot aan de kust van Camat voor anker kunnen gaan. Dan zouden we nog maar een week van Ashaba verwijderd zijn. Misschien zouden we er zelfs nog vóór Zandramas zijn.’ Een grimmig lachje speelde om zijn lippen. ‘Ik zou daar wat graag zijn vóór zij aankomt.’


  ‘Dit plan heeft beslist mogelijkheden, Belgarath,’ zei Silk. ‘Zouden jullie dat kunnen?’


  Belgarath krabde peinzend in zijn baard en tuurde door de dwarrelende sneeuw. ‘Het is te doen,’ gaf hij toe. Hij keek Garion aan. ‘Maar wat denk jij dat we met al die Malloreaanse soldaten en bemanningsleden aan moeten als we de kust van Camat eenmaal bereikt hebben? Je was toch zeker niet van plan het schip tot zinken te brengen en ze allemaal te laten verdrinken, zoals Zandramas dat pleegt te doen met mensen die ze niet meer nodig heeft?’


  ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Dat doet me deugd — maar hoe wil je ze er dan van weerhouden om zich, zodra we ze hebben achtergelaten, naar het dichtstbijzijnde garnizoen te spoeden? Ik weet niet hoe jij erover denkt, maar mij trekt het denkbeeld van Malloreaanse troepen die ons op de hielen zitten niet echt.’


  Garion fronste. ‘Tsja, daar had ik nog niet over nagedacht,’ gaf hij toe.


  ‘Dat dacht ik al. ’t Is doorgaans beter een idee helemaal uit te werken voor je tot handelen overgaat. Dan hoef je later niet van alles weer recht te breien.’


  ‘Best,’ zei Garion, ietwat beteuterd.


  ‘Garion, ik weet dat je ongeduldig bent, maar ongeduld is een armzalig substituut voor een goed uitgedacht plan.’


  ‘Ja ja, dat heb je me nu wel ingepeperd, grootvader,’ zei Garion ijzig.


  ‘En bovendien is het misschien wel de bedoeling dat wij naar Rak Hagga gaan en daar Kal Zakath leren kennen. Waarom zou Cyradis ons anders aan de Malloreanen uitleveren nadat ze zich eerst zoveel moeite had getroost om mij het Boek der Eeuwen toe te spelen? Hier zit meer achter, en ik weet nog zo net niet of wij er wel goed aan doen op eigen houtje ook maar iets te ondernemen vóór we wat meer zicht op de zaak hebben.’


  De deur van de kajuit ging open en generaal Atesca, de bevelhebber van de Malloreaanse bezettingsmacht op Verkat, kwam naar buiten. Vanaf het moment dat zij aan hem waren overgedragen, had Atesca hen steeds uiterst wellevend en correct bejegend. Tevens had hij er geen twijfel over laten bestaan dat hij vast van plan was om hen, eenmaal in Rak Hagga, hoogstpersoonlijk aan Kal Zakath over te dragen. Hij was een rijzige, slanke man, en zijn fel scharlakenrode uniform werd door talrijke medailles en onderscheidingen opgeluisterd. Hij liep kaarsrecht en fier, al gaf zijn gebroken neus hem eerder het aanzien van een straatvechter dan van een generaal in een keizerlijke krijgsmacht. Hij kwam aanlopen over het dek, waarop een dikke laag natte sneeuw lag, zonder zich zorgen te maken over zijn glimmende laarzen. ‘Heren, goedemorgen,’ begroette hij hen met een stijve militaire buiging. ‘Ik neem aan dat u goed geslapen hebt?’


  ‘Redelijk,’ antwoordde Silk.


  ‘Kijk eens aan, het sneeuwt,’ zei de generaal op de toon van iemand wiens goede manieren hem nopen een babbeltje te maken.


  ‘Dat was mij ook al opgevallen,’ zei Silk. ‘Hoe lang denkt u dat we er nog over doen om Rak Hagga te bereiken?’


  ‘Over enige uren bereiken wij de kust, Hoogheid, en dan is het een rit van twee dagen naar de stad.’


  Silk knikte. ‘Heeft u enig idee waarom uw keizer ons wenst te spreken?’ vroeg hij.


  ‘Dat heeft hij niet gezegd,’ antwoordde Atesca bondig, ‘en het leek mij niet mijn taak hem naar zijn redenen te vragen. Hij heeft mij eenvoudigweg opgedragen u te onderscheppen en naar hem in Rak Hagga te brengen. U dient allen met alle egards behandeld te worden, althans zolang u geen pogingen tot ontsnapping onderneemt. Mocht u dat wel doen, dan luiden de bevelen van zijne Keizerlijke Majesteit dat ik krachtdadiger te werk moet gaan.’ Bij deze mededeling bleef zijn toon neutraal en zijn gezicht uitdrukkingsloos. ‘Ik hoop dat de heren mij nu willen excuseren,’ zei hij. ‘Er is een en ander dat mijn aandacht vereist.’ Hij maakte een snelle buiging, draaide zich om en verliet hen.


  ‘Wat een sprankelende bron van informatie is die man toch,’ merkte Silk droogjes op. ‘De meeste Melcenen zijn enorme kletskousen, maar bij hem moet je om informatie bedelen.’


  ‘Is hij dan een Melceen?’ zei Garion. ‘Dat wist ik niet.’


  Silk knikte. ‘Atesca is een Melceense naam. Kal Zakath houdt er geheel eigen ideeën op na over de aristocratie van talent. Angarakse officieren zijn daar niet blij mee, maar ze kunnen er weinig aan doen — tenminste als ze hun hoofd op hun schouders willen houden.’


  Garion was niet echt erg benieuwd naar de fijne kneepjes van de Malloreaanse politiek, dus vroeg hij niet verder en bracht het gesprek weer op het onderwerp van even tevoren. ‘Grootvader, ik snap niet helemaal wat je net zei,’ zei hij, ‘over onze tocht naar Rak Hagga, bedoel ik.’


  ‘Cyradis meent dat zij een keuze dient te maken,’ antwoordde de grijsaard, ‘en er is een aantal voorwaarden waaraan voldaan dient te worden vóór zij die keuze kan maken. Ik heb het sterke vermoeden dat jouw ontmoeting met Zakath weleens een van die voorwaarden zou kunnen zijn.’


  ‘Je gelooft haar toch niet werkelijk, of wel soms?’


  ‘Ik heb wel vreemder dingen meegemaakt en ik heb een heilig ontzag voor de Zieners van Kell.’


  ‘Ik heb in de Codex van Mrin niets over een dergelijke ontmoeting gezien.’


  ‘Ik ook niet, maar er is meer in de wereld dan de Codex van Mrin. Bedenk wel dat Cyradis put uit de profetieën van beide zijden, en als die profetieën gelijkwaardig zijn, bevatten zij beide even grote waarheden. Daarenboven put Cyradis waarschijnlijk uit profetieën waarvan alleen de Zieners weet hebben. Hoe dan ook, waar ze die lijst van voorwaarden ook vandaan heeft, ik weet haast wel zeker dat ze ons niet zal toestaan dat ‘oord dat niet langer bestaat’ te bereiken voordat heel haar lijstje is afgewerkt.’


  ‘Ons niet zal toestaan?!’ zei Silk.


  ‘Onderschat Cyradis niet, Silk,’ sprak Belgarath vermanend. ‘In haar is alle kracht gebundeld die de Dals bezitten. Dat wil zeggen dat zij waarschijnlijk in staat is tot dingen waarvan wij nog niet eens durven dromen. Maar laten we de zaak eens even heel praktisch bekijken. Toen wij op weg gingen, hadden wij een achterstand van een half jaar op Zandramas en stonden wij op het punt een uiterst vervelende, tijdrovende reis door Cthol Murgos te ondernemen — alleen kwam er telkens iets tussen.’


  ‘Dat kun je wel zo stellen, ja,’ zei Silk spottend.


  ‘Is ’t niet merkwaardig dat we na al die storende voorvallen toch ruim op ons schema voorliggen en de oostzijde van dat continent bereikt hebben? Dat we die voorsprong van Zandramas tot een paar weken hebben teruggebracht?’


  Silk knipperde even met zijn ogen en kneep ze toen peinzend half dicht.


  ‘Dat zet je toch aan het denken, nietwaar?’ De grijsaard trok zijn mantel dichter om zich heen en keek ernaar hoe de sneeuw neerdwarrelde.


  ‘Laten we naar binnen gaan,’ zei hij, ‘het is hier buiten maar niks.’


   


  Achter de kust van Hagga verrezen lage heuvels, die er door het dikke sneeuwgordijn wit en wazig uitzagen. Langs de waterkant strekten enorme brakke moerassen zich uit, bruine rietstengels bogen door onder hun last van natte klevende sneeuw. Naar het diepere water strekte zich door de moerassen een houten pier uit, zwart van het vocht, en hierover gingen zij zonder bijzondere voorvallen van boord. Aan het waleinde van de pier voerden wagensporen de heuvels in, twee diepe groeven naast elkaar, onder een deken van sneeuw. 


  Sadi de eunuch keek verrast op toen zij de pier afreden, de weg op. Hij streek licht met een van zijn langvingerige handen over zijn gladgeschoren schedel. ‘Ze voelen aan als elvenvleugeltjes,’ zei hij glimlachend.


  ‘Pardon?’ zei Silk.


  ‘Sneeuwvlokken. Ik heb bijna nooit eerder sneeuw gezien — alleen die ene keer toen ik een van de koninkrijken van het noorden bezocht — en ik geloof dat dit de eerste keer is dat ik buiten ben terwijl ’t sneeuwt. Eigenlijk helemaal niet onprettig, hè?’


  Silk keek hem zuur aan. ‘Zodra ik de kans krijg, koop ik een slee voor je,’ zei hij.


  Sadi keek hem niet begrijpend aan. ‘Neem me niet kwalijk, Kheldar, wat is een slee?’ vroeg hij.


  Silk zuchtte. ‘Laat maar, Sadi, ik probeerde gewoon een grapje te maken.’


  Bij de top van de eerste heuvel stond een twaalftal kruisen scheefgezakt langs de weg. Aan elk kruis hing een skelet met de laatste flarden van kledij aan de gebleekte botten en een hoopje sneeuw als bekroning van de hologige schedel.


  ‘De vraag dient zich aan wat daarvan de reden was, generaal Atesca,’ zei Sadi op milde toon, met een gebaar naar het grimmige tafereel langs de weg.


  ‘Een algemeen beleid, Excellentie,’ antwoordde Atesca bondig. ‘Zijne Keizerlijke Majesteit streeft ernaar de Murgo’s van hun koning te vervreemden. Hij hoopt dat zij in Urgit de oorzaak zien van al hun lijden.’


  Sadi schudde twijfelachtig het hoofd. ‘Ik heb zo mijn vraagtekens bij de redenering die aan dit beleid ten grondslag ligt,’ zei hij. ‘Een schrikbewind maakt zich zelden geliefd bij de slachtoffers. Persoonlijk geef ik de voorkeur aan omkoping.’


  ‘Murgo’s zijn het gewend verschrikkelijk behandeld te worden,’ zei Atesca schouderophalend. ‘Die taal verstaan ze.’


  ‘Waarom hebben jullie ze niet van het kruis gehaald en begraven?’ vroeg Durnik, bleek weggetrokken en met een gesmoorde stem van woede en walging.


  Atesca keek hem geruime tijd strak aan. ‘Doelmatigheid, baas Durnik,’ antwoordde hij. ‘Een leeg kruis heeft weinig zeggingskracht. Als we ze eraf zouden halen, zouden we ze alleen maar moeten vervangen door nieuwe Murgo’s. Dat wordt op den duur toch echt te veel gedoe, en vroeg of laat heb je geen mensen meer over om aan het kruis te nagelen. Als we de skeletten daar laten hangen, is de zaak duidelijk — en besparen wij tijd.’


  Garion deed zijn best om zich tussen Ce’Nedra en het gruwelijke toonbeeld langs de weg te posteren, teneinde haar die afschuwelijke aanblik te besparen. Maar zij reed nietsziend verder, met een vreemd star gezicht, haar blik leeg en onopmerkzaam. Hij wierp een vragende blik naar Polgara en zag dat zij licht fronste. Hij hield zijn paard in en kwam naast haar rijden. ‘Wat mankeert ze?’ vroeg hij haar op gespannen fluistertoon.


  ‘Dat weet ik niet precies, Garion,’ fluisterde zij terug.


  ‘Is ’t weer die melancholie?’ Hij voelde zijn maag samentrekken van moedeloosheid.


  ‘Ik geloof van niet.’ Zij kneep nadenkend haar ogen halfdicht en trok afwezig de kap van haar blauwe mantel naar voren om de witte lok in haar nachtzwarte haar te bedekken. ‘Ik houd wel een oogje op haar.’


  ‘Wat kan ik doen?’


  ‘Blijf bij haar. Probeer haar aan de praat te krijgen. Misschien zegt ze iets waar we wijzer van worden.’


  Maar Ce’Nedra ging nauwelijks in op Garions pogingen om haar in een gesprek te betrekken en haar antwoorden gedurende de rest van die sneeuwrijke dag hadden vaak bijzonder weinig te maken met zijn vragen of opmerkingen.


  Toen de avond viel over het door oorlog geteisterde land van Hagga, liet generaal Atesca halt houden en begonnen zijn soldaten een aantal scharlakenrode tenten op te zetten in de beschutting van een zwartgeblakerde stenen muur, het enige dat nog restte van een platgebrand dorp. ‘Morgen tegen het eind van de middag bereiken we Rak Hagga,’ liet hij het gezelschap weten. ‘Dat grote paviljoen in het middelpunt van het kamp staat voor de nacht tot uw beschikking. Mijn mannen zullen u over enige tijd uw avondmaaltijd brengen. Als u mij nu wilt excuseren…’ Hij knikte en wendde toen zijn paard om toe te zien op de werkzaamheden van zijn manschappen.


  Toen de soldaten de tenten hadden opgezet, stegen Garion en zijn vrienden af voor het paviljoen dat Atesca hun had toegewezen. Silk nam de groep wachten in ogenschouw die rondom de grote tent hadden postgevat. ‘Ik wou dat hij nu eens besloot wat hij eigenlijk wil,’ zei hij kribbig.


  ‘Ik kan je even niet volgen, Prins Kheldar,’ zei Fluwijn tegen hem. ‘Wie moet beslissen wat hij wil?’


  ‘Atesca. Hij is de hoffelijkheid zelve, maar hij laat ons wel door wachtposten omsingelen.’


  ‘Misschien dienen die manschappen wel om ons te beschermen, Kheldar,’ merkte zij op. ‘We bevinden ons per slot van rekening in oorlogsgebied.’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij droogjes, ‘en koeien gaan misschien wel vliegen — als ze tenminste vleugeltjes krijgen.’


  ‘Wat een interessant denkbeeld,’ zei zij dromerig.


  ‘Ik wou dat je daar eens mee ophield.’


  ‘Waarmee?’ Zij sperde haar bruine ogen wijd open van onschuldige verbazing.


  ‘Laat ook maar.’


  Het avondmaal dat Atesca’s koks bereidden was eenvoudige soldatenkost die hun op tinnen borden werd voorgezet, maar het was warm en voedzaam. Het paviljoen werd verwarmd door komforen en verlicht met de gouden gloed van hangende olielampen. De meubels waren militair van aanzien, het soort van tafels en bedden en stoelen die snel in elkaar gezet en uit elkaar gehaald konden worden, en de vloer en wanden waren bedekt met Malloreaanse kleden die effen rood waren geverfd.


  Vorrion keek, nadat hij zijn lege bord van zich af had geschoven, nieuwsgierig om zich heen. ‘Ze zijn echt dol op rood, hè?’ merkte hij op..


  ‘Volgens mij doet het ze aan bloed denken,’ verklaarde Durnik grimmig. ‘Ze zijn dol op bloed.’ Hij draaide zich om en wierp een kille blik op de zwijgende Toth. ‘Als jij uitgegeten bent, geven wij er de voorkeur aan als je van tafel opstaat,’ zei hij botweg.


  ‘Durnik, dat is weinig wellevend,’ zei Polgara verwijtend. 


  ‘Ik probeerde ook niet wellevend te zijn, Pol. Ik zie niet in wat hij eigenlijk bij ons zoekt. Hij is een verrader. Waarom voegt hij zich niet bij zijn vrienden?’


  De zwijgende reus stond met een bedroefd gezicht van tafel op. Hij hief zijn ene hand om een van die obscure gebaren te maken waarmee hij en de smid communiceerden, maar Durnik keerde hem nadrukkelijk de rug toe. Toth zuchtte en liep naar een hoek en ging stilletjes zitten.


  ‘Garion,’ zei Ce’Nedra opeens, met een zorgelijke frons, ‘waar is mijn kindje?’


  Hij staarde haar aan.


  ‘Waar is Geran?’ eiste zij met schrille stem.


  ‘Ce’Nedra…’ begon hij.


  ‘Ik hoor hem huilen. Wat heb je met hem gedaan?’ Opeens sprong zij op en begon door de tent te rennen, de gordijnen die de slaapvertrekken afschermden opzij rukkend en van alle bedden de dekens weggrissend. ‘Help me dan!’ gilde zij de anderen toe. ‘Help me mijn kindje zoeken!’


  Garion schoot door de tent op haar af en pakte haar bij de arm. ‘Maar Ce’Nedra…’


  ‘Nee!’ gilde zij tegen hem. ‘Je hebt hem ergens verborgen! Laat me los!’ Zij rukte zich uit zijn greep los en begon in haar vertwijfelde speurtocht meubelstukken om te gooien, snikkend en onverstaanbare woorden kreunend.


  Opnieuw probeerde Garion haar tegen te houden, maar opeens siste zij hem toe en klauwde met haar vingers naar zijn ogen.


  ‘Ce’Nedra! Hou op!’


  Maar zij stoof van hem weg en schoot het paviljoen uit, de sneeuwrijke nacht in.


  Toen Garion achter haar aan door de tentklep naar buiten stormde, trof hij een in een rode mantel gehulde Malloreaanse soldaat op zijn pad. ‘Jij daar! Terug die tent in!’ blafte de man, terwijl hij Garion met zijn speer de weg versperde. 


  Over de schouder van de man zag Garion Ce’Nedra zich tegen een andere soldaat verzetten en zonder erbij na te denken wat hij deed gaf hij het gezicht tegenover zich een volle vuistslag. De wacht viel wankelend achterover. Garion sprong over hem heen, maar voelde hoe hij opeens door een zestal mannen van achteren beetgegrepen werd. ‘Laat haar los!’ schreeuwde hij de wachtpost toe die hardhandig een van de armen van het koninginnetje achter haar rug boog. 


  ‘Terug die tent in!’ blafte een schorre stem, en Garion voelde hoe hij ruggelings stap voor stap weer naar de tentklep gesleept werd. De soldaat die Ce’Nedra had gegrepen duwde haar, haar half optillend, terug in dezelfde richting. Met een enorme inspanning wist Garion zichzelf meester te worden en begon kil zijn Wil te bundelen.


  ‘Zo is het genoeg geweest!’ klonkt Polgara’s stem als een zweepslag vanuit de ingang van de tent.


  De soldaten bleven staan, zagen elkaar onzeker aan en keken toen bedremmeld naar de indrukwekkende verschijning in de tentopening.


  ‘Durnik!’ zei zij toen. ‘Help Garion Ce’Nedra weer naar binnen te brengen.’


  Garion schudde de handen die hem hadden gegrepen van zich af en hij en Durnik namen de heftig tegenstribbelende kleine koningin over van de soldaat en voerden haar het paviljoen weer binnen.


  ‘Sadi,’ zei Polgara toen Durnik en Garion de tent binnenkwamen met Ce’Nedra tussen hen in, ‘heb jij soms oret in je koffertje?’


  ‘Zeker, Vrouwe Polgara,’ antwoordde de eunuch, ‘maar weet u wel zeker dat oret hier het aangewezen middel is? Ik persoonlijk zou meer geneigd zijn naladium aan te wenden.’


  ‘Ik heb sterk de indruk dat wij hier met meer dan een eenvoudige hysterische aanval te maken hebben, Sadi. Ik wil iets dat sterk genoeg is om ervoor te zorgen dat ze niet bijkomt zodra ik even niet kijk.’


  ‘Net wat u goeddunkt, Vrouwe Polgara.’ Hij stak de met tapijt beklede vloer over, klapte zijn roodleren koffertje open en haalde een flesje donkerblauwe vloeistof te voorschijn. Toen liep hij naar de tafel en pakte een kopje water. Hij keek haar vragend aan.


  Zij fronste. ‘Doe er maar drie druppels in,’ besloot zij.


  Hij keek haar verschrikt aan, maar mat toen zorgvuldig drie druppels af.


  Zij waren geruime tijd met vereende krachten bezig om Ce’Nedra zover te krijgen dat zij haar kopje leegdronk. Daarna bleef zij nog even snikkend tegenstribbelen, maar toen zwakte haar geworstel geleidelijk af en verminderde haar gesnik. Tenslotte sloot zij met een diepe zucht haar ogen en werd haar ademhaling regelmatiger.


  ‘Kom, we stoppen haar in bed,’ zei Polgara, die vooruit liep naar een van de met gordijnen afgebakende slaapvertrekken.


  Garion tilde de nietige gestalte van zijn slapende vrouw op en liep achter haar aan. ‘Tante Pol, wat mankeert ze toch?’ zei hij terwijl hij haar zachtjes op het bed legde.


  ‘Ik weet het niet zeker,’ antwoordde Polgara, terwijl zij Ce’Nedra met een ruwe legerdeken toedekte. ‘Ik heb wat meer tijd nodig om dat precies vast te stellen.’


  ‘Wat kunnen we doen?’


  ‘Zolang we nog onderweg zijn niet bijster veel,’ gaf zij openhartig toe. ‘We kunnen zorgen dat ze blijft slapen tot we Rak Hagga bereiken. Als ze eenmaal wat stabieler is, kan ik eraan gaan werken. Blijf jij bij haar, ik wil even met Sadi spreken.’


  Garion ging zorgelijk aan het bed zitten en nam zachtjes het slappe handje van zijn vrouw in de zijne, terwijl Polgara weer naar buiten liep om ruggespraak te houden met de eunuch over de verscheidene middelen in diens koffertje. Toen keerde zij terug en trok het gordijn achter zich dicht. ‘Het merendeel van wat ik nodig heb, heeft hij wel bij zich,’ meldde zij snel. ‘Voor de rest pas ik er wel een mouw aan.’ 


  Zij legde haar hand op Garions schouder en boog zich naar hem over. ‘Generaal Atesca is net binnengekomen,’ fluisterde zij hem toe. ‘Hij wil je spreken. Laat maar niet te veel los over Ce’Nedra’s aanval. We kunnen niet zeker weten hoeveel aan Zakath bekend is over de redenen die ons hier brengen, en Atesca meldt hem natuurlijk alles wat er voorvalt, dus pas op je woorden.’


  Hij begon tegenwerpingen te maken.


  ‘Garion, hier kun je toch niet helpen en daar buiten wordt jouw aanwezigheid vereist. Ik blijf wel bij haar.’


  ‘Is zij vaak aan dergelijke aanvallen ten prooi?’ vroeg Atesca toen Garion door de met gordijnen gesloten deuropening kwam.


  ‘Ze is bijzonder nerveus,’ antwoordde Silk. ‘Soms wordt alles haar te veel. Polgara weet wel raad.’


  Atesca draaide zich om en keek Garion aan. ‘Majesteit,’ zei hij op kille toon. ‘Ik stel uw aanvallen op mijn soldaten niet op prijs.’


  ‘Generaal, hij liep me voor de voeten,’ antwoordde Garion. ‘Volgens mij heb ik geen echt letsel toegebracht.’


  ‘Het gaat hier om het principe, Majesteit.’


  ‘Ja,’ gaf Garion toe. ‘Dat is zo. Brengt u de man mijn excuses over, maar geef hem ook de raad mij niet opnieuw te dwarsbomen — zeker niet waar het mijn vrouw betreft. Ik doe mensen niet graag pijn, maar ik kan me daar zo nodig wel degelijk overheen zetten.’


  In Atesca’s ogen verscheen een staalharde blik, en Garion beantwoordde die blik met een al even grimmig gezicht. Lange tijd bleven zij elkaar zo staan aanstaren.


  ‘Met alle respect, Majesteit,’ zei Atesca tenslotte, ‘maakt u niet opnieuw misbruik van mijn gastvrijheid.’


  ‘Alleen als de situatie dat vereist, generaal.’


  ‘Ik zal mijn manschappen opdracht geven een draagbaar voor uw vrouw te maken,’ zei Atesca toen. ‘Morgen vertrekken wij vroeg. Als de Koningin ziek is, is het zaak haar zo snel mogelijk naar Rak Hagga over te brengen.’


  ‘Dank u, generaal,’ zei Garion.


  Atesca maakte een kille buiging, draaide zich toen om en vertrok.


  ‘Kun je hem niet wat minder bot bejegenen, Belgarion?’ prevelde Sadi. ‘Wij bevinden ons per slot van rekening momenteel in Atesca’s macht.’


  Garion bromde: ‘Zijn houding stond me niet aan.’ Hij keek Belgarath aan, wiens gezicht licht afkeurend stond. ‘Nu?’ vroeg hij.


  ‘Ik zei niets.’


  ‘Dat hoefde je ook niet. Ik kon je hier horen denken.’


  ‘Nou, dan hoef ik ook niks te zeggen, hè?’


  De volgende dag brak kil en guur aan, maar het was opgehouden met sneeuwen. Garion reed naast Ce’Nedra’s door paarden gedragen baar. Op zijn gezicht stond zijn bezorgdheid af te lezen. De weg die zij volgden, voerde naar het noordwesten langs nog meer platgebrande dorpjes en met de grond gelijk gemaakte stadjes. De puinhopen waren overdekt door een dikke laag natte sneeuw die de dag tevoren was gevallen en overal zagen zij weer die grimmige kring van kruisen en palen met terechtgestelden.


  Het was halverwege de middag toen zij de top van een heuvel bereikten en uitkeken over de loodgrijze uitgestrektheid van het Meer van Hagga dat zich ver naar het noorden en oosten uitstrekte. Aan de dichtstbijzijnde oever verrees een grote, ommuurde stad.


  ‘Rak Hagga,’ zei Atesca met een zekere opluchting.


  Zij reden de heuvel af, op de stad aan. Een stevige bries kwam van het meer aanwaaien, zodat hun mantels om hen heen wapperden en de manen van hun paarden in de lucht zwiepten.


  ‘Vooruit, heren,’ zei Atesca over zijn schouder tegen zijn manschappen, ‘laten we de formatie sluiten en proberen er wat krijgshaftiger uit te zien.’ De in rode mantels gehulde Malloreanen te paard vormden een dubbele colonne en gingen rechter in het zadel zitten.


  De muren van Rak Hagga vertoonden op meerdere plaatsen gaten en de versterkingen waren langs de bovenste rand danig gehavend door de stortvloed van pijlen met ijzeren punten die men erop had losgelaten. De zware poorten waren versplinterd in de laatste aanval op de stad en de schamele resten hingen aan hun roestige ijzeren voegen.


  De wachtposten die de poort flankeerden, richtten zich op en salueerden onberispelijk naar Atesca die voorop de stad inreed. De gehavende staat van de stenen huizen binnen de muren getuigde van de felle strijd die bij de val van Rak Hagga was geleverd. Veel van die huizen stonden zonder dak onder de blote hemel, met gapende zwartgeblakerde ramen die de door puin verstikte straten instaarden. Een werkploeg stuurse Murgo’s die rammelende ketenen achter zich aan sleepten, zwoegde onder het toeziend oog van een detachement Malloreaanse soldaten en ruimde puin uit de zompige straten.


  ‘Weet je,’ zei Silk, ‘dat is voor ’t eerst dat ik een Murgo echt zie werken. Laat ik nou altijd gedacht hebben dat ze niet wisten hoe dat moet.’


  Het hoofdkwartier van het Malloreaanse leger in Cthol Murgos bevond zich in een groot, indrukwekkend, van gele stenen gemetseld gebouw nabij het midden van de stad. Het stond aan een weids, besneeuwd plein, en een marmeren trap leidde omhoog naar de hoofdingang, met aan weerszijden een rij in rode mantels gehulde Malloreaanse soldaten. 


  ‘De voormalige residentie van de Murgische Militaire Gouverneur van Hagga,’ zei Sadi terwijl zij het gebouw naderden.


  ‘Dus jij bent hier al eerder geweest?’ vroeg Silk.


  ‘In mijn jeugd,’ antwoordde Sadi. ‘Rak Hagga was altijd al het middelpunt van de slavenhandel.’


  Atesca steeg af en wendde zich tot een van zijn officieren. ‘Kapitein,’ zei hij, ‘geef je mannen opdracht de baar van de Koningin naar binnen te dragen, en zeg dat ze voorzichtig moeten zijn.’


  Terwijl de rest afsteeg, gespten de mannen van de kapitein de draagbaar los van de zadels van de twee paarden die deze hadden gedragen en liepen met de baar vlak achter generaal Atesca de trap op.


  Net binnen de brede deuren stond een glanzende tafel en daarachter zat een arrogante man met schuinstaande ogen en een kostbaar scharlakenrood uniform. Langs de achterwand stond een rij stoelen waarop zichtbaar verveelde ambtenaren zaten.


  ‘De reden voor uw bezoek?’ blafte de officier achter de tafel. 


  Atesca’s gezichtsuitdrukking veranderde niets terwijl hij zwijgend de officier aanstaarde.


  ‘Ik vroeg u de reden van uw bezoek mee te delen.’


  ‘Kolonel, zijn de regels soms gewijzigd?’ vroeg Atesca op bedrieglijk milde toon. ‘Staan wij niet langer op in de aanwezigheid van een meerdere?’


  ‘Ik heb het te druk om voor elk onbeduidend Melceens gezaghebbertje uit de provincie in de houding te springen,’ verklaarde de kolonel.


  ‘Kapitein,’ zei Atesca onbewogen tegen een van zijn mannen, ‘als de kolonel niet binnen twee hartslagen op zijn benen staat, weest u dan zo vriendelijk zijn hoofd voor mij af te hakken.’


  ‘Ja, generaal,’ antwoordde de kapitein, die zijn zwaard trok terwijl de geschrokken kolonel overeind sprong.


  ‘Zo mag ik ’t zien,’ zei Atesca. ‘Nu, dan beginnen we maar even opnieuw. Weet u misschien nog hoe u salueert?’


  De kolonel, die lijkbleek zag, salueerde onberispelijk. ‘Schitterend. We maken nog wel een soldaat van u. Welnu dan, een lid van het gezelschap dat ik heb geëscorteerd — een hooggeboren dame — is tijdens de reis onwel geworden. Ik wil dat er ogenblikkelijk een warme, gerieflijke kamer voor haar in gereedheid wordt gebracht.’


  ‘Maar generaal,’ wierp de kolonel tegen, ‘daartoe ben ik niet bevoegd.’


  ‘Bergt u uw zwaard nog niet weg, kapitein.’


  ‘Maar generaal, de leden van zijne Majesteits huishoudelijk personeel gaan over dergelijke zaken. Zij zouden woedend zijn als ik buiten mijn boekje ga.’


  ‘Ik leg het zijne Majesteit wel uit, kolonel,’ zei Atesca. ‘De omstandigheden zijn enigszins ongebruikelijk, maar ik ben ervan overtuigd dat hij mijn beslissing zal goedkeuren.’


  De kolonel aarzelde. In zijn ogen stonden zijn twijfels te lezen.


  ‘Zorg ervoor, kolonel! Nu meteen!’


  ‘Het komt in orde, generaal. Nu, meteen,’ antwoordde de kolonel, terwijl hij in de houding sprong. ‘Mannen,’ zei hij tegen de soldaten die Ce’Nedra’s baar droegen, ‘volgt mij.’ 


  Garion maakte onwillekeurig aanstalten de draagbaar te volgen, maar Polgara pakte hem stevig bij de arm. ‘Nee, Garion. Ik ga wel met haar mee. Jij kunt op dit moment toch niets voor haar doen en ik vermoed dat Zakath jou wil spreken. Trouwens, pas wel op met wat je tegen hem zegt.’ Toen liep zij de gang door, achter de draagbaar aan.


  ‘Ik zie dat de Malloreaanse samenleving nog steeds zo haar wrijvingen kent,’ zei Silk met een uitgestreken gezicht tegen generaal Atesca.


  ‘Angaraks,’ bromde Atesca. ‘Soms hebben die moeite met de moderne wereld. Als u mij nu excuseert, Prins Kheldar, ik wil zijne Majesteit laten weten dat wij gearriveerd zijn.’ Hij liep naar een glanzende deur aan de andere zijde van het vertrek en sprak met een van de wachtposten. Even later kwam hij terug. ‘De Keizer wordt van onze aankomst op de hoogte gesteld,’ zei hij tegen het gezelschap. ‘Ik neem aan dat hij ons binnen enige ogenblikken zal ontvangen.’


  Een gezette, kale man in een eenvoudig, zij het duidelijk kostbaar, bruin gewaad met een zware gouden ketting om zijn hals kwam op hen af. ‘Atesca, beste kerel,’ begroette hij de generaal, ‘mij was verteld dat je in Rak Verkat gestationeerd was.’


  ‘Ik kom voor de Keizer, Brador. En jij, wat doe jij in Cthol Murgos?’


  ‘Op m’n beurt wachten,’ antwoordde de gezette man. ‘Ik wacht nu al twee dagen op een onderhoud met Kal Zakath.’


  ‘Wie houdt thuis de zaken draaiende?’


  ‘Ik heb voorbereidingen getroffen opdat die zich min of meer zelf regelen,’ antwoordde Brador. ‘Het rapport dat ik voor zijne Majesteit heb, is van zo wezenlijk belang dat ik heb besloten het persoonlijk aan te bieden.’


  ‘Wat zou van zo’n immens belang kunnen zijn dat het Hoofd van het Bureau voor Interne Zaken afziet van het zoete leventje van Mal Zeth?’


  ‘Ik meen dat het tijd is dat zijne Keizerlijke Verhevenheid zijn spelletjes hier in Cthol Murgos staakt en terugkomt naar de hoofdstad.’


  ‘Pas op, Brador,’ zei Atesca met een lachje, ‘je subtiele Melceense vooroordelen laten zich kennen.’


  ‘Het staat er thuis beroerd voor, Atesca,’ zei Brador ernstig. ‘Ik moet de Keizer spreken. Kun jij me soms helpen binnen te komen en hem te spreken te krijgen?’


  ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Dank je, mijn vriend,’ zei Brador, terwijl hij de arm van de generaal met beide handen beetgreep. ‘Het lot van het hele keizerrijk hangt er misschien wel vanaf of ik Kal Zakath ertoe kan bewegen naar Mal Zeth terug te keren.’


  ‘Generaal Atesca,’ zei een van de wachtposten bij de gepolijste deur met luider stem, ‘zijne Keizerlijke Majesteit kan u en uw gevangenen nu ontvangen.’


  ‘Uitstekend,’ zei Atesca, die net deed of hij het onheilspellende ‘gevangenen’ niet had gehoord. Hij keek Garion aan. ‘De Keizer ziet er duidelijk zeer naar uit om u te spreken, Majesteit,’ zei hij. ‘Vaak verstrijken er weken voor hij iemand een audiëntie verleent. Zullen wij dan maar naar binnen gaan?’




  Hoofdstuk Twee


  Kal Zakath, de Keizer van het grenzeloze Mallorea, zat lui onderuitgezakt in een roodgepolsterde zetel aan het einde van een groot, sober vertrek. De Keizer droeg een eenvoudig kleed van wit linnen, streng en zonder opsmuk. Hoewel Garion wist dat hij minstens in de veertig was, vertoonde zijn haar nog geen spoortje grijs en zijn gelaat geen enkele rimpel. Zijn ogen verrieden evenwel een soort dodelijke matheid, ontdaan van elke vreugde of zelfs maar elke betrokkenheid bij het leven. Op zijn schoot lag een doodgewone cyperse kat opgerold, met haar ogen dicht en met haar voorpoten beurtelings zijn dijbeen knedend. Hoewel de Keizer zelf in kledij van opperste eenvoud gehuld was, droegen de wachtposten langs de muren allen borstkurassen die met dikke patronen van goud waren ingelegd.


  ‘Mijn Keizer,’ zei generaal Atesca met een diepe buiging, ‘ik heb de eer u zijne Koninklijke Majesteit, Koning Belgarion van Riva, voor te stellen.’


  Garion knikte en Zakath neigde ten antwoord het hoofd. ‘Het werd hoog tijd dat wij elkaar ontmoetten, Belgarion,’ zei hij met een stem die even doods was als zijn ogen. ‘Je verrichtingen hebben de wereld doen sidderen.’


  ‘De jouwe hebben eveneens een zekere indruk gemaakt, Zakath.’ Garion had nog voor hij uit Rak Verkat vertrok besloten dat hij niet mee zou doen aan de absurditeit van het door de Malloreaan zichzelf toegeëigende ‘Kal’.


  Een flauwe glimlach speelde om Zakaths lippen. ‘Ach,’ zei hij op een toon die aangaf dat hij Garions poging tot subtiele kleinering doorzag. Hij knikte de anderen kort toe en richtte uiteindelijk zijn aandacht op de verfomfaaide, morsige persoon van Garions grootvader. ‘En jij, mijn waarde, bent natuurlijk Belgarath,’ zei hij. ‘Het verrast mij enigszins dat je er zo gewoontjes uitziet. De Grolims van Mallorea zijn het er allemaal over eens dat je honderd voet lang bent — wellicht zelfs tweehonderd — en dat je horens en een gevorkte staart bezit.’


  ‘Ik reis incognito,’ antwoordde Belgarath gevat.


  Zakath grinnikte, hoewel er weinig vermaak in dat bijna mechanische geluid doorklonk. Toen keek hij fronsend om zich heen. ‘Het komt mij voor dat niet iedereen aanwezig is,’ zei hij.


  ‘Koningin Ce’Nedra is gedurende onze reis ziek geworden, Majesteit,’ meldde Atesca. ‘Vrouwe Polgara verpleegt haar.’


  ‘Ziek? Is het ernstig?’


  ‘Dat is momenteel moeilijk te zeggen, Keizerlijke Hoogheid,’ antwoordde Sadi zalvend, ‘maar wij hebben haar zekere middelen toegediend en ik heb het volste vertrouwen in de vaardigheid van Vrouwe Polgara.’


  Zakath keek Garion aan. ‘Had dan toch bericht vooruitgestuurd, Belgarion. Mijn persoonlijke staf hier is een genezeres rijk — een Dalasische met opmerkelijke gaven. Ik zal haar meteen naar de vertrekken van de koningin sturen. Onze eerste zorg moet het welbevinden van je gemalin gelden.’


  ‘Dank je,’ zei Garion oprecht dankbaar.


  Zakath strekte zijn hand uit naar een schellekoord en sprak kort met de bediende die ogenblikkelijk was toegesneld. ‘Gaan jullie toch zitten,’ zei Zakath toen. ‘Ik hecht niet aan ceremonieel.’


  Terwijl de wachtposten haastig stoelen voor hen aandroegen, deed de kat die op Zakaths schoot lag te slapen haar goudgele ogen half open en nam hen op. Zij ging hoog op haar tenen staan, kromde haar rug en geeuwde. Toen sprong zij met een hoorbaar kreuntje zwaar op de vloer en waggelde op Vorrion af om diens vingers te besnuffelen. Met een vaag vermaakte blik keek Zakath toe hoe zijn duidelijk zwangere kat log haar weg over het tapijt aflegde. 


  ‘Zoals jullie zien is dit niet de eerste maal dat mijn kat mij ontrouw is,’ verzuchtte hij quasi berustend. ‘Het gebeurt nogal eens, en zij schijnt zich nooit ook maar in het minst schuldig te voelen.’


  De kat sprong bij Vorrion op schoot, nestelde zich daar en begon innig tevreden te snorren.


  ‘Je bent gegroeid, jongen,’ zei Zakath tegen de jongeling. ‘Kun je al praten?’


  ‘Ik heb zo de nodige woorden geleerd, Zakath,’ zei Vorrion met zijn heldere stem.


  ‘De rest van jullie ken ik — althans van faam,’ zei Zakath toen. ‘Baas Durnik ken ik van de vlakten van Mishrak ac Thull en natuurlijk heb ik gehoord van Markgravin Liselle van de Drasnische Geheime Dienst en van Prins Kheldar, die ernaar streeft ’s werelds rijkste man te worden.’


  De bevallige revérence waarmee Fluwijn hem voor het compliment bedankte was nog niet zo bloemrijk als Silks doorwrochte buiging.


  ‘En hier hebben we natuurlijk Sadi, Hoofdeunuch van het paleis van Koningin Salmissra,’ vervolgde de Keizer.


  Sadi boog met soepele gratie. ‘Ik moet zeggen dat uwe Majesteit opmerkelijk goed op de hoogte is,’ zei hij met zijn altstem. ‘U heeft ons allen als een open boek gelezen.’


  ‘Het hoofd van mijn Geheime Dienst probeert mij op de hoogte te houden, Sadi. Hij is misschien niet zo begaafd als de onovertroffen Javelijn van Boktor, maar hij is op de hoogte van het merendeel van wat er zich in dit deel van de wereld afspeelt. Hij heeft van die reus daar in de hoek gewag gemaakt, al was hij er tot nog toe niet in geslaagd zijn naam te ontdekken.’


  ‘Hij heet Toth,’ meldde Vorrion. ‘Hij is stom, dus moeten wij voor hem spreken.’


  ‘Nog een Dalasiër ook,’ merkte Zakath op. ‘Uiterst merkwaardig.’


  Garion sloeg deze man aandachtig gade. Door dat vernis van wellevendheid schemerde een soort subtiele ondervraging. Aan de ontspannen begroeting, die op het oog niet meer was dan een beleefde manier om hen op hun gemak te stellen lag een diepere beweegreden ten grondslag. Op de een of andere obscure manier voelde hij aan dat Zakath elk van hen in zekere zin op de proef stelde.


  Toen ging de keizer rechtop zitten. ‘Een merkwaardig gezelschap heb je om je heen verzameld, Belgarion,’ zei hij, ‘en je bent ver van huis. Ik ben benieuwd naar de redenen van je aanwezigheid hier in Cthol Murgos.’


  ‘Ik vrees dat dat een privé-aangelegenheid is, Zakath.’


  Een van de wenkbrauwen van de Keizer ging haast onmerkbaar omhoog. ‘Onder deze omstandigheden is dat niet echt een toereikend antwoord, Belgarion. Ik kan toch werkelijk niet het risico aanvaarden dat jij eventueel met Urgit een bondgenootschap hebt gesloten.’


  ‘Ben je bereid daarover mijn erewoord te aanvaarden?’


  ‘Dan zal ik toch eerst iets meer over jouw bezoek aan Rak Urga moeten weten. Urgit is daar in allerijl vertrokken — naar verluidt in jullie gezelschap — en is al even plotseling opgedoken op de vlakten van Morcth, waar hij en een jonge vrouw zijn troepen uit een hinderlaag hebben gered die ik met de grootste zorg had voorbereid. Je zult moeten toegeven dat dit alles te denken geeft.’


  ‘Niet als je het reëel bekijkt,’ zei Belgarath. ‘Het besluit om Urgit met ons mee te nemen was van mij afkomstig. Hij was erachter gekomen wie wij waren en ik had er weinig zin in om door een leger Murgo’s op de hielen gezeten te worden. Murgo’s zijn niet al te snugger, maar ze kunnen je het leven toch knap zuur maken.’


  Zakath keek verrast. ‘Was hij dan jullie gevangene?’ 


  Belgarath haalde zijn schouders op. ‘In zekere zin wel.’


  De Keizer lachte wrang. ‘Weet je, je had bijna alles van mij gedaan kunnen krijgen als je hem aan mij had uitgeleverd. Waarom hebben jullie hem laten lopen?’


  ‘Wij hadden hem niet meer nodig,’ antwoordde Garion. ‘Wij hadden de oevers van het Meer van Cthaka bereikt, dus vormde hij geen enkele bedreiging meer voor ons.’


  Zakath kneep zijn ogen iets toe. ‘Er is denk ik wel wat meer gebeurd,’ merkte hij op. ‘Urgit staat al sinds jaar en dag bekend als een aartslafaard, die Agachak de Grolim en de generaals van zijn vader stevig onder de duim hadden. Maar hij leek allesbehalve een angsthaas toen hij daar zijn troepen uit de val sleepte die ik voor ze had gezet, en alle meldingen uit Rak Urga wijzen erop dat hij nu eindelijk eens echt als een koning optreedt. Daar hebben jullie niet toevallig iets mee te maken?’


  ‘Och, dat zou kunnen,’ antwoordde Garion. ‘Urgit en ik hebben een paar keer met elkaar gepraat en ik heb hem uitgelegd wat hij verkeerd deed.’


  Zakath tikte met zijn ene wijsvinger tegen zijn kin, met een listige blik in de ogen. ‘Welnu Belgarion, je hebt misschien geen leeuw van hem gemaakt,’ zei hij, ‘maar hij is zeker geen konijn meer.’ Een kil lachje gleed over de lippen van de Malloreaan. ‘In zekere zin doet me dat deugd. Op konijnen jagen vond ik nooit echt spannend.’ Hij schermde zijn ogen af met zijn ene hand, hoewel het licht in het vertrek verre van fel was. ‘Wat ik alleen niet begrijp, is hoe jullie hem uit het Drojim-paleis en die stad uit hebben gekregen, met al die lijfwachten die hij erop nahoudt.’


  ‘Je ziet iets over het hoofd, Zakath,’ zei Belgarath. ‘Wij hebben bepaalde voordelen die anderen niet ter beschikking staan.’


  ‘Je bedoelt toverkracht? Kun je daar dan echt van op aan?’


  ‘Ik heb er bijwijlen aardige resultaten mee geboekt.’


  Opeens verscheen er een uiterst oplettende blik in Zakaths ogen. ‘Men vertelt mij dat jij vijfduizend jaar oud bent, Belgarath. Is dat waar?’


  ‘Zeven, om je de waarheid te zeggen — of eigenlijk iets meer. Waarom vraag je dat?’


  ‘Is het in al die jaren nooit bij je opgekomen om gewoon de macht te grijpen? Jij had jezelf tot koning van de wereld kunnen maken, weet je.’


  Belgarath keek hem geamuseerd aan. ‘Waarom zou ik dat willen?’ vroeg hij.


  ‘Iedereen wil macht. Dat is de menselijke aard.’


  ‘Heeft al die macht die jij hebt jou soms gelukkig gemaakt?’


  ‘Er zijn zekere voldoeningen aan verbonden.’


  ‘Genoeg om alle akelige kantjes eraan goed te maken?’


  ‘Daarmee kan ik best leven. In elk geval verkeer ik in een positie waarin niemand mij vertelt wat ik te doen heb.’


  ‘En niemand vertelt mij wat ik te doen heb, máár ik ben niet met al die ellendige verantwoordelijkheidjes opgezadeld.’ 


  Belgarath richtte zich op. ‘Welnu dan, Zakath, zullen we ter zake komen? Wat ben je met ons van plan?’


  ‘Dat heb ik nog niet echt beslist.’ De Keizer nam hen een voor een in ogenschouw. ‘Ik neem aan dat wij allen beschaafd met de huidige situatie kunnen omgaan?’


  ‘Hoe bedoel je, beschaafd?’ vroeg Garion.


  ‘Ik ben bereid jullie op je woord te geloven dat jullie geen van allen zullen proberen te ontsnappen of wat voor onbezonnens verder ook zullen ondernemen. Ik ben mij ervan bewust dat een aantal van jullie zekere gespecialiseerde gaven bezit. Ik zou mij ongaarne genoopt zien daartegen maatregelen te nemen.’


  ‘Wij hebben vrij dringende zaken te regelen,’ antwoordde Garion behoedzaam. ‘Dus kunnen wij geen al te lang uitstel dulden. Maar voorlopig lijkt mij dat wij wel kunnen overeenkomen dat wij een en ander redelijk hanteren.’


  ‘Mooi zo. Wij spreken elkaar dan later, jij en ik, dan kunnen we elkaar leren kennen. Ik heb geriefelijke vertrekken in gereedheid laten brengen voor jou en je vrienden en ik weet dat je je zorgen maakt om je vrouw. Dus hoop ik dat jullie mij nu willen excuseren, want ik moet mij kwijten van een aantal van die akelige verantwoordelijkheidjes zoals Belgarath die noemde.’


  Hoewel het een bijzonder groot huis was, was het toch niet echt een paleis. Het zag ernaar uit dat de Murgische gouverneur-generaal van Hagga die het destijds had laten bouwen geen last had gehad van de grootheidswaan die de heersers van Urga doorgaans plaagde, en zo was het meer praktisch dan opzichtig.


  ‘Ik hoop dat u mij wilt excuseren,’ zei generaal Atesca toen zij de audiëntiezaal hadden verlaten. ‘Ik moet zijne Majesteit rapport uitbrengen — over verscheidene aangelegenheden — en daarna moet ik meteen terug naar Rak Verkat.’ Hij keek Garion aan. ‘De omstandigheden waaronder wij elkaar hebben leren kennen waren verre van ideaal, Majesteit,’ zei hij. ‘Maar ik hoop dat u mij dat niet euvel zult duiden.’ Hij maakte een stijve buiging en liet hen toen over aan de zorgen van een lid van de Keizerlijke staf.


  De man die hen voorging door de lange donkere, betimmerde gang naar het middelpunt van het huis, was duidelijk geen Angarak. Hij had niet hun schuinstaande ogen en evenmin de starre grimmige arrogantie die de mannen van dat ras kenmerkte. Zijn vrolijke ronde gezicht leek op Melceens bloed te duiden en Garion bedacht dat de bureaucratie die de meeste aspecten van het leven in Mallorea bestierde vrijwel geheel uit Melcenen bestond. ‘Zijne Majesteit vroeg mij u ervan te verzekeren dat deze kwartieren niet als gevangenis bedoeld zijn,’ zei de functionaris, toen zij een zwaar vergrendelde ijzeren deur naderden die een deel van de gang afsloot. ‘Dit was voordat wij de stad innamen een Murgisch huis en het heeft bepaalde structurele eigenaardigheden. Wat nu uw vertrekken zijn, waren vroeger de vrouwenvertrekken. De Murgo’s zijn fanatiek waar het de bescherming van hun vrouwen betreft. Ik meen dat dat te maken heeft met hun ideeën over raciale zuiverheid.’


  Vooralsnog boezemden de slaapkwartieren Garion weinig belang in. Al zijn zorgen golden Ce’Nedra. ‘Weet u misschien waar ik mijn vrouw kan vinden?’ vroeg hij de bureaucraat met het vollemaansgezicht.


  ‘Daar aan het einde van deze gang, Majesteit,’ antwoordde de Melceen, terwijl hij op een blauwgeschilderde deur wees. 


  ‘Dank u.’ Garion wierp de anderen een snelle blik toe. ‘Tot straks,’ zei hij en beende toen vooruit.


  De kamer die hij betrad was warm en het was er schemerig. Dikke, fraai geknoopte Malloreaanse tapijten bedekten de vloer en voor de hoge, smalle ramen hingen zachtgroene fluwelen draperieën. Ce’Nedra lag in een hoog hemelbed bij de wand het verst van de deur, en Polgara zat aan haar bed, met een ernstige uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Is haar toestand nog veranderd?’ vroeg Garion, terwijl hij zacht de deur achter zich sloot.


  ‘Tot nog toe niets,’ antwoordde zij.


  Ce’Nedra’s gezichtje zag bleek zoals zij daar lag te slapen, met haar dieprode krullen op haar kussen uitgespreid.


  ‘Het komt toch wel goed met haar?’ vroeg Garion.


  ‘Daarvan ben ik zeker, Garion.’


  Nog een vrouw zat bij het bed. Zij droeg een lichtgroen gewaad met een kap; in weerwil van het feit dat zij binnenshuis was, had zij die kap op, zodat haar gezicht grotendeels verborgen bleef. Ce’Nedra mompelde iets op een merkwaardig scherpe toon en wierp rusteloos haar hoofd op het kussen heen en weer. De vrouw met de kap fronste. ‘Vrouwe Polgara, klinkt haar stem anders ook zo?’ vroeg zij.


  Polgara keek haar verrast aan. ‘Nee,’ antwoordde zij. ‘Geenszins.’


  ‘Zou het middel dat u haar heeft toegediend de klank van haar stem kunnen beïnvloeden?’


  ‘Nee, in wezen zou zij helemaal geen geluid moeten maken.’


  ‘Aha,’ zei de vrouw, ‘dan denk ik dat ik weet wat er aan de hand is.’ Zij leunde heel zachtjes naar voren en legde de vingertoppen van haar ene hand op Ce’Nedra’s lippen. Zij knikte en trok haar hand terug. ‘Net wat ik dacht,’ prevelde zij. 


  Ook Polgara strekte haar hand uit om Ce’Nedra’s gezicht te beroeren. Garion hoorde het zachte gefluister van haar Wil, en de kaars naast het bed flakkerde even en brandde toen lager, tot de vlam niet groter was dan een speldeknop. ‘Dat ik daar niet opgekomen ben,’ zei Polgara, als nam zij zichzelf dit kwalijk.


  ‘Wat is er?’ vroeg Garion.


  ‘Een andere geest probeert bezit te nemen van uw vrouw en haar wil te onderwerpen, Majesteit,’ zei de vrouw met de kap. ‘Dat is een kunst die de Grolims soms aanwenden, een kunst die zij volslagen per ongeluk in het derde tijdperk hebben ontdekt.’


  ‘Garion, dit is Andel,’ zei Polgara. ‘Zakath heeft haar gestuurd om bij de verpleging van Ce’Nedra te helpen.’


  Garion knikte de vrouw met de kap toe. ‘Wat moeten we precies onder “bezit nemen” verstaan?’ vroeg hij.


  ‘Dat zou jou meer moeten zeggen dan de meeste mensen, Garion,’ zei Polgara. ‘Ik weet zeker dat jij je Asharak de Murgo nog wel herinnert.’


  Garion voelde zich opeens koud worden, terwijl hij terugdacht aan de kracht van de geest die vanaf zijn prilste jeugd had getracht diezelfde macht over zijn bewustzijn te veroveren. ‘Verdrijf het,’ smeekte hij. ‘Zorg dat wie het ook zijn mag uit haar geest verdwijnt.’


  ‘Misschien toch nog niet, Garion,’ zei Polgara koel. ‘Wij hebben hier een buitenkans, die moeten we niet onbenut laten.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Dat komt wel, lieve,’ zei zij. Toen stond zij op, ging op de rand van het bed zitten en legde licht haar handen op elk van Ce’Nedra’s slapen. Opnieuw weerklonk dat zachte gefluister, ditmaal iets luider, en opnieuw flakkerden alle kaarsvlammen en zonken toen ineen als raakten zij verstikt. ‘Ik weet dat je hier bent,’ zei zij toen. ‘Dus zeg wat je te zeggen hebt.’


  Ce’Nedra vertrok haar gezicht en wierp woest haar hoofd heen en weer alsof zij probeerde te ontsnappen aan de handen die haar slapen beroerden. Polgara’s gezicht werd streng en zij hield onvermurwbaar haar handen op hun plaats. De witte lok in haar haar lichtte op en in de kamer heerste opeens een vreemde kilte, die van het bed zelf leek uit te gaan. Opeens slaakte Ce’Nedra een gil.


  ‘Spreek!’ gelastte Polgara. ‘Je kunt niet ontsnappen tot ik je laat gaan en ik laat je niet gaan tot je spreekt.’


  Opeens sperde Ce’Nedra haar ogen open. Die ogen stonden vol haat. ‘Gij boezemt mij geen angst in, Polgara,’ zei zij met een harde, schorre stem die met een merkwaardig accent sprak.


  ‘En jij mij nog minder. Nu dan, wie ben je?’


  ‘Gij kent mij, Polgara.’


  ‘Misschien wel, maar ik wil je naam van jou horen.’ Er viel een lange stilte, waarin de kracht van Polgara’s Wil aanzwol.


  Opnieuw gilde Ce’Nedra — een gil waarin een kwelling lag waarvan Garion ineenkromp. ‘Hou op!’ krijste de schorre stem. ‘Ik zal spreken!’


  ‘Noem je naam,’ hield Polgara onverstoorbaar aan.


  ‘Ik ben Zandramas.’


  ‘Nu dan, wat hoop je hiermee te bereiken?’


  Een kwaadaardig lachje ontsnapte aan Ce’Nedra’s bleke lippen. ‘Ik heb haar hart al gestolen, Polgara — haar kind. Nu roof ik ook haar geest. Ik zou haar gemakkelijk kunnen doden, als ik dat zou verkiezen, maar een dode koningin kun je begraven en haar graf achterlaten. Een waanzinnige koningin evenwel zal jullie sterk in beslag nemen en jullie afleiden van jullie speurtocht naar de Sardion.’


  ‘Ik hoef maar met mijn vingers te knippen om je uit te bannen, Zandramas.’


  ‘En ik kan even snel weerkeren.’


  Een ijzig lachje beroerde Polgara’s lippen. ‘Jij bent lang zo slim niet als ik dacht,’ zei zij. ‘Denk je nu heus dat ik je naam aan je heb ontworsteld enkel en alleen voor mijn eigen genoegen? Was je je dan niet bewust van de macht over jou die je mij verschafte toen je je naam noemde? De macht van de naam is de meest elementaire van alle. Ik kan je nu uit Ce’Nedra’s geest weren. En dat is nog lang niet alles. Zo weet ik nu dat jij in Ashaba bent en als een armzalig uitgeput spook ronddoolt in de door vleermuizen vergeven bouwvallen van het Huis van Torak.’


  Een geschrokken gehijg weerklonk in het vertrek.


  ‘Ik zou je nog meer kunnen vertellen, Zandramas, maar ik heb hier nu genoeg van.’ Zij richtte zich op, met nog steeds haar handen stevig aan weerszijden van Ce’Nedra’s hoofdje. De witte lok bij haar voorhoofd lichtte op tot hij leek te gloeien en het zwakke gefluister zwol aan tot een oorverdovend gebrul. ‘Scheer je nu weg!’ beval zij.


  Ce’Nedra kreunde en verwrong haar gezicht opeens in een uitdrukking van doodsangst. Een ijzige, onwelriekende wind leek door de kamer te zwiepen en de kaarsen en gloeiende komforen smeulden lager tot er in het vertrek nog amper licht was.


  ‘Scheer je weg!’ herhaalde Polgara.


  Een kreet van doodsnood ontsnapte aan Ce’Nedra’s lippen en toen raakte die stem ontlichaamd en leek vanuit de lege lucht boven haar bed voort te komen. De kaarsen gingen uit en geen sprankje licht straalde nog uit de komforen. De uithalen van die stem stierven weg, verdwenen snel in de verte, tot er alleen nog maar een gemurmel van een onvoorstelbare afstand leek te komen.


  ‘Is Zandramas weg?’ vroeg Garion met trillende stem.


  ‘Ja,’ antwoordde Polgara kalm vanuit de plotselinge duisternis.


  ‘Wat vertellen we Ce’Nedra? Ik bedoel, als ze bijkomt.’


  ‘Zij zal zich hier niets van herinneren. Vertel haar maar iets vaags. Maak eens even licht, lieve.’


  Garion zocht op de tast een van de kaarsen. Zijn mouw streek langs eentje, die hij vaardig opving voor hij op de grond viel. Daar was hij wel een beetje trots op.


  ‘Je hoeft er niet mee te goochelen, Garion. Steek hem nou maar gewoon aan.’


  Haar toon was zo vertrouwelijk en alledaags dat hij moest lachen, en de kleine aanzet van zijn Wil die hij op de kaars richtte was dan ook een haperend hikje. Het vlammetje dat verscheen stuiterde en trilde in een gouden binnenpretje aan het uiteinde van de pit.


  Polgara richtte een strakke blik op de giechelende kaars en sloot toen haar ogen. ‘O, Garion toch,’ verzuchtte zij berustend.


  Hij liep door de kamer, stak de andere kaarsen aan en wakkerde de komforen opnieuw aan. Allemaal brandden ze al spoedig gestaag, behalve die eerste kaars, die frivool bleef huppelen en giechelen.


  Polgara wendde zich tot de Dalasische genezeres. ‘Je gave van opmerkzaamheid is aanzienlijk, Andel,’ zei zij. ‘Dergelijke zaken zijn moeilijk waarneembaar tenzij je precies weet waarnaar je zoekt.’


  ‘Die waarneming was niet de mijne, Vrouwe Polgara,’ antwoordde Andel. ‘Ik ben door een ander verwittigd van de oorzaak van hare Majesteits ziekte.’


  ‘Cyradis?’


  Andel knikte. ‘De geesten van ons hele ras zijn aan de hare verbonden, want wij zijn slechts de werktuigen van de taak die op haar schouders rust. Haar bezorgdheid over het welzijn van de Koningin zette haar ertoe zich hierin te mengen.’ De vrouw met de kap aarzelde. ‘De Heilige Zieneres heeft mij tevens gevraagd u te smeken bij uw echtgenoot voorspraak te doen wat Toth aangaat. De gram van de smid berokkent die zachtmoedige gids de grootst mogelijke smart en zijn pijn treft ook haar. Wat in Verkat is voorgevallen moest gebeuren — anders zou het treffen tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis nog in geen eeuwen plaatsvinden.’


  Polgara knikte ernstig. ‘Zoiets vermoedde ik al. Zeg haar maar dat ik bij Durnik een goed woordje voor Toth zal doen.’


  Andel neigde dankbaar haar hoofd.


  ‘Garion,’ mompelde Ce’Nedra doezelig, ‘waar zijn we?’


  Hij draaide zich met een ruk naar haar om. ‘Hoe is het met je?’ vroeg hij, terwijl hij haar hand in de zijne nam. 


  ‘Hmmm,’ zei ze, ‘ik heb zo’n vreselijke slaap. Wat is er gebeurd — en waar zijn we?’


  ‘We zijn in Rak Hagga.’ Hij wierp een snelle blik op Polgara en draaide zich toen weer naar het bed om. ‘Je kreeg een kleine flauwte, meer niet,’ zei hij overdreven nonchalant. ‘Hoe voel je je nu?’


  ‘Ik voel me uitstekend, lieveling, maar ik geloof dat ik nu maar weer ga slapen.’ En zij deed haar ogen dicht. Toen deed zij ze, slaperig fronsend, nog even open. ‘Garion,’ mompelde ze, ‘waarom doet die ene kaars zo raar?’


  Hij kuste licht haar ene wang. ‘Maak je daar maar niet druk om, lieveling,’ zei hij, maar zij sliep alweer.


   


  Het was al ver na middernacht toen Garion gewekt werd door een lichte klop op de deur van de kamer waar hij sliep. ‘Wie is daar?’ vroeg hij, terwijl hij half overeind ging zitten in zijn bed.


  ‘Een bode van de Keizer, Majesteit,’ antwoordde een stem van de andere kant van de deur. ‘Hij heeft mij opdracht gegeven te vragen of u zo goed wilde zijn zich bij hem in zijn privé-studeerkamer te vervoegen.’


  ‘Nu? In het holst van de nacht?’


  ‘Zo luidde de opdracht van de Keizer, Majesteit.’


  ‘Goed dan,’ zei Garion, terwijl hij de dekens van zich af wierp en zijn voeten naar de koude vloer zwaaide. ‘Geef me een paar minuten om me aan te kleden.’


  ‘Natuurlijk, Majesteit.’


  In zichzelf mopperend begon Garion bij het flauwe schijnsel van het komfoor in de hoek zijn kleren aan te schieten. Eenmaal aangekleed, deed hij een kattewasje en haalde zijn vingers door zijn zandblonde haar in een poging dat enigszins tot de orde te roepen. Op het laatste moment bedacht hij nog iets en dook hij met zijn hoofd en arm door de riem van IJzergreeps zwaard en bracht dat met een snelle beweging van zijn schouders op zijn plaats, kruiselings over zijn rug. Toen deed hij de deur open. ‘Goed,’ zei hij tegen de bode, ‘laten we dan maar gaan.’


  Kal Zakaths studeerkamer was een door boeken omzoomd vertrek met een aantal leren stoelen, een grote gepolijste tafel en een knappende open haard. De Keizer zat, nog steeds in zijn eenvoudige witlinnen gewaad, aan de tafel bij het licht van een olielamp een stapel perkamentvellen door te bladeren.


  ‘Dus je wilde me spreken, Zakath?’ vroeg Garion terwijl hij het vertrek betrad.


  ‘Aha, ja Belgarion,’ zei Zakath en schoof de perkamentvellen opzij. ‘Fijn dat je er bent. Ik heb vernomen dat je vrouw het beter maakt.’


  Garion knikte. ‘Nogmaals dank dat je Andel hebt gestuurd. Haar hulp was bijzonder nuttig.’


  ‘Graag gedaan, Belgarion.’ Zakath strekte zijn arm uit en draaide de olielamp laag tot de hoeken van de kamer in het duister verzonken. ‘Dit leek mij een goed moment om eens even te praten,’ zei hij.


  ‘Is ’t niet een beetje aan de late kant?’


  ‘Ik slaap weinig, Belgarion. Een mens verkwist al gauw een derde van zijn leven aan slaap. De dag is vervuld van fel licht en afleidingen; de nacht is schemerig en stil en maakt een veel sterkere concentratie mogeljk. Ga toch zitten.’ 


  Garion gespte zijn zwaard los en zette dat tegen een boekenkast.


  ‘Zo gevaarlijk ben ik nou toch heus niet, weet je,’ zei de Keizer met een schelmse blik op het machtige wapen.


  Garion liet zich lachend in een stoel naast het vuur zakken. ‘Ik heb het niet om jou meegenomen, Zakath. Het is louter gewoonte. Een dergelijk zwaard laat je eenvoudig niet rondslingeren.’


  ‘Ik betwijfel of iemand het zou stelen, Belgarion.’


  ‘Het kan helemaal niet gestolen worden. Ik wil alleen niet dat iemand zich bezeert door het per ongeluk aan te raken.’


  ‘Wil je zeggen dat dit hier dat zwaard is?’


  Garion knikte. ‘Ik ben min of meer verplicht er zo zorgvuldig mee om te gaan. Meestal is het verdraaid lastig, maar er zijn tijden geweest dat ik wat blij was dat ik het bij me had.’


  ‘Wat is er nu echt bij Cthol Mishrak gebeurd?’ vroeg Zakath opeens. ‘Ik heb allerlei verhalen gehoord.’


  Garion knikte met een droog lachje. ‘Ik ook. De meeste vertellers noemen wel de juiste namen, maar verder klopt er doorgaans weinig van. Noch Torak noch ikzelf had veel greep op wat er gebeurde. We hebben gevochten en ik heb dat zwaard in zijn borst gestoten.’


  ‘En toen heeft hij het leven gelaten,’ zei Zakath, hem gespannen aanziend.


  ‘Uiteindelijk wel, ja.’


  ‘Uiteindelijk?’


  ‘Hij heeft eerst vuur gespuwd en vlammen geweend. Toen heeft hij een kreet geslaakt.’


  ‘Wat riep hij?’


  ‘ ‘Moeder’,’ antwoordde Garion afgemeten. Hij sprak hier niet graag over.


  ‘Hoe buitengewoon merkwaardig. Wat is er met zijn lichaam gebeurd? Ik heb alle puinhopen van Cthol Mishrak laten doorzoeken.’


  ‘De andere Goden zijn dat komen halen. Zeg, kunnen we ’t over iets anders hebben? Dit zijn nogal pijnlijke herinneringen.’


  ‘Maar hij was toch je vijand.’


  Garion zuchtte. ‘Hij was ook een God, Zakath — en het doden van een God is een gruwelijke opdracht om te moeten volvoeren.’


  ‘Jij bent een merkwaardig zachtmoedig man, Belgarion. Ik geloof dat ik je daarom meer respecteer dan om je onoverwinnelijke moed.’


  ‘Onoverwinnelijk is niet een woord dat ik zo snel in de mond zou nemen. Ik was de hele tijd doodsbang — en dat was Torak volgens mij ook. Was er eigenlijk iets speciaals dat je met me wilde bespreken?’


  Zakath leunde in zijn stoel achterover en tikte bedachtzaam met zijn vinger tegen zijn getuite lippen. ‘Je weet dat jij en ik uiteindelijk elkaar zullen moeten bevechten, nietwaar?’


  ‘Nee,’ sprak Garion hem tegen. ‘Dat staat helemaal niet vast.’


  ‘Er kan maar één Koning van de Wereld zijn.’


  In Garions ogen verscheen een pijnlijke blik. ‘Ik vind het al moeilijk genoeg om één klein eilandje te regeren. Ik heb nooit Koning van de Wereld willen zijn.’


  ‘Maar ik wel, en dat wil ik nog steeds.’


  Garion zuchtte. ‘Dan zullen we waarschijnlijk inderdaad slaags raken — vroeg of laat. Als je dat probeert te bereiken, zal ik je moeten tegenhouden.’


  ‘Ik ben niet te stuiten, Belgarion.’


  ‘Dat was Torak ook niet — dat dacht hij tenminste.’


  ‘Je windt er geen doekjes om.’


  ‘Zo vermijden we misverstanden later. Ik zou zo zeggen dat je thuis al genoeg moeilijkheden hebt zonder dat je probeert mijn koninkrijk binnen te vallen — of de koninkrijken van mijn vrienden. Om nog maar te zwijgen van de patstelling hier in Cthol Murgos.’


  ‘Je bent goed op de hoogte.’


  ‘Ik ben goed bevriend met Koningin Porenn. Zij houdt mij op de hoogte en Silk doet bij zijn zaken ook zo de nodige informatie op.’


  ‘Silk?’


  ‘Pardon, Prins Kheldar, bedoel ik. Silk is een soort bijnaam.’


  Zakath keek hem recht in de ogen. ‘In zekere zin hebben wij veel gemeen, Belgarion, en in andere opzichten verschillen wij sterk, maar wij doen natuurlijk hoe dan ook wat de noodzaak ons voorschrijft. Vaak zijn wij overgeleverd aan gebeurtenissen waarover wij geen zeggenschap hebben.’


  ‘Ik neem aan dat je het over de twee Profetieën hebt.’


  Zakath lachte afgemeten. ‘Ik hecht geen geloof aan profetieën. Ik geloof alleen in macht. Maar het is toch vreemd dat wij beiden de laatste tijd met soortgelijke problemen te kampen hebben. Jij moest laatst een opstand in Aloria de kop indrukken — een groep godsdienstfanatici, als ik het wel heb. Ik heb een sterk daarop gelijkend probleem in Darshiva. Godsdienst is een niet-aflatende doorn in het oog van elke heerser, zou je ook niet zeggen?’


  ‘Het lukt mij doorgaans er niet al te veel last van te hebben.’


  ‘Dan heeft het je echt meegezeten. Torak was noch een goede noch een barmhartige God, en zijn Grolimse priesterorde is tuig. Als ik het hier in Cthol Murgos niet zo druk had, denk ik dat ik mij bij de komende duizend generaties geliefd zou maken door alle Grolims van de aardbodem te vegen.’ 


  Garion keek hem met een brede grijns aan. ‘Wat zou je zeggen van een bondgenootschap met dat doel voor ogen?’ stelde hij voor.


  Zakath lachte even, toen betrok zijn gezicht weer. ‘Zegt de naam Zandramas jou iets?’ vroeg hij.


  Garion hield zich zorgvuldig op de vlakte, aangezien hij niet wist over hoeveel gegevens Zakath beschikte aangaande de ware reden voor hun verbijf in Cthol Murgos. ‘Ik heb geruchten gehoord,’ zei hij.


  ‘En de Cthrag Sardius?’


  ‘Daarvan heb ik ook gehoord.’


  ‘Je ontwijkt mijn vragen, Belgarion.’ Zakath keek hem strak aan en streek toen vermoeid met zijn hand over zijn ogen. ‘Ik denk dat jij nodig moet gaan slapen,’ zei Garion.


  ‘Dat komt zo wel — als mijn werk erop zit.’


  ‘Dat is aan jou, natuurlijk.’


  ‘Belgarion, hoeveel weet jij van Mallorea?’


  ‘Ik ontvang rapporten — soms ietwat onsamenhangend, maar redelijk recent.’


  ‘Nee, ik bedoel over onze voorgeschiedenis.’


  ‘Niet bijster veel, vrees ik. De Westerse geschiedschrijvers hebben hun uiterste best gedaan te doen alsof Mallorea helemaal niet bestond.’


  Zakath glimlachte grimmig. ‘De Universiteit van Melcene lijdt wat het Westen aangaat aan dezelfde kortzichtigheid,’ merkte hij op. ‘Hoe dan ook, in de loop van de laatste eeuwen — sinds de ramp van Vo Mimbre — is de Malloreaanse samenleving vrijwel geheel verwereldlijkt. Torak was in slaap geketend, Ctuchik oefende hier in Cthol Murgos zijn perversiteiten uit en Zedar zwierf door de wereld als een ontwortelde vagebond — wat is er eigenlijk van hem geworden? Ik dacht dat hij in Cthol Mishrak was.’


  ‘Dat was hij ook.’


  ‘Wij hebben zijn lijk niet gevonden.’


  ‘Hij is niet dood.’


  ‘Niet dood?’ Zakath keek verbijsterd op. ‘Maar waar is hij dan?’


  ‘Onder de stad. Belgarath heeft de aarde doen splijten en heeft hem in ondoordringbaar gesteente onder de ruïne geklonken.’


  ‘Levend?’ Zakath bracht dat woord uit als een gesmoorde snik.


  ‘Daar was wel enige aanleiding toe. Maar vertel verder.’ 


  Zakath huiverde, maar herstelde zich toen. ‘Toen al die anderen waren verdwenen, was de enige religieuze figuur die Mallorea nog telde Urvon, en die was er vrijwel uitsluitend op gespitst zijn paleis in Mal Yaska nog weelderiger in te richten dan het keizerlijke paleis in Mal Zeth. Van tijd tot tijd stak hij een preek vol vroom gebazel af, maar meestentijds leek hij Torak geheel vergeten te zijn. Nu de Draken-god en zijn volgelingen er niet meer waren, was de ware macht van de Grolimse Kerk weggevallen — zeker, de priesters kwezelden over de terugkeer van Torak en deden allemaal net of ze geloofden dat de slapende God ooit zou ontwaken, maar men herinnerde zich hem steeds vager. De macht van de kerk slonk gestaag terwijl die van het leger — dat wil zeggen van de keizerstroon — gestaag toenam.’


  ‘De Malloreaanse politiek komt mij bijzonder troebel voor,’ merkte Garion op.


  Zakath knikte. ‘Dat zal wel in onze aard liggen, neem ik aan. Hoe dan ook, onze samenleving functioneerde en begon de duistere tijden achter zich te laten — misschien langzaam, maar toch. Toen kwam jij daar opeens uit het niets opduiken en wekte Torak — om hem even zo plotseling weer voorgoed te doen ontslapen. Toen begon al onze ellende pas goed.’


  ‘Maar had dat er nu niet juist een einde aan moeten maken? Dat was wel mijn bedoeling.’


  ‘Ik geloof niet dat jij de aard van de godsdienstige geest hebt doorgrond, Belgarion. Zolang Torak er was — zelfs toen hij sliep — hielden de Grolims en de andere hysterici van het keizerrijk redelijk hun gemak, want ze vertrouwden erop dat hij op een dag zou ontwaken, al hun vijanden zou straffen en de absolute zeggenschap van hun gore stinkende priesterklasse zou doen herleven. Maar toen jij Torak doodde, heb jij hun veilige gevoel van geborgenheid vernietigd. Toen konden ze er niet meer omheen dat zij zonder Torak nergens waren. Sommigen tilden er zo zwaar aan dat ze waanzinnig werden. Anderen raakten in absolute wanhoop gedompeld. Maar een kleine groep begon een nieuwe mythologie in elkaar te knutselen — iets om de plaats in te nemen van wat jij met één enkele stoot van dat zwaard daar had vernietigd.’


  ‘Dat was niet mijn bedoeling,’ zei Garion.


  ‘Het gaat om de gevolgen, Belgarion, niet om bedoelingen. Hoe dan ook, Urvon zag zich gedwongen zich los te rukken van zijn jacht naar weelde en zijn gezwelg in de adoratie van de hielenlikkers die hem omringden, en weer eens wat te ondernemen. Een tijd lang was hij een bijzonder druk baasje. Hij heeft al die wormstekige oude profetieën uit de kast gehaald en ze verdraaid en eraan gesleuteld tot ze leken te zeggen wat hij wilde horen.’


  ‘En wel?’


  ‘Hij probeert de mensen ervan te overtuigen dat er een nieuwe God zal komen om de heerschappij over Angarak op zich te nemen — ofwel een wederopstanding van Torak zelf of een nieuwe godheid die Toraks geest in zich draagt. Hij heeft zelfs al een kandidaat voor zijn nieuwe God van Angarak.’


  ‘O? Wie dan wel?’


  Er verscheen een geamuseerde blik in Zakaths ogen. ‘Hij ziet zijn nieuwe God elke keer dat hij in de spiegel kijkt.’


  ‘Dat kun je niet menen!’


  ‘O jawel. Urvon probeert zich er nu al een paar eeuwen van te overtuigen dat hij minstens een halfgod is. Hij zou zich waarschijnlijk in een gouden draagstoel door heel Mallorea laten zeulen, ware het niet dat hij bang is om Mal Yaska te verlaten. Wat ik ervan begrijp, is er een bijzonder onprettig gebocheld mannetje dat er al aeonen lang op belust is hem te vermoorden — een van Aldurs volgelingen, naar ik meen.’ 


  Garion knikte. ‘Beldin,’ zei hij. ‘Ik ken hem.’


  ‘Is hij werkelijk zo verschrikkelijk als de verhalen hem maken?’


  ‘Waarschijnlijk nog erger. Ik denk niet dat je zou willen zien wat hij zou doen als hij ooit Urvon te pakken krijgt.’


  ‘Ik wens hem goede jacht, maar ik vrees dat Urvon niet mijn enige probleem is. Kort na Toraks dood begonnen mij zekere geruchten uit Darshiva te bereiken. Een Grolimse priesteres — Zandramas geheten — begon ook al de komst van een nieuwe God te voorspellen.’


  ‘Ik wist niet dat zij een Grolim was,’ zei Garion verrast. 


  Zakath knikte somber. ‘Zij had daarvoor al een bijzonder onaangename reputatie in Darshiva. Toen kwam de zogenaamde extase der profetie over haar en raakte zij daardoor plotseling getransformeerd. Nu is het zover dat als zij spreekt, niemand haar woorden kan weerstaan. Zij predikt tot de menigten en stookt ze op tot onoverwinnelijk fanatisme. Haar boodschap dat de nieuwe God op komst zou zijn is als een bosbrand door Darshiva geraasd en woekert ook in Regel, Voresbo en Zamad. Bijna de gehele noordoostkust van Mallorea is nu in haar macht.’


  ‘Wat is de rol van de Sardion bij dit alles?’ vroeg Garion.


  ‘Ik denk dat die de sleutel tot dit hele verhaal vormt,’ antwoordde Zakath. ‘Zowel Zandramas als Urvon geloven kennelijk dat degene die de Sardion vindt en zich eigen weet te maken, de overhand zal krijgen.’


  ‘Agachak — de Hiërarch van Rak Urga — gelooft dat ook,’ zei Garion.


  Zakath knikte bedrukt. ‘Dat had ik natuurlijk kunnen weten. Een Grolim is een Grolim — of hij nu uit Mallorea komt of uit Cthol Murgos.’


  ‘Misschien zou jij naar Mallorea moeten teruggaan en orde op zaken stellen.’


  ‘Nee Belgarion, ik geef mijn expeditie hier in Cthol Murgos niet op.’


  ‘Is persoonlijke wraakoefening je zoveel waard?’


  Zakath keek verrast op.


  ‘Ik weet waarom je Taur Urgas haatte, maar die is dood en Urgit lijkt helemaal niet op hem. Het wil er gewoon bij mij niet in dat jij je hele keizerrijk zou opofferen enkel en alleen om wraak te nemen op een man die deze wraakoefening niet kan treffen.’


  ‘Hoe weet je dit?’ Zakath keek alsof de grond hem onder de voeten was weggeslagen. ‘Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Urgit, hij heeft me het hele verhaal verteld.’


  ‘Vol trots, zeker.’ Zakath klemde zijn tanden op elkaar en zijn gezicht zag doodsbleek.


  ‘Nee, niet bepaald. Vol spijt en vol verachting voor Taur Urgas. Hij haatte hem nog meer dan jij.’


  ‘Dat is niet mogelijk, Belgarion. Om antwoord op je vraag te geven, ja, ik zal mijn rijk opofferen — zo nodig de hele wereld — om de laatste druppel van Taur Urgas’ bloed te vergieten. Ik zal slapen noch rusten noch van mijn wraakoefening aflaten en ik zal een ieder die mij daarvan probeert af te houden verpletteren.’


  ‘Vertel het hem,’ zei de droge stem in Garions geest opeens. 


  ‘Wat?’


  ‘Vertel hem de waarheid over Urgit.’


  ‘Maar…’


  ‘Vooruit, Garion. Dit moet hij weten. Er zijn dingen die hij moet doen, en die zal hij pas doen als hij deze obsessie achter zich laat.’


  Zakath keek hem nieuwsgierig aan.


  ‘Neem me niet kwalijk, ik kreeg net een opdracht door,’ verklaarde Garion slapjes.


  ‘Een opdracht? Van wie dan?’


  ‘Dat zou je toch niet geloven. Ik heb opdracht gekregen jou iets te vertellen.’ Hij haalde eens diep adem. ‘Urgit is geen Murgo,’ zei hij botweg.


  ‘Waar heb je ’t over?’


  ‘Ik zei dat Urgit geen Murgo is — of althans geen volbloed-Murgo. Zijn moeder was natuurlijk Murgische, maar zijn vader was Taur Urgas niet.’


  ‘Je liegt!’


  ‘Nee, ik lieg niet. Daar zijn we achter gekomen toen we in Rak Urga in het Drojim-paleis waren. Urgit wist het zelf al evenmin.’


  ‘Belgarion, ik geloof je niet!’ Zakaths gezicht was vertrokken van woede en hij schreeuwde bijna.


  ‘Taur Urgas is dood,’ zei Garion vermoeid. ‘Daar heeft Urgit wel voor gezorgd: hij heeft zijn hals doorgesneden en hem met zijn kop naar beneden in zijn graf gestopt. Hij beweert ook dat hij elk van zijn broers — de echte zoons van Taur Urgas — heeft laten vermoorden om zijn troon zeker te stellen. Ik denk niet dat er nog een druppel van Urgas’ bloed in de wereld is.’ 


  Zakath kneep zijn ogen half dicht. ‘Dit is een valstrik. Jij bent een verbond met Urgit aangegaan en schotelt me deze absurde leugen voor om zijn leven te redden.’


  ‘Gebruik de Orbus, Garion,’ gelastte de stem hem.


  ‘Hoe dan?’


  ‘Haal hem van je zwaard en houd hem in je rechterhand. Zo kun je Zakath tonen wat hij moet weten.’


  Garion stond op. ‘Als ik je de waarheid kan laten zien, kijk je dan?’ vroeg hij de opgewonden Malloreaanse Keizer.


  ‘Kijken? Waarnaar dan?’


  Garion liep naar zijn zwaard en stroopte de zachte leren huls weg die het gevest omkleedde. Hij legde zijn hand op de Orbus, die met een hoorbare klik loskwam. Toen draaide hij zich om naar de man aan de tafel. ‘Ik weet niet eens precies hoe dit in zijn werk gaat,’ zei hij. ‘Ik heb me laten vertellen dat Aldur dit kon, maar zelf heb ik het nog nooit geprobeerd. Ik geloof dat je hierin moet kijken.’ Hij strekte zijn rechterarm uit tot de Orbus voor Zakaths gezicht was.


  ‘Wat is dat?’


  ‘Jullie noemen dit de Cthrag Yaska,’ antwoordde Garion. 


  Zakath deinsde terug met een asgrauw gezicht.


  ‘Hij zal je niet deren — zolang je hem niet aanraakt.’


  De Orbus, die de laatste maanden nogal nors Garions voortdurende opdracht had nageleefd om zich koest te houden, begon langzaam in zijn hand te kloppen en gloeien en hulde Zakaths gezicht in zijn blauwe schijnsel. De Keizer hief zijn hand als om de gloeiende steen van zich af te duwen.


  ‘Raak hem niet aan,’ waarschuwde Garion hem nog eens. ‘Kijk er alleen naar.’


  Maar Zakaths blik was al aan de steen genageld, waarvan het blauwe licht steeds feller werd. Zijn handen omklemden de rand van de tafel zo krampachtig dat zijn knokkels wit zagen. Lange tijd staarde hij in die blauwe gloed. Toen verloren zijn vingers langzaam hun greep op de rand van de tafel en vielen zijn handen op de armleuningen van zijn stoel. Een uitdrukking van opperste gekweldheid trok over zijn gezicht. ‘Ze zijn mij ontsnapt,’ kreunde hij, terwijl de tranen uit zijn gesloten ogen op welden. ‘Ik heb tienduizenden voor niets af geslacht.’ De tranen begonnen langs zijn vertrokken gezicht te stromen. 


  ‘Het spijt me, Zakath,’ zei Garion zacht, terwijl hij zijn hand liet zakken. ‘Ik kan wat gebeurd is niet ongedaan maken, maar je moest de waarheid te weten komen.’


  ‘Ik kan je voor deze waarheid geen dank zeggen,’ zei Zakath, wiens schouders schokten van zijn stormachtige huilbui. ‘Laat mij alleen, Belgarion, en verwijder die vervloekte steen uit mijn gezicht.’


  Garion knikte met een enorm gevoel van deernis en nagevoelde droefenis. Toen legde hij de Orbus weer op het gevest van zijn zwaard, bedekte dat opnieuw en nam het machtige wapen op. ‘Het spijt mij verschrikkelijk, Zakath,’ zei hij nog eens. Toen liep hij zachtjes de kamer uit en liet de Keizer van het grenzeloze Mallorea alleen met zijn smart.




  Hoofdstuk Drie


  ‘Heus Garion, mij mankeert niets,’ wierp Ce’Nedra opnieuw tegen.


  ‘Fijn.’


  ‘Dus mag ik nou opstaan?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat is niet eerlijk,’ zei zij pruilend.


  ‘Wil je soms nog wat thee?’ vroeg hij, terwijl hij naar de haard liep waar hij een pook pakte en het ijzeren hengsel waaraan de ketel hing naar zich toehaalde.


  ‘Nee, dat wil ik niet,’ antwoordde zij met een gepikeerd stemmetje. ‘Die thee ruikt en smaakt vies.’


  ‘Tante Pol zegt dat hij heel goed voor je is. Misschien mag je, als je er nog wat van drinkt, wel van haar opstaan en een tijdje op een stoel zitten.’ Hij schepte uit een aardewerken potje wat droge geurige blaadjes in een kopje, kantelde met de pook voorzichtig de ketel en goot de kop vol met het dampende water.


  In Ce’Nedra’s ogen was even een lachje verschenen, maar zij kneep ze vrijwel meteen weer grimmig half dicht. ‘Jaja, heel slim, Garion,’ zei zij met een stem waar het sarcasme afdroop. ‘Maar je hoeft me niet als een klein kind te behandelen.’


  ‘Natuurlijk niet,’ gaf hij gelijkmoedig toe, terwijl hij het kopje op het nachtkastje zette. ‘Laat dat eerst nog maar een tijdje trekken,’ stelde hij voor.


  ‘Voor mijn part blijft ’t nog een jaar trekken, ik ben niet van plan ’t op te drinken.’


  Hij zuchtte gebelgd. ‘Ce’Nedra, het spijt me,’ zei hij, en het klonk oprecht spijtig, ‘maar daar vergis je je in. Tante Pol zegt dat jij elk uur een kopje van deze thee moet drinken. Tot zij mij nieuwe instructies geeft, is dat precies wat jij gaat doen.’


  ‘En als ik weiger?’ vroeg zij op strijdlustige toon.


  ‘Ik ben groter dan jij,’ bracht hij haar in herinnering.


  Zij sperde haar ogen wijd open van verontwaardiging. ‘Jij bent toch niet van plan mij te dwingen dat goedje op te drinken?’


  ‘Dat zou ik beslist heel naar vinden,’ zei hij met een beteuterd gezicht.


  ‘Maar je zou het wel doen, hè?’ zei zij beschuldigend.


  Daar dacht hij even over na en toen knikte hij. ‘Waarschijnlijk wel,’ gaf hij toe, ‘als dat van tante Pol moest.’


  Zij wierp hem een vernietigende blik toe. ‘Nu goed,’ zei zij tenslotte. ‘Geef me die walgelijke thee dan maar.’


  ‘Zo vreselijk vies is die toch ook weer niet, Ce’Nedra.’


  ‘Nou, drink jij hem dan op!’


  ‘Ik ben niet ziek.’


  Zij begon hem breedsprakig te vertellen wat zij van de thee vond en van hem en van haar bed en van de kamer en van de hele wereld in het algemeen. Vele van haar omschrijvingen waren zeer kleurrijk — felgekleurd zelfs — en sommige waren ontleend aan talen die hij niet eens herkende.


  ‘Wat is dit voor getier?’ vroeg Polgara, die de kamer binnenkwam.


  ‘Ik vind dit spul afgrijselijk!’ verklaarde Ce’Nedra luidkeels, terwijl zij zo woest met haar kopje gebaarde dat zij het grootste deel van de inhoud morste.


  ‘Drink ’t dan maar niet op,’ zei tante Pol bedaard.


  ‘Garion zegt dat hij, als ik ’t niet opdrink, ’t me door de keel zal wringen.’


  ‘O, dat moest hij gisteren van me.’ Polgara keek Garion aan. ‘Had ik je dan niet gezegd dat dat vandaag niet meer hoefde?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘dat had je me niet verteld.’ Hij zei het op uiterst neutrale toon, en dat vond hij zelf een hele prestatie.


  ‘Ach dat spijt me, lieve. Dat was ik dan zeker vergeten.’


  ‘Wanneer mag ik opstaan?’ wilde Ce’Nedra weten.


  Polgara keek haar verbaasd aan. ‘Wanneer je maar wilt, liefje,’ zei zij. ‘Ik kwam eigenlijk net vragen of je met ons wilde komen ontbijten.’


  Ce’Nedra ging rechtop in bed zitten, met ogen zo hard als steentjes. Zij wierp een ijzige blik op Garion en stak toen zeer weloverwogen haar tong naar hem uit.


  Garion draaide zich naar Polgara om. ‘Je wordt bedankt,’ zei hij.


  ‘Doe nou toch niet zo bits, lieve,’ murmelde zij. Zij richtte haar blik op het schuimbekkende koninginnetje. ‘Ce’Nedra, is jou als kind nooit verteld dat je tong uitsteken werkelijk de meest gruwelijke onbeschoftheid is?’


  Ce’Nedra glimlachte lieftallig. ‘Jazeker, Vrouwe Polgara, dat is me zeker verteld. Daarom doe ik ’t ook alleen bij zeer bijzondere gelegenheden.’


  ‘Ik ga maar eens een wandelingetje maken,’ zei Garion tegen niemand in het bijzonder. Hij liep naar de deur, deed die open en ging weg.


   


  Enige dagen daarop zat hij in een van de zitkamers die in de voormalige vrouwenkwartieren waren ingericht waar hij en de anderen nu waren ondergebracht. Dit was wel een zeer uitgesproken vrouwelijke kamer. De stoelen waren zacht en bekleed met lila stof en de brede ramen werden omlijst door ragfijne lavendelkleurige vitrage. Achter die ramen lag een besneeuwde tuin, die volledig werd ingesloten door de hoge vleugels van dit grimmige Murgische huis. Een gezellig haardvuurtje knapperde in de halvemaanvormige boog van een brede open haard en aan de overzijde van het vertrek werd een fraai aangelegd grotje, overgroeid met weelderige varens en mos, opgeluisterd door een klaterend fonteintje. Garion zat in somber gepeins verzonken naar de van zon verstoken vroege middag te turen — naar een asgrauwe hemel die witte korreltjes uitspuwde die sneeuw noch hagel waren, maar iets daartussenin — toen het opeens tot hem doordrong dat hij heimwee had naar Riva. Dat was een vreemd gegeven om hier aan de andere kant van de wereld onder ogen te zien. Tot nog toe had ‘heimwee’ steeds betrekking gehad op Faldors boerderij — de keuken, de ruime binnenplaats, Durniks smidse en al die andere gekoesterde herinneringen. Nu opeens miste hij die door storm gesteisterde kust, de geborgenheid van dat grimmige fort dat boven de sombere stad uittorende, en de bergen, zwaar met sneeuw beladen, zoals die verblindend wit tegen de donkere, stormachtige hemel afstaken.


  Er werd zacht op de deur geklopt.


  ‘Ja,’ zei Garion afwezig, zonder om te kijken.


  De deur werd bedeesd open gedaan. ‘Majesteit?’ zei een stem die hem vaag bekend in de oren klonk.


  Garion keek over zijn schouder. De man was gezet en kaal en droeg een gewaad dat weliswaar bruin was, een degelijke, praktische kleur, maar toch duidelijk een kostbaar gewaad, en de zware gouden ketting om zijn hals liet er geen twijfel over bestaan dat hij geen onbeduidend ambtenaartje was. Garion fronste licht. ‘Hebben wij elkaar niet eerder ontmoet?’ vroeg hij. ‘Bent u niet die vriend van generaal Atesca — eh…’


  ‘Brador, Majesteit,’ vulde de man in het bruine gewaad aan. ‘Hoofd van het Bureau voor Interne Zaken.’


  ‘O ja, nu weet ik het weer. Komt u binnen, Excellentie, komt u binnen.’


  ‘Dank u, Majesteit.’ Brador kwam de kamer binnen en liep op de haard af, terwijl hij zijn handen uitstrekte naar de warmte van het haardvuur. ‘Wat een ellendig klimaat,’ zei hij rillend.


  ‘Dan zou u eens een winter in Riva moeten meemaken,’ zei Garion, ‘hoewel het daar momenteel zomer is.’


  Brador keek door het raam naar buiten, naar de besneeuwde tuin. ‘Een vreemd oord, Cthol Murgos,’ zei hij. ‘Je zou haast gaan geloven dat alles wat Murgisch is, opzettelijk lelijk is, en dan zie je opeens een dergelijk vertrek.’


  ‘Ik vermoed dat al dat lelijks ertoe diende Ctuchik tevreden te stemmen — én Taur Urgas,’ antwoordde Garion, ‘maar ik wil wedden dat Murgo’s bij nader onderzoek niet zo sterk van andere mensen verschillen.’


  Brador lachte. ‘Dat soort denkbeelden wordt in Mal Zeth als ketterij beschouwd,’ zei hij.


  ‘Zo denken de mensen in Val Alorn er ook zo’n beetje over.’ Garion keek de bureaucraat aan. ‘Ik neem aan dat dit niet louter een beleefdheidsbezoek is, Brador,’ zei hij. ‘Wat wilde u bespreken?’


  ‘Majesteit,’ zei Brador ernstig, ‘het is absoluut noodzakelijk dat ik met de Keizer spreek. Atesca heeft dat voor zijn terugkeer naar Rak Verkat voor mij geprobeerd te regelen, maar…’ Hij spreidde hulpeloos zijn handen. ‘Zoudt u het mogelijkerwijs bij hem ter sprake kunnen brengen? Het betreft een uiterst dringende aangelegenheid.’


  ‘Ik zou werkelijk niet weten hoe ik u zou kunnen helpen, Brador,’ zei Garion. ‘Op dit moment ben ik waarschijnlijk wel de laatste die hij zou willen spreken.’


  ‘O?’


  ‘Ik heb hem iets verteld dat hij niet wilde horen.’


  Brador liet verslagen zijn schouders zakken. ‘Och Majesteit, u was mijn laatste hoop,’ zei hij.


  ‘Wat is het probleem?’


  Brador aarzelde even, nerveus om zich heen kijkend als om zich ervan te vergewissen dat zij alleen waren. ‘Belgarion,’ zei hij toen heel zachtjes, ‘heeft u ooit een demon gezien?’


  ‘Een paar maal, ja. Niet het soort ervaring dat ik graag zou herhalen.’


  ‘Hoeveel weet u van de Karands?’


  ‘Niet bijster veel. Ik heb gehoord dat zij verwant zijn aan de Morindim van noordelijk Gar og Nadrak.’


  ‘Dan weet u meer van ze dan de meeste mensen. Weet u iets over de godsdienstige gebruiken van de Morindim?’


  Garion knikte. ‘Ze aanbidden demonen, en dat is, naar mij is opgevallen, niet een bijzonder veilige vorm van godsdienstbeoefening.’


  Brador knikte grimmig. ‘De Karands delen de overtuigingen en gebruiken van hun verwanten op de poolvlakten van het Westen,’ zei hij. ‘Nadat zij tot de verering van Torak waren bekeerd, hebben de Grolims getracht die gebruiken uit te roeien, maar in de bergen en wouden zijn die blijven bestaan.’ Hij zweeg en keek nogmaals angstig om zich heen. ‘Belgarion,’ zei hij bijna fluisterend, ‘zegt de naam Mengha u iets?’


  ‘Nee, ik geloof van niet. Wie is Mengha?’


  ‘Dat weten we niet — of althans niet met zekerheid. Hij schijnt zo’n zes maanden geleden uit het woud ten noorden van het Meer van Karanda te zijn gekomen.’


  ‘En?’


  ‘Hij is — in zijn eentje — naar de poorten van Calida in Jenno gemarcheerd en heeft geroepen dat die stad zich moest overgeven. Zij hebben hem natuurlijk uitgelachen, maar toen hij bepaalde symbolen op de grond tekende, verging het lachen hun wel.’ Het gezicht van de Melceense bureaucraat was asgrauw. ‘Belgarion, hij heeft een gruwel op Calida losgelaten zoals sinds mensenheugenis niet vertoond is. Die symbolen die hij op de grond heeft getekend, hebben een schare demonen opgeroepen — niet eentje, niet een dozijn, maar een heel leger demonen. Ik heb overlevenden van die aanval gesproken — de meesten van hen zijn waanzinnig, en ik vermoed dat dat maar het beste voor ze is — en wat bij Calida is gebeurd is met geen pen te beschrijven.’


  ‘Een heel leger?’ riep Garion uit.


  Brador knikte. ‘Dat is nu net wat Mengha zo verschrikkelijk gevaarlijk maakt. Zoals u ongetwijfeld weet, is het zo dat als iemand een demon oproept, die vroeg of laat aan zijn macht ontsnapt en hem doodt, maar Mengha heeft kennelijk volslagen greep op alle duivels die hij oproept en hij kan ze met honderden tegelijk oproepen. Urvon is doodsbang en is zelf inmiddels begonnen met magie te experimenteren in de hoop Mal Yaska zo tegen Mengha te kunnen beschermen. Wij weten niet waar Zandramas is, maar haar afvallige Grolims proberen ook al vertwijfeld deze duivels op te roepen. Bij alle Goden, Belgarion, help me toch! Deze duivelse smet zal zich over Mallorea verspreiden en de wereld opslokken. Wij allen zullen door krijsende duivels overspoeld worden en geen enkel oord, hoe afgelegen ook, zal beschutting bieden voor de laatste armzalige restjes van de mensheid. Help mij om Kal Zakath ervan te overtuigen dat dit onbeduidende oorlogje hier in Cthol Murgos van geen enkele betekenis is vergeleken met de gruwel die nu in Mallorea de kop opsteekt.’


  Garion keek hem lange tijd strak aan, en kwam toen overeind. ‘Kom mee, Brador,’ zei hij zacht. ‘Ik geloof dat wij maar eens met Belgarath moeten gaan praten.’


  Zij troffen de oude tovenaar aan in de met boeken omzoomde bibliotheek van het huis, waar hij met zijn neus in een oud, in groen leer gebonden boek zat. Hij schoof het boek opzij en luisterde hoe Brador herhaalde wat hij al aan Garion had verteld. ‘Urvon en Zandramas hebben zich ook aan deze waanzin gewaagd?’ vroeg hij toen de Melceen was uitgesproken.


  Brador knikte. ‘Volgens onze meest betrouwbare gegevens, Eerbiedwaardige Oude,’ antwoordde hij.


  Belgarath sloeg met zijn vuist op tafel en barstte in vloeken uit. ‘Wat denken ze wel?’ brulde hij, terwijl hij heen en weer begon te lopen. ‘Weten ze dan niet dat UL zelf dit verboden heeft?’


  ‘Zij vrezen Mengha,’ zei Brador hulpeloos. ‘Ze gaan ervan uit dat ze zich toch op de een of andere manier tegen deze schare demonen moeten verweren.’


  ‘Je verweert je niet tegen demonen door nog meer demonen op te roepen,’ riep de grijsaard nijdig. ‘Al weet er maar één te ontsnappen, dan kunnen ze allemaal de vrijheid grijpen. Urvon en Zandramas kunnen ze misschien wel aan, maar vroeg of laat maakt een of andere ondergeschikte een vergissing. Kom, we gaan naar Zakath.’


  ‘Ik geloof niet dat hij momenteel aanspreekbaar is, grootvader,’ zei Garion twijfelachtig. ‘Wat ik hem over Urgit heb verteld, viel niet zo goed bij hem.’


  ‘Dat is dan jammer. Dit is iets dat niet kan wachten tot hij zijn kalmte heeft hervonden. Vooruit.’


  Het drietal liep snel door de gangen van het huis naar de grote zaal die zij bij aankomst in Rak Verkat met generaal Atesca hadden betreden.


  ‘Absoluut onmogelijk,’ zei de kolonel aan de schrijftafel naast de hoofdingang toen Belgarath zei dat zij de Keizer ogenblikkelijk dienden te spreken.


  ‘Kolonel, met het voortschrijden der jaren,’ zei de grijsaard onheilspellend, ‘zult u ontdekken hoe weinig betekenis het woord “onmogelijk” wel heeft.’ Hij hief zijn ene hand met een lichtelijk theatraal gebaar en Garion hoorde en voelde zijn Wil aanzwellen.


  Een rij stevige vlaggemasten stak uit de tegenoverliggende muur zo’n meter of vijf boven de grond. De eigenwijze kolonel verdween uit zijn zetel en verscheen opeens in wankel evenwicht gezeten op een van die masten, met zijn handen vertwijfeld om zijn onvaste zitplaats geklemd en met van angst uitpuilende ogen.


  ‘Waar wilt u hierna heen, kolonel?’ vroeg Belgarath hem. ‘Als ik mij niet vergis, is er buiten bij de ingang een bijzonder hoge vlaggemast. Daar kan ik u desgewenst ook op deponeren.’


  De kolonel staarde hem vol afgrijzen aan.


  ‘Nu dan, zodra ik u weer naar beneden haal, gaat u de Keizer overreden om ons nu meteen te woord te staan. U zult bijzonder overtuigend zijn, kolonel — tenzij u een blijvend ornament voor de vlaggemast wilt worden, natuurlijk.’


  Het gezicht van de kolonel was nog steeds bijzonder pips toen hij weer door de bewaakte deur van de audiëntiezaal naar buiten kwam en bij elke handbeweging die Belgarath maakte kromp hij ineen. ‘Zijne Majesteit heeft erin toegestemd u te ontvangen,’ stamelde hij.


  Belgarath bromde: ‘Ik was er vrijwel zeker van dat hij dat zou doen.’


  Kal Zakath had, sinds Garion hem de laatste maal had gesproken, een opmerkelijke verandering ondergaan. Zijn witlinnen gewaad was gekreukeld en vlekkerig en onder zijn ogen had hij donkere kringen. Zijn gezicht zag lijkbleek, zijn haar zat in de war en hij was ongeschoren. Verkrampte rillingen doorvoeren zijn lichaam en hij leek te zwak om op te staan. ‘Wat willen jullie?’ vroeg hij met amper hoorbare stem.


  ‘Ben je ziek?’ vroeg Belgarath hem.


  ‘Een lichte koorts, geloof ik,’ zei Zakath schouderophalend. ‘Wat is zo belangrijk dat je het nodig vond hier binnen te dringen om het mij te vertellen?’


  ‘Zakath, je rijk staat op instorten,’ zei Belgarath botweg. ‘Het wordt tijd dat je naar huis gaat om de boel te redden.’ 


  Zakath glimlachte flauw. ‘Dat zou je wel willen, hè?’ zei hij. 


  ‘Wat in Mallorea aan de hand is, zou niemand willen. Vertel het hem, Brador.’


  Nerveus bracht de Melceense bureaucraat zijn rapport uit. 


  ‘Demonen?’ kaatste Zakath sceptisch terug. ‘Och kom nou toch, Belgarath. Je verwacht toch niet dat ik dat geloof, of wel? Denk je nou heus dat ik spoorslags naar Mallorea ga om schimmen na te jagen en jou achterlaat om in het Westen een leger op de been te brengen en mij bij mijn terugkeer te grazen te nemen?’ Het ziekelijke trillen dat Garion was opgevallen toen zij de zaal betraden, leek nog heviger te worden. Zakaths hoofd schokte spastisch op zijn hals heen en weer en een straal speeksel liep uit zijn mondhoek zonder dat hij zich daarvan bewust leek.


  ‘Maar je zult ons hier niet achterlaten, Zakath,’ antwoordde Belgarath. ‘Wij komen met je mee. Al zou zelfs maar een tiende van wat Brador zegt waar zijn, dan nog moet ik naar Karanda om die Mengha een halt toe te roepen. Als hij demonen oproept, zullen we allemaal alles moeten laten staan en liggen om hem tegen te houden.’


  ‘Onzin!’ riep Zakath opgewonden. Zijn ogen stonden inmiddels troebel en zijn gebeef en gesidder was zo heftig geworden dat hij geen zeggenschap meer over zijn ledematen had. ‘Ik laat me niet door een slimme ouwe baas om de tuin leiden om…’ Opeens sprong hij met een dierlijke kreet uit zijn zetel op, en greep met beide handen naar zijn hoofd. Toen klapte hij voorover tegen de vloer, nog steeds schokkend en stuiptrekkend.


  Belgarath sprong op hem af en greep de man bij zijn maaiende armen. ‘Vlug!’ riep hij. ‘Stop iets tussen zijn tanden voor hij zijn tong afbijt!’


  Brador greep een stapel rapporten van de dichtstbijzijnde tafel, verkreukelde die en duwde ze in de schuimende mond van de Keizer.


  ‘Garion!’ riep Belgarath. ‘Haal Pol, vlug!’


  Garion rende naar de deur.


  ‘Wacht!’ zei Belgarath terwijl hij wantrouwig de lucht boven de man die hij tegen de grond hield opsnoof. ‘Haal Sadi er ook bij. Er hangt hier een verdacht luchtje. Schiet op!’ 


  Garion schoot weg. Hij rende door de gangen langs geschrokken hovelingen en stoof tenslotte de kamer binnen waar Polgara met Ce’Nedra en Fluwijn zat te babbelen. ‘Tante Pol!’ schreeuwde hij. ‘Kom vlug! Zakath is ingestort!’ Toen draaide hij zich om, rende nog een eindje verder de gang door en gooide de deur van Sadi’s kamer open. ‘We hebben je nodig,’ blafte hij de geschrokken eunuch toe, ‘kom mee!’


  Even later stonden zij gedrieën weer voor de glanzende deur van de wachtkamer.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de Angarakse kolonel geschrokken, terwijl hij probeerde hun de weg te versperren. 


  ‘Je Keizer is ziek,’ zei Garion, ‘aan de kant.’ Ruw duwde hij de protesterende officier opzij en rukte toen de deur open. Zakaths stuiptrekkingen waren iets gekalmeerd, maar Belgarath hield hem nog steeds tegen de grond.


  ‘Wat is er, vader?’ vroeg Polgara, terwijl zij naast het slachtoffer neerknielde.


  ‘Hij heeft een aanval gehad.’


  ‘Vallende ziekte?’


  ‘Ik geloof van niet. Het was niet helemaal hetzelfde. Sadi, kom eens hier en ruik zijn adem. Ik vind dat hij vreemd ruikt.’


  Sadi kwam behoedzaam naderbij, boog zich naar voren en snoof een paar maal. Toen richtte hij zich weer op. ‘Thalot,’ verklaarde hij met een bleek gezicht.


  ‘Gif?’ vroeg Polgara hem.


  Sadi knikte. ‘Een uiterst zeldzaam gif.’


  ‘Heb je een tegengif?’


  ‘Nee, Vrouwe,’ antwoordde hij. ‘Voor thalot bestaat geen tegengif. Het is tot dusver altijd fataal gebleken. Het wordt zelden gebruikt omdat de werking bijzonder traag is, maar niemand herstelt er ooit van.’


  ‘Dus is hij stervende?’ vroeg Garion, met een wee gevoel in zijn maag.


  ‘In zekere zin wel, ja. De stuiptrekkingen zullen afnemen, maar daarna zullen zij steeds vaker terugkeren. Totdat…’ Sadi haalde zijn schouders op.


  ‘Dus er is geen hoop?’ vroeg Polgara.


  ‘Geen enkele, Vrouwe. Het enige dat in ons vermogen ligt, is zijn laatste dagen zo aangenaam mogelijk te maken.’ 


  Belgarath barstte in vloeken los. ‘Zorg dat hij tot rust komt, Pol,’ zei hij. ‘We moeten hem naar bed krijgen en we kunnen hem niet vervoeren zolang hij zo om zich heen maait.’


  Zij knikte en legde haar ene hand op Zakaths voorhoofd. Garion voelde een lichte aandrang, waarna de Keizer rustig werd.


  Brador keek toe, krijtwit. ‘Ik geloof niet dat wij dit nu al bekend moeten maken,’ zei hij. ‘Laten we het maar liever een lichte ziekte noemen tot we weten wat we het beste kunnen doen. Ik laat wel een draagbaar komen.’


  De kamer waarheen de bewusteloze Zakath werd gebracht, was van een strenge eenvoud. Het bed van de Keizer was een smalle brits. Het enige andere meubilair bestond uit één eenvoudige stoel en een lage kast. De muren waren wit en onopgesmukt en in de ene hoek gloeide een komfoor. Sadi liep terug naar hun vertrekken en keerde weer met zijn rode koffertje en de buidel waarin Polgara haar kruiden en middeltjes bewaarde. Het tweetal overlegde met gedempte stem terwijl Garion en Brador de dragers van de baar en nieuwsgierige soldaten met zachte dwang de kamer uitwerkten. Toen bereidden zij een dampende kop scherp geurende drank. Sadi lichtte Zakaths hoofd op en hield dat stil terwijl Polgara het medicijn in zijn slappe mond lepelde.


  De deur ging zachtjes open en de in het groen gehulde Dalasische genezeres Andel kwam binnen. ‘Ik ben meteen gekomen,’ zei zij. ‘Is de Keizer ernstig ziek?’


  Polgara keek haar aan. ‘Doe de deur dicht, Andel,’ zei zij zacht.


  De genezeres keek haar bevreemd aan en duwde toen de deur dicht. ‘Is het dan zo ernstig, Vrouwe?’


  Polgara knikte. ‘Hij is vergiftigd,’ zei zij. ‘Wij willen niet dat dit nu al bekend wordt.’


  Andels adem stokte. ‘Wat kan ik doen?’ vroeg zij, terwijl zij naar het bed snelde.


  ‘Niet veel, vrees ik,’ zei Sadi.


  ‘Hebben jullie hem al een tegengif toegediend?’


  ‘Hiervoor is geen tegengif.’


  ‘Maar dat moet toch. Vrouwe Polgara…’


  Polgara schudde bedroefd haar hoofd.


  ‘Dan heb ik gefaald,’ zei de Dalasische met een door tranen verstikte stem. Zij wendde zich van het bed af, met gebogen hoofd, en Garion hoorde een zacht geprevel dat op de een of andere manier uit de lucht boven haar leek te komen — een geprevel dat vreemd genoeg niet van één enkele stem leek te komen. Er viel een lange stilte en toen verscheen een zindering aan het voeteneinde van het bed. Toen de zindering wegtrok, stond de geblinddoekte gedaante van Cyradis daar, met haar ene hand uitgestoken. ‘Dit mag niet geschieden,’ zei zij met haar heldere, welluidende stem. ‘Vrouwe Polgara, wend uw kunst aan. Genees hem. Zo hij sterft, dan zal al ons streven falen. Wend uw krachten aan.’


  ‘Dat zal niet helpen, Cyradis,’ antwoordde Polgara, terwijl zij de kop neerzette. ‘Als een gif alleen het bloed aan tast, dan kan ik het doorgaans wel purgeren, en Sadi heeft een koffer vol tegengiften. Maar dit gif doordrenkt elk deel van het lichaam. Het tast niet alleen zijn bloed, maar ook zijn botten en organen aan en het laat zich op geen enkele manier zuiveren.’


  De zinderende gedaante aan het voeteneinde van het bed wrong zich de handen van vertwijfeling. ‘Dit kan niet zijn,’ riep Cyradis ontzet. ‘Hebt gij reeds het soevereine middel aangewend?’


  Polgara keek verrast op. ‘Het soevereine middel? Een universele remedie? Ik ken geen enkel dergelijk middel.’


  ‘Maar het bestaat wis en zeker, Vrouwe Polgara. Ik ken de oorsprong noch de samenstelling, maar ik bespeur deze milde kracht nu reeds enige jaren in de wereld.’


  Polgara keek Andel aan, maar de genezeres schudde hulpeloos haar hoofd. ‘Ik ken geen enkele dergelijke drank, Vrouwe.’


  ‘Denk goed na, Cyradis,’ zei Polgara dringend. ‘Als je ons ook maar iets kunt vertellen, kunnen we daar misschien iets uit opmaken.’


  De geblinddoekte Zieneres streek licht met de vingertoppen van haar ene hand over haar slaap. ‘Het bestaat nog niet lang,’ zei zij, half bij zichzelf. ‘Het is minder dan twintig jaar geleden ontstaan — een onbeduidend bloemetje, of zo komt het mij voor.’


  ‘Dan is er geen hoop,’ zei Sadi. ‘Er zijn miljoenen soorten bloemen.’ Hij stond op en liep op Belgarath af. ‘Het lijkt mij verstandig als wij zo snel mogelijk vertrekken,’ mompelde hij. ‘Zodra het woord “gif” valt, zoekt men de schuld bij de dichtstbijzijnde Nyisser — en bij degenen met wie hij zich ophoudt. Me dunkt verkeren wij nu reeds in aanzienlijk gevaar.’


  ‘Kun je nog ergens op komen, Cyradis?’ hield Polgara aan. ‘Onverschillig hoe vergezocht?’


  De Zieneres worstelde, met vertrokken gezicht steeds dieper in haar merkwaardige visioen doordringend. Tenslotte liet zij verslagen haar schouders zakken. ‘Niets,’ zei zij. ‘Alleen een vrouwengezicht.’


  ‘Beschrijf dat gezicht.’


  ‘Zij is rijzig,’ antwoordde de Zieneres. ‘Haar haar is heel donker, maar zij heeft een marmerblanke huid. Haar echtgenoot werkt veel met paarden.’


  ‘Adara!’ riep Garion, die opeens het prachtige gezicht van zijn nicht voor ogen zag.


  Polgara knipte met haar vingers. ‘En Adara’s roos!’ Toen fronste zij. ‘Ik heb die bloem enige jaren geleden zorgvuldig onderzocht, Cyradis,’ zei zij. ‘Weet je dit heel zeker? Hij bevat enige merkwaardige stoffen, maar ik heb in geen ervan geneeskracht bespeurd — noch in enigerlei distillaat of poeder.’


  Cyradis concentreerde zich. ‘Kan genezing ook plaatsvinden door middel van een geur, Vrouwe Polgara?’


  Polgara kneep haar ogen half dicht terwijl zij diep nadacht. ‘Er is een aantal vrij onbeduidende remedies die men kan inhaleren,’ zei zij twijfelachtig, ‘maar…’


  ‘Er zijn giften die op die wijze kunnen worden toegediend, Vrouwe Polgara,’ meldde Sadi. ‘De dampen worden in de longen opgenomen en dringen van daar in het hart door. Het zou heel goed de enige manier kunnen zijn om de uitwerking van thalot te neutraliseren.’


  Belgarath had intens geconcentreerd toegehoord. ‘Nu, Pol?’ vroeg hij.


  ‘Het is de moeite van het proberen waard, vader,’ antwoordde zij. ‘Ik heb een paar van die bloemen bij me. Ze zijn gedroogd, maar misschien werken ze.’


  ‘Heb je zaden?’


  ‘Ja, een paar.’


  ‘Zaden?’ riep Andel. ‘Kal Zakath zou al maanden in zijn graf liggen voor een struik zou kunnen groeien en tot bloei komen.’ 


  De grijsaard grinnikte sluw. ‘Och,’ zei hij met een knipoog naar Polgara. ‘Ik heb soms bepaald groene vingers. Ik heb grond nodig, en een paar bakken of potten om die grond in te doen.’


  Sadi liep naar de deur en sprak kort met een van de wachtposten buiten.


  Zij keken hem vol onbegrip aan, maar na een bondig bevel van Andel renden zij weg.


  ‘Wat is de oorsprong van deze merkwaardige bloem, Vrouwe Polgara?’ vroeg Cyradis nieuwsgierig. ‘Hoe kan het zijn dat deze u bekend is?’


  ‘Garion heeft deze bloem gemaakt,’ zei Polgara schouderophalend, terwijl zij peinzend naar Zakaths smalle brits keek. ‘Vader, ik geloof dat we dat bed bij de muur weg moeten halen,’ zei zij, ‘ik wil hem helemaal omringen met bloemen.’ 


  ‘Gemaakt?’ riep de Zieneres uit.


  Polgara knikte. ‘Nu ja, in wezen geschapen,’ zei zij nonchalant. ‘Vader, denk je dat het hier warm genoeg is? We willen natuurlijk een grote, gezonde bloeiwijze en zelfs onder de beste omstandigheden is het een tamelijk miezerig bloemetje.’


  ‘Ik heb mijn best gedaan,’ sputterde Garion.


  ‘Geschapen?’ vroeg Cyradis vol ontzag. Toen maakte zij een diepe, eerbiedige buiging voor Garion.


  Toen de bakken halfbevroren aarde rond het bed van de gevelde Keizer waren gezet, gladgeharkt en met water besprenkeld, haalde Polgara een leren buideltje uit haar zak van groen zeildoek, nam er tussen duim en wijsvinger wat kleine zaadjes uit, en zaaide die zorgvuldig in de bodem uit. 


  ‘Zo,’ zei Belgarath, terwijl hij werklustig zijn hemdsmouwen oprolde. ‘Achteruit, allemaal.’ Hij boog zich voorover en legde zijn hand op de aarde in een van de bakken. ‘Je had gelijk, Pol,’ mompelde hij. ‘Net iets te koud.’ Hij fronste even en Garion zag zijn lippen bewegen. De aandrang van zijn Wil was heel licht en het geluid dat ermee gepaard ging niet meer dan een zacht gefluister. De vochtige aarde in de bakken begon te dampen. ‘Zo, da’s beter,’ zei hij. Toen strekte hij zijn handen uit over de smalle brits en de dampende bakken. Opnieuw werd Garion de aandrang en het gefluister gewaar.


  Aanvankelijk leek er niets te gebeuren, maar toen verschenen piepkleine groene spikkeltjes aan de oppervlakte van de vochtige aarde. En terwijl Garion toekeek hoe het prille groen groeide en zich spreidde, bedacht hij waar hij Belgarath eerder ditzelfde wondertje had zien verrichten. Zo duidelijk als was hij daar nu, zag hij Koning Korodullins paleis in Vo Mimbre. Hij zag hoe de appeltak die hij destijds de grijsaard tussen twee keien had zien stoten, zich uitstrekte en naar de hand van de oude tovenaar reikte als bewijs voor de ongelovige Heer Andorig dat hij werkelijk was wie hij zei dat hij was.


  De lichtgroene blaadjes waren donkerder geworden en de iele sprietjes en twijgjes die aanvankelijk waren verschenen, waren al tot een lage struik uitgegroeid.


  ‘Laat ze over het bed klimmen, vader,’ zei Polgara, die zijn werk kritisch bezag. ‘Ranken bloeien rijker en ik wil zoveel mogelijk bloemen.’


  Hij blies met een ploffend geluid al zijn adem tegelijk uit en keek haar aan met een blik die boekdelen sprak. ‘Best, goed,’ zei hij tenslotte, ‘dus jij wilt ranken? Dan krijg jij toch ranken van mij.’


  ‘Of is dat te veel moeite, vader?’ vroeg zij zoetsappig.


  Hij klemde zijn kaken opeen en gaf geen antwoord. Wel begon hij te zweten. Lange ranken begonnen als groene slangen omhoog te slingeren, hechtten zich rond de poten van het bed van de Keizer en strekten zich verder uit rond het onderstel van het bed. Toen zij daar eenmaal houvast hadden, leken zij even te pauzeren terwijl Belgarath op adem kwam. ‘Dit is moeilijker dan het eruitziet,’ zei hij hijgend. 


  Toen concentreerde hij zich opnieuw en de ranken groeiden al snel over de brits en Kal Zakaths roerloze lichaam tot alleen zijn asgrauwe gezicht vrijbleef.


  ‘Ziezo,’ zei Belgarath tegen de planten, ‘dat is wel genoeg. Ga nu maar bloeien.’ Opnieuw was er een aandrang, ditmaal met een vreemd schallend geluid.


  De topjes van al die vele ranken zwollen en toen begonnen die knopjes open te barsten, zodat hun lichtlila inhoud zichtbaar werd. Bijna verlegen gingen de bloemetjes open en vervulden de kamer met een zachte geur. Garion richtte zich op toen hij die tere geur opsnoof. Om de een of andere reden voelde hij zich opeens heerlijk, en alle zorgen en narigheden die hem de afgelopen maanden hadden geplaagd, leken van hem af te vallen.


  Zakath, die er volslagen verslapt bij had gelegen, verroerde zich licht, haalde diep adem en zuchtte. Polgara legde de toppen van haar vingers tegen zijn hals. ‘Ik geloof dat het helpt, vader,’ zei zij. ‘Zijn hart gaat niet meer zo tekeer en hij haalt gemakkelijker adem.’


  ‘Mooi,’ zei Belgarath. ‘Ik ben blij dat ik me niet voor niks zo uitgesloofd heb.’


  Toen deed de Keizer zijn ogen open. De zinderende gedaante van Cyradis trilde nerveus aan het voeteneinde van zijn bed. Vreemd genoeg glimlachte hij toen hij haar zag en als antwoord trok een verlegen glimlach over haar bleke gelaat. Toen zuchtte Zakath nog eens en sloot opnieuw de ogen. 


  Garion boog zich over hem heen om zich ervan te overtuigen dat de zieke nog wel ademhaalde. Toen hij weer naar het voeteneinde van het bed keek, was de Zieneres van Kell verdwenen.




  Hoofdstuk Vier


  Die avond kwam er een warme wind over het meer en veranderde de natte sneeuw, die als een deken over Rak Hagga en de omliggende landerijen had gelegen, in een natte brij die gaandeweg van de takken van de bomen in het tuintje op de binnenplaats droop en in kleffe klonters van het leien dak gleed. Garion en Silk zaten bij het vuur in de lila gepolsterde kamer naar buiten naar de tuin te kijken en zacht te praten. 


  ‘We zouden een heel eind verder zijn als we Yarblek konden bereiken,’ zei Silk. Het mannetje droeg weer zijn parelgrijze wambuis en zwarte broek die hij al die jaren voor zij hun speurtocht aanvaardden had gedragen, hoewel hij nu slechts enkele van de kostbare ringen en sieraden droeg waarmee hij destijds zo duidelijk als rijk man herkenbaar was geweest.


  ‘Is die niet in Gar og Nadrak?’ vroeg Garion. Ook Garion had zijn praktische reiskleding afgelegd voor zijn gebruikelijke blauw met zilver.


  ‘Het valt moeilijk te zeggen waar Yarblek op een gegeven moment is, Garion. Hij is altijd onderweg; maar waar hij ook heengaat, de rapporten van onze mensen in Mal Zeth, Melcene en Maga Renn worden allemaal aan hem doorgestuurd. Wat deze Mengha ook precies uitspookt, het kan niet anders of hij heeft het handelsverkeer ontwricht. Ik weet zeker dat onze mensen alle gegevens hebben verzameld die zij over hem te weten konden komen en die aan Yarblek hebben doorgebriefd. Op dit moment weet mijn onooglijke partner waarschijnlijk meer over Mengha dan Bradors geheime politie.’


  ‘Ik wil niet op een zijspoor raken, Silk. Onze zorgen betreffen Zandramas, niet Mengha.’


  ‘Demonen zijn een ieders zorg,’ antwoordde Silk botweg, ‘maar wat we ook doen, we zullen eerst Mallorea moeten bereiken — en dat betekent dat we Zakath ervan zullen moeten overtuigen dat dit een ernstige zaak is. Heeft hij ook maar iets begrepen van wat jij hem over Mengha hebt verteld?’


  Garion schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet eens of het wel tot hem doordrong wat wij hem vertelden. Hij was niet bepaald bij zinnen.’


  Silk bromde: ‘Als hij bijkomt, moeten we het opnieuw proberen.’ Een sluwe glimlach trok over het gezicht van het mannetje. ‘Ik heb in mijn onderhandelingen met door ziekte gevelde lieden heel aardige succesjes geboekt,’ zei hij.


  ‘Is dat niet wat min?’


  ‘Wis en zeker — maar je slaat wel spijkers met koppen.’


  Later op die ochtend deden Garion en zijn vriend met het wezelgezicht de kamer van de Keizer aan, officieel om naar diens gezondheid te informeren. Polgara en Sadi zaten aan weerszijden van het bed en Andel zat stil in de hoek. De ranken die de smalle brits hadden overwoekerd waren iets opzij getrokken, maar in de kamer hing nog steeds de zware lucht van de lavendelkleurige bloemetjes. De zieke zat half rechtop in bed, met kussens in zijn rug, maar zijn ogen waren gesloten toen Silk en Garion binnenkwamen. Zijn kat lag tevreden spinnend aan het voeteneinde.


  ‘Hoe is het met hem?’ vroeg Garion zacht.


  ‘Hij is al een paar maal wakker geweest,’ antwoordde Sadi. ‘Er zijn nog enige sporen thalot in zijn extremiteiten, maar die schijnen gaandeweg te verdwijnen.’ De eunuch streek nieuwsgierig langs een van de bloemetjes. ‘Ik vraag me af of hun werkzaamheid in een essence gedistilleerd zou kunnen worden,’ mijmerde hij, ‘of wellicht een olie. Het zou interessant zijn een parfum te dragen dat elk gif zou weren.’ Hij fronste even. ‘En ik vraag me af of ze tegen slangegif zouden helpen.’


  ‘Laat Zith iemand bijten,’ stelde Silk voor, ‘dan kun je de proef op de som nemen.’


  ‘Bied jij je als vrijwilliger aan, Prins Kheldar?’


  ‘Och nee, Sadi,’ zei Silk. ‘Nee, dank je.’ Hij wierp een blik op de rode koffer die open in een hoek stond. ‘Zit ze momenteel eigenlijk wel in haar kruikje?’ vroeg hij nerveus.


  ‘Ze doet een dutje,’ antwoordde Sadi. ‘Ze doet na het ontbijt altijd een slaapje.’


  Garion keek op de slapende Keizer neer. ‘Kan hij praten — ik bedoel, als hij wakker is?’


  ‘Zijn geest lijkt weer helderder te worden,’ zei Polgara. 


  ‘Hysterie en delirium zijn klassieke symptomen van de werking van thalot,’ zei Sadi. ‘Toenemende rationaliteit is een vrijwel zeker teken van herstel.’


  ‘Belgarion, ben jij dat?’ vroeg Zakath fluisterend en zonder zijn ogen open te doen.


  ‘Ja,’ antwoordde Garion. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Zwak. Licht in mijn hoofd en elke spier in mijn lijf gaat tekeer als een rotte kies. Afgezien daarvan voel ik me voortreffelijk.’ Hij deed met een wrange glimlach zijn ogen open. ‘Wat is er allemaal gebeurd? Ik weet het werkelijk niet meer.’


  Garion keek Polgara snel aan en zij knikte. ‘Iemand heeft je gif toegediend,’ vertelde zij de zieke.


  Zakath keek daar nogal van op. ‘Kennelijk niet een al te best gif,’ zei hij.


  ‘Integendeel, Keizerlijke Majesteit, het is een van de beste gifstoffen,’ sprak Sadi hem vriendelijk tegen. ‘Het is tot nog toe altijd dodelijk gebleken.’


  ‘Dus ben ik stervende?’ zei Zakath met een merkwaardige voldoening, haast alsof hij dat denkbeeld verwelkomde. ‘Ach,’ verzuchtte hij, ‘dat zou heel wat problemen oplossen.’


  ‘Het spijt me bijzonder, Majesteit,’ zei Silk met voorgewende spijt, ‘maar ik denk dat u in leven blijft. Belgarath rommelt af en toe met de normale gang van zaken. Een slechte gewoonte die hij zich als jongeling heeft eigen gemaakt, maar ja, een man moet toch ook zijn ondeugden hebben.’ 


  Zakath glimlachte zwakjes. ‘Prins Kheldar, je bent een merkwaardig ventje.’


  ‘Maar als je echt graag dood wilt,’ vervolgde Silk brutaal, ‘dan kunnen we altijd Zith even wekken. Eén beet van haar staat vrijwel garant voor de eeuwige slaap.’


  ‘Zith?’


  ‘Sadi’s troeteldiertje — een groen slangetje. Ze kan zich, nadat ze je heeft gebeten, desgewenst bij je oor nestelen en je de eeuwigheid in neuriën.’


  Zakath zuchtte en zijn ogen vielen opnieuw dicht.


  ‘Ik geloof dat we hem moeten laten slapen,’ zei Polgara zacht.


  ‘Nog niet, Vrouwe Polgara,’ zei de Keizer. ‘Ik heb slaap en de dromen die deze teisteren, zo lang gemeden dat het idee mij nu haast tegenstaat.’


  ‘Kal Zakath, ga toch liever slapen,’ zei Andel. ‘Er zijn manieren om boze dromen te weren en slaap is de beste heelmeester.’


  Zakath schudde zuchtend het hoofd. ‘Ik vrees dat je deze dromen niet zult kunnen verbannen, Andel.’ Toen fronste hij licht. ‘Sadi, is hallucineren een van de symptomen van het gif dat mij was toegediend?’


  ‘Dat zou kunnen,’ gaf de eunuch toe. ‘Wat voor gruwelen hebt u gezien?’


  ‘Geen gruwel,’ zei Zakath. ‘Ik meen mij het gezicht van een jonge vrouw te herinneren. Haar ogen zijn bedekt door een reep stof. Een merkwaardige vrede daalt over mij neer als ik haar gezicht zie.’


  ‘Dan was dat geen hallucinatie, Kal Zakath,’ zei Andel.


  ‘Wie is dat vreemde blinde meisje dan?’


  ‘Mijn meesteres,’ zei Andel trots. ‘Het gelaat dat in het uur uwer grootste ontreddering aan u verscheen was het gelaat van Cyradis, de Zieneres van Kell, van wier beslissing het lot van de ganse wereld afhangt — en dat van alle andere werelden evenzeer.’


  ‘Zo’n grote verantwoordelijkheid die op zulke tengere schouders rust,’ zei Zakath.


  ‘Het is haar taak,’ zei Andel eenvoudigweg.


  De zieke leek opnieuw weg te dommelen, met een vreemde glimlach om zijn lippen. Toen gingen zijn ogen weer open, nu duidelijk wakkerder. ‘Sadi, ben ik genezen?’ vroeg hij de eunuch met de kaalgeschoren schedel. ‘Heeft je voortreffelijke Nyissische brouwsel zijn werk gedaan?’


  ‘Nu,’ zei Sadi voorzichtig, ‘ik zou niet zeggen dat u geheel en al genezen bent, Majesteit, maar ik durf beweren dat u niet langer in direct gevaar verkeert.’


  ‘Mooi,’ zei Zakath kordaat, terwijl hij probeerde zich op te richten tot een zittende houding. Garion strekte zijn arm uit om hem te helpen. ‘En is de schurk die mij heeft vergiftigd reeds gegrepen?’


  Sadi schudde zijn hoofd. ‘Niet dat ik weet,’ antwoordde hij. 


  ‘Ik denk dat dat nu allereerst dient te geschieden. Ik begin trek te krijgen en ik wil dit niet nog eens moeten doormaken. Is het een gif dat in Cthol Murgos gemakkelijk verkrijgbaar is?’


  Sadi fronste. ‘De Murgische wet verbiedt gifstoffen en preparaten, Majesteit,’ antwoordde hij. ‘Een achterlijk volk. De Dagashi moordenaars hebben echter waarschijnlijk wel toegang tot thalot.’


  ‘Dus je denkt dat mijn gifmenger wellicht een Dagashi is?’ 


  Sadi haalde zijn schouders op. ‘De meeste moordaanslagen in Cthol Murgos worden door Dagashi gepleegd. Zij zijn doeltreffend en discreet.’


  Zakath kneep nadenkend zijn ogen halfdicht. ‘Dat zou dan rechtstreeks op Urgit wijzen. De Dagashi zijn duur en Urgit heeft toegang tot de koninklijke schatkist.’


  Silk lachte scheef. ‘Nee,’ verklaarde hij. ‘Dat zou Urgit niet doen. Een mes tussen je schouderbladen wellicht, maar geen gif.’


  ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn, Kheldar?’


  ‘Ik ken hem,’ antwoordde Silk, een beetje schutterig. ‘Hij is zwak en wat angstig uitgevallen, maar hij zou zich niet met gif inlaten. Dat is een verachtelijke manier om politieke geschillen te slechten.’


  ‘Prins Kheldar!’ sputterde Sadi.


  ‘Behalve in Nyissa, natuurlijk,’ gaf Silk toe. ‘Men moet natuurlijk altijd de kleurrijke plaatselijke gebruiken in acht nemen.’ Hij trok aan zijn lange puntneus. ‘Ik geef meteen toe dat Urgit er geen traan om zou laten als jij op een ochtend dood wakker werd,’ zei hij tegen de Malloreaanse Keizer, ‘maar dit is allemaal echt te gemakkelijk. Als jouw generaals dachten dat Urgit degene was die je moord had beraamd, dan zouden zij hier de komende generaties beslist hun best doen om alle Murgo’s uit te roeien, waar of niet?’


  ‘Ik neem aan van wel,’ zei Zakath.


  ‘Wie zou er het meest baat bij hebben jou uit de weg te ruimen en er meteen voor te zorgen dat het grootste deel van jouw leger niet in de nabije toekomst naar Mallorea terugkeert? Toch zeker niet Urgit. Eerder iemand in Mallorea die daar de vrije hand wil hebben.’ Silk rechtte zijn schouders. ‘Waarom laat je Liselle en mij niet wat rondsnuffelen voordat je je helemaal vastbijt in die theorie? Alles wat er te dik bovenop ligt, wekt mijn wantrouwen.’


  ‘Dat is allemaal goed en wel, Kheldar,’ zei Zakath een tikkeltje kribbig, ‘maar hoe kan ik er zeker van zijn dat mijn volgende maaltijd niet alweer zo exotisch gekruid is?’


  ‘Je hebt aan je bed de beste kokkin van de wereld zitten,’ zei het rattekopje met een groots gebaar naar Polgara, ‘en ik kan je zonder meer garanderen dat zij je niet zal vergiftigen. Misschien verandert ze je in een radijs als je haar voor het hoofd stoot, maar vergiftigen zal ze je beslist niet.’


  ‘Jaja, Silk, zo is ’t wel weer mooi geweest,’ zei Polgara.


  ‘Ik zwaai je alleen maar lof toe voor je ongeëvenaarde gaven, Polgara.’


  Haar blik verhardde zich.


  ‘Ik geloof dat ik maar eens opstap,’ zei Silk tegen Garion. 


  ‘Een verstandig besluit,’ prevelde Garion.


  De kleine spion draaide zich om en verliet ijlings het vertrek.


  ‘Is hij werkelijk zo goed als hij beweert?’ vroeg Zakath nieuwsgierig.


  Polgara knikte. ‘Als Kheldar en Liselle samen werken, kunnen zij waarschijnlijk elk geheim ter wereld ontzenuwen. Silk is er niet altijd even blij mee, maar samen vormen zij een vrijwel volmaakt team. Nu dan, Majesteit, wat wilt u voor uw ontbijt?’


  Een merkwaardige tweespraak vond intussen plaats in de hoek. Al geruime tijd had Garion een flauw, slaperig gespin uit Ziths kruikje horen komen. Misschien gaf het slangetje op deze wijze uiting aan een algeheel welbevinden, of misschien was het een van de eigenaardigheden van deze soort om bij het slapen te spinnen. Zakaths zwangere lapjeskat werd door het geluid gelokt, sprong van het bed en waggelde nieuwsgierig op Ziths huisje af. Afwezig, waarschijnlijk zonder er zelfs maar bij stil te staan wat ze deed, gaf zij antwoord op het gesnor dat uit het kruikje kwam door zelf ook te gaan spinnen. Zij rook eens aan het kruikje en tikte er toen zacht met haar ene poot tegen. Het curieuze duet van gespin vervolgde.


  Toen, misschien omdat Sadi het kruikje niet stevig genoeg had afgesloten of misschien omdat zij er al lang iets op had gevonden om haar voordeurtje open te doen, duwde het slangetje met haar stompe neusje de kurk uit de fles. Beide dieren bleven spinnen, de kat inmiddels duidelijk heftig nieuwsgierig. Het duurde even voor Zith zich liet zien, en zij bleef zich verlegen in haar flesje verschansen, onophoudelijk spinnend. Toen stak zij behoedzaam haar kopje naar buiten en proefde de lucht, snel met haar gevorkte tongetje heen en weer flitsend.


  De kat sprong rechtstandig zo’n meter in de lucht en deed een geschrokken uithaal. Zith trok zich schielijk terug in haar veilige huisje, maar bleef wel spinnen.


  Behoedzaam, maar nog steeds enorm nieuwsgierig, stapje voor stapje, sloop de kat opnieuw op het kruikje af.


  ‘Sadi,’ zei Zakath op bezorgde toon.


  ‘Er is geen rechtstreeks gevaar, Majesteit,’ verzekerde de eunuch hem. ‘Zith bijt nooit als ze spint.’


  Opnieuw stak het groene slangetje haar kopje uit de kruik. Ditmaal deinsde de kat alleen licht terug. Toen won haar nieuwsgierigheid het van haar natuurlijke afkeer voor reptielen en zette zij haar trage toenadering voort, haar neusje naar dit merkwaardige schepsel gestrekt. Ook Zith strekte, nog steeds spinnend, haar stompe neusje uit. Hun neuzen kwamen met elkaar in aanraking en beide deinsden ze licht terug. Toen besnuffelden zij elkaar behoedzaam, de kat met haar neus, het slangetje met haar tong. Allebei sponnen zij nu luid.


  ‘Verbluffend,’ prevelde Sadi. ‘Ik geloof dat ze elkaar warempel mogen.’


  ‘Sadi, doe iets,’ zei Zakath klaaglijk. ‘Ik weet niet hoe jij tegenover je slang staat, maar ik ben erg op mijn kat gesteld en ze wordt tenslotte eerdaags moeder.’


  ‘Ik zal ze toespreken, Majesteit,’ verzekerde Sadi hem. ‘Ik weet niet zeker of ze zullen luisteren, maar ik zal ze beslist toespreken.’


   


  Belgarath had zich weer eens in de bibliotheek verschanst en daar trof Belgarion hem dan ook aan, gebogen over een enorme kaart van noordelijk Mallorea. Toen Garion binnenkwam, keek hij op. ‘Ha, daar ben je al. Ik wilde je net laten halen. Kom eens kijken wat ik hier heb.’


  Garion liep op de tafel af.


  ‘Dat die Mengha is opgedoken zou weleens in ons voordeel kunnen zijn, weet je dat?’


  ‘Ik kan je niet helemaal volgen, grootvader.’


  ‘Zandramas is toch hier in Ashaba?’ zei Belgarath, terwijl hij met zijn vinger naar de plek porde die het gebergte van Karanda aangaf.


  ‘Ja,’ zei Garion.


  ‘En Mengha beweegt zich ten westen en ten zuiden van Calida, daarginds.’ Opnieuw porde de grijsaard naar de kaart. 


  ‘Dat zegt Brador, ja.’


  ‘Garion, hij verspert haar de toegang tot het grootste deel van het continent. Ze heeft hier in Cthol Murgos met de grootst mogelijke zorg de bevolkte gebieden gemeden. Wij hebben geen enkele reden om te veronderstellen dat ze anders zal handelen als zij eenmaal Mallorea bereikt. Urvon is ten zuiden van haar in Mal Yaska, en de woestenijen in het noorden zijn vrijwel onbegaanbaar — ook al is het bijna zomer.’


  ‘Zomer?’


  ‘Jazeker, in de noordelijke helft van de wereld.’


  ‘O ja, dat vergeet ik de hele tijd.’ Garion bestudeerde de kaart. ‘Grootvader, we hebben geen idee waar dat “oord dat niet langer bestaat” wel mag zijn. Als Zandramas Ashaba verlaat, kan ze alle kanten op gaan.’


  Belgarath keek met half dichtgeknepen ogen naar de kaart.


  ‘Dat lijkt mij niet, Garion. Gezien al wat er in Mallorea is gebeurd — gecombineerd met het feit dat ze weet dat we haar op het spoor zijn — denk ik dat ze haast wel moet proberen haar machtszetel in Darshiva weer te bereiken. Iedereen op de wereld zit haar na en ze heeft hulp nodig.’


  ‘Niet dat wij zo’n enorme bedreiging vormen,’ zei Garion somber. ‘We kunnen niet eens uit Cthol Murgos weg.’


  ‘Daar wilde ik het net met je over hebben. Jij moet Zakath ervan overtuigen dat wij hoognodig moeten gaan omdat we zo snel mogelijk in Mallorea moeten zijn.’


  ‘Overtuigen?’


  ‘Goedschiks of kwaadschiks, Garion. Er staat te veel op het spel.’


  ‘Waarom ik?’ zei Garion zonder erbij stil te staan wat hij zei. 


  Belgarath keek hem recht in de ogen en liet lange tijd zijn blik niet los.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde Garion. ‘Dat heb ik niet gezegd.’


  ‘Goed, dat vergeet ik dan maar.’


  Later die avond schonk Zakaths kat het leven aan zeven gezonde kleintjes, waarbij Zith bezorgd in haar buurt bleef en alle anderen die wilden zien hoe het ging met een dreigend gesis verjoeg. Vreemd genoeg was er één persoon die van het reptieltje, dat zich als beschermster van de kraamkamer had opgeworpen, wel in de buurt van de katjes mocht komen, en dat was Fluwijn.


  Garions pogingen in de daaropvolgende dagen om in zijn gesprekken met de herstellende Zakath de noodzaak van hun terugkeer naar Mallorea aan te roeren, waren allemaal vergeefs. De Keizer voerde doorgaans aan dat hij nog zwak was van de poging tot vergiftiging, al verdacht Garion hem er heimelijk van dat hij zich daarachter verschool, aangezien de man meer dan voldoende energie aan de dag legde voor zijn gebruikelijke bezigheden en alleen zijn uitputting aanvoerde als Garion het over de afreis wilde hebben.


  Op de avond van de vierde dag evenwel besloot hij om het nog éénmaal met overredingspogingen te proberen voor hij tot rechtstreekser maatregelen overging. Hij trof Zakath aan op een stoel die vlak bij zijn bed stond, met een boek in de handen. De donkere kringen onder zijn ogen waren verdwenen, hij beefde niet meer en hij leek geheel wakker. ‘Ha, Belgarion,’ zei hij bijna opgewekt, ‘prettig dat je me even opzoekt.’


  ‘Ik dacht, laat ik eens even langsgaan, dan val je tenminste meteen weer in slaap,’ zei Garion met een wat dik opgelegd sarcasme.


  ‘Was ik dan zo doorzichtig?’ vroeg Zakath.


  ‘Eerlijk gezegd wel, ja. Iedere keer dat ik in één zin de woorden “schip” en “Mallorea” noem, vallen meteen je ogen dicht. Zakath, we moeten hier echt over praten, de tijd begint werkelijk te dringen.’


  Zakath streek met een vermoeid gebaar over zijn ogen.


  ‘Laat ik het zo stellen,’ hield Garion aan. ‘Belgarath begint zijn geduld te verliezen. Ik probeer onze gesprekken prettig te houden, maar ik kan je verzekeren dat ze niet lang meer prettig zullen blijven.’


  Zakath liet zijn hand zakken en kneep zijn ogen half dicht. ‘Dat klinkt vaaglijk naar een dreigement, Belgarion.’


  ‘Nee,’ sprak Garion hem tegen. ‘In feite moet je dit zien als vriendschappelijke raad. Als je hier in Cthol Murgos wilt blijven, moet jij dat weten, maar wij moeten naar Mallorea — en wel zeer binnenkort.’


  ‘En als ik verkies jullie niet toe te staan om te gaan?’


  ‘Toe te staan?’ zei Garion lachend. ‘Zakath, ben jij in dezelfde wereld opgegroeid als de rest van ons? Heb je ook maar een flauw besef waar je ’t over hebt?’


  ‘Ik denk dat wij nu uitgepraat zijn, Belgarion,’ zei de Keizer koel. Hij stond stijf op en maakte aanstalten naar bed te gaan. Zoals gebruikelijk, had zijn kat haar schriel miauwende kroost midden op zijn sprei gedeponeerd en was toen verdwenen om lekker in haar eentje in haar met wol beklede mandje in de hoek te gaan slapen. De geprikkelde Keizer wierp een geërgerde blik op het kluitje bont op zijn bed. ‘Je hebt mijn toestemming je terug te trekken, Belgarion,’ zei hij over zijn schouder. Toen strekte hij zijn beide handen uit om de kluwen katjes op te rapen.


  Zith kwam steigerend uit het middelpunt van de bontkluit te voorschijn, richtte haar kille oogjes op hem en siste waarschuwend.


  ‘Toraks tanden!’ vloekte Zakath terwijl hij schielijk zijn handen terugtrok. ‘Dit gaat me te ver! Zeg tegen Sadi dat ik die rotslang nu meteen uit mijn kamer weg wil hebben!’


  ‘Hij heeft haar al vier maal weggehaald, Zakath,’ zei Garion geduldig. ‘Maar ze glipt iedere keer weer naar binnen.’ Hij onderdrukte een grijns. ‘Misschien valt ze op je.’


  ‘Is dat grappig bedoeld?’


  ‘Hoe zo?’


  ‘Haal die slang hier weg.’


  Garion deed zijn handen op zijn rug. ‘Mij niet gezien, Zakath. Ik ga Sadi wel halen.’


  Op de gang liep hij Fluwijn tegen het lijf, die met een raadselachtig lachje in de richting van de kamer van de Keizer liep.


  ‘Zou jij Zith kunnen weghalen?’ vroeg Garion. ‘Ze ligt pal midden op Zakaths bed met al die katjes.’


  ‘O, maar jij kunt haar best weghalen, Belgarion,’ zei de blondine met een brede glimlach die de kuiltjes in haar wangen tot hun recht deed komen. ‘Jou vertrouwt ze.’


  ‘Daar waag ik het toch maar liever niet op.’


  Samen liepen zij de kamer van de Keizer weer in. ‘Markgravin,’ groette Zakath haar wellevend met een knikje.


  Zij maakte een buiging. ‘Majesteit.’


  ‘Kunt u hier iets aan doen?’ vroeg hij met een gebaar naar het bergje bont op zijn bed, waaruit het slangetje zich met een waakzame blik in de oogjes nog steeds half oprichtte. 


  ‘Maar natuurlijk, Majesteit.’ Zij liep op het bed af. Het slangetje liet nerveus haar tongetje heen en weer flitsen. ‘Och hou toch op, Zith,’ zei de blondine. Toen lichtte zij de voorkant van haar rok op tot zij er een kuiltje in kon maken en begon de katjes een voor een op te rapen en in haar provisorische mandje te leggen. Als laatste tilde zij Zith op en deponeerde die te midden van het stel. Zij doorkruiste de kamer en legde bedaard het hele stel in de mand bij de moederpoes, die een van haar goudgele ogen opende, wat opschoof voor haar kleintjes en meteen weer in slaap viel.


  ‘Is dat niet schattig?’ prevelde Fluwijn zacht. Toen wendde zij zich opnieuw tot Zakath. ‘Trouwens, Majesteit, Kheldar en ik hebben weten vast te stellen wie u had vergiftigd.’


  ‘Wat?’


  Zij knikte met een lichte frons. ‘Het was eerlijk gezegd nogal verrassend.’


  In de ogen van de Keizer verscheen een blik van gespannen aandacht. ‘Jullie zijn zeker van je zaak?’


  ‘Zo zeker als men in dergelijke aangelegenheden kan zijn. Je zult zelden een ooggetuige van een vergiftiging treffen. Maar hij was op dat moment in de keuken, hij is vertrokken toen u eenmaal ziek was en wij kennen zijn reputatie.’ Zij keek Garion glimlachend aan. ‘Is het je weleens opgevallen hoe zelden mensen iemand met witte ogen vergeten?’ 


  ‘Naradas?’ riep Garion uit.


  ‘Verrassend nietwaar?’


  ‘Wie is Naradas?’ wilde Zakath weten.


  ‘Hij werkt voor Zandramas,’ antwoordde Garion. Hij fronste. ‘Maar dat slaat nergens op, Fluwijn. Waarom zou Zandramas hem willen vermoorden? Zou zij hem niet juist in leven willen houden?’


  Zij spreidde haar handen. ‘Ik weet het ook niet, Belgarion — of althans, nog niet.’


  ‘Fluwijn?’ vroeg Zakath verbaasd.


  Zij glimlachte, en opnieuw verschenen de kuiltjes in haar wangen. ‘Ja, mal hè?’ zei zij lachend. ‘Maar zulke bijnamen hebben toch wel wat. Belgarion heeft trouwens gelijk met zijn vraag. Heeft u enig idee waarom Zandramas u zou willen vermoorden?’


  ‘Niet direct, maar dat antwoord kunnen we uit haar wringen als ik haar eenmaal te pakken heb — en ik zal haar krijgen, al moet ik om dat te bereiken Cthol Murgos steen voor steen afbreken.’


  ‘Ze is hier niet meer,’ zei Garion, die zelf het hele idee nog niet echt bevatten kon, nonchalant. ‘Ze is in Ashaba — in het Huis van Torak.’


  Zakath kneep argwanend zijn ogen tot spleetjes. ‘Komt dat even goed uit, hè Belgarion?’ zei hij. ‘Ik word toevallig net na jullie komst vergiftigd. Belgarath weet me toevallig te genezen. Kheldar en Liselle weten toevallig de identiteit van de gifmenger vast te stellen, die toevallig voor Zandramas werkt, die toevallig in Ashaba is, wat toevallig in Mallorea ligt — precies waar jullie toevallig heen willen. Zulk een toeval stelt hoge eisen aan je voorstellingsvermogen, vind je ook niet?’


  ‘Zakath, ik begin echt moe van je te worden,’ zei Garion nijdig. ‘Als ik besluit dat ik een boot nodig heb om naar Mallorea te komen, dan neem ik die wel. Het enige dat mij daar tot dusver van heeft weerhouden, zijn de goede manieren die Vrouwe Polgara mij van kleins af aan heeft ingepeperd.’


  ‘En hoe denk je hier weg te komen?’ viel Zakath uit, die ook kwaad begon te worden.


  Daarmee had hij het nu echt verbruid. De woede die zich van Garion meester maakte, was volslagen irrationeel. Hij kwam voort uit al die honderden oponthouden die hem nu al bijna een jaar plaagden, al die struikelblokken en onbeduidende beletselen. Hij reikte met zijn hand over zijn schouder, rukte IJzergreeps zwaard uit de schede en scheurde de leren huls van het handvest. Hij hield het enorme wapen voor zich en slingerde letterlijk zijn Wil naar de Orbus.


  Het zwaard barstte in een blauwe vlam uit. ‘Hoe ik hier denk weg te komen?’ schreeuwde hij de verblufte Keizer toe. ‘Dit hier zou ik als sleutel gebruiken. Dat gaat ongeveer zo in zijn werk.’ Hij strekte zijn arm uit en richtte het vlammende zwaard op de deur. ‘Weg ermee!’ beval hij.


  Garions woede was niet alleen irrationeel, maar ook ietwat buiten proportie. Hij had alleen de deur maar willen vernietigen — mogelijkerwijze ook een stukje van de deurpost — enkel en alleen om Zakath er een indruk van te geven hoe heftig zijn gevoel in deze was. Maar de Orbus, die wakker was geroepen door de plotselinge stoot van zijn woedende Wil, reageerde iets te heftig. De deur verdween inderdaad, in een zee van splinters die de gang in regenden. Ook de deurpost verdween. Maar wat niet in Garions bedoeling had gelegen, was wat er met de muur gebeurde.


  Lijkbleek en trillend deinsde Zakath struikelend terug, met een strakke blik op de gang buiten die opeens in het volle zicht lag, en naar het puin dat daar opeens lag — puin dat nog even tevoren de degelijke twee voet dikke stenen muur van zijn slaapkamer had gevormd.


  ‘Lieve help,’ murmelde Fluwijn zacht.


  Garion, die best wist dat hij zich melodramatisch aanstelde, maar die nog steeds in de greep was van die enorme vlaag van woede, greep met zijn linkerhand de heftig geschrokken Zakath bij de arm en gebaarde met het zwaard dat hij in zijn rechterhand hield. ‘Zo, en nu gaan wij met Belgarath praten,’ kondigde hij aan. ‘Wij gaan door de gangen, als jij mij tenminste je woord geeft om niet bij iedere hoek je soldaten erbij te roepen. Anders hak ik een pad dwars door het huis. De bibliotheek is ongeveer die kant uit, nietwaar?’ zei hij met een gebaar van zijn zwaard naar een van de muren die nog overeind stonden. 


  ‘Belgarion,’ zei Fluwijn met zacht verwijt, ‘dit is toch geen manier. Kal Zakath is een uiterst wellevend gastheer geweest. Ik ben ervan overtuigd dat hij, nu hij de situatie onderkent, meer dan bereid is zijn medewerking te verlenen, nietwaar Keizerlijke Majesteit?’ Zij keek de Keizer stralend aan. ‘We willen toch niet dat de koning van Riva echt boos wordt, nietwaar? Er is zo veel breekbaars — ramen, muren, huizen, de stad zelf, ga zo maar door…’


  Zij troffen Belgarath zoals zo vaak in de bibliotheek aan. Hij zat een kleine perkamentrol te lezen, en bij zijn elleboog stond een grote bierpul.


  ‘Er zijn nieuwe ontwikkelingen,’ zei Garion bondig toen zij binnenkwamen.


  ‘O?’

  


  ‘Fluwijn vertelde ons net dat zij en Silk erachter zijn gekomen dat Naradas degene was die Zakath heeft vergiftigd.’


  ‘Naradas?’ zei de grijsaard, met zijn ogen knipperend. ‘Dat is verrassend, nietwaar?’


  ‘Grootvader, wat voert ze in haar schild? Zandramas, bedoel ik.’


  ‘Dat weet ik nog zo net niet.’ Belgarath keek Zakath aan. ‘Wie is de meest voor de hand liggende troonopvolger, mocht iemand jou weten uit te schakelen?’


  Zakath haalde zijn schouders op. ‘Er zijn een paar verre neven hier en daar, overwegend op de Melceense Eilanden en in Celantha. Echt duidelijk ligt de opvolging niet.’


  ‘Misschien is het haar daarom te doen, Belgarath,’ zei Fluwijn bedachtzaam. ‘Als er enige waarheid schuilt in die Grolimse Profetie die je in Rak Hagga hebt gevonden, dan moet zij een Angarakse koning bij zich hebben ten tijde van dat beslissende treffen. Een meegaande koning zou haar veel beter van pas komen dan iemand als zijne Majesteit hier — een of andere verre achterneef die zij een kroon op het hoofd zou kunnen drukken en zalven en tot koning uitroepen. Dan zou zij haar Grolims opdracht kunnen geven een oogje op hem te houden en hem te zijner tijd naar haar toe te brengen.’


  ‘Ja, ik neem aan dat dat zou kunnen,’ stemde hij in. ‘Al denk ik wel dat er meer achter zit. Zandramas is nooit eerder zo recht op haar doel afgegaan.’


  ‘Ik hoop dat jullie begrijpen dat ’t me absoluut onduidelijk is waarover jullie ’t hebben,’ zei Zakath kribbig.


  ‘Hoeveel weet hij eigenlijk?’ vroeg Belgarath aan Garion. 


  ‘Niet al te veel, grootvader.’


  ‘Goed. Misschien is het wat gemakkelijker voor hem als hij weet wat er allemaal speelt.’ Hij wendde zich tot de Keizer van Mallorea. ‘Heb je ooit van de Codex van Mrin gehoord?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb gehoord dat die door een waanzinnige is geschreven — net als de meeste andere zogenaamde profetieën.’


  ‘En van het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis?’


  ‘Dat is deel van de geijkte wartaal die godsdienstwaanzinnigen uitslaan.’


  ‘Zakath, je zult wel iets moeten geloven. Dit is bijzonder moeilijk te bevatten als je helemaal niets gelooft.’


  ‘Is een tijdelijk afzien van scepsis goed genoeg?’ vroeg de Keizer.


  ‘Ook best. Nu dan, dit wordt een ingewikkeld verhaal, dus luister goed en roep me een halt toe als er iets is dat je niet duidelijk is.’


  De grijsaard begon een uiteenzetting over het aloude verhaal van het ‘ongeluk’ dat was gebeurd voor de wereld een aanvang had genomen en over het scheiden van de twee mogelijke wegen die de toekomst kon inslaan en van de twee vormen van bewustzijn die op de ene of andere manier die wegen hadden doordrongen.


  ‘Goed,’ zei Zakath. ‘Dat is tot dusver redelijk bekende theologie. Ik heb dat soort preken al van klein jongetje af door Grolims opgedist gekregen.’


  Belgarath knikte. ‘Ik wilde op bekend terrein beginnen.’ Toen vervolgde hij met Zakath te vertellen van de gebeurtenissen die de aeonen bestreken tussen het splijten van de wereld en de Slag van Vo Mimbre.


  ‘Dat zien wij ietwat anders,’ mompelde Zakath.


  ‘Allicht,’ zei Belgarath. ‘Goed dan, er zijn vijfhonderd jaren verstreken tussen Vo Mimbre en de roof van de Orbus door Zedar de Afvallige.’


  ‘Het herverkrijgen,’ verbeterde Zakath hem. ‘De Orbus is uit Cthol Mishrak gestolen door IJzergreep de Dief en door…’ Hij zweeg en opeens sperden zijn ogen zich wijd open terwijl hij naar de sjofele oude man keek.


  ‘Ja,’ zei Belgarath, ‘ja ik was erbij, Zakath — en ik was er ook bij tweeduizend jaar tevoren toen Torak voor het eerst de Orbus van mijn Meester roofde.’


  ‘Belgarath, ik ben pas ziek geweest,’ zei de Keizer zwakjes, terwijl hij verder in zijn zetel wegkroop. ‘Mijn zenuwen zijn werkelijk niet bestand tegen te veel van dergelijke schokken.’


  Belgarath keek hem verbaasd aan.


  ‘De beide Majesteiten hadden net een kleine woordenwisseling,’ legde Fluwijn monter uit. ‘Koning Belgarion heeft voor de Keizer een kleine demonstratie weggegeven van enige der meer flamboyante vermogens van het Rivaanse Koningszwaard. De Keizer was zeer onder de indruk, en niet alleen hij, maar ook iedereen die zich toevallig in dat deel van het huis bevond.’


  Belgarath schonk Garion een kille blik. ‘Kon je ’t weer niet laten?’ vroeg hij.


  Garion probeerde antwoord te geven, maar hij kon er in wezen niets op zeggen.


  ‘Nu goed, laten we verder gaan,’ zei Belgarath doortastend.


  ‘Wat er is gebeurd sinds Garion naar voren is gekomen, is allemaal recente geschiedenis, dus daar ben je naar ik aanneem wel bekend mee.’


  ‘Garion?’ vroeg Zakath.


  ‘Een alledaagsere — ongedwongener — vorm. “Belgarion” is ietwat gewichtig, nietwaar?’


  ‘Niet meer dan “Belgarath”, lijkt me.’


  ‘Ik draag de naam “Belgarath” nu al bijna zevenduizend jaar, Zakath, en ik heb er de scherpe kantjes wel een beetje af gesleten. Garion draagt zijn “Bel” nog maar een tiental jaren en het zit nog niet echt als gegoten.’


  Garion voelde zich bij deze toelichting lichtelijk in de kuif gepikt.


  ‘Hoe dan ook,’ vervolgde de grijsaard, ‘na de dood van Torak zijn Garion en Ce’Nedra getrouwd. Ongeveer een jaar geleden schonk zij het leven aan een zoon. Garions aandacht werd op dat moment zeer door de Beer-cultus in beslag genomen. Iemand had een poging gedaan Ce’Nedra te vermoorden en was erin geslaagd de Wachter van Riva te doden.’


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Zakath.


  ‘Hoe dan ook, hij was net bezig de cultus met wortel en tak uit te roeien — en daar is hij bijzonder goed in als hij zich erop toelegt — toen iemand in de Citadel van Riva wist door te dringen en zijn zoontje wist te roven — mijn achterkleinzoon.’


  ‘Nee!’ riep Zakath uit.


  ‘O jazeker,’ vervolgde Belgarath grimmig. ‘Wij dachten dat de cultus erachter zat en hebben Rheon in Drasnia bestormd, waar zij hun hoofdkwartier hebben, maar het was allemaal een sluwe list. Zandramas had Prins Geran ontvoerd en ons op een dwaalspoor naar Rheon gezet. De aanvoerder van de cultus bleek Harakan te zijn, een van Urvons handlangers — ga ik soms te snel voor je?’


  Zakath keek hem met van schrik wijd opengesperde ogen strak aan. ‘Nee,’ zei hij, terwijl hij moeizaam slikte. ‘Ik geloof dat ik het tot dusver kan volgen.’


  ‘We zijn er bijna. Nadat we onze vergissing hadden onderkend, hebben wij het spoor van de ontvoerders weer opgenomen. Wij weten dat zij naar Mallorea gaat — naar een “oord dat niet langer bestaat”. Daar bevindt zich de Sardion. Wij moeten haar tegenhouden, of althans daar tegelijk aankomen. Cyradis meent dat wanneer wij het “oord dat niet langer bestaat” bereiken, daar een van die krachtmetingen zal plaatsvinden tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis die al sinds de aanvang der tijden plaatsvinden — behalve dan dat dit de laatste zal worden. Zij zal tussen hen kiezen en dan zou het eens en vooral beslecht zijn.’


  ‘Ik vrees dat dat het punt is waarop mijn scepsis zich toch weer doet gelden, Belgarath,’ zei Zakath. ‘Je wilt toch niet dat ik geloof dat die twee schimmige figuren die ouder zijn dan de wereld nu nog éénmaal strijd zullen leveren?’


  ‘Hoe kom je erbij dat ze schimmig zijn? De geesten die de kern vormen van de twee mogelijke lotsbestemmingen doordringen bestaande mensen zodat die bij deze krachtmetingen als hun instrument kunnen optreden. Zo is op dit moment Zandramas het Kind der Duisternis. Vroeger was dat Torak — tot Garion hem doodde.’


  ‘En wie is het Kind des Lichts?’


  ‘Ik had gedacht dat dat nogal duidelijk was.’


  Zakath draaide zich om en staarde ongelovig in Garions blauwe ogen. ‘Jij?’ bracht hij naar adem snakkend uit.


  ‘Dat beweert men tenminste, ja,’ antwoordde Garion.




  Hoofdstuk Vijf


  Kal Zakath, de gevreesde Keizer van het grenzeloze Mallorea, keek eerst Belgarath aan, toen nog eens Garion, en tenslotte Fluwijn. ‘Waarom krijg ik het gevoel dat ik mijn greep op de zaak dreig te verliezen?’ vroeg hij. ‘Toen jullie hier aankwamen, waren jullie min of meer mijn gevangenen. Nu ben ik op de een of andere manier jullie gevangene.’


  ‘Wij hebben je een paar dingen verteld die je voorheen niet wist, dat is alles,’ zei Belgarath.


  ‘Of misschien een paar dingen die jullie sluw hebben bedacht.’


  ‘Waarom zouden we dat doen?’


  ‘Daarvoor kan ik een heleboel redenen bedenken. Voorlopig neem ik even aan dat jullie verhaal over de ontvoering van Belgarions zoon waar is, maar snappen jullie dan niet dat dit al jullie motieven volslagen doorzichtig maakt? Jullie hebben mijn hulp nodig bij jullie speurtocht. Al die mystieke nonsens, en dat wilde verhaal over Urgits afkomst, hadden jullie heel goed kunnen verzinnen om mij af te leiden van mijn campagne hier in Cthol Murgos, een kunstgreep om mij ertoe te bewegen met jullie naar Mallorea te komen. Alles wat jullie sinds je aankomst gedaan of gezegd hebben, zou dat hebben kunnen beogen.’


  ‘Denk je dan heus dat wij dat zouden doen?’ vroeg Garion. 


  ‘Belgarion, als ik een zoon had en iemand had hem ontvoerd, dan zou ik alles doen om hem terug te krijgen. Ik voel groot meeleven voor jullie omstandigheden, maar ik heb zo mijn eigen zorgen en die liggen hier, niet in Mallorea. Het spijt me, maar hoe meer ik hierover nadenk, des te minder geloof kan ik aan dit alles hechten. Zo verkeerd kan ik de wereld toch niet gezien hebben. Demonen? Profetieën? Magie? Onsterfelijke grijsaards? Dat is allemaal hoogst interessant, maar ik geloof er geen woord van.’


  ‘Zelfs niet toen de Orbus je liet zien hoe het met Urgit zit?’ vroeg Garion.


  ‘Toe Belgarion, behandel me nou niet alsof ik een kind ben.’ Zakaths lippen verwrongen zich tot een ironische glimlach.


  ‘Is ’t niet volstrekt mogelijk dat het gif toen al mijn geest had ontwricht? En is het niet mogelijk dat jij, als de eerste de beste charlatan op een dorpskermis, mij een schouwspel van geheimzinnige beelden en toespelingen hebt voorgespiegeld om mij te doen zien wat jij mij wilde bewijzen?’


  ‘Waarin gelooft u dan wel, Kal Zakath?’ vroeg Fluwijn hem. 


  ‘In wat ik kan zien en aanraken — en verder in bijzonder weinig.’


  ‘Zulk een enorme scepsis,’ prevelde zij. ‘Dus dan kunt u geen geloof hechten aan ook maar iets dat buiten de gewone gang van zaken valt?’


  ‘Niet dat ik zou weten, nee.’


  ‘Zelfs niet die merkwaardige gave van de Zieners van Kell? Die is bijzonder goed gedocumenteerd, weet u.’


  Hij fronste licht. ‘Ja,’ gaf hij toe, ‘dat is die inderdaad.’


  ‘Hoe kun je een visioen documenteren?’ vroeg Garion nieuwsgierig.


  ‘De Grolims streefden ernaar de Zieners in diskrediet te brengen,’ antwoordde Zakath. ‘En zij meenden dat de gemakkelijkste manier waarop zij dat konden doen was om die beweringen over de toekomst op te tekenen en dan af te wachten wat er gebeurde. Het bureaucratische apparaat kreeg opdracht een volledig archief bij te houden. Tot dusver is geen der voorspellingen van de Zieners gelogenstraft.’


  ‘Dus dan geloof je dat de Zieners het vermogen hebben kennis te nemen van het verleden en het heden en de toekomst op een wijze die de rest van ons niet geheel kan bevatten?’ hield Fluwijn aan.


  Zakath tuitte zijn lippen. ‘Goed dan, Markgravin,’ zei hij met tegenzin. ‘Ik geef toe dat de Zieners zekere vermogens hebben die vooralsnog niet zijn verklaard.’


  ‘Gelooft u dat een Ziener u zou kunnen voorliegen?’


  ‘Knappe meid,’ mompelde Belgarath goedkeurend.


  ‘Nee,’ antwoordde Zakath na even nadenken. ‘Een Ziener kan geen leugen vertellen. Hun waarheidszin is spreekwoordelijk.’


  ‘Nu dan,’ zei zij met haar glimlach die de kuiltjes in haar wangen opriep, ‘dan hoeft u, om vast te stellen of wij u de waarheid hebben verteld, alleen maar een Ziener te laten komen, waar of niet?’


  ‘Liselle,’ wierp Garion tegen, ‘dat zou weken kunnen duren. Zoveel tijd hebben we niet.’


  ‘Och,’ zei zij, ‘zo lang duurt het vast niet. Als ik het wel heb, zei Vrouwe Polgara dat Andel Cyradis heeft opgeroepen toen zijne Majesteit op sterven lag. Ik heb sterk het vermoeden dat wij haar zouden kunnen overreden dit nog eens te doen.’


  ‘Nu, Zakath,’ zei Belgarath, ‘ben jij bereid wat Cyradis je vertelt als de waarheid te aanvaarden?’


  De Keizer keek hem wantrouwig aan, op zoek naar verborgen motieven. ‘Jullie hebben me in een hoek gedreven,’ zei hij beschuldigend. Toen dacht hij erover na. ‘Goed dan, Belgarath,’ zei hij tenslotte. ‘Ik aanvaard wat Cyradis mij vertelt als de waarheid — mits jij hetzelfde doet.’


  ‘Afgesproken,’ zei Belgarath. ‘Laten we Andel roepen en de knoop doorhakken.’


  Terwijl Fluwijn de gang opging om even met een van de wachtposten te spreken die de Keizer overal waar hij heen ging volgden, leunde Zakath in zijn zetel achterover. ‘Ik kan niet geloven dat ik zelfs maar serieus nadenk over al die wilde onwaarschijnlijkheden die je me hebt verteld,’ zei hij. 


  Garion wisselde een snelle blik met zijn grootvader, waarop beiden in lachen uitbarstten.


  ‘Valt er iets te lachen, heren?’


  ‘Een familiegrapje, Zakath,’ zei Belgarath. ‘Garion en ik spreken nu al sinds hij negen was over wat er zoal mogelijk en onmogelijk is. Hij was destijds nog halsstarriger dan jij nu.’


  ‘Het wordt gemakkelijker te verteren als eenmaal de eerste schok bedaard is,’ zei Garion. ‘Het is te vergelijken met zwemmen in koud water. Als je eenmaal van kou verdoofd bent, doet het niet zo’n pijn meer.’


  Het duurde niet lang voor Fluwijn opnieuw binnenkwam, met Andel aan haar zijde.


  ‘Ik meen dat de Zieneres van Kell je meesteres is, Andel,’ zei Zakath.


  ‘Ja, dat is zij, Majesteit.’


  ‘Kun je haar oproepen?’


  ‘Haar verschijning, Majesteit, als daar de noodzaak toe bestaat en als zij erin toestemt te verschijnen.’


  ‘Ik denk dat er de noodzaak toe is, Andel. Belgarath heeft mij bepaalde dingen verteld die ik bevestigd moet zien. Ik weet dat Cyradis niets dan de waarheid vertelt. Belgarath daarentegen geniet in deze een ietwat twijfelachtiger faam.’ Hij wierp een sluwe zijdelingse blik op de grijsaard. 


  Belgarath keek hem grijnzend aan en gaf hem een knipoog. 


  ‘Ik zal met mijn meesteres spreken, Majesteit,’ zei Andel, ‘en ik zal haar smeken haar verschijning voor ons te doen komen. Mocht zij hierin toestemmen, dan moet ik u nederig verzoeken uw vragen snel te stellen. Het omspannen van de halve wereld vergt veel van haar en zij raakt snel uitgeput.’ Toen knielde de Dalasische eerbiedig neer en boog het hoofd. Opnieuw hoorde Garion dat merkwaardige gemurmel als van vele stemmen, gevolgd door een lange stilte. Opnieuw verscheen diezelfde zindering in de lucht, en toen die was opgetrokken, stond de geblinddoekte gestalte van Cyradis daar, met haar kap over het hoofd.


  ‘Heilige Zieneres, wij danken u voor uw komst,’ zei Zakath op een merkwaardig eerbiedige toon. ‘Mijn gasten hier hebben mij bepaalde dingen verteld die ik ongaarne geloof, maar ik heb ingestemd te aanvaarden wat u mij kunt bevestigen.’


  ‘Ik zal u vertellen wat ik kan, Zakath,’ antwoordde zij. ‘Sommige dingen zijn voor mij verborgen en sommige andere mogen nog niet onthuld worden.’


  ‘Ik erken de beperkingen, Cyradis. Belgarion vertelt mij dat Urgit, de Koning van de Murgo’s, geen afstammeling is van Taur Urgas. Is dat zo?’


  ‘Dat is zo,’ zei zij eenvoudigweg. ‘De vader van Koning Urgit was een Alorn.’


  ‘Zijn er nog zonen van Taur Urgas in leven?’


  ‘Nee, Zakath. De bloedlijn van Taur Urgas is zo’n twaalf jaar geleden uitgestorven toen zijn laatste zoon in een kelder in Rak Goska is geworgd op bevel van Oskatat, de Hofmaarschalk van Koning Urgit.’


  Zakath zuchtte en schudde triest zijn hoofd. ‘En zo heeft dat een einde genomen,’ zei hij. ‘De linie van mijn vijand is onopgemerkt in een duistere kelder uit de wereld verdwenen — zo stilletjes dat ik niet eens vreugde kon putten uit hun ondergang of degenen kon vervloeken die hen uit mijn greep hebben geroofd.’


  ‘Wraak is een loos streven, Zakath.’


  ‘Het is het enige streven dat ik de afgelopen dertig jaar heb gekend.’ Hij zuchtte nog eens en rechtte toen zijn schouders. ‘Heeft Zandramas werkelijk de zoon van Belgarion geroofd?’


  ‘Dat heeft zij en nu voert zij hem naar het Oord dat Niet Langer Bestaat.’


  ‘En waar is dat?’


  Haar gezicht bleef volslagen onbeweeglijk. ‘Dat mag ik niet onthullen,’ antwoordde zij tenslotte, ‘maar daar is de Sardion.’


  ‘Kun je mij vertellen wat die Sardion is?’


  ‘Het is de helft van de steen die verdeeld is.’


  ‘Is dit dan werkelijk zo belangrijk?’


  ‘In geheel Angarak is niets van groter waarde. Dat weten alle Grolims. Urvon zou er al zijn rijkdommen voor opofferen. Zandramas zou ervoor afzien van de aanbidding van de massa’s. Mengha zou er zijn ziel voor geven — dat heeft hij in wezen al gedaan door de hulp van demonen in te roepen. Zelfs Agachak, de Hiërarch van Rak Urga, zou graag afzien van zijn invloed in Cthol Murgos om hem te bezitten.’


  ‘Hoe kan het zijn dat iets van een zo grote waarde aan mijn aandacht is ontsnapt?’


  ‘Gij hebt steeds uw blik op wereldse aangelegenheden gericht, Zakath. De Sardion is niet van deze wereld — net zo min als de andere helft van de verdeelde steen van deze wereld is.’


  ‘De andere helft?’


  ‘Dat wat de Angaraks Cthrag Yaska noemen en het volk van het Westen de Orbus van Aldur. Cthrag Sardius en Cthrag Yaska zijn uiteengereten op het moment waarop de tegenstrijdige noodzaken geboren werden.’


  Zakaths gezicht was bleek weggetrokken en hij klemde zijn handen krampachtig ineen om hun beven te bedwingen. ‘Dus het is allemaal waar?’ vroeg hij op hese toon. 


  ‘Allemaal, Kal Zakath, allemaal.’


  ‘Zelfs dat Belgarion en Zandramas het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis zijn?’


  ‘Ja, dat zijn ze.’ Hij stond op het punt haar nog een vraag te stellen, maar zij hief haar hand. ‘Mijn tijd is kort, Zakath, en ik moet u nu iets onthullen dat voor u van veel groter belang is. Weet dat uw leven een wezenlijke tweesprong nadert. Zie af van uw lust naar macht en uw honger naar wraak, dat zijn niets als kinderachtige speeltjes. Keer weer naar Mal Zeth teneinde u voor te bereiden op uw aandeel in het treffen dat staat te gebeuren.’


  ‘Mijn aandeel?’ vroeg hij geschrokken.


  ‘Uw naam en uw taak staan in de sterren geschreven.’


  ‘En hoe luidt die taak?’


  ‘Ik zal u inlichten als u bereid bent te bevatten wat het is dat u te doen staat, maar eerst moet u uw hart louteren van die smart en wroeging die u reeds zo lang kwellen.’


  Zijn gezicht verstarde en hij zuchtte. ‘Ik vrees dat dat niet gaat, Cyradis,’ zei hij. ‘Wat je vraagt is volslagen onmogelijk.’


  ‘Dan zult u zekerlijk sterven voor de seizoenen opnieuw wisselen. Bedenk wat ik u gezegd heb, overweeg het grondig, Keizer van Mallorea. Ik zal u spoedig weer spreken.’ Toen verdween zij in een zindering.


  Zakath bleef strak naar de lege plek staren waar zij had gestaan. Zijn gezicht zag bleek, hij hield zijn kaken opeengeklemd.


  ‘Nu, Zakath?’ zei Belgarath. ‘Ben je overtuigd?’


  De Keizer stond op en begon te ijsberen. ‘Dit is volslagen absurd!’ barstte hij opeens opgewonden los.


  ‘Dat weet ik,’ zei Belgarath bedaard, ‘maar een bereidheid het absurde te aanvaarden is een begin van geloof. Misschien is geloof de eerste stap in de voorbereiding die Cyradis zonet noemde.’


  ‘Het is niet dat ik niet wil geloven, Belgarath,’ zei Zakath op merkwaardig nederige toon. ‘Het is alleen…’


  ‘Niemand zei dat het gemakkelijk zou zijn,’ zei de grijsaard. ‘Maar je hebt wel eerder dingen gedaan die niet gemakkelijk waren, waar of niet?’


  Zakath plofte opnieuw in zijn zetel neer, met een verre blik in de ogen. ‘Waarom ik?’ zei hij klaaglijk. ‘Waarom moet ík zo nodig bij dit alles betrokken raken?’


  Garion barstte opeens in lachen uit.


  Zakath schonk hem een kille blik.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Garion verontschuldigend, ‘maar ik roep al sinds ik zo’n jaar of veertien was “waarom ik?” Niemand heeft mij ooit een bevredigend antwoord gegeven, maar na verloop van tijd wen je eraan dat het nou eenmaal oneerlijk verdeeld is.’


  ‘Het gaat er niet om dat ik mij aan verantwoordelijkheden wil onttrekken, Belgarion. Het is alleen dat ik niet inzie hoe ik ook maar enige hulp zou kunnen bieden. Jullie gaan Zandramas opsporen, jouw zoon terughalen en de Sardion vernietigen. Zit het niet ongeveer zo?’


  ‘Het is wel wat ingewikkelder,’ zei Belgarath. ‘De Sardion vernietig je niet zo maar, daar komt wel het nodige vuurwerk aan te pas.’


  ‘Dat snap ik niet. Kun jij niet even met je hand zwaaien en dan is hij weg? Je bent tenslotte een tovenaar — tenminste, dat beweren ze.’


  ‘Dat is niet toegestaan,’ zei Garion automatisch. ‘Je kunt niets zomaar teniet doen. Dat heeft Ctuchik ook geprobeerd en hij heeft zichzelf te gronde gericht.’


  Zakath keek Belgarath fronsend aan. ‘Ik dacht dat jij hem gedood had.’ 

  


  ‘Dat denken de meeste mensen,’ zei de grijsaard schouderophalend. ‘Het draagt bij tot mijn faam, dus zal ik het niet tegenspreken.’ Hij trok aan zijn ene oorlelletje. ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik denk dat wij dit echt van begin tot eind zullen moeten doormaken. Ik weet vrijwel zeker dat de enige manier waarop de Sardion vernietigd kan worden het gevolg zal zijn van de finale afrekening tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis.’ Hij zweeg even en ging toen met een ruk rechtop zitten. ‘Maar wacht es, volgens mij heeft Cyradis zich versproken en meer laten doorschemeren dan haar bedoeling was. Ze zei dat de hele Grolimse priesterstand de Sardion absoluut wilde hebben, en bij haar lijstje noemde ze ook Mengha. Zou dat er niet op kunnen wijzen dat Mengha ook een Grolim is?’ Hij keek Andel aan. ‘Zou jouw meesteres zich op die manier kunnen verspreken?’


  ‘Cyradis kan zich niet verspreken, Heilige Belgarath,’ antwoordde de genezeres. ‘Een Zieneres spreekt niet met haar eigen stem, maar met de stem van haar visioen.’


  ‘Dan wilde zij ons laten weten dat Mengha een Grolim is — of was — en dat de reden waarom hij demonen oproept is om hem te helpen bij zijn speurtocht naar de Sardion.’ Hij dacht hier even over na. ‘Er is nog een andere mogelijkheid, en die zit me helemaal niet lekker,’ zei hij. ‘Misschien gebruiken zijn demonen hem om zelf de Sardion te grijpen. Misschien zijn ze daarom zo volgzaam. Demonen zijn op zich al erg genoeg, maar als de Sardion even veel kracht in zich bergt als de Orbus, dan willen we werkelijk helemaal niet dat zij die in handen krijgen.’ Hij wendde zich tot Zakath. ‘Nu?’ zei hij. 


  ‘Hoe zo, nu?’


  ‘Ben je voor ons of tegen ons?’


  ‘Is dat niet erg bot gesteld?’


  ‘Ja, dat is het zeker, maar zo verdoen we geen tijd en tijd is langzamerhand een belangrijke overweging aan ’t worden.’ 


  Zakath leunde nog verder achterover, met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik zie in de regeling die je voorstelt bijzonder weinig voordeel voor mij,’ zei hij.


  ‘Je blijft in leven,’ herinnerde Garion hem. ‘Cyradis zei dat je nog voor de lente zult sterven als je de taak niet op je neemt die zij je gaat voorleggen.’


  Zakaths flauwe glimlach was weemoedig en in zijn ogen verscheen opnieuw die dodelijke onverschilligheid. ‘Mijn leven is tot dusver werkelijk niet zo aangenaam geweest dat ik vreselijk mijn best zou doen het te verlengen, Belgarion,’ antwoordde hij.


  ‘Vind je niet dat je nu een beetje kinderachtig doet, Zakath?’ viel Garion uit, die zijn geduld begon te verliezen. ‘Je bereikt hier in Cthol Murgos niets. Er is geen druppeltje bloed van Taur Urgas meer over dat je nog zou kunnen vergieten en thuis zien de zaken er rampzalig uit. Ben jij een Koning — of Keizer, of wat je ’t ook wilt noemen — of ben je een verwend kind? Je weigert terug te gaan naar Mal Zeth, enkel en alleen omdat iemand je heeft verteld dat je dat moet doen. Je houdt zelfs je poot nog stijf als iemand je verzekert dat je zult sterven als je niet teruggaat. Dat is niet alleen kinderachtig, dat is irrationeel en ik heb geen tijd om iemand tot rede te brengen die van alle rede verstoken is. Nou, blijf jij voor mijn part dan maar hier in Rak Hagga zitten broeden op al die ouwe grieven en teleurstellingen tot de voorspellingen van Cyradis je inhalen, maar Geran is mijn zoon en ik ga naar Mallorea. Ik heb werk te doen en ik heb geen tijd om jou in de watten te leggen.’ Hij had nog een laatste opmerking bewaard als trap na. ‘Trouwens,’ zei hij snierend achteloos, ‘ik heb jou helemaal niet nodig.’


  Zakath kwam met een fonkelende blik overeind. ‘Je gaat te ver!’ bulderde hij en sloeg met zijn vuist op tafel.


  ‘Nee maar,’ zei Garion sarcastisch. ‘Dus je leeft nog. Ik dacht al dat ik je letterlijk op je tenen moest trappen om een respons van jou te krijgen. Goed dan, nu je wakker bent, kunnen we het uitvechten.’


  ‘Hoe bedoel je, vechten?’ wilde Zakath weten, met een nog steeds hoogrood gezicht van woede. ‘Wat uitvechten?’


  ‘Of jij al dan niet met ons naar Mallorea komt.’


  ‘Doe niet zo mal. Natuurlijk ga ik mee. Waarover wij nu gaan vechten is jouw ongelooflijke gebrek aan manieren.’ 


  Garion staarde hem enige tijd aan en sloeg toen opeens dubbel van een enorme lachbui.


  Zakaths gezicht zag nog steeds rood en zijn vuisten balden zich nog. Toen verscheen er een schaapachtige uitdrukking op zijn gezicht en barstte ook hij in lachen uit.


  Belgarath blies met een ploffend geluid zijn adem uit. ‘Garion,’ zei hij geprikkeld, ‘waarschuw me volgende keer even als je iets dergelijks flikt. Mijn aderen zijn niet meer wat ze vroeger waren.’


  Zakath wiste zijn ogen af, maar lachte nog steeds. ‘Hoe lang denk je dat jullie ervoor nodig hebben om te pakken?’ vroeg hij.


  ‘Niet al te lang,’ zei Garion. ‘Hoe zo?’


  ‘Ik heb opeens heimwee naar Mal Zeth. Het is daar nu al lente en de kersebomen bloeien. Jij en Ce’Nedra zullen Mal Zeth prachtig vinden, Garion.’


  Garion wist niet echt zeker of het weglaten van ‘Bel’ een slordigheidje was of een vriendschappelijk gebaar. Wel wist hij nu zeker dat de Keizer van Mallorea een nog veel complexer man was dan hij had verondersteld.


   


  ‘Ik hoop dat jullie mij nu willen excuseren,’ zei Zakath. ‘Ik wil Brador spreken en wat meer aan de weet komen over wat er in Karanda aan de hand is. Deze Mengha van wie hij me vertelde zet zo te horen aan tot openlijke opstand tegen de kroon en ik heb altijd al een heftig vooroordeel tegen dergelijke initiatieven gekoesterd.’


  ‘Dat kan ik begrijpen,’ beaamde Garion met een stalen gezicht.


  De daarop volgende dagen was het op de weg tussen Rak Hagga en de havenstad van Rak Cthan een druk verkeer van keizerlijke ijlbodes. Uiteindelijk, op een vrieskoude ochtend toen de zon helder aan de donkerblauwe hemel stond en nevelige stoompluimen van de donkere wateren van het Meer van Hagga opstegen, aanvaardden zij de reis en reden uit over de door de winter bruinverdorde vlakte in de richting van de kust. Garion, die zijn grijze Rivaanse mantel strak om zich heen had getrokken, reed vooraan in de colonne met Zakath, die om de een of andere reden beter gehumeurd was dan ooit sinds zij elkaar hadden leren kennen. De colonne die hen volgde strekte zich mijlenver uit.


  ‘Vulgair, nietwaar?’ zei de Malloreaan droogjes, terwijl hij een blik over zijn schouder wierp. ‘Ik ben absoluut omringd door parasieten en hielenlikkers, ze krioelen om me heen als maden in rottend vlees.’


  ‘Als ze je zo tegenstaan, waarom stuur je ze dan niet weg?’ stelde Garion voor.


  ‘Dat gaat niet. Ze hebben allemaal machtige verwanten. Ik moet zorgvuldig een evenwicht tussen ze bewaren — deze van de ene stam om een tegenwicht te vormen voor gene van de andere clan. Zolang geen enkele familie te veel hoge ambten heeft, brengen ze hun tijd door met gekonkel tegen elkaar. Op die manier hebben ze geen tijd om tegen mij te konkelen.’


  ‘Ja, dat zal wel een manier zijn om greep op de zaak te houden.’


  Terwijl de zon zijn baan aflegde langs de felblauwe winterhemel, loste de rijp aan de lange dode grasstengels op of viel geruisloos van de varens en mossen zodat de witte afdrukken van die hangende bruine vederachtige bladeren op het korte groene mostapijt eronder achterbleven.


  Zij hielden halt voor een middagmaal dat even overdadig was als een dat in Rak Hagga bereid had kunnen worden en dat opgediend werd op sneeuwwit damast onder een zeildoeken afdak. ‘Het kan ermee door,’ zei Zakath kritisch nadat zij hadden gegeten.


  ‘Majesteit, u leidt een te luxueus leven,’ zei Polgara. ‘Een harde rit in nat weer en een dag of twee met karige maaltijden zouden ongetwijfeld wonderen doen voor uw eetlust.’ 


  Zakath keek Garion geamuseerd aan. ‘Ik dacht dat jij de enige was,’ zei hij, ‘maar die openhartige spreektrant zit kennelijk in de familie.’


  Garion haalde zijn schouders op. ‘Zo verspil je geen tijd.’


  ‘Neem mij niet kwalijk, Belgarion,’ mengde Sadi zich in het gesprek, ‘maar wat voor waarde kan een onsterfelijke nu aan tijd hechten?’ Hij zuchtte triest. ‘Onsterfelijkheid moet een bron van enorme voldoening zijn — je ziet al je vijanden oud worden en sterven.’


  ‘Het wordt overschat,’ zei Belgarath, terwijl hij met een tot de rand gevulde zilveren bierkroes in zijn stoel onderuit zakte. ‘Soms gaan er hele eeuwen voorbij waarin je helemaal geen vijanden hebt en je alleen maar de jaren ziet verstrijken.’


  Zakath glimlachte opeens breed. ‘Zal ik jullie eens wat vertellen?’ zei hij tegen het hele gezelschap. ‘Ik voel me nu prettiger dan in meer dan vijfentwintig jaar. Het lijkt wel alsof een enorme last van mijn schouders is gelicht.’


  ‘Waarschijnlijk een nawerking van het gif,’ zei Fluwijn schalks. ‘Rust u goed uit, dan is het over een maandje wel over.’


  ‘Is de Markgravin altijd zo?’ vroeg Zakath.


  ‘Soms nog erger,’ antwoordde Silk nors.


  Terwijl zij van onder het breed gespreide zeildoek naar buiten liepen, keek Garion om zich heen op zoek naar zijn paard, een kloeke ruin met een snoekshoofd, maar het dier was nergens te bekennen. Opeens zag hij dat zijn zadel en bepakking op een ander paard waren geladen, een enorme donkergrijze hengst. ‘Wat stelt dit voor?’


  ‘Een klein blijk van mijn enorme respect, Garion,’ zei Zakath met een twinkeling in zijn ogen. ‘Je ruin kon er natuurlijk best mee door, maar hij was niet bepaald een koninklijk beest. Een Koning hoort een koninklijk paard te hebben en ik denk dat je zult zien dat Chretienne zich goed zal kwijten van elke gelegenheid die ceremonie vereist.’


  ‘Chretienne?’


  ‘Zo heet hij. Hij is de trots van mijn stallen hier in Cthol Murgos. Heb jij in Riva soms geen stal?’


  Garion lachte. ‘Mijn koninkrijk is een eiland, Zakath. Wij houden ons meer bezig met vaartuigen dan met paarden.’ Hij bekeek de trotse grijze hengst met zijn gewelfde hals, die met zijn ene hoef licht in de aarde schraapte, en werd opeens overweldigd door dankbaarheid. Hij omklemde de hand van de Keizer van Mallorea warm. ‘Zakath, dit is een prachtgeschenk,’ zei hij.


  ‘Natuurlijk. Ik ben een prachtkerel — was je dat dan nog niet opgevallen? Rijd maar eens op deze hengst, Garion. Voel de wind in je gezicht en laat het gedender van zijn hoeven je bloed vervullen.’


  ‘Nu,’ zei Garion, in een poging zijn gretigheid te verhullen, ‘misschien moesten hij en ik dan maar eens kennis maken.’ 


  Zakath lachte opgetogen. ‘Precies,’ zei hij.


  Garion liep op het grote grijze paard af, dat hem bedaard aankeek.


  ‘Het ziet ernaar uit dat wij voorlopig een zadel zullen delen,’ zei hij tegen het dier. Chretienne hinnikte zachtjes en gaf Garion een duwtje met zijn neus.


  ‘Hij wil galopperen,’ zei Vorrion. ‘Ik rijd met je mee, als je ’t goed vindt. Paard wil ook galopperen.’


  ‘Goed,’ zei Garion. ‘Daar gaan we dan.’ Hij nam de teugels in zijn ene hand, zette zijn voet in de stijgbeugel en zwaaide zich in het zadel. Het grijze paard schoot al weg haast voordat Garion in het zadel zat.


  Het was een nieuwe gewaarwording. Garion had vele uren in het zadel doorgebracht — soms wel weken achtereen. Hij had altijd goed voor zijn paarden gezorgd, zoals een goede Sendar betaamt, maar had nooit eerder een persoonlijke band gevoeld. Voor hem was een paard gewoon een vervoermiddel geweest, een manier om van de ene plaats naar de andere te komen, en rijden had hem nooit een bijzonder genoegen verschaft. Met deze grote hengst, Chretienne, was het allemaal anders. Er was een soort elektriciteit in de spanning en ontspanning van de spieren van dat enorme paard onder hem terwijl zij over de winters bruine grasvlakte op een ronde heuvel ongeveer een mijl verderop af raasden, terwijl Vorrion en zijn kastanjebruine hengst naast hen vooruit schoten.


  Toen zij de top van de heuvel hadden bereikt, was Garion buiten adem van genoegen en barstte in lachen uit. Hij hield de teugels in en Chretienne steigerde, in de lucht trappelend met zijn hoeven in zijn verlangen verder te galopperen.


  ‘Nu weet je dan hoe dat voelt, hè?’ vroeg Vorrion met een brede glimlach.


  ‘Ja,’ zei Garion nog steeds lachend. ‘Zeg dat wel. Hoe is het mogelijk dat ik daar al die jaren geen weet van heb gehad.’


  ‘Je moet eerst het juiste paard hebben,’ zei Vorrion wijs. Hij keek Garion van opzij aan. ‘Je weet dat je nooit meer dezelfde zult zijn, nietwaar?’


  ‘Dat is best,’ zei Garion. ‘Ik begon toch genoeg te krijgen van de oude trant.’ Hij wees op een lage heuvelrug die zich ongeveer een stadie voor hen uit tegen de helderblauwe hemel aftekende. ‘Waarom gaan we daar niet op af, kijken wat er aan de andere kant is?’ stelde hij voor.


  ‘Waarom niet?’ zei Vorrion lachend.


  Dus daar gingen ze.


  De huishoudelijke staf van de Keizer was zeer kundig en een groot aantal van hen was vooruit gereden om het kampement voor die nacht in te richten op een plek die bijna halverwege de kust lag. De colonne ging vroeg de volgende ochtend weer op weg, opnieuw langs een berijpt pad rijdend onder een donkerblauwe hemel. Het was laat op de middag toen zij de top van een heuvel bereikten die uitzag over de weidse Zee van het Oosten, donkerblauw onder de winterzon, met rokerig-roestbruine wolken langs de verre einder. Twee dozijn schepen lagen, met hun rode zeilen gereefd, voor anker in de ondiepe baai in de diepte. Garion keek Zakath verrast aan. 


  ‘Weer zo’n symptoom van die vulgaire overvloed waar ik ’t gisteren over had,’ zei de Keizer schouderophalend. ‘Ik heb bevel gegeven dat de vloot die daar nu beneden ligt, uit de haven van Cthan hierheen moest komen. Een twaalftal van die schepen moet mijn hielenlikkers en konkelaars vervoeren — evenals de nederiger lieden die het eigenlijke werk doen. De andere twaalf zijn ervoor onze koninklijke personen met gepast vertoon te vervoeren. Vertoon hoort er nou eenmaal bij, Garion. Anders zou men een Koning of Keizer nog voor een eerlijk man aanzien.’


  ‘Wat ben jij vanmiddag schalks gestemd.’


  ‘Misschien weer zo’n nawerking waar Liselle het over had. We slapen vannacht aan boord en varen morgenochtend meteen uit.’


  Garion knikte en legde spijtig even zijn hand op Chretiennes gewelfde hals voor hij hem aan een wachtende stalknecht overdroeg.


  Het schip waarnaar zij vanaf het zandstrand met een bootje werden overgezet was uiterst weelderig. In tegenstelling tot de krappe hutten aan boord van de meeste andere vaartuigen waarop Garion ooit had gevaren, waren de vertrekken van dit schip bijna zo groot als de kamers van een behoorlijk huis. Het duurde even voor hij besefte wat aan dit verschil ten grondslag lag. De andere schepen hadden zo weinig ruimte voor de hutten overgelaten omdat het grootste deel van de ruimte voor de lading was gereserveerd. De enige lading die dit schip evenwel doorgaans vervoerde, bestond uit de Keizer van Mallorea.


  Die avond werd kreeft op tafel gezet in de lage eetzaal aan boord van Zakaths drijvende paleis. Zozeer had de onvoorspelbare Keizer de afgelopen tijd Garions aandacht in beslag genomen, dat hij weinig kans had gehad zijn vrienden te spreken. Zo kwam het dat hij, toen zij aan tafel gingen, aan het andere uiteinde van de plaats van de Malloreaan ging zitten. Tot zijn grote opluchting vond hij een plaatsje bij Polgara en Durnik, terwijl Ce’Nedra en Fluwijn de Keizer bezighielden met hun sprankelende vrouwelijke gebabbel. ‘Garion, je ziet er moe uit,’ merkte Polgara op.


  ‘Ik heb behoorlijk onder druk gestaan,’ antwoordde hij. ‘Ik wilde dat die man niet om de haverklap veranderde. Iedere keer dat ik denk dat ik hem door heb, verandert hij in iemand anders.’


  ‘Het is geen goed idee mensen in hokjes te stoppen, lieve,’ zei zij bedaard, terwijl zij haar hand op zijn arm legde. ‘Dat is het eerste teken van warrig denken.’


  ‘Worden wij werkelijk geacht deze beesten op te eten?’ vroeg Durnik vol weerzin, terwijl hij met zijn mes op de felrode kreeft wees die hem vanaf zijn bord aanstaarde, zo te zien met zijn klauwen in de aanslag.


  ‘Daar hebben we die tangen voor, Durnik,’ legde Polgara geduldig uit. ‘Je moet hem uit zijn schild pellen.’


  Hij duwde zijn bord van zich af. ‘Ik ben niet van plan iets op te eten dat eruit ziet als een grote rode tor,’ verklaarde hij op ongebruikelijk verhitte toon. ‘Ik heb mijn grenzen.’


  ‘Kreeft is een uitgelezen spijs, Durnik,’ zei zij.


  Hij bromde: ‘Jaja, er zijn zelfs mensen die slakken eten.’ 


  Haar ogen fonkelden, maar toen werd zij haar boosheid de baas en sprak hem ook nu weer op milde toon toe. ‘Ik weet zeker dat we ze kunnen vragen jou iets anders te brengen.’


  Hij keek haar nijdig aan.


  Garion keek van de een naar de ander, en besloot toen dat zij elkaar allemaal lang genoeg kenden om niet om de hete brij heen te draaien. ‘Wat scheelt eraan, Durnik?’ vroeg hij hem op de man af. ‘Je bent zo humeurig als een das met een zere neus.’


  ‘Niks,’ snauwde Durnik hem toe.


  Garion begon enige verbanden te ontwaren. Hij dacht terug aan het pleidooi dat Andel bij tante Pol voor Toth had gehouden. Hij keek over de tafel naar de plaats waar de zwijgende reus zat, met zijn ogen neergeslagen, zijn blik op zijn bord, haast of hij probeerde zich onzichtbaar te maken. Toen keek hij Durnik weer aan, die stijf zijn gezicht van zijn voormalige vriend afgewend hield. ‘O,’ zei hij, ‘ik geloof dat ik het al snap. Tante Pol heeft je iets gezegd dat je niet wilde horen. Iemand die je erg graag mocht heeft iets gedaan dat je woede heeft gewekt. Jij hebt een en ander tegen hem gezegd waarvan je nu spijt hebt. Toen ben je erachter gekomen dat hij eigenlijk helemaal geen keus had en dat hij in wezen juist gehandeld had. Nu zou je graag de vriendschap weer opvatten, alleen weet je niet precies hoe. Is dat zo ongeveer waarom je er zo bij zit — en zo onbeschoft tegen tante Pol doet?’


  Durnik keek alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Toen werd hij rood — en vervolgens bleek. ‘Ik hoef dit niet aan te horen,’ barstte hij los en stond op.


  ‘O, ga toch zitten, Durnik,’ zei Garion. ‘We zijn allemaal te zeer op elkaar gesteld om zo te doen. Als je nou es in plaats van met een kwaaie kop bij de pakken neer te zitten keek wat je eraan kan doen?’


  Durnik probeerde Garion in de ogen te kijken, maar liet uiteindelijk met een knalrode kleur het hoofd zakken. ‘Garion, ik heb hem vreselijk behandeld,’ mompelde hij, terwijl hij weer in zijn stoel neerplofte.


  ‘Ja,’ zei Garion, ‘dat heb je zeker. Maar dat kwam omdat je niet begreep wat hem dreef — waarom hij zo handelde. Ik heb dat zelf ook niet begrepen tot eergisteren — toen Zakath eindelijk van gedachten veranderde en besloot ons naar Mal Zeth te brengen. Cyradis wist dat hij dat zou doen en daarom heeft zij Toth opgedragen ons aan Atesca’s mannen uit te leveren. Zij wil dat wij de Sardion vinden en Zandramas treffen, en daar zal zij voor zorgen. En Toth zal doen wat zij nodig vindt om dat te bereiken. Onder die omstandigheden zouden we ons geen betere vriend kunnen wensen.’


  ‘Maar hoe kan ik… ik bedoel, nadat ik hem zo slecht behandeld heb?’


  ‘Wees gewoon eerlijk. Geef toe dat je ongelijk had en bied je verontschuldigingen aan.’


  Durniks gezicht verstarde.


  ‘Durnik, het hoeft tenslotte niet in woorden,’ zei Garion geduldig. ‘Jij en Toth hebben maanden lang zonder woorden met elkaar gepraat.’ Hij keek peinzend op naar het lage plafond. ‘Dit is een schip,’ zei hij, ‘en we varen een oceaan op. Wat denk jij, zou er in al dat water vis zitten of niet?’


  Op Durniks gezicht verscheen vrijwel ogenblikkelijk een brede glimlach.


  Polgara slaakte een peinzende zucht.


  De smid keek verlegen naar de andere kant van de tafel. ‘Hoe zei je dat ik deze tor uit z’n schild moest pellen, Pol?’ vroeg hij, met een gebaar naar de kwaadaardig uitziende kreeft op zijn bord.


  Zij voeren in noordoostelijke richting vanaf de kust van Hagga en kruisten al spoedig de denkbeeldige lijn midden tussen de polen, waarna zij zich opnieuw op het noordelijk halfrond bevonden. Durnik en Toth hervatten, aanvankelijk verlegen, maar toen met groeiend vertrouwen, hun vriendschap en brachten hun dagen door op de achtersteven van het schip, vanwaar zij hun vislijnen met felgekleurd aas van allerlei soort, gevonden in de kombuis, uitwierpen. 


  Zakaths humeur bleef opmerkelijk zonnig, terwijl zijn gesprekken met Belgarath en Polgara toch de aard van demonen betroffen, een onderwerp waarbij weinig te lachen viel. Uiteindelijk, op een dag toen zij ongeveer een week op zee waren, kwam een bediende op Garion af, die aan bakboord stond te kijken hoe de wind over de flonkerende golven speelde, met de mededeling dat de Keizer hem graag wilde spreken. Garion knikte en liep naar de hut op het achterschip waar Zakath doorgaans audiëntie hield. Zoals de meeste hutten aan boord van dit drijvende paleis, was deze ruim en luxueus ingericht. Dank zij de brede ramen die zich langs de achtersteven van het schip uitstrekten, was het een licht, luchtig vertrek. De gordijnen aan weerszijden van de ramen waren van scharlakenrood fluweel en het fraaie Malloreaanse vloerkleed was donkerblauw. Zakath, zoals altijd gekleed in een simpel gewaad van wit linnen, zat op een lage leren divan en keek uit over de witgekapte golven en de wolk sneeuwwitte meeuwen die het schip volgde. Zijn kat lag op zijn schoot en hij streelde achteloos haar oren.


  ‘Zakath, je wilde mij spreken?’ vroeg Garion bij de deur van de hut.


  ‘Ja. Kom binnen, Garion,’ antwoordde de Malloreaan. ‘Ik heb je de afgelopen dagen bijna niet gezien. Ben je soms boos op me?’


  ‘Nee,’ zei Garion. ‘Maar jij was druk bezig alles over demonen te leren en ik weet daar niet al te veel van, dus zou ik weinig tot die gesprekken hebben kunnen bijdragen.’ Hij liep door de hut en bleef even staan om een speels vechtlustig katje van zijn linkerenkel te verwijderen.


  ‘Ze nemen je graag te grazen,’ zei Zakath glimlachend.


  Een gedachte kwam bij Garion op en hij keek behoedzaam om zich heen. ‘Zeg, Zith is hier toch niet?’


  Zakath lachte. ‘Nee. Sadi heeft er wat op gevonden om haar thuis te houden.’ Hij keek Garion met een speelse glimlach aan. ‘Is ze werkelijk zo dodelijk als hij beweert?’


  Garion knikte. ‘Ze heeft in Rak Urga een Grolim gebeten,’ zei hij. ‘Die was binnen een halve minuut dood.’


  Zakath rilde. ‘Zeg dit maar liever niet tegen Sadi,’ zei hij, ‘maar ik griezel van slangen.’


  ‘Praat daar maar eens met Silk over, die kan je uitgebreid uit de doeken doen hoe verschrikkelijk hij ze vindt.’


  ‘Dat is een gecompliceerd ventje, nietwaar?’


  Garion glimlachte. ‘Zeker. Zijn leven is vol gevaar en opwinding, dus zijn zijn zenuwen altijd als een veer gespannen. Hij kan soms raar uit de hoek komen, maar daar wen je na verloop van tijd aan.’ Hij bezag de ander kritisch. ‘Jij ziet er blakend uit,’ merkte hij op, terwijl hij aan het andere uiteinde van de leren divan plaats nam. ‘Kennelijk doet de zeelucht je goed.’


  ‘Ik geloof niet zozeer dat het de lucht is, Garion. Ik denk dat het meer te maken heeft met het feit dat ik acht tot tien uur per nacht slaap.’


  ‘Slaap? jij?’


  ‘Verbluffend, nietwaar?’ Zakaths gezicht betrok opeens. ‘Dit hoeft niemand te weten, Garion,’ zei hij.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Heeft Urgit je verteld wat mij is overkomen toen ik nog jong was?’


  Garion knikte. ‘Ja.’


  ‘Mijn gewoonte om weinig te slapen stamt uit die tijd. Een gezicht dat mij zeer dierbaar was geweest, bezocht mijn dromen en zo werd slaap tot een kwelling.’


  ‘En dat is niet minder geworden? Zelfs niet na zo’n dertig jaar?’


  ‘Geen greintje. Ik heb voortdurend in smart en schuldbesef en wrok geleefd. Ik leefde louter om wraak te nemen op Taur Urgas. Cho-Hags sabel heeft mij die ontnomen. Ik had een tiental verschillende doden voor die gek in petto — de een nog gruwelijker dan de ander — maar hij heeft mij gedwarsboomd door een snelle dood op het slagveld te vinden.’


  ‘Nee,’ sprak Garion hem tegen. ‘Zijn dood was verschrikkelijker dan wat je ook maar voor hem had kunnen beramen. Ik heb het me door Cho-Hag laten vertellen. Taur Urgas is volslagen waanzinnig geworden voor Cho-Hag hem heeft gedood, maar hij heeft lang genoeg geleefd om te beseffen dat hij een finale nederlaag had geleden. Hij is gestorven terwijl hij zijn tanden en vingers in de aarde boorde van teleurstelling. Een nederlaag was meer dan hij kon verdragen.’ 


  Daar dacht Zakath even over na. ‘Ja,’ zei hij tenslotte. ‘Dat zal voor hem inderdaad een gruwel geweest zijn. Misschien ben ik nu iets minder teleurgesteld.’


  ‘En heeft je ontdekking dat de lijn der Urga’s nu is uitgestorven na al die jaren de geest die je dromen bezocht tot rust gebracht?’


  ‘Nee, Garion. Ik geloof niet dat dat er ook maar iets mee te maken had. Het is alleen dat ik nu in plaats van het gezicht dat steeds mijn dromen bezocht een ander zie.’


  ‘O?’


  ‘Een gezicht met een blinddoek voor.’


  ‘Cyradis? Ik kan niet zeggen dat ik je aanraad haar in dat licht te zien.’


  ‘Garion, je begrijpt me verkeerd. Ze is amper meer dan een kind, maar op de een of andere manier heeft zij mijn leven meer vrede en troost gebracht dan ik ooit gekend heb. Ik slaap als een zuigeling en loop overdag rond met die dwaze euforie die in me opborrelt.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Eerlijk gezegd vind ik mezelf in deze stemming onuitstaanbaar, maar hoe dan ook, ik kan er niets aan doen.’


  Garion staarde door het raam naar buiten, zonder echt te zien hoe het zonlicht over de golven speelde of de meeuwen in de lucht hingen. Toen kwam iets bij hem op dat zo duidelijk was dat hij wist dat het ontegenzeglijk waar was. ‘Dat komt omdat je die tweesprong in je leven hebt bereikt waar Cyradis het over had,’ zei hij. ‘Dit is je beloning omdat je het juiste pad hebt gekozen.’


  ‘Beloning? Van wie?’


  Garion keek hem aan en begon opeens te lachen. ‘Ik denk niet dat je zover bent om daar al aan te willen,’ zei hij. ‘Zou jij willen toegeven dat het Cyradis is die je dit fijne gevoel bezorgt?’


  ‘Op een vage manier wel, ja.’


  ‘Het gaat nog wel iets verder, maar dit is een begin.’ Garion keek de lichtelijk verbouwereerde man tegenover zich aan. ‘Jij en ik zijn samen verwikkeld in iets waarover wij absoluut geen zeggenschap hebben,’ zei hij ernstig. ‘Ik heb dit al eerder meegemaakt, dus zal ik mijn best doen om de schokken die je te wachten staan zoveel als ik maar kan te verzachten. Probeer in elk geval de wereld zo open mogelijk te bezien.’ Hij dacht nog even na. ‘Ik denk dat wij gaan samenwerken — tenminste tot op zekere hoogte — dus laten we maar liever vrienden worden.’


  Zakath lachte. ‘Waarom ook niet?’ zei hij, terwijl hij Garions hand ferm in de zijne nam. ‘Volgens mij zijn we allebei even gek als Taur Urgas, maar wat doet ’t er ook toe? Wij zijn de twee machtigste mannen van de wereld. We zouden dodelijke vijanden moeten zijn en jij stelt voor vrienden te worden. Nou ja, waarom ook niet?’ Opnieuw lachte hij opgetogen.


  ‘Zakath, wij hebben veel dodelijker vijanden,’ zei Garion ernstig, ‘en al jouw legerscharen — en de mijne — zullen niets uithalen als wij eenmaal daar zijn waarheen wij ons nu begeven.’


  ‘En waar is dat dan wel, mijn jonge vriend?’


  ‘Ik meen dat men dat “het oord dat niet langer bestaat” noemt.’


  ‘Daar wilde ik je de hele tijd al naar vragen. Die hele uitdrukking is één grote tegenstrijdigheid. Hoe kun je naar een oord gaan dat niet meer bestaat?’


  ‘Dat weet ik ook niet,’ zei Garion. ‘Ik zal ’t je vertellen als we er eenmaal zijn.’


  Twee dagen later bereikten zij Mal Gemila, een haven in zuidelijk Mallorea Antiqua, en gingen vandaar te paard verder. Zij draafden in oostelijke richting over een goed onderhouden weg die een aangename, door de lente groen gekleurde vlakte doorkruiste. Een regiment in rode tunieken gestoken cavalleristen reed voor hen uit om de weg open te houden en liet de entourage die de Keizer omringde ver achter zich. Langs de weg waren halteplaatsen die wel wat leken op de Tolnedrische herbergen langs de wegen van het Westen, waar de keizerlijke garde andere gasten vrij grof de deur wees om plaats te maken voor de Keizer en de zijnen.


  Terwijl zij zo verder reden, dag in dag uit, begon Garion gaandeweg te begrijpen wat het woord ‘grenzeloos’ betekende dat men voor Mallorea gebruikte. De Algaarse vlakten, die hem voorheen altijd ongelofelijk uitgestrekt hadden geleken, vielen hierbij in het niet. De besneeuwde toppen van de Dalasische bergen, ten zuiden van de weg waarlangs zij reisden, strekten hun witte klauwen uit naar de hemel. Garion kroop in zijn schulp, zich steeds kleiner voelend naarmate zij dieper in dit enorme gebied doordrongen.


  Vreemd genoeg leek ook Ce’Nedra zich steeds kleiner te voelen en het was duidelijk dat dit haar niet zinde. Haar opmerkingen werden steeds stekeliger, haar waarnemingen steeds bitser. Zij vond de wijde kleren van de boeren lomp. Zij had aanmerkingen op de enorme ploegen die hele akkers omploegden achter de geduldig voortzwoegende veelspannen van ossen. Het eten stond haar niet aan. Zelfs het water — zo helder als kristal, en zo koud en verrukkelijk als was het aan een groeve in de Tolnedrische bergen ontsprongen — mocht haar niet bekoren.


  Silk reed, met ondeugende pretlichtjes in zijn ogen, naast haar op de zonnige ochtend van de laatste dag van hun reis die in Mal Gemila begonnen was. ‘Pas op, Majesteit,’ waarschuwde hij haar schalks terwijl zij de top naderden van een heuvel die schuilging onder een weelderige deken van lichtgroen lentegras. ‘De eerste blik op Mal Zeth heeft bijwijlen reizigers die er niet op voorbedacht waren met blindheid geslagen. Waarom bedekt u niet voor alle zekerheid uw ene oog met uw hand? Op die manier kunt u uw gezichtsvermogen althans ten dele veilig stellen.’


  Op haar gezichtje verscheen een ijzige uitdrukking en zij richtte zich in haar zadel op tot haar volle lengte — een gebaar dat meer effect zou hebben gesorteerd als zij wat groter was geweest — en antwoordde op haar meest vorstelijke toon: ‘Prins Kheldar, wij zijn niet geamuseerd en wij verwachten geenszins aan de rand van de wereld een barbaarse stad aan te treffen die de pracht van Tol Honeth kan evenaren, de enige waarlijk vorstelijke stad in de…’


  Toen hield zij halt — evenals de rest van het gezelschap.


  Het dal aan gene zijde van de heuvel strekte zich uit, niet mijlenver, stadiënver, en dat dal was geheel gevuld met de stad Mal Zeth. De straten waren zo recht als strakgespannen snaren en de gebouwen glansden — niet van marmer, want er was niet voldoende marmer in de hele wereld ter bekleding van de bouwwerken van deze enorme stad — maar met die intense schittering van dikke witte, oogverblindende mortel. Het was ontzagwekkend.


  ‘Niets bijzonders,’ zei Zakath overdreven onderkoeld, ‘gewoon thuis voor ons.’ Hij vestigde een schelmse blik op Ce’Nedra’s starre, bleke gezichtje.


  ‘Majesteit, we moesten echt maar eens verder,’ zei hij. ‘Het is hiervandaan nog een halve dag rijden naar het keizerlijke paleis.’




  Deel Twee


  Mal Zeth




  

    
      
    

  




  Hoofdstuk Zes


  Mal Zeth had, net als Tol Honeth, brede, glimmende bronzen poorten. De stad binnen deze poorten verschilde evenwel aanzienlijk van de hoofdstad van het Tolnedrische rijk. De bouwwerken leken allemaal sterk op elkaar en zij waren zo dicht opeen gebouwd dat de brede lanen van de stad aan weerszijden omzoomd werden door aaneensluitende witte muren, die alleen onderbroken werden door diepe gewelfde deuropeningen met smalle witte trappen die naar de platte daken leidden. Hier en daar was de mortel weggebrokkeld, zodat men kon zien dat de bouwwerken onder die sierlaag waren opgetrokken van houtblokken. Durnik, die de mening was toegedaan dat alle bouwwerken van steen dienden te zijn, bezag het geheel afkeurend.


  Naarmate zij verder de stad inreden, viel het Garion op dat er vrijwel geen ramen waren. ‘Ik bedoel dit niet als kritiek,’ zei hij tegen Zakath, ‘maar is die stad van jullie niet een tikkeltje eentonig?’


  Zakath keek hem verbaasd aan.


  ‘Alle huizen zijn eender en ze hebben bijna geen ramen.’


  ‘Ach,’ zei Zakath, ‘dat heb je ervan als je je bouwtrant door militairen laat bepalen. Die hechten enorm aan uniformiteit, en in militaire versterkingen hebben ramen nauwelijks een plaats. Wel heeft elk huis een tuintje, waarop ramen uitkomen. ’s Zomers zitten de mensen veel in de tuin — of op het dak.’


  ‘Ziet de hele stad er zo uit?’ vroeg Durnik, met een blik op de kleine, dicht opeen gebouwde huisjes.


  ‘Nee,’ antwoordde de Keizer. ‘Dit stadsdeel is voor korporaals aangelegd. De straten die voor officieren zijn gereserveerd, zijn fraaier, terwijl die voor gewone soldaten en arbeiders weer heel wat minder verzorgd zijn. Militairen hangen sterk aan rang en alle poespas daaromheen.’


  In een zijstraat ging een gezette, rood aangelopen vrouw schril tekeer tegen een miezerig ventje dat met een verongelijkt gezicht toekeek hoe een groep soldaten meubels een huis uit droeg en ze op een rammelende kar laadde. ‘Heb je nou je zin, Actas?’ tierde zij. ‘Jij moest je zo nodig bezatten en je kapitein beledigen, hè? Wat moet er nou van ons worden? Ik al die jaren hier in dit rottige soldatenwoninkje ploeteren, én maar wachten tot jij es bevorderd wordt, en net als het ernaar uitziet dat daar eindelijk es wat van gaat komen, moet jij met je dronken kop de boel verpesten, je strepen verliezen, weer gewoon soldaat worden.’


  Hij mompelde iets.


  ‘Wat zei je daar?’


  ‘Niets, schattebout.’


  ‘Dit zal ik je inpeperen, Actas, als je dat maar weet.’


  ‘Het leven heeft zo z’n voor- en tegenspoed, nietwaar?’ prevelde Sadi toen zij buiten gehoorsafstand verder reden.


  ‘Ik vind dit helemaal niet amusant,’ zei Ce’Nedra verrassend fel. ‘Die mensen worden hun huis uitgezet voor een onbezonnen moment van die man. Kan niemand hier iets aan doen?’


  Zakath keek haar onderzoekend aan en wenkte toen een van de in rode mantels gehulde officieren die op eerbiedige afstand achter hen reden. ‘Zie dat je erachter komt in welke eenheid die vent zit,’ gelastte hij. ‘Zeg tegen zijn kapitein dat ik het als een persoonlijke gunst zou opvatten als Actas zijn voormalige rang herkrijgt — op voorwaarde dat hij niet nog eens te diep in het glas kijkt.’


  ‘Komt in orde, Majesteit.’ De officier salueerde en reed weg. 


  ‘Dank je, Zakath,’ zei Ce’Nedra verrast.


  ‘Graag gedaan, Ce’Nedra.’ Hij maakte vanuit zijn zadel een buiging naar haar. Toen zei hij lachend: ‘Ik neem aan dat de vrouw van Actas er wel voor zal zorgen dat hij genoeg straf voor zijn wangedrag krijgt.’


  ‘Maar Majesteit, bent u niet bang dat dergelijke barmhartigheden uw faam schaden?’ vroeg Sadi.


  ‘Integendeel, Sadi,’ antwoordde Zakath. ‘Een heerser doet er goed aan steeds onvoorspelbaar te zijn. Zo zet hij zijn ondergeschikten telkens op het verkeerde been. Bovendien wint hij met een enkel mild gebaar tegenover arme sloebers de loyaliteit van het volk.’


  ‘Doe jij dan nooit iets dat niet politiek ingegeven is?’ vroeg Garion. Om de een of andere reden nam hij aanstoot aan de manier waarop Zakath zijn weldaad wegwuifde.


  ‘Ik zou het niet weten,’ zei Zakath. ‘Politiek is het meest fantastische spel ter wereld, Garion, maar wil je je bedrevenheid blijven scherpen, dan moet je het echt onophoudelijk spelen.’


  Silk lachte. ‘Dat heb ik weleens over handel gezegd,’ zei hij. ‘Het enige verschil dat ik kan onderkennen, is dat je in handel met geld de score kunt bijhouden. Hoe houdt men in de politiek de score bij?’


  Zakath keek hem aan met een merkwaardig gemengde uitdrukking — half vermaak, half dodelijke ernst. ‘Dat is heel eenvoudig, Kheldar,’ zei hij. ‘Als je aan het einde van de dag nog op de troon zit, heb je gewonnen. En als je dood bent, dan heb je verloren — en elke dag brengt weer een geheel nieuw spel.’


  Silk bezag hem peinzend en keek toen Garion aan, licht met zijn vingers bewegend: Ik moet je spreken, nu meteen. 


  Garion knikte onopvallend en leunde toen in zijn zadel opzij. Hij hield zijn teugels in.


  ‘Scheelt er wat aan?’ vroeg Zakath.


  ‘Ik geloof dat mijn zadelriem los zit,’ antwoordde Garion, terwijl hij af steeg. ‘Rij maar verder, ik haal je zo in.’


  ‘Wacht, ik help je even,’ zei Silk, en steeg ook af.


  ‘Vertel op,’ zei Garion toen de Keizer verder babbelend met Ce’Nedra en Fluwijn buiten gehoorsafstand was.


  ‘Pas echt op je tellen met die vent, Garion,’ zei de kleine spion zacht, terwijl hij net deed of hij de riemen aan Garions zadel nazag. ‘Hij gunde ons zonet even een blik op zijn ware aard. Hij is aan de oppervlakte een en al glimlachende kout, maar onder dat vernisje is hij heus niet zoveel veranderd.’


  ‘Was dat niet maar een grapje van hem?’


  ‘Absoluut niet. Het was hem dodelijke ernst. Hij heeft ons allemaal naar Mal Zeth gebracht om redenen die niets met Mengha uitstaande hebben óf met onze speurtocht naar Zandramas. Pas op met hem. Die vriendelijke glimlach kan zonder enige waarschuwing opeens van zijn gezicht verdwijnen.’ Toen verhief hij zijn stem. ‘Ziezo,’ zei hij, terwijl hij een riempje aantrok, ‘zo zit ie weer. Laten we de anderen inhalen.’


  Zij reden een weids plein op dat aan alle kanten omringd werd door stalletjes van zeildoek in allerlei schakeringen rood, groen, blauw en geel. Op het plein wemelde het van kooplui en burgers, allen gekleed in kleurige, wijde kledij die tot op hun hakken hing.


  ‘Waar wonen gewone burgers als de hele stad is onderverdeeld naar militaire rang?’ vroeg Durnik.


  Brador, het kale, gezette hoofd van het Bureau voor Interne Zaken, die op dat moment naast de smid reed, keek hem glimlachend aan. ‘Ook zij hebben allen hun rang, mijn waarde,’ antwoordde hij, ‘elk naar gelang zijn verdiensten. Alles staat onder streng toezicht van het Bureau voor Bevorderingen. Waar je woont, waar je je bedrijf mag voeren, met wie je mag trouwen — alles wordt door rang bepaald.’


  ‘Is dat niet een beetje al te strak geregeld?’ vroeg Durnik nadrukkelijk.


  ‘Malloreanen worden nu eenmaal graag strak gehouden, Durnik,’ zei Brador lachend. ‘Angaraks buigen zich onwillekeurig voor gezag, Melcenen hebben een diepgewortelde behoefte om dingen in hokjes te stoppen, en de Dals — nou ja, niemand weet wat de Dals willen.’


  ‘Wij verschillen niet echt zoveel van de mensen van het Westen, Durnik,’ zei Zakath over zijn schouder. ‘In Tolnedra en Sendaria worden dergelijke aangelegenheden door economische factoren bepaald. Mensen komen vanzelf terecht in de huizen, winkels en huwelijken die zij zich kunnen veroorloven. Wij hebben de gang van zaken geformaliseerd, dat is alles.’


  ‘Vertelt u mij eens, Majesteit,’ zei Sadi, ‘hoe komt het dat uw volk zo weinig enthousiasme aan de dag legt?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Het bevreemdt mij dat ze niet eens salueren terwijl u langs rijdt. U bént tenslotte hun Keizer.’


  ‘Maar ze herkennen mij helemaal niet,’ zei Zakath schouderophalend. ‘De Keizer is een man in scharlakenrode gewaden die in een gouden koets rijdt, een foeilelijke, met edelstenen ingelegde kroon op zijn hoofd heeft en vergezeld wordt door op zijn minst een regiment keizerlijke wachten die allemaal op een trompet blazen. Ik ben gewoon een vent in wit linnen die met een stel vrienden door de stad rijdt.’ 


  Hier stond Garion even bij stil, nog steeds met Silks halfgefluisterde waarschuwing in gedachten. Het vrijwel volslagen gebrek aan zelfverheerlijking dat in Zakaths mededeling school, onthulde weer een nieuw facet van ’s mans complexe persoonlijkheid. Hij wist met volslagen zekerheid dat zelfs Koning Fulrach van Sendaria, de bescheidenste aller Westerse monarchen, zichzelf niet zozeer zou uitvlakken.


  Langs de straten aan de andere kant van het plein stonden iets grotere huizen dan die zij bij de stadspoorten waren gepasseerd, en men had hier een poging tot opluistering gedaan. Het had er evenwel alle schijn van dat Malloreaanse beeldhouwers beperkte gaven hadden, want het filigraan van mortel op de voorgevel van al die huizen was zwaar en lomp.


  ‘De sergeantenwijk,’ zei Zakath laconiek.


  De stad leek zich eindeloos ver uit te strekken. Met regelmatige tussenpozen kwamen zij langs pleinen en markten en bazaars, allemaal wemelend van mensen in de felgekleurde wijde gewaden die kennelijk de standaard Malloreaanse kledij vormden. Toen zij de laatste eentonige huizen van de sergeants en burgers van overeenkomstige rang achter zich lieten, reden zij een brede zoom van gazons en bomen binnen waar fonteinen klaterden en in het zonlicht fonkelden en waar brede wandelpaden omzoomd waren door zorgvuldig in vorm gesnoeide groene heggen, afgewisseld met kersebomen overladen met roze bloesems, die trilden in de lichte bries.


  ‘Wat beeldig,’ riep Ce’Nedra uit.


  ‘Schoonheid is ons in Mal Zeth heus niet vreemd ,’ zei Zakath. ‘Niemand — zelfs geen legerbouwmeester — zou deze stad echt lelijk kunnen maken.’


  ‘De officierswijken zijn veel minder streng,’ vertelde Silk het koninginnetje.


  ‘Dus uwe Hoogheid kent Mal Zeth?’ vroeg Brador.


  Silk knikte. ‘Mijn compagnon en ik hebben hier een kantoortje,’ antwoordde hij, ‘meer een centraal verzamelpunt dan een echte zaak. Zaken doen is in Mal Zeth veel te omslachtig — er zijn te veel regeltjes.’


  ‘Mag ik vragen welke rang u hebt verworven?’ vroeg de bureaucraat met het vollemaansgezicht fijntjes.


  ‘Wij zijn generaals,’ zei Silk nonchalant met een breed gebaar. ‘Yarblek streefde naar de rang van veldmaarschalk, maar mij leek de inkoopsom voor zo’n hoge rang niet gerechtvaardigd.’


  ‘Is rang dan te koop?’ vroeg Sadi.


  ‘In Mal Zeth is alles te koop,’ zei Silk. ‘In veel opzichten gaat het hier net zo toe als in Tol Honeth.’


  ‘Niet geheel en al, Silk,’ zei Ce’Nedra met een strak gezichtje.


  ‘Alleen in zeer algemene zin, Keizerlijke Hoogheid,’ gaf hij meteen toe. ‘Zo werd Mal Zeth nooit eerder verblijd door de aanwezigheid van een Keizerlijke Prinses van uw goddelijke schoonheid, die als een kostbaar kleinood fonkelt en de zonneschijn met haar eigen schittering beantwoordt.’


  Zij wierp hem een harde blik toe en keerde hem toen de rug toe.


  ‘Wat heb ik nu weer gezegd?’ vroeg het mannetje op gekwetste toon aan Garion.


  ‘Ach Silk, mensen denken altijd dat jij ze in de maling neemt,’ zei Garion. ‘Ze weten nooit helemaal zeker dat je niet de draak met ze steekt. Ik dacht dat jij dat wel wist.’ 


  Silk zuchtte tragisch. ‘Niemand begrijpt mij,’ zei hij klaaglijk.


  ‘O, ik geloof juist van wel.’


  De pleinen en boulevards aan de andere kant van de zoom van parken en tuinen waren fraaier, en de huizen waren groter en stonden verder van elkaar. Toch hadden zij nog steeds een zekere stijve eensoortigheid, een strenge uniformiteit die ervoor zorgde dat mannen van gelijke rang ook echt stringent gelijkwaardige onderkomens zouden krijgen. Na de villa’s van de generaals en hun handelsequivalenten volgde weer een strook gazons en bomen, en binnen die gordel van groen verrees een vrij omvangrijke marmeren stad met eigen muren en glanzende poorten.


  ‘De keizerlijke veste,’ zei Zakath achteloos. Hij fronste. ‘Wat heb je daar aangericht?’ vroeg hij Brador, terwijl hij op een lange rij hoge gebouwen wees die bij de zuidelijke muur van de vesting verrezen.


  Brador kuchte beleefd. ‘Dat zijn de nieuwe bestuurlijke kantoren, Majesteit,’ antwoordde hij op zeer neutrale toon. ‘U zult zich ongetwijfeld herinneren dat u vlak voor de slag van Thull Mardu de bouw hebt gelast.’


  Zakath tuitte de lippen. ‘Ik had niet zoiets enorms verwacht,’ zei hij.


  ‘Wij zijn met zeer velen, Majesteit,’ lichtte Brador toe, ‘en wij meenden dat alles harmonischer zou verlopen als elk bureau een eigen onderkomen had.’ Hij keek een beetje beteuterd. ‘Wij hadden die ruimte echt nodig,’ legde hij vergoelijkend aan Sadi uit. ‘Wij waren met het militaire personeel op een hoop gegooid en het kwam vaak voor dat mensen van heel verschillende afdelingen kantoren met elkaar moesten delen. Zo is het veel efficiënter, nietwaar?’


  ‘Ik geloof dat ik er de voorkeur aan geef mij niet in deze discussie te mengen, Excellentie,’ antwoordde Sadi.


  ‘Ik probeerde alleen een beroep te doen op uwe Excellentie’s kennis van zaken aangaande bestuurlijke kwesties.’


  ‘Salmissra’s paleis is wat dat aangaat vrij uniek,’ zei Sadi. ‘Wij vinden het juist prettig om dicht op elkaar te zitten. Zo krijgen wij des te meer gelegenheid elkaar te bespioneren, moorden te beramen, intriges te spinnen en ons verder aan onze geijkte vormen van bestuur te wijden.’


  Terwijl zij de poorten van het keizerlijke complex naderden, merkte Garion verrast op dat de dikke bronzen poorten met bladgoud bekleed waren. Zijn zuinige Sendarenhart kromp ineen bij de gedachte aan zulk een verkwistende overvloed. Ce’Nedra daarentegen bezag de enorm kostbare poorten met onverholen hebzucht.


  ‘Je zou ze niet kunnen vervoeren,’ liet Silk haar weten. 


  ‘Wat?’ zei zij afwezig.


  ‘De poorten. Die zijn veel te zwaar om te stelen.’


  ‘Hou je mond, Silk,’ zei zij verstrooid, met haar blik de poorten geen moment loslatend.


  Hij barstte in onbedaarlijk lachen uit en zij keek hem aan, met een gevaarlijke blik in haar groene, half dichtgeknepen ogen.


  ‘Ik geloof dat ik eens even terugrijd om te zien waar Belgarath blijft,’ zei het mannetje.


  ‘Doe dat vooral,’ zei zij. Toen keek zij Garion aan, die probeerde een brede grijns te onderdrukken. ‘Valt er iets te lachen?’ vroeg zij hem.


  ‘Nee, lieveling,’ antwoordde hij snel. ‘Ik geniet alleen van al dit fraais.’


  Het detachement wachtposten bij de poorten was niet zo schitterend uitgedost als de ceremoniële wachtposten bij de poorten van Tol Honeth. Zij droegen glanzende maliënkolders over de geijkte rode tunieken, wijde broeken die in kniehoge laarzen gestopt waren, rode mantels en punthelmen. Toch zagen zij er uiterst krijgshaftig uit. Zij begroetten Kal Zakath met een onberispelijk militair saluut en toen de Keizer door de vergulde poorten reed, kondigden trompetten met een enorm geschal zijn aankomst binnen de keizerlijke veste aan.


  ‘Dit heb ik altijd al vreselijk gevonden,’ vertrouwde de Malloreaanse heerser Garion toe. ‘Die herrie doet pijn aan mijn oren.’


  ‘Wat ik altijd vreselijk vond, waren al die mensen die me op de huid zaten in de hoop dat ik ergens behoefte aan had,’ zei Garion.


  ‘Al kan dat soms ook handig zijn.’


  Garion knikte. ‘Soms wel,’ zei hij, ‘maar echt handig was het niet meer toen een van die lui een dolk naar mijn rug gooide.’


  ‘Je meent ’t! Ik dacht dat jouw volk je aanbad.’


  ‘Het was ook een misverstand. De jongeman en ik hebben het uitgepraat en hij heeft beloofd het nooit meer te doen.’


  ‘Dat is alles?’ riep Zakath verbijsterd uit. ‘Heb je hem dan niet laten terechtstellen?’


  ‘Natuurlijk niet. Toen wij eenmaal een betere verstandhouding hadden bereikt, bleek hij buitengewoon trouw.’ Garion zuchtte triest. ‘Hij is bij Thull Mardu gesneuveld.’


  ‘Ja, dat was vreselijk,’ zei Zakath. ‘We hebben bij Thull Mardu allemaal vrienden verloren.’


  De met marmer beklede gebouwen binnen het keizerlijke complex waren een samenraapsel van botsende bouwtranten, van streng praktisch tot uitbundig versierd. Om de een of andere reden deed het Garion denken aan de enorme wirwar van Koning Anhegs paleis in Val Alorn. Hoewel Zakaths paleis niet uit een enkel gebouw bestond, waren alle bouwwerken die bij het paleis hoorden met elkaar verbonden door gaanderijen, en door overdekte paden die door tuinen vol beelden en marmeren paviljoens voerden.


  Zakath ging hen voor door deze verwarrende doolhof naar de kern van het complex, waar in glorieuze afzondering een enkel paleis stond, dat met zijn omvang en hoogte duidelijk te kennen gaf dat dit het middelpunt van alle macht in het grenzeloze Mallorea vormde. ‘De residentie van Kallath de Samensmeder,’ kondigde de Keizer met dik opgelegde ironie aan, ‘mijn vereerde voorvader.’


  ‘Is dit niet een beetje overdreven?’ vroeg Ce’Nedra bits, duidelijk nog steeds niet bereid toe te geven dat Mal Zeth veel indrukwekkender was dan het paleis waar zij was opgegroeid.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde de Malloreaan, ‘maar dat vertoon was noodzakelijk. Kallath moest de andere generaals heel duidelijk maken dat hij boven hen stond en in Mal Zeth meet men je rang af aan de omvang van je residentie. Kallath was een onverbloemde schurk, een inhalige boef met weinig persoonlijke charme, dus moest hij zich wel op andere manieren laten gelden.’


  ‘Wat is politiek toch heerlijk,’ zei Fluwijn tegen Ce’Nedra. ‘Het enige terrein waar je ego de vrije hand krijgt — zolang de schatkist het aankan, tenminste.’


  Zakath lachte. ‘Ik zou u werkelijk een post in mijn regering moeten aanbieden, Markgravin Liselle,’ zei hij. ‘Volgens mij hebben wij een keizerlijke ontgoochelaar nodig — iemand die al onze opgeblazen gewichtigdoenerij doorprikt.’


  ‘Dank u, Majesteit,’ zei zij met die glimlach die de kuiltjes in haar wangen te voorschijn toverde. ‘Ware het niet dat het familiebedrijf zo’n zwaar beroep op mij doet, dan zou ik het ernstig overwegen een dergelijke post te aanvaarden. Het komt mij voor als een vermakelijke taak.’


  Hij zuchtte met geveinsde spijt. ‘Waar was u toen ik een gemalin nodig had?’


  ‘Waarschijnlijk in de wieg, Majesteit,’ antwoordde zij spontaan.


  Hij kromp ineen. ‘Dat was weinig clement,’ zei hij beschuldigend.


  ‘Ja,’ zei zij. ‘Maar het was wel waar,’ voegde zij er zakelijk aan toe.


  Hij lachte opnieuw en keek Polgara aan. ‘Vrouwe, ik denk dat ik haar aan u ontsteel,’ verklaarde hij.


  ‘Om uw hofnar te worden, Kal Zakath?’ vroeg Liselle, nu niet langer geamuseerd. ‘Om u met spitse, licht beledigende kout te onderhouden? Nee, dat lijkt mij toch niet. Ik heb namelijk ook een kant die u vast niet zo aangenaam zou vinden. Men noemt mij “Fluwijn” en ziet mij als een fluweel-vleugelige vlinder, maar die vlinder heeft wel een giftige angel — zoals menigeen heeft ontdekt toen het al te laat was.’


  ‘Blijf wel beleefd, liefje,’ prevelde Polgara. ‘En verklap niet uit lichtgeraaktheid je beroepsgeheimen.’


  Zakath keek haar zwijgend aan. Toen zwaaide hij zijn been over het zadel en steeg af. Drie stalknechten snelden meteen toe om de teugels van hem over te nemen. ‘Kom dan maar mee,’ zei hij tegen Garion en de anderen. ‘Ik wil jullie nu graag rondleiden.’ Hij wierp Fluwijn een zijdelingse blik toe. ‘Ik hoop dat de Markgravin het mij vergeeft als ik dezelfde trots aan de dag leg als welke huiseigenaar ook — onverschillig hoe bescheiden het onderkomen.’


  Zij lachte haar klaterende lachje.


  Garion steeg af en legde vol genegenheid even zijn hand op de trotse hals van Chretienne. Met bijna tastbare spijt droeg hij de teugels over aan de wachtende stalknecht.


  Zij betraden het paleis door brede vergulde deuren en stonden toen meteen in een koepelzaal, die sterk leek op de zaal in het keizerlijke paleis in Tol Honeth, hoewel hier de marmeren borstbeelden ontbraken die Varana’s ingang vaaglijk het aanzien van een mausoleum verleenden. Een menigte functionarissen, zowel militair als burger, wachtten hun Keizer al op, elk met een stapel belangrijk ogende documenten in de hand.


  Zakath wierp een blik op hen en zuchtte. ‘Ik vrees dat de rondleiding zal moeten wachten,’ zei hij. ‘Maar ja, ik neem aan dat jullie toch liever eerst in bad gaan en schone kleren aantrekken — en misschien wat uitrusten vóór de gebruikelijke formaliteiten een aanvang nemen. Brador, wees zo goed onze gasten hun vertrekken te wijzen en erop toe te zien dat een licht middagmaal voor ze bereid wordt?’


  ‘Natuurlijk, Majesteit.’


  ‘Ik denk dat de oostelijke vleugel ze zal bevallen. Dat is ver van de drukte in dit deel van het paleis.’


  ‘Geheel wat ik ook dacht, Majesteit.’


  Zakath schonk hun allen een glimlach. ‘Vanavond dineren wij samen,’ beloofde hij. Toen zei hij met een ironisch lachje: ‘Een intiem etentje met zo’n twee-, driehonderd gasten.’ Hij keek naar de nerveuze staatsdienaren die vlakbij op een kluitje stonden en zei droogjes: ‘Tot vanavond dan maar.’


  ‘Een aardig optrekje,’ merkte Belgarath op toen zij zo’n tien minuten onderweg waren. De grijsaard had weinig gezegd sinds zij in de stad waren en had zoals gebruikelijk half dommelend in het zadel gezeten, al was Garion er zeker van dat er bijzonder weinig aan die halfdichte ogen van zijn grootvader was ontsnapt.


  ‘Ja,’ beaamde Brador. ‘De eerste Keizer, Kallath, liet het graag breed hangen.’


  Belgarath bromde: ‘Dat komt onder heersers wel meer voor. Volgens mij een kwestie van onzekerheid.’


  ‘Vertel eens, Brador,’ zei Silk, ‘heb ik niet ergens gehoord dat de geheime staatspolitie onder jouw bureau valt?’ 


  Brador knikte met een bescheiden lachje. ‘Dat is een van mijn vele verantwoordelijkheden, Prins Kheldar,’ antwoordde hij. ‘Ik moet weten wat er in het keizerrijk speelt teneinde alles in banen te leiden, dus moest ik wel een bescheiden inlichtingendienst opzetten — al is deze natuurlijk niet te vergelijken met die van Koningin Porenn.’


  ‘O, die zal vanzelf groeien,’ verzekerde Fluwijn hem. ‘Dat doen dergelijke instellingen op de een of andere manier altijd.’


  De oostelijke vleugel van het paleis lag op enige afstand van de rest van de bouwwerken in het complex en omarmde een soort afgesloten binnenhof of atrium waar het groen zag van exotische bloeiende planten die rond een spiegelende vijver in het midden groeiden. Kolibri’s schoten als vliegende edelstenen van de ene bloesem naar de andere en voegden aan dit bonte geheel nog meer vonkjes intense flitsende kleur toe.


  Polgara’s ogen begonnen te schitteren toen Brador de deur van een suite opende die zij met Durnik zou delen. Vlak achter een gewelfde deur die vanuit de zitkamer leidde, zag zij een enorme marmeren badkuip in een vloer verzonken liggen, waaruit kleine sliertjes stoom opstegen. ‘Lieve hemel,’ zuchtte zij. ‘Eindelijk beschaving.’


  ‘Pas maar op dat je niet smelt, Pol,’ zei Belgarath. 


  ‘Natuurlijk niet, vader,’ zei zij afwezig, met haar blik nog steeds met onverholen verlangen op de stomende badkuip gericht.


  ‘Is dat nou echt zo belangrijk, Pol?’ vroeg hij.


  ‘Ja vader,’ antwoordde zij, ‘dat is het zeker.’


  ‘Een onredelijk vooroordeel tegen vuil,’ zei hij met een grijns naar de rest van het gezelschap. ‘Ik persoonlijk heb er altijd een zwak voor gehad.’


  ‘Dat is duidelijk,’ zei zij. Toen keek zij hem aan. ‘Trouwens, Oude Wolf,’ zei zij kritisch terwijl de anderen een voor een haar vertrekken verlieten, ‘mocht jouw onderkomen net zo toegerust zijn, dan zou je er goed aan doen deze gelegenheid zelf ook aan te grijpen.’


  ‘Ik?’


  ‘Vader, je ruikt.’


  ‘Nee Pol,’ verbeterde hij haar. ‘Ik stink. Jij ruikt.’


  ‘Hoe dan ook, vader, was je.’ Zij begon dromerig haar schoenen uit te trekken.


  ‘Ik heb me wel eens tien jaar lang niet gewassen,’ verklaarde hij.


  ‘Ja vader,’ zei zij. ‘Dat weet ik — de Goden weten hoe goed ik dat weet. En nu,’ zei zij doortastend, ‘als jullie mij nu allemaal willen excuseren…’ En zij begon demonstratief de knoopjes van haar jurk los te knopen.


  De suite waarheen men Garion en Ce’Nedra bracht was zo mogelijk nog weelderiger dan die van Durnik en Polgara. Terwijl Garion door de grote kamers liep en de inrichting in ogenschouw nam, liep Ce’Nedra recht op het bad af, met een dromerige blik in de ogen, onderweg haar kleren achter zich rondstrooiend. De neiging van zijn vrouw tot nonchalante naaktloperij had Garion in het verleden weleens geschokt. Niet dat hij persoonlijk bezwaar had tegen Ce’Nedra’s blote velletje. Wat hem verontrustte was het feit dat het haar kennelijk niet opviel dat haar ontklede staat soms echt geen pas gaf. Hij dacht huiverend terug aan die keer toen hij en de Sendarische ambassadeur de koninklijke vertrekken in Riva hadden betreden net toen Ce’Nedra nieuw ondergoed aan het passen was dat die ochtend door haar koninklijke kleedster was bezorgd. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, had zij de ambassadeur zijn mening gevraagd over de reeks schaarse kledingstukken die zij hem een voor een had getoond. De ambassadeur, een keurige, bedaagde Sendarische heer op leeftijd, had in die tien minuten meer schokken ondergaan dan in de halve eeuw daarvoor, en in zijn eerstvolgende rapport aan Koning Fulrach had hij klaaglijk om overplaatsing verzocht.


  ‘Ce’Nedra, doe je dan tenminste de deur dicht?’ vroeg Garion terwijl zij een teen in het badwater stak om de temperatuur vast te stellen.


  ‘Dat praat zo lastig, Garion,’ zei zij, de redelijkheid zelve, terwijl zij in bad stapte. ‘Ik gil niet graag tegen je.’


  ‘O?’ zei hij. ‘Dat was me nooit opgevallen.’


  ‘Doe nou niet zo naar,’ zei zij, terwijl zij zich met een innig tevreden zucht in het water liet zakken. Nieuwsgierig begon zij de kristallen flesjes op de rand van het bad open te maken en eraan te ruiken, waarin naar Garion veronderstelde de verscheidene preparaten zaten waarmee dames hun badwater parfumeren. Sommige flesjes sloot zij meteen weer met een vies gezicht. Van andere strooide zij flink wat in het water, en met een paar van de mengseltjes smeerde zij zich op verschillende plaatsen in.


  ‘Stel dat er iemand binnenkomt,’ zei Garion. ‘Een paleisdienaar of bode of zo?’


  ‘Nou en?’


  Hij staarde haar aan.


  ‘Garion, lieveling,’ zei zij op nog steeds diezelfde tergend redelijke toon, ‘als het niet hun bedoeling was dat we dit bad gebruikten, dan zouden ze het toch zeker niet hebben laten vollopen, of wel soms?’


  Hij deed zijn uiterste best hier een afdoend antwoord op te verzinnen, maar slaagde daar niet in.


  Zij liet haar hoofdje in het water zakken en liet haar lange haar rond haar gezichtje uitdrijven. Toen ging zij rechtop zitten. ‘Wil je misschien mijn rug wassen?’ vroeg zij hem. 


  Ongeveer een uur later, na een voortreffelijk middagmaal dat door vaardig personeel werd opgediend, kwam Silk langs. Ook de kleine dief was in bad geweest en had zich verkleed. Zijn parelgrijze pak was van een formele elegantie en hij was als vanouds beladen met juwelen. Zijn korte, verwilderde baardje was keurig bijgeknipt en rondom hem hing een flauwe zweem van een exotisch parfum. ‘Kleren maken de man,’ zei hij als antwoord op Garions licht spottende blik. ‘In een nieuwe situatie zet men graag het beste beentje voor.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Garion droog.


  ‘Belgarath vroeg of ik even bij je langs ging,’ vervolgde het mannetje. ‘Boven is een grote kamer. Daar houden we straks krijgsraad.’


  ‘Krijgsraad? Is het dan oorlog?’


  ‘Metaforisch gesproken, natuurlijk.’


  ‘O. Natuurlijk.’


  De kamer boven aan een marmeren trap waarheen Silk Garion en Ce’Nedra voorging, was groot en tegen de achterwand stond een troonachtige zetel op een voetstukje. Garion keek naar de opsmuk van het vertrek en naar de zware scharlakenrode gordijnen. ‘Zeg, dit is toch niet de troonzaal?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ antwoordde Silk. ‘Tenminste niet de officiële troonzaal van Kal Zakath. Deze zaal is hier om ervoor te zorgen dat vorsten op staatsbezoek zich thuisvoelen. Sommige koningen worden zenuwachtig als zij geen staatsievertrekken hebben om in te spelen.’


  ‘O.’


  Belgarath zat onderuit met zijn niet bij elkaar passende laarzen op een glimmende tafel. Zijn haar en baard waren nog licht vochtig, een blijk dat hij, ondanks zijn openbaar beleden afkeer tegen baden, Polgara’s aanwijzingen had opgevolgd. Polgara en Durnik stonden in een hoek zacht te praten, en Vorrion en Toth waren niet ver. Fluwijn en Sadi stonden door het raam naar buiten te kijken naar de keurige tuin die ten oosten van Zakaths enorme paleis lag.


  ‘Goed dan,’ zei de oude tovenaar, ‘daar zijn we dan allemaal. Ik denk dat het tijd wordt om eens te praten.’


  Zeg maar liever niets dat al te specifiek is, zeiden Silks vingers in de gebaren van de Drasnische geheimtaal. Het is vrijwel zeker dat er de nodige spionnen in de buurt zijn. Belgarath keek naar de muur tegenover zich, die hij fronsend af tuurde op verborgen kijkgaten. Hij bromde iets in zijn baard en keek Polgara aan.


  ‘Ik zal het nagaan, vader,’ prevelde zij. In haar ogen verscheen een verre blik en Garion voelde de bekende aandrang van haar Wil. Even later knikte zij en stak drie vingers op. Zij concentreerde zich en haar Wil voelde nu anders aan, er ging iets looms van uit. Toen richtte zij zich op en ontspande haar Wil. ‘De kust is veilig,’ zei zij. ‘Ze slapen.’


  ‘Dat was fraai opgelost, Pol,’ zei Durnik bewonderend. 


  ‘Dank je, lieve,’ zei zij glimlachend, terwijl zij haar hand op de zijne legde.


  Belgarath tilde zijn voeten van de tafel en leunde naar voren. ‘Dit is iets wat wij ons goed in de oren moeten knopen,’ zei hij ernstig. ‘We kunnen ervan uitgaan dat we de hele tijd dat we hier in Mal Zeth zijn, in de gaten gehouden zullen worden, dus pas op je tellen. Zakath is een scepticus, dus we kunnen er niet van op aan hoeveel hij ook werkelijk gelooft van hetgeen we hem verteld hebben. Het is heel goed mogelijk dat hij heel andere plannen met ons heeft. Op dit moment heeft hij onze hulp nodig om Mengha aan te pakken, maar hij heeft heus nog niet geheel afgezien van zijn campagne in Cthol Murgos, en misschien wil hij ons gebruiken om de Alorns en de anderen aan zijn zijde in de oorlog te betrekken. Dan heeft hij nog problemen met Urvon en Zandramas en wij hebben geen tijd om in interne Malloreaanse politiek verstrengeld te raken. Maar momenteel heeft hij ons min of meer in zijn macht, dus laten we oppassen.’


  ‘Belgarath, we kunnen weg wanneer we maar willen,’ zei Durnik vol zelfvertrouwen.


  ‘Zo doe ik dat liever niet, tenzij we absoluut geen andere keus hebben,’ antwoordde de grijsaard. ‘Zakath lijkt mij het soort man die als je hem dwarsboomt heel nijdig kan worden en ik heb geen zin de hele tijd zijn soldaten te moeten ontlopen. Dat neemt te veel tijd en het is gevaarlijk. Ik zou veel liever met zijn zegen, of althans zijn goedvinden, uit Mal Zeth vertrekken.’


  ‘Ik wil naar Ashaba voordat Zandramas tijd heeft om opnieuw te ontsnappen,’ drong Garion aan.


  ‘Ik ook, Garion,’ zei zijn grootvader, ‘maar we weten niet wat zij daar doet, dus weten we niet hoe lang zij zal blijven.’


  ‘Ze zoekt al een tijd iets, vader,’ zei Polgara tegen de grijsaard. ‘Dat zag ik in haar geest toen ik haar in Rak Hagga in de val had.’


  Hij keek haar peinzend aan. ‘Heb je enig idee wat dan wel, Pol?’


  Zij schudde haar hoofd. ‘Niet echt,’ antwoordde zij. ‘Het is, denk ik, iets dat zij te weten wil komen. Zij kan niet verder tot zij die wetenschap rijk is. Dat heb ik in elk geval wel uit haar gedachten op kunnen maken.’


  ‘Wat het ook zijn moge, het is beslist goed verborgen,’ zei hij. ‘Beldin en ik hebben Ashaba na de Slag van Vo Mimbre steen voor steen afgebroken en wij hebben er niets ongewoons gevonden — voor zover Toraks huis hoe dan ook “gewoon” was.’


  ‘Weten we zeker dat ze daar nog met mijn kindje is?’ vroeg Ce’Nedra gespannen.


  ‘Nee, liefje,’ zei Polgara. ‘Ze heeft stappen ondernomen om haar geest voor mij te verbergen. En daar is ze heel goed in.’


  ‘Zelfs als ze uit Ashaba weg is, kan de Orbus haar spoor weer vinden,’ zei Belgarath. ‘De kans is groot dat ze niet gevonden heeft wat ze zoekt en dus blijft ze wel in Ashaba. En als ze het wel gevonden heeft, kunnen we haar gemakkelijk volgen.’


  ‘Dus we gaan naar Ashaba?’ vroeg Sadi. ‘Ik bedoel, onze zorgen over Mengha waren maar een list om naar Mallorea te komen, nietwaar?’


  ‘Ik moet eerst meer weten voor ik daarover een besluit kan nemen. De situatie in noordelijk Karanda is beslist ernstig, maar laten wij niet uit het oog verliezen dat ons hoofddoel Zandramas is, en dat zij in Ashaba is. Maar voor ik ook maar enige beslissing kan nemen, moet ik eerst meer weten over wat er hier in Mallorea aan de hand is.’


  ‘Dat is mijn afdeling,’ bood Silk aan.


  ‘En de mijne,’ zei Fluwijn.


  ‘En misschien kan ik ook wel helpen,’ zei Sadi met een flauwe glimlach. Toen fronste hij. ‘Maar even in ernst, Belgarath,’ vervolgde hij toen, ‘jij en je familie hier vertegenwoordigen macht. Ik denk niet dat we ons al te veel moeten voorstellen van onze kansen om Kal Zakath te overreden jullie uit eigen beweging te laten gaan — hoe hartelijk hij zich ook voordoet.’


  De grijsaard knikte somber. ‘Zo zou het best eens kunnen lopen, ja,’ zei hij. Toen keek hij Silk, Fluwijn en Sadi aan. ‘Pas op,’ waarschuwde hij hen. ‘Laat je niet meeslepen door je instincten. Ik heb gegevens nodig, maar zorg dat jullie je niet in wespennesten steken.’ Hij keek vooral Silk strak aan. ‘Ik hoop dat dit heel duidelijk is,’ zei hij. ‘Zorg niet louter voor je plezier voor verdere verwikkelingen.’


  ‘Vertrouw me nou maar, Belgarath,’ zei Silk met een bedaarde glimlach.


  ‘Natuurlijk vertrouwt hij je, Kheldar,’ verzekerde Fluwijn het mannetje.


  Belgarath bezag hoofdschuddend zijn provisorische spionagenetwerk. ‘Waarom bekruipt mij toch het gevoel dat ik hier spijt van zal krijgen?’ mompelde hij.


  ‘Ik houd wel een oogje op ze, Belgarath,’ beloofde Sadi. 


  ‘Zeker, maar wie houdt een oogje op jou?’




  Hoofdstuk Zeven


  Die avond begaven zij zich, met enig ceremonieel en onder escorte, door de galmende gangen van Zakaths paleis naar de eetzaal, die in omvang amper onderdeed voor een paradeplaats. Deze zaal bereikte men via een brede gewelfde trap, die aan weerszijden omzoomd werd door veelarmige kandelabers en in livrei gestoken trompetters. De trap was duidelijk ontworpen om een indrukwekkende entree te garanderen. Elke nieuwe aankomst werd aangekondigd door een uitbundige fanfare en de galmende stem van een grijsharige heraut, die zo mager was dat het wel leek alsof een leven van bulderen hem tot een schim had verteerd.


  Garion en zijn vrienden bleven in een kleine wachtkamer zitten terwijl de laatste plaatselijke gezagsdragers werden aangekondigd. De gewichtig doende ceremoniemeester, een klein Melceens mannetje met een bruin baardje van doorwrochte snit, wilde hen opstellen in oplopende volgorde van rang, maar de complicaties die hij ontmoette bij het toekennen van precieze rang aan de leden van dit merkwaardige gezelschap waren zelfs hem te machtig. Hij worstelde manhaftig met dit probleem, deed verwoede pogingen om te beslissen of Tovenaar hoger was dan Koning of Keizerlijke Prinses, totdat Garion de knoop voor hem doorhakte door Ce’Nedra bij de hand te nemen en haar naar de top van de trap te voeren.


  ‘Hunne Koninklijke Hoogheden, Koning Belgarion en Koningin Ce’Nedra van Riva,’ declameerde de heraut plechtig en toen schetterden de trompetten.


  Garion, geheel in het blauw, bleef met zijn in ivoorblank gehulde Koningin aan de arm even boven aan de marmeren trap staan om het bonte gezelschap de kans te geven zich aan hen te vergapen. De dramatische stilte die viel overtrof enigermate het door hem beoogde effect, maar Ce’Nedra boorde met een stalen greep haar nagels in zijn arm en siste: ‘Sta stil!’


  Kennelijk had ook Zakath theatrale neigingen, want uit de verblufte stilte die na de aankondiging van de heraut was gevallen, bleek overduidelijk dat de Keizer bevel had gegeven de identiteit van zijn gasten tot dit moment strikt geheim te houden. Garion was tegenover zichzelf eerlijk genoeg om toe te geven dat de overdonderde menigte daar beneden hem niet geheel onwelgevallig was.


  Hij maakte aanstalten de trap af te lopen, maar voelde hoe hij als een ongedurig paard werd ingetoomd. ‘Ren niet zo!’ beval Ce’Nedra hem fluisterend.


  ‘Ren ik dan?’ wierp hij tegen. ‘Ik kom amper vooruit.’


  ‘Langzamer, Garion.’


  Hij ontdekte bij deze dat zijn vrouw een waarlijk verbluffende gave bezat. Zij kon spreken zonder haar lippen te bewegen! Haar glimlach was welwillend, zij het ietwat hooghartig, maar uit die glimlach vloeide een gestage stroom gefluisterde bevelen.


  Het geroezemoes dat nu de banketzaal begon te vervullen stierf weg tot een eerbiedige stilte toen zij de voet van de trap bereikten, en een enorme golf van buigingen doorvoer de menigte, terwijl het paar over de loper naar het licht opgehoogde podium schreed waar de tafel stond die was gedekt voor de Keizer en zijn eregasten, zowel plaatselijk als uit den vreemde.


  Zakath zelf ging nog steeds in zijn gebruikelijke witte gewaad gekleed, maar droeg voor deze gelegenheid een gouden hoofdband die fraai tot de vorm van een krans van bladeren was gehamerd. Hij stond op van zijn zetel en liep op hen toe, op deze wijze dat ogenblik van onbeholpenheid vermijdend dat zich vaak aandient als twee mannen van gelijke rang elkaar in het openbaar ontmoeten. ‘Wat fijn dat je gekomen bent, lieve,’ zei hij, terwijl hij Ce’Nedra’s hand in de zijne nam en er een kus op drukte. Hij klonk warempel als een lid van de kleine landadel die bevriende buren begroet.


  ‘Het is bijzonder aardig dat je ons hebt uitgenodigd,’ antwoordde zij met een schalks lachje.


  ‘Garion, je ziet er goed uit,’ zei de Malloreaan op diezelfde informele toon, terwijl hij zijn hand uitstak.


  ‘Och, het gaat, het gaat,’ zei Garion, op de toon van zijn gastheer inspelend. Als Zakath zin had in spelletjes, dan stond Garion zichzelf ook een speelse begroeting toe.


  ‘Wat zeggen jullie ervan om aan tafel te gaan?’ vroeg Zakath. ‘Dan maken wij een praatje terwijl we de komst van de anderen af wachten.’


  ‘Best,’ zei Garion, nadrukkelijk achteloos.


  Maar toen zij hun plaatsen bereikten, werd zijn nieuwsgierigheid hem te machtig. ‘Waarom doen we eigenlijk alsof we gewoon aan het buurten zijn?’ vroeg hij Zakath terwijl hij Ce’Nedra’s stoel aanschoof. ‘Deze gelegenheid is toch wel een beetje te vormelijk om over het weer en elkaars gezondheid te babbelen, vind je ook niet?’


  ‘Zo zet ik de adel op ’t verkeerde been,’ antwoordde Zakath zelfverzekerd. ‘Doe nooit wat men verwacht, Garion. De hint dat wij oude, vertrouwde vrienden zijn zal heftige nieuwsgierigheid wekken en ervoor zorgen dat mensen die dachten dat ze alles wisten net iets minder zeker van zichzelf zijn.’ Hij keek Ce’Nedra glimlachend aan. ‘Lieve kind, jij ziet er vanavond werkelijk beeldschoon uit,’ zei hij.


  Ce’Nedra begon te stralen en wierp Garion een ondeugende blik toe. ‘Maak jij maar aantekeningen, lieveling,’ stelde zij voor. ‘Je zou nog heel wat van zijne Majesteit kunnen leren.’ Toen wendde zij zich weer tot Zakath. ‘Wat bijzonder vriendelijk van u dat u dat zegt,’ zei zij, ‘maar mijn haar is echt een ramp.’ Met een tragische gezichtsuitdrukking legde zij licht haar vingers op haar krullen. In werkelijkheid zag haar haar er schitterend uit, met een kroontje van kleine vlechtjes waardoorheen parelsnoertjes verwerkt waren en een vloed van koperrode krulletjes die over haar linkerschouder viel. Gedurende dit hoofse onderhoud werden de andere leden van het gezelschap voorgesteld. Silk en Fluwijn baarden veel opzien, hij in zijn rijkelijk met edelstenen bestikte tuniek en zij in een japon van lavendelkleurig brokaat. 


  Ce’Nedra verzuchtte afgunstig: ‘Och, kon ik die kleur maar dragen.’


  ‘Maar Ce’Nedra, jij kunt alle kleuren dragen die je maar wilt,’ zei Garion.


  ‘Ben je dan kleurenblind, Garion?’ kaatste zij terug. ‘Een roodharige kan absoluut geen lavendelkleur dragen.’


  ‘Als dat het enige is dat je dwarszit, kan ik de kleur van je haar veranderen wanneer je maar wilt.’


  ‘Waag het niet!’ bracht zij dodelijk geschrokken uit, terwijl zij haar handen beschermend naar de kastanjerode krullen bij haar schouder bracht.


  ‘Het was maar een idee, lieveling.’


  De heraut boven aan de trap kondigde Sadi, Vorrion en Toth aan als een groep, kennelijk overmand door het probleem dat de jongen en de reus voor zover hij kon zien geen enkele rang hadden. Bij de volgende introductie echter klonk ontzag in zijn stem door en begonnen zijn botterige ledematen te trillen. ‘Hare Hoogheid de Hertogin van Erat,’ declameerde hij, ‘Vrouwe Polgara de Tovenares.’ Na deze aankondiging viel een diep zwijgen. ‘En Baas Durnik van Sendaria,’ voegde de heraut eraan toe, ‘de man met twee levens.’


  Polgara en de smid daalden in doodse stilte de trap af.


  De buigingen die het legendarische paar begroetten waren zo diep als de knieval die men voor een altaar maakt. Polgara, gehuld in haar gebruikelijke met zilver afgezette blauw, schreed met de vorstelijke houding van een keizerin door de zaal. Om haar lippen speelde een ondoorgrondelijke glimlach, en de befaamde witte lok aan haar slaap lichtte op in het kaarslicht toen zij en Durnik de tafel naderden. Ondertussen was boven aan de trap de heraut, met wijd opengesperde ogen en een bleek gezicht, teruggedeinsd voor de volgende gast.


  ‘Zeg het nou maar gewoon,’ hoorde Garion zijn grootvader de doodsbange man toevoegen. ‘Ik neem aan dat ze mijn naam allemaal wel eens gehoord hebben.’


  De heraut liep op de marmeren balustrade toe. ‘Majesteit,’ zei hij haperend, ‘hoogedele dames en heren, ik heb de onverwachte eer u Belgarath de Tovenaar voor te stellen.’


  Een geluid van stokkende adem suisde door de zaal toen de grijsaard, in een lang gewaad van zachte grijze wol met een kap, de trap af scharrelde, zonder enige poging tot elegantie of waardigheid. De verzamelde Malloreaanse notabelen deinsden voor hem terug terwijl hij naar de tafel liep waar de anderen zich reeds bij Zakath hadden gevoegd. 


  Ongeveer halverwege zijn gang naar het keizerlijke platform viel hem evenwel een blond Melceens meisje in een laag uitgesneden japon op. Zij bleef als aan de grond genageld staan, niet in staat een buiging te maken of zich hoe dan ook te verroeren toen de beroemdste man ter wereld op haar af stevende. Belgarath bleef staan, bekeek haar langzaam, op zijn gemak, van top tot teen, voldaan vaststellend hoe onthullend haar japon wel was. Een trage, sluwe glimlach kroop over zijn gezicht en zijn blauwe ogen fonkelden ondeugend.


  ‘Mooie jurk,’ zei hij.


  Zij bloosde heftig.


  Hij lachte, stak zijn hand uit en klopte haar op de wang. ‘Beste meid,’ zei hij.


  ‘Vader,’ zei Polgara streng.


  ‘Ik kom al, Pol.’ Grinnikend liep hij over de loper verder naar de tafel. De bevallige Melceense keek hem na, met wijd opengesperde ogen en haar ene hand tegen de wang die hij net had beroerd.


  ‘Wat is hij toch walgelijk,’ mompelde Ce’Nedra.


  ‘Zo is hij nu eenmaal, lieveling,’ sprak Garion haar tegen. ‘Hij doet zich niet anders voor dan hij is, dat hoeft hij ook niet.’


  Het banket omvatte een aantal exotische gerechten die Garion niet bij naam kende en een aantal waarvan hij niet eens wist hoe hij ze moest eten. Een ogenschijnlijk onschuldig rijstgerecht was zo scherp gekruid dat de tranen hem in de ogen sprongen en zijn hand naar zijn waterbokaal schoot. 


  ‘Belar, Mara en Nedra!’ proestte Durnik uit, terwijl ook hij naar water greep. Voor zover hij zich kon herinneren was dit de eerste keer dat Garion Durnik ooit had horen vloeken. Het ging hem opmerkelijk goed af.


  ‘Pikant,’ merkte Sadi op, terwijl hij bedaard nog wat van het dodelijke goedje naar binnen werkte.


  ‘Hoe kun je dat eten?’ vroeg Garion verbijsterd.


  Sadi glimlachte. ‘Je vergeet dat ik gewend ben vergiftigd te worden, Belgarion. Gif hardt de tong en maakt de keel brandbestendig.’


  Zakath had hun reacties vermaakt aangezien. ‘Ik had jullie moeten waarschuwen,’ zei hij verontschuldigend. ‘Dit is een gerecht uit Gandahar, en in het regenseizoen vermaakt de bevolking van die streek zich ermee vreugdevuren in elkaars magen aan te leggen. Zij zijn bijna allemaal olifantenjagers en gaan prat op hun grote moed.’


  Na het uitgebreide banket sprak de in bruin gehulde Brador Garion aan. ‘Als uwe Majesteit er geen bezwaar tegen heeft,’ zei hij, zich naar Garion buigend opdat die hem boven het gelach en de geanimeerde gesprekken van de tafeltjes om hen heen kon verstaan, ‘er is een aantal mensen die u graag zou leren kennen.’


  Garion knikte beleefd, hoewel zijn hart hem in de schoenen zonk. Hij had dergelijke ontmoetingen wel meer moeten doorstaan en wist uit ervaring hoe saai die doorgaans uitpakten. Het Hoofd van het Bureau voor Interne Zaken ging hem voor het podium af en stortte zich in de maalstroom van bont uitgedoste feestvierders, hier en daar even halt houdend om verscheidene andere gezagsdragers te begroeten en Garion voor te stellen. De gezette, kale Brador bleek evenwel een amusante gids in dit wereldje. In de ogenschijnlijk lichte conversatie waarin hij Garion betrok, gaf hij in werkelijkheid een beknopt en doorgaans zeer duidelijk beeld van al wat hun pad kruiste.


  ‘Straks spreken we met het koninkje van Pallia,’ mompelde hij, toen zij op een groepje mannen afliepen met hoge vilten punthoeden op, die gekleed gingen in leer dat van een ongezond groen kleurtje was voorzien. ‘Hij is een kruiperige hielenlikker, een leugenachtige lafbek die van geen kant te vertrouwen is.’


  ‘Ach, daar ben je, Brador,’ begroette een van de mannen met vilten hoofddeksels de Melceen met opgelegde hartelijkheid.


  ‘Hoogheid,’ antwoordde Brador met een zwierige buiging. ‘Ik heb de eer zijne Koninklijke Hoogheid Belgarion van Riva aan u voor te stellen.’ Toen wendde hij zich tot Garion: ‘Majesteit, dit is zijne Hoogheid, Koning Warasin van Pallia.’


  ‘Majesteit,’ zei Warasin temend, met een schutterige buiging. Hij had een smal, pokdalig gezicht, ogen die te dicht bij elkaar stonden en een slappe mond. Het viel Garion op dat zijn handen niet al te schoon waren.


  ‘Hoogheid,’ zei Garion op lichtelijk afstandelijke toon.


  ‘Ik vertelde net de leden van mijn hofhouding hier dat ik eerder zou hebben geloofd dat de zon morgen in het noorden zou opkomen dan dat de Opperheer van het Westen Mal Zeth zou bezoeken.’


  ‘De wereld is vol verrassingen.’


  ‘Bij de baard van Torak, daar hebt u gelijk in, Belgarion — u vindt het toch niet erg dat ik u als Belgarion aanspreek, of wel, Majesteit?’


  ‘Torak had geen baard,’ verbeterde Garion hem kortaf. 


  ‘Wat?’


  ‘Torak — die had geen baard. Tenminste niet toen ik met hem te maken had.’


  ‘Toen u …’ Warasin sperde opeens zijn ogen wijd open. ‘Wilt u me dan vertellen dat al die verhalen over wat er in Cthol Mishrak is gebeurd werkelijk waar zijn?’ bracht hij moeizaam uit.


  ‘Dat durf ik niet te zeggen, Majesteit,’ zei Garion. ‘Ik heb lang niet alle verhalen gehoord. Nu, het was me een waar genoegen, ouwe jongen,’ zei hij, terwijl hij het als aan de grond genagelde miezerige vorstje een overdreven kameraadschappelijke klap op de schouder gaf. ‘Jammer dat we niet meer tijd voor een praatje hebben. Kom je, Brador?’ Hij knikte het koninkje van Pallia toe en liep voor de Melceen uit verder.


  ‘Dat doe je heel handig, Belgarion,’ mompelde Brador. ‘Veel handiger dan ik je zou hebben toevertrouwd, gezien…’ Even aarzelde hij.


  ‘Gezien het feit dat ik eruitzie als een ongeletterde boerenkinkel?’ vulde Garion aan.


  ‘Ik weet niet of ik het direct zo zou stellen.’


  ‘Waarom niet?’ zei Garion schouderophalend. ‘Het is toch zeker waar, of niet? Op welk onderwerp probeerde varkensoogje van zonet het gesprek eigenlijk te brengen? Het was duidelijk dat hij ergens op aan stuurde.’


  ‘Dat is vrij eenvoudig,’ zei Brador. ‘Hij ziet wat een nauwe band jij momenteel met Kal Zakath hebt. Alle macht in Mallorea gaat van de troon uit en de man die het oor van de Keizer heeft, verkeert in een unieke positie. Warasin heeft momenteel een grensgeschil met de Prins-regent van Delchin en hij wil waarschijnlijk dat jij voor hem een goed woordje doet.’ Brador keek hem met een schelmse blik aan. ‘Weet je, jij verkeert momenteel in de positie om miljoenen te verdienen.’


  Garion lachte. ‘Die kan ik toch niet verslepen, Brador,’ zei hij. ‘Ik heb één keer in de schatkist van Riva gekeken en ik weet hoeveel een miljoen weegt. Wie volgt?’


  ‘Het Hoofd van het Bureau voor Handel — een rotzak zonder enige principes of deugden. Zoals de meeste Hoofden van Bureaus.’


  Garion glimlachte. ‘En wat wil hij!’


  Brador trok bedachtzaam aan zijn ene oorlelletje. ‘Dat weet ik nog niet echt. Ik ben te lang weg geweest. Hoe dan ook, Vasca is een doortrapt loeder, dus let op je tellen.’


  ‘Dat doe ik altijd, Brador.’


  Baron Vasca, Hoofd van het Bureau voor Handel, was rimpelig en kaal. Hij droeg een bruin gewaad, kennelijk zo ongeveer het uniform van de hoge bureaucraten, en zijn gouden ambtsketen leek haast te zwaar voor zijn dunne hals. Hoewel hij er op het eerste gezicht oud en broos uitzag, had hij wakkere ogen, zo scherp als die van een aasgier. ‘Ach, Majesteit,’ zei hij toen zij aan elkaar waren voorgesteld. ‘Wat ben ik blij dat ik u eindelijk ontmoet.’


  ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, Baron Vasca,’ zei Garion beleefd.


  Zij babbelden geruime tijd zonder dat Garion iets in de gespreksstof van de baron kon ontwaren dat hoe dan ook te denken gaf.


  ‘Het valt mij op dat Prins Kheldar van Drasnia zich in uw gezelschap bevindt,’ zei de baron uiteindelijk.


  ‘Wij zijn oude vrienden. Kent u Kheldar dan, Baron?’


  ‘Wij hebben een enkele keer met elkaar te maken gehad — de gebruikelijke vergunningen en papieren, weet u. Doorgaans neigt hij er echter toe contact met de autoriteiten te mijden.’


  ‘Dat is mij ook weleens opgevallen,’ zei Garion.


  ‘Daarvan ben ik overtuigd. Ik zal uwe Majesteit niet langer ophouden. Vele anderen zien er reikhalzend naar uit aan u voorgesteld te worden en ik zou mij niet willen blootstellen aan de beschuldiging dat ik uw tijd geheel voor mijzelf in beslag heb genomen. Wij moeten snel nog eens praten.’ De baron wendde zich tot het Hoofd van het Bureau voor Interne Zaken. ‘Bijzonder geschikt van je dat je ons aan elkaar wilde voorstellen, mijn beste Brador,’ zei hij.


  ‘O, dat was niets, mijn beste Baron,’ antwoordde Brador. Hij pakte Garion bij de arm en zij liepen van Vasca weg. 


  ‘Waar sloeg dat allemaal op?’ vroeg Garion.


  ‘Dat weet ik niet precies,’ antwoordde Brador, ‘maar kennelijk heeft hij gekregen waar het hem om te doen was.’


  ‘We hebben toch niets bijzonders gezegd.’


  ‘Dat weet ik, en dat zit me niet lekker. Ik denk dat ik mijn ouwe makker Vasca maar eens in de gaten laat houden. Hij heeft beslist mijn nieuwsgierigheid gewekt.’


  Gedurende de daaropvolgende uurtjes maakte Garion kennis met nog twee opzichtig geklede kleine vorsten, een aantal stemmiger geklede bureaucraten en enkele half-belangrijke edelen en hun dames. Velen van hen wilden vooral met hem in gesprek gezien worden zodat zij later langs hun neus weg zouden kunnen zeggen: ‘Laatst sprak ik met Belgarion, en hij zei…’ Anderen deden hun best de indruk te wekken dat een spoedig gesprek onder vier ogen in zijn voordeel zou zijn, en sommigen probeerden zelfs alvast een afspraak te maken.


  Het was al laat op de avond toen Fluwijn hem eindelijk kwam bevrijden. Zij liep af op de plaats waar Garion ingesloten stond door de koninklijke familie van Peldane, een saai koninkje met een mosterdgele tulband op zijn hoofd, zijn miezerige tanige vrouwtje in haar roze japon, die afschuwelijk afstak bij haar oranje haar, en drie verwende mormels van koningskinderen die jengelden en kibbelden. ‘Majesteit,’ zei de blonde schone met een buiging, ‘Uw gemalin vraagt toestemming zich in haar vertrekken terug te trekken.’


  ‘Vráágt?’


  ‘Zij voelt zich licht onwel.’


  Garion keek haar dankbaar aan. ‘Maar dan moet ik meteen naar haar toe,’ zei hij snel. Hij wendde zich tot de Peldaanse koningsfamilie. ‘Ik hoop dat u mij wilt excuseren,’ zei hij. 


  ‘Maar natuurlijk, Belgarion,’ antwoordde het koninkje toegeeflijk.


  ‘En onze complimenten aan uw lieftallige gemalin,’ viel de koningin hem bij.


  Het koningsgebroed bleef elkaar schoppen en brullen.


  ‘Je zag er nogal afgepeigerd uit,’ prevelde Fluwijn terwijl zij Garion meetroonde.


  ‘Ik zou je wel kunnen zoenen.’


  ‘Wat een aanlokkelijk voorstel.’


  Garion wierp een zure blik over zijn schouder. ‘Ze zouden die drie monstertjes moeten verdrinken en in plaats daarvan een nest jonge hondjes moeten grootbrengen,’ sputterde hij. 


  ‘Biggetjes,’ verbeterde zij.


  Hij keek haar aan.


  ‘Dan zouden ze tenminste het spek kunnen verkopen,’ lichtte zij toe. ‘Op die manier was niet alle moeite voor niets.’


  ‘Is Ce’Nedra werkelijk niet lekker?’


  ‘Welnee. Maar ze heeft vanavond zelfs voor háár doen genoeg harten gestolen. Nu is het tijd voor een grootse aftocht, met achterlating van een menigte teleurgestelde bewonderaars, die allemaal met hun tong op hun schoenen hoopten aan haar voorgesteld te worden, en nu dus aan vertwijfeling ten prooi zullen raken.’


  ‘Wat een merkwaardig gezichtspunt.’


  Zij lachte en haakte vol genegenheid haar arm door de zijne. ‘Niet als je een vrouw bent, werkelijk niet.’


   


  De volgende ochtend werden Garion en Belgarath vlak na het ontbijt afgehaald voor een bespreking met Zakath en Brador in de privé-studeerkamer van de Keizer. Het was een groot, gerieflijk vertrek, vol boeken en landkaarten, waar lage tafels stonden met daaromheen zachtgepolsterde diepe leunstoelen. Het was een warme dag en de ramen stonden open, zodat een naar bloesems geurende lentebries door de gordijnen speelde.


  ‘Goedemorgen, heren,’ begroette Zakath hen terwijl zij de kamer werden binnengeleid. ‘Ik hoop dat jullie goed geslapen hebben.’


  ‘Toen ik Ce’Nedra eenmaal uit bad wist te sleuren wel, ja,’ zei Garion lachend. ‘Dat bad is werkelijk een beetje al te verlokkelijk, geloof ik. Gisteren is ze maar liefst driemaal in bad geweest, dat zou je haast niet geloven, hè?’


  ‘Mal Zeth is ’s zomers bijzonder warm en stoffig,’ zei Zakath. ‘De baden maken dat draaglijk.’


  ‘Hoe komt het warme water erin?’ vroeg Garion nieuwsgierig. ‘Ik heb nog niemand met emmers door de gangen zien lopen.’


  ‘Het wordt onder de vloeren door aangevoerd,’ antwoordde de Keizer. ‘De ambachtsman die dat systeem heeft ontwikkeld is als beloning in de adelstand verheven.’


  ‘Ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt als wij dat idee stelen. Durnik is nu al tekeningen aan het maken.’


  ‘Mij lijkt het anders bijzonder ongezond,’ zei Belgarath. ‘Baden moet je buiten doen — in koud water. Dit halfzachte gedoe maakt mensen week.’ Hij keek Zakath aan. ‘Maar ik weet zeker dat jij ons niet hier hebt laten komen om het over de filosofische ramificaties van het baden te hebben.’


  ‘Nee, of het moest zijn dat jij daar speciaal prijs op stelt, Belgarath,’ antwoordde Zakath. Toen ging hij iets rechterop zitten. ‘Nu we allemaal de kans hebben gehad van onze reis te bekomen, leek het mij tijd om eens aan het werk te gaan. Bradors mensen hebben bij hem rapport uitgebracht en hij is zover dat hij ons een overzicht kan geven van de huidige situatie in Karanda. Brador, ga je gang.’


  ‘Dank u, Majesteit.’ De gezette, kale Melceen stond op uit zijn stoel en liep naar een enorme kaart van het Malloreaanse continent die aan de wand hing. De kaart was prachtig ingekleurd met blauwe meren en rivieren, groene graslanden, donkerder groene wouden en bruine, witgekapte bergen. De steden waren niet zomaar stippen op de kaart, maar werden vertegenwoordigd door plaatjes van gebouwen en versterkingen. Het Malloreaanse wegennet, zo viel Garion op, was bijna even wijdvertakt als het Tolnedrische netwerk in het Westen. 


  Brador schraapte zijn keel, bond de strijd aan met een van Zakaths vechtlustige jonge katjes dat zich had meester gemaakt van de aanwijsstok die hij wilde gebruiken, en stak van wal. ‘Zoals ik al in Rak Hagga meldde,’ zei hij, ‘is zo’n maand of zes geleden een man genaamd Mengha uit dit immense woud ten noorden van het Meer van Karanda gekomen.’ Hij tikte met de stok op de afbeelding van een enorme gordel bomen die zich van de Karandese bergen naar de Bergen van Zamad uitstrekte. ‘Van zijn achtergrond is ons buitengewoon weinig bekend.’


  ‘Dat is niet geheel waar, Brador,’ sprak Belgarath hem tegen. ‘Cyradis heeft ons verteld dat hij een Grolimse priester is — of was. Dat vertelt ons heel wat.’


  ‘Ik zou graag horen wat je daaruit opmaakt,’ zei Zakath. 


  Belgaraths blik zwierf door het vertrek en bleef rusten op een groepje volle karaffen en flonkerende glazen die aan de andere kant van de kamer op een buffet stonden. ‘Enig bezwaar?’ vroeg hij met een gebaar op de karaffen. ‘Ik kan beter nadenken met een glas in de hand.’


  ‘Tast toe,’ zei Zakath.


  De grijsaard stond op, liep op het buffet af en schonk zich een glas donkerrode wijn in. ‘Garion?’ vroeg hij, de karaf heffend.


  ‘Nee dank je, grootvader.’


  Belgarath deed de kristallen stop met een klinkend geluid er weer op en begon toen over het blauwe vloerkleed te ijsberen. ‘Nu goed dan,’ zei hij. ‘Wij weten dat demonenverering in de achterlanden van Karanda nog steeds veel voorkomt, hoezeer de Grolimse priesters ook hun best hebben gedaan deze gebruiken na de bekering tot Torak van de Karands in het tweede millennium uit te roeien. Bovendien weten wij dat Mengha zelf vroeger priester is geweest. Nu dan, als de Grolims hier in Mallorea op dezelfde manier op het nieuws van Toraks dood reageerden als die in Cthol Murgos, dan weten we dat ze behoorlijk de kluts kwijt waren. Het feit dat Urvon jarenlang heeft lopen graven naar profetieën die ook maar in de verste verte konden inhouden dat het zin had de Kerk intact te houden, wijst er wel op dat hij te kampen had met een vrijwel algemene vertwijfeling onder de Grolims.’ Hij zweeg even en nam een slokje van zijn wijn. ‘Niet gek,’ zei hij goedkeurend tegen Zakath. ‘Lang niet gek.’


  ‘Dank je.’


  ‘Nu goed,’ vervolgde de grijsaard, ‘er zijn allerlei reacties denkbaar op religieuze vertwijfeling. Sommige mensen worden gek, anderen proberen zich te verliezen in allerlei vormen van losbandigheid, weer anderen weigeren de waarheid onder ogen te zien en proberen de oude vormen in leven te houden. Een enkeling gaat evenwel op zoek naar een nieuw soort religie — doorgaans iets dat rechtlijnig tegenover datgene staat waarin zij voordien geloofden. Aangezien de Grolimse Kerk in Karanda aeonen lang erop gericht was geweest demonenverering uit te roeien, is het niet meer dan logisch dat er onder die vertwijfelde priesters een aantal waren die zich tot de demonenmeesters wendden in de hoop hun geheimen te leren. Let wel, als je werkelijk een demon beheerst, verleent dat je een enorme macht, en de honger naar macht is altijd de kern van de Grolimse mentaliteit geweest.’


  ‘Dat sluit inderdaad aan, Eerbiedwaardige Oude,’ gaf Brador toe.


  ‘Dat leek mij ook. Nu goed, Torak is dood en Mengha komt er opeens achter dat zijn theologische grond hem onder de voeten is weggemaaid. Waarschijnlijk maakt hij een periode door waarin hij al die dingen doet die hem als priester niet waren toegestaan — drinken, hoerenlopen, dat soort dingen. Maar als je dingen overdrijft, gaat overal vroeg of laat de lol af. Zelfs een losbandig bestaan verliest na verloop van tijd zijn glans.’


  ‘Tante Pol zal versteld staan dat jij dat beweert,’ zei Garion. 


  ‘Hou dat ook maar liever voor je,’ zei Belgarath. ‘Ons gekibbel over mijn slechte gewoontes is de hoeksteen van onze verstandhouding.’ Hij nam nog een slok wijn. ‘Dit is werkelijk voortreffelijk,’ zei hij, terwijl hij het glas tegen het zonlicht hield om de kleur te bewonderen. ‘Nu dan, hier hebben we dus Mengha die op een ochtend wakker wordt met een snerpende hoofdpijn, een mond als een smerig kippenhok, en een brand in zijn maag die hele sloten water niet vermogen te blussen. Hij heeft geen overtuigende reden om verder te leven. Hij verkeert lichtelijk in de verleiding zijn offermes te grijpen en zich dat op de borst te zetten.’


  ‘Ben je nu niet heel erg aan het speculeren?’ vroeg Zakath. 


  Belgarath lachte. ‘Vroeger was ik van beroep verhalenverteller,’ zei hij verontschuldigend. ‘Ik laat ongaarne een goed verhaal door mijn vingers glippen zonder het op kunstzinnige wijze hier en daar wat te verlevendigen. Goed dan, misschien heeft hij zelfmoord overwogen, misschien ook niet. Hoe dan ook, hij zat echt in de rats. Toen kwam dat idee van de demonen bij hem op. Demonen oproepen is bijna even gevaarlijk als de positie van de man die als eerste de ladder opgaat bij het bestormen van een versterkte stad, maar wat heeft Mengha nog te verliezen? Dus trekt hij daar het bos in, vindt een Karandese tovenaar en overreedt die op de een of andere manier om hem deze kunst bij te brengen — als je dat tenminste een kunst wilt noemen. Hij is een jaar of twaalf bezig om alle geheimen te leren.’


  ‘Hoe kom je op dat getal?’ vroeg Brador.


  Belgarath schudde zijn hoofd. ‘Er zijn veertien jaren verstreken sinds de dood van Torak — of daaromtrent. Geen enkele normale man kan meer dan een jaar of twee zo tekeergaan voor hij echt kapot gaat, dus neem ik aan dat het ongeveer twaalf jaar geleden is dat Mengha op zoek ging naar een tovenaar bij wie hij in de leer kan gaan. Dan, als hij alle geheimen heeft geleerd, doodt hij zijn leermeester en…’


  ‘Wacht eens,’ onderbrak Zakath hem. ‘Waarom zou hij dat doen?’


  ‘Zijn leermeester wist te veel van hem en hij kon tenslotte ook demonen oproepen om achter de afvallige Grolim aan te gaan. Dan ligt daar nog het feit dat de afspraak tussen leermeester en leerling in dergelijke aangelegenheden doorgaans levenslange dienstbaarheid inhoudt, verzegeld met een banvloek over wie zich daar niet aan houdt. Mengha zou zijn meester niet hebben kunnen verlaten tot de oude baas dood was.’


  ‘Hoe weet je hier zoveel van, Belgarath?’ vroeg Zakath.


  ‘Dit heb ik allemaal een paar duizend jaar geleden bij de Morindim meegemaakt. Ik had op dat moment niks bijzonders om handen en ik was benieuwd wat magie eigenlijk inhield.’


  ‘Heb jij je leermeester gedood?’


  ‘Nee, nou ja, niet echt. Toen ik bij hem wegging, heeft hij zijn lijfdemon op me losgelaten. Die heb ik in mijn macht gekregen en toen heb ik hem teruggestuurd.’


  ‘En die heeft hem gedood?’


  ‘Ik neem aan van wel, dat doen ze doorgaans. Hoe dan ook, wat Mengha aangaat: die komt zo’n half jaar geleden bij de poorten van Calida aan en stampt daar een heel leger demonen uit de grond. Niemand die goed bij zijn hoofd is zal er meer dan één tegelijk oproepen, omdat ze veel te moeilijk in te tomen zijn.’ Hij fronste en ijsbeerde nog wat, met zijn blik strak op de vloer gericht. ‘De enige mogelijkheid die ik zie is dat hij op de een of andere manier een Demon Heer heeft weten op te roepen en in zijn macht te krijgen.’


  ‘Een Demon Heer?’ vroeg Garion.


  ‘Ook zij kennen rangen, net als mensen. Als Mengha greep heeft op een Demon Heer, dan is het dat schepsel dat het leger van mindere demonen oproept.’ Hij schonk zich nog eens in, duidelijk tevreden met zichzelf. ‘Dat lijkt me een redelijk beeld van Mengha’s levensloop,’ zei hij, en ging weer zitten.


  ‘Waarlijk een virtuoos betoog, Belgarath,’ feliciteerde Zakath hem.


  ‘Dank je,’ antwoordde de grijsaard. ‘Dat vond ik zelf ook.’ Hij keek Brador aan. ‘Nu we hem wat beter kennen, vertel jij ons dan nu eens wat hij zoal heeft uitgespookt.’


  Brador vatte opnieuw post naast de wandkaart, opnieuw hetzelfde katje van zijn aanwijsstok schuddend. ‘Nadat Mengha Calida had ingenomen, verbreidde zich het nieuws van zijn verrichtingen snel door Karanda,’ begon hij. ‘Kennelijk was de verering van Torak in Karanda toch al nooit zo diepgeworteld en was zo ongeveer het enige dat de Karands eronder hield, de angst voor de offermessen van de Grolims.’


  ‘Zoals in het geval van de Thulls?’ stelde Garion.


  ‘Ja, net zoiets, Majesteit. Toen Torak eenmaal dood was en zijn Kerk wankelde, vatten de Karands evenwel al snel hun oude gebruiken weer op. De oude altaren verschenen opnieuw en de oude riten werden hervat.’ 


  Brador huiverde. ‘Gruwelijke riten,’ zei hij. ‘Obsceen.’


  ‘Erger nog dan de Grolimse rite van mensenoffers?’ vroeg Garion vriendelijk.


  ‘Daar was tenminste nog enige rechtvaardiging voor, Garion,’ wierp Zakath tegen. ‘Het was een eer om gekozen te worden, de slachtoffers stelden zich willig aan het mes.’


  ‘Geen één die ik ooit gezien heb,’ sprak Garion hem tegen. 


  ‘We kunnen een andere keer over vergelijkende godsdienstwetenschappen discussiëren,’ zei Belgarath. ‘Vertel verder, Brador.’


  ‘Toen de Karands eenmaal van Mengha hoorden,’ vervolgde de Melceen, ‘stroomden zij in Calida samen om zich aan de zijde der demonen te scharen. Er is in de zeven koninkrijken van Karanda altijd al een ondergrondse onafhankelijkheidsbeweging geweest en heel wat heethoofden daar menen dat de demonen hun beste kans vormen om het juk van Angarakse onderdrukking af te werpen.’ Hij keek de Keizer aan en prevelde: ‘Dat was niet als belediging bedoeld, Majesteit.’


  ‘Zo vat ik het ook niet op, Brador,’ stelde Zakath hem gerust.


  ‘Uiteraard hebben de kleine vorsten van Karanda geprobeerd te voorkomen dat hun onderdanen zich bij Mengha aansloten. Het verlies van onderdanen is voor een vorst altijd pijnlijk. Het leger — ons leger — werd voorts opgeschrikt door de horden Karands die zich onder Mengha’s vaandel schaarden en daarom werd getracht de grenzen af te sluiten en zo voort. Maar aangezien een groot deel van het leger met zijne Majesteit hier in Cthol Murgos was, waren de troepen in Karanda domweg niet toereikend. De Karands wisten of langs ze heen te glippen of ze te overmeesteren. Mengha’s leger telt inmiddels bijna een miljoen man — slecht uitgerust en armzalig opgeleid misschien, maar een miljoen is een heleboel, zelfs al zouden ze alleen een stok in de hand hebben. Niet alleen Jenno maar ook Ganesia staat volledig onder Mengha’s heerschappij en hij staat op het punt Katakor onder de voet te lopen. Als hij daar eenmaal in geslaagd is, zal hij ongetwijfeld verder trekken naar Pallia en Delchin. Als hem geen halt wordt toegeroepen, staat hij tegen de Jaarkering voor de poorten van Mal Zeth.’


  ‘Laat hij in deze campagnes zijn demonen los?’ vroeg Belgarath gespannen.


  ‘Niet echt,’ antwoordde Brador. ‘Na de gebeurtenissen bij Calida is dat niet echt meer nodig. Alleen hun aanblik al is doorgaans genoeg om te zorgen dat de poorten van alle steden die hij tot dusver heeft ingenomen openzwaaien. Hij is zo ver gekomen met opmerkelijk weinig echte gevechten.’


  De grijsaard knikte. ‘Zoiets vermoedde ik al. Een demon is als hij eenmaal bloed geproefd heeft bijzonder moeilijk in te tomen.’


  ‘Het zijn niet echt de demonen die voor problemen zorgen,’ vervolgde Brador. ‘Mengha heeft de rest van Karanda overspoeld met zijn handlangers en de verhalen die zij rondstrooien doen mensen sidderen die tot nog toe niet overtuigd waren.’ Hij keek de Keizer aan. ‘Zal ik u eens wat vertellen? Wij hebben hier in Mal Zeth in de Karandese barakken een van zijn zendelingen gesnapt!’ zei hij.


  Zakath keek met een ruk op. ‘Hoe is die hier binnengekomen?’ vroeg hij scherp.


  ‘Hij had zich vermomd als een korporaal die van ziekteverlof terugkeerde,’ antwoordde Brador. ‘Hij was zelfs zo ver gegaan dat hij zichzelf verwondingen had toegebracht teneinde zijn verhaal geloofwaardig te maken. Hij ging werkelijk uiterst overtuigend tegen Murgo’s tekeer.’


  ‘Wat heb je met hem gedaan?’


  ‘Helaas heeft hij de ondervragingen niet overleefd,’ zei Brador fronsend. Hij bukte zich en verwijderde een katje van zijn enkel.


  ‘Helaas?’


  ‘Ik had interessante plannen met hem. Ik voel mij persoonlijk gekrenkt als iemand erin slaagt mijn geheime politie voor het lapje te houden. Een kwestie van beroepseer.’


  ‘Wat raad je dan nu aan?’ vroeg Zakath.


  Brador begon te ijsberen. ‘Ik vrees dat u uw leger uit Cthol Murgos zult moeten terughalen, Majesteit,’ zei hij. ‘U kunt niet op twee fronten oorlog voeren.’


  ‘Geen sprake van,’ zei Zakath glashard.


  ‘Ik denk niet dat wij veel keuze hebben,’ zei Brador. ‘Bijna de helft van de strijdkrachten die nog hier in Mallorea resten, zijn van Karandese afkomst en ik ben absoluut de mening toegedaan dat het je reinste waanzin zou zijn om in het geval van een confrontatie met Mengha op hen te vertrouwen.’


  Zakaths gezicht betrok.


  ‘Laat ik het zo stellen, Majesteit,’ zei Brador gladjes. ‘Als u uw strijdkrachten in Cthol Murgos verzwakt, is het niet uitgesloten dat u Rak Cthaka en misschien Rak Gorut verliest, maar als u het leger niet naar huis haalt, zult u ongetwijfeld Mal Zeth verliezen.’


  Zakath keek hem woedend aan.


  ‘Sire, u heeft nog even tijd om hierover na te denken,’ besloot Brador op overredende toon. ‘Dit is slechts hoe ik persoonlijk de situatie inschat. Ik ben ervan overtuigd dat u van uw militaire inlichtingendienst bevestiging zult wensen van hetgeen ik u heb verteld, en u zult tenslotte met het Opperbevel moeten overleggen.’


  ‘Nee,’ zei Zakath botweg. ‘Het besluit is aan mij.’ Hij keek fronsend naar de vloer. ‘Goed dan, Brador, we halen het leger naar huis. Vertel het Opperbevel dat ik hen allen meteen wens te spreken.’


  ‘Ja, Majesteit.’


  Garion was opgestaan. ‘Hoe lang heeft een schip nodig om je troepen uit Cthol Murgos terug te halen?’ vroeg hij met een verschrikkelijk voorgevoel.


  ‘Zo’n maand of drie,’ antwoordde Zakath.


  ‘Zo lang kan ik niet wachten, Zakath.’


  ‘Het spijt mij bijzonder, Garion, maar wij hebben geen van allen een keuze. Jij noch ik zal uit Mal Zeth vertrekken vóór mijn leger er is.’




  Hoofdstuk Acht


  De volgende ochtend kwam Silk al vroeg langs bij de vertrekken die Garion met Ce’Nedra deelde. Het kleine mannetje droeg ook nu zijn grijze pak, al had hij het merendeel van zijn sieraden afgelegd. Over zijn arm had hij twee Malloreaanse gewaden, de lichtgewicht, bonte gewaden die de meeste burgers van Mal Zeth droegen. ‘Zin om de stad in te gaan?’ vroeg hij Garion.


  ‘Ik weet niet of we zomaar het paleis uit mogen.’


  ‘Daar heb ik al voor gezorgd. Brador heeft me toestemming gegeven — op voorwaarde dat we niet wegglippen van de mensen die ons zullen volgen.’


  ‘Wat een ellendig idee. Ik heb er een enorme hekel aan gevolgd te worden.’


  ‘Dat went wel.’


  ‘Heb je bijzondere plannen of wilde je me zomaar de stad laten zien?’


  ‘Ik wil even langs ons kantoor hier om met onze factor te spreken.’


  Garion keek hem niet begrijpend aan.


  ‘De zaakgelastigde die onze besognes hier in Mal Zeth bestiert.’


  ‘O, ik had dat woord nooit eerder gehoord.’


  ‘Dat komt omdat jij geen zakenman bent. Onze man hier heet Dolmar. Een Melceen, bijzonder capabele vent en hij steelt bijna niets.’


  ‘Ik weet niet of ik er wel zin in heb om erbij te zitten als jij je zaakjes regelt,’ zei Garion.


  Silk keek schichtig om zich heen. ‘Misschien steek je er wat van op, Garion,’ zei hij, maar intussen bewogen zijn vingers zich al snel. Dolmar kan ons vertellen wat er echt in Karanda aan de hand is, gebaarde hij. Kom nou maar mee.


  ‘Ach,’ zei Garion, overdreven berustend, ‘misschien heb je daar gelijk in. Trouwens, de muren beginnen op me af te komen.’


  ‘Hier,’ zei Silk, die hem een van de gewaden voorhield, ‘doe dit maar aan.’


  ‘Het is toch niet koud, Silk.’


  ‘Dit gewaad is ook niet tegen de kou. Mensen in westerse kledij trekken in de straten van Mal Zeth nogal de aandacht en ik heb er een hekel aan aangegaapt te worden.’ Silk grijnsde vluchtig. ‘Het is bijzonder moeilijk om zakken te rollen als de hele straat naar je staat te koekeloeren. Zullen we dan maar?’


  Het gewaad dat Garion aantrok was van voren open en hing van zijn schouders op zijn hakken. Het was een handig overgewaad van dunne stof, met diepe zakken aan weerszijden, en het fladderde bij het lopen achter hem aan. Hij liep naar de deur van het aangrenzende vertrek. Ce’Nedra was net haar haar aan het kammen, dat nog nat was van haar ochtendbad.


  ‘Ik ga met Silk de stad in,’ zei hij. ‘Heb je iets nodig?’


  Zij dacht even na. ‘Kijk maar of je een kam voor me kunt vinden,’ zei zij, terwijl zij de kam die zij gebruikte omhoog hield. ‘De mijne begint nogal tandeloos te raken.’


  ‘Goed.’ Hij draaide zich om en wilde gaan.


  ‘Och, als je toch gaat,’ vervolgde zij, ‘neem dan een rol zijde voor me mee — smaragdgroen, als je dat kunt vinden. Ik heb gehoord dat er hier in het paleis een voortreffelijke naaister is.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’ Opnieuw draaide hij zich om.


  ‘En misschien een paar lengtes kant — niet al te opzichtig hoor, wel smaakvol.’


  ‘Verder nog iets?’


  Zij lachte hem toe. ‘Verras me maar, ik ben dol op verrassingen.’


  ‘Een kam, een rol groene zijde, een paar lengtes smaakvolle kant, een verrassing,’ telde hij op zijn vingers af.


  ‘En neem ook maar zo’n gewaad mee zoals jij nu aanhebt.’ Hij wachtte af.


  Zij tuitte nadenkend de lippen. ‘Meer kan ik niet verzinnen, Garion, maar eigenlijk moesten jij en Silk ook even aan Liselle en Vrouwe Polgara vragen of die niet iets nodig hebben.’


  Hij zuchtte.


  ‘Dat is niet meer dan wellevend, Garion.’


  ‘Ja, lieve. Misschien moest ik maar een lijst maken.’


  Silk keek Garion met een uitgestreken gezicht aan toen hij weer naar buiten kwam.


  ‘Nu?’ vroeg Garion.


  ‘Ik zei toch niets.’


  ‘Mooi.’


  Zij maakten aanstalten te vertrekken.


  ‘Garion,’ riep Ce’Nedra hem na.


  ‘Ja, lieve?’


  ‘Kijk ook of je wat suikergoed kunt vinden.’


  Garion liep achter Silk de gang op en trok de deur stevig achter zich dicht.


  ‘Knap hoor, zoals jij je kalmte bewaart,’ zei Silk.


  ‘Oefening baart kunst.’


  Fluwijn voegde de nodige zaken toe aan Garions groeiende lijst en Polgara ook nog een paar. Silk bestudeerde de lijst terwijl zij door de lange, galmende gang naar het hoofdgedeelte van het paleis liepen. ‘Ik vraag me af of Brador ons misschien een pakezel wil lenen,’ prevelde hij.


  ‘Hou op met die grapjes van je.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Waarom praatte je zonet met je vingers?’


  ‘Spionnen.’


  ‘In onze privé-vertrekken?’ vroeg Garion geschokt, want hij dacht aan Ce’Nedra’s soms uitdagende onverschilligheid over hoe zij zich kleedde — of niet kleedde — als zij alleen waren.


  ‘In privé-vertrekken zijn nu net de meest interessante geheimen te vinden. Geen enkele spion laat de gelegenheid voorbij gaan een kijkje in de slaapkamer te nemen.’


  ‘Walgelijk!’ riep Garion uit, met een hoogrode kleur.


  ‘Zeker, maar het komt bijzonder veel voor.’


  Zij doorkruisten de koepelzaal vlak bij de gouden hoofdingang van het paleis en liepen toen een heldere lente-ochtend in die gestreeld werd door een zoetgeurende bries.


  ‘Weet je,’ zei Silk. ‘Ik ben graag in Mal Zeth. Het ruikt hier altijd zo lekker. Ons kantoor is boven een bakkerij, en op sommige ochtenden val ik zowat in zwijm van genot bij de geuren van beneden.’


  Bij de poorten van het keizerlijke complex was het oponthoud uiterst kort. Een snel gebaar van een van de onopvallende mannen die hen volgden liet de poortwachten weten dat Silk en Garion toestemming dienden te krijgen de stad in te gaan.


  ‘Soms zijn politielui best handig,’ zei Silk, terwjl zij een brede boulevard opliepen die van het paleis weg voerde.


  De straten van Mal Zeth wemelden van de mensen uit heel het rijk, en ook de nodige uit het Westen. Garion keek er nogal van op toen hij tussen de bonte gewaden van de plaatselijke bevolking een stel Tolnedrische mantels zag, en hier en daar liepen Sendaren, Drasniërs en de nodige Nadraken. Er was evenwel geen Murgo te bekennen. ‘Druk hier,’ zei hij tegen Silk.


  ‘Zeker. Naast Mal Zeth is Tol Honeth een provinciestadje en Camaar een dorpsmarkt.’


  ‘Is dit dan het grootste handelscentrum van de wereld?’


  ‘Nee, dat is Melcene — al richt Melcene zich natuurlijk op geld, niet op goederen. Je kunt in Melcene nog geen tinnen pannetje kopen. Daar kun je alleen maar geld kopen.’


  ‘Maar Silk, hoe kun je nou geld verdienen als je geld koopt?’


  ‘Dat ligt nogal ingewikkeld,’ zei Silk. Hij kneep zijn ogen half dicht. ‘Weet je,’ zei hij, ‘als jij de schatkist van Riva een keer kunt leeghalen, kan ik je laten zien hoe jij in zes maanden in Basastraat in Melcene je geld kan verdubbelen — met een lekkere premie voor ons beiden op de koop toe.’


  ‘Wil je dat ik met de koninklijke schatkist ga speculeren? Ik zou een opstand van jewelste krijgen als ook maar iemand daar ooit lucht van kreeg.’


  ‘Dat is het geheim, Garion, je moet ook zorgen dat niemand erachter kan komen.’


  ‘Heb jij in je hele leven ooit één eerlijke gedachte gekoesterd?’


  Daar dacht de kleine man even over na. ‘Nee, niet dat ik me kan herinneren,’ antwoordde hij openhartig. ‘Maar ja, ik heb dan ook een goed geschoold stel hersenen.’


  Het kantoor van het handelsrijk van Silk en Yarblek hier in Mal Zeth was, zoals de kleine spion al had aangegeven, vrij bescheiden en bevond zich boven een drukke bakkerij. Men bereikte de bovenverdieping via een buitentrap die in het steegje begon. Toen Silk die trap opklom, leek er een zekere spanning, waarvan Garion zich niet eens bewust was geweest, uit zijn vriend weg te ebben. ‘Ik vind het vreselijk om niet vrijuit te kunnen praten,’ zei hij. ‘In Mal Zeth zijn zoveel spionnen dat elk woord dat je uitbrengt nog vóór je je mond dicht kunt doen in drievoud aan Brador wordt gemeld.’


  ‘Jouw kantoor zal ook heus niet zonder spionnen zijn.’


  ‘Natuurlijk niet, maar die kunnen niets horen. Yarblek en ik hebben in alle vloeren, plafonds en muren een kurklaag van een voet dik laten aanbrengen.’


  ‘Kurk?’


  ‘Dat dempt alle geluid.’


  ‘Heeft dat niet enorm veel gekost?’


  Silk knikte. ‘Maar dat hebben we meteen de eerste week terugverdiend doordat we op die manier bepaalde onderhandelingen geheim hebben kunnen houden.’ Hij stak zijn hand in een binnenzak en haalde een grote koperen sleutel te voorschijn. ‘Eens even kijken of ik Dolmar met zijn vingers in de geldkist kan snappen,’ fluisterde hij.


  ‘Waarom? Je weet toch al dat hij je besteelt.’


  ‘Zeker, maar als ik hem snap, kan ik zijn toeslag aan het eind van het jaar verlagen.’


  ‘Waarom rol je zijn zakken dan niet?’


  Silk tikte nadenkend met de koperen sleutel tegen zijn wang. ‘Nee,’ besloot hij tenslotte. ‘Dat is zakelijk niet goed. Een verhouding als deze is op vertrouwen gebaseerd.’


  Garion barstte in lachen uit.


  ‘Je moet toch ergens een grens trekken, Garion.’ Silk liet zachtjes de sleutel in het slot glijden en draaide hem langzaam om. Toen smeet hij de deur open en was met één sprong in de kamer.


  ‘Goedemorgen, Prins Kheldar,’ zei de man achter de eenvoudige tafel doodgemoedereerd. ‘Ik verwachtte u al.’


  Silk keek nogal beteuterd.


  De man aan de tafel was een magere Melceen met sluwe, dicht bij elkaar staande ogen, smalle lippen en warrig, modderbruin haar. Hij had het soort gezicht dat men op slag wantrouwt.


  Silk richtte zich op. ‘Goedemorgen, Dolmar,’ zei hij. ‘Dit is Belgarion van Riva.’


  ‘Majesteit.’ Dolmar stond op en maakte een buiging. 


  ‘Dolmar.’


  Silk deed de deur dicht en trok twee stoelen bij, die langs de bruine, met kurk beklede wand hadden gestaan. Hoewel het een gewone plankenvloer was, duidde het gedempte geluid van voetstappen en het verzetten van stoelen erop dat er een dikke kurklaag onder lag.


  ‘Hoe staan de zaken?’ vroeg Silk, terwijl hij ging zitten en de andere stoel met zijn voet in de richting van Garion duwde. 


  ‘We kunnen de huur betalen,’ antwoordde Dolmar behoedzaam.


  ‘Dat zal de bakker beneden deugd doen. Wees wat duidelijker, Dolmar. Ik ben in geen tijden in Mal Zeth geweest. Verbluf mij met het enorme succes van mijn beleggingen.’


  ‘We liggen vijftien procent voor op vorig jaar.’


  ‘Meer niet?’ Silk klonk teleurgesteld.


  ‘We hebben net behoorlijk wat aan inventaris uitgegeven. Als u de huidige waarde daarvan incalculeert, liggen we dichter bij veertig procent.’


  ‘Dat lijkt er meer op. Vanwaar deze nieuwe inventaris?’


  ‘Dat was Yarbleks opdracht. Hij is momenteel in Mal Camat om schepen te huren die de goederen naar het westen kunnen brengen. Ik verwacht hem over ongeveer een week terug — hem en die vuilbekkende sloerie van ’m.’ Dolmar stond op, raapte zorgvuldig de papieren van de tafel bijeen en liep naar een ijzeren kachel die in een hoek stond. Hij bukte zich, deed de deur van de kachel open en legde bedaard de perkament vellen in het vuur.


  Tot Garions verbazing maakte Silk geen bezwaar tegen dit onbeschaamde gebaar van zijn factor. ‘We hebben de wolmarkt eens bestudeerd,’ meldde de Melceen terwijl hij terugliep naar zijn nu lege tafel. ‘Nu de mobilisatie toeneemt, zal het Bureau voor Militaire Bevoorrading ongetwijfeld wol voor uniformen nodig hebben, en voor mantels en dekens. Als we bij alle grote schapenfokkers opties kunnen opkopen, zullen wij de markt in de hand hebben en er misschien in slagen de wurggreep te breken die het Melceense consortium op de militaire bevoorrading heeft. Als we maar eenmaal bij het Bureau binnen zijn, weet ik zeker dat we kunnen meedingen naar allerlei contracten.’


  Silk trok aan zijn lange puntneus, en kneep peinzend zijn ogen half dicht. ‘Bonen,’ zei hij kortaf.


  ‘Pardon?’


  ‘Ga na of we de bonenoogst van dit jaar kunnen opkopen. Een soldaat kan in een versleten uniform in leven blijven, maar eten moet hij altijd. Als wij de hand weten te leggen op de bonenoogst — en misschien op de jaarvoorraad grof gemalen meel — heeft het Bureau voor Militaire Bevoorrading geen keus. Dan moeten ze wel bij ons aankloppen.’


  ‘Uiterst sluw, Prins Kheldar.’


  ‘Ja, ik kom niet net kijken,’ antwoordde Silk.


  ‘Het consortium komt deze week in Melcene bijeen,’ meldde de factor. ‘Dan zullen ze de prijzen van de meest gangbare goederen vaststellen. We willen, als het even kan, echt die lijst in handen krijgen.’


  ‘Ik logeer in het paleis,’ zei Silk. ‘Misschien kan ik hem wel bij deze of gene lospeuteren.’


  ‘Er is nog iets dat u moet weten, Prins Kheldar. Het gerucht gaat dat het consortium ook zekere bepalingen aan Baron Vasca van het Bureau voor Handel gaat voorleggen. Dit zullen zij doen onder het mom van bescherming van de economie, maar in wezen zijn die maatregelen tegen u en Yarblek gericht. Ze willen de Westerse handelslieden die meer dan tien miljoen per jaar verdienen tot twee of drie enclaves aan de westkust beperken. Daarvan zouden de kleinere kooplui geen last hebben, maar wij zouden dan waarschijnlijk onze deuren moeten sluiten.’


  ‘Kunnen we iemand omkopen om hier een stokje voor te steken?’


  ‘We betalen Vasca al een fortuin om ons niet dwars te zitten, maar het consortium gooit er enorme bedragen tegenaan. Het zou weleens kunnen dat de baron zich niet langer door onze betalingen gebonden voelt.’


  ‘Laat mij eerst wat in het paleis rondsnuffelen,’ zei Silk, ‘voordat je Vasca’s smeergeld verdubbelt of zo.’


  ‘Omkoping ís een standaardprocedure, Prins Kheldar.’


  ‘Dat weet ik, maar soms werkt chantage net iets beter.’ Silk keek Garion aan en richtte toen zijn blik weer op zijn factor. ‘Wat weet jij van wat er in Karanda aan de hand is?’ vroeg hij.


  ‘Genoeg om te weten dat het rampzalig voor het zakenleven is. Allerlei volslagen achtenswaardige en anderszins verstandige kooplui doen hun winkels dicht en rennen naar Calida om zich bij Mengha’s leger te melden. Ze marcheren in het rond, zingen “Dood aan de Angaraks” en zwaaien met roestige zwaarden.’


  ‘Kunnen we ze misschien wapens verkopen?’ vroeg Silk snel.


  ‘Ik denk van niet. Er zit in noordelijk Karanda niet genoeg geld om het de moeite waard te maken met die lui in zee te gaan, en door de politieke onrust zijn alle mijnen nu dicht. Edelstenen komen er ook al niet meer vandaan.’


  Silk knikte somber. ‘Wat is daar nou eigenlijk precies aan de hand, Dolmar?’ vroeg hij. ‘De rapporten die Brador ons uitbracht waren nogal algemeen.’


  ‘Mengha is met een stel demonen bij de poort van Calida komen opdraven,’ zei de factor schouderophalend. ‘De Karands raakten helemaal over hun toeren en vielen toen in godsdienstige extase tegen de grond.’


  ‘Brador noemde zekere wreedaardige excessen,’ zei Garion. 


  ‘Ik veronderstel dat de rapporten die hij heeft ontvangen ietwat overdreven waren, Majesteit,’ antwoordde Dolmar. ‘Zelfs de meest doorgewinterde verslaggever heeft de neiging om verminkte lijken die hij op straat ziet liggen met tien te vermenigvuldigen. In wezen waren de overgrote meerderheid der slachtoffers steeds Melcenen of Angaraks. Mengha’s demonen hebben uiterst zorgvuldig het doden van Karands vermeden — enkele ongelukjes daargelaten. Datzelfde geldt voor elke stad die hij tot dusver heeft genomen.’ Hij krabde zich op het hoofd en kneep zijn te dicht opeen staande oogjes half toe. ‘Het is allemaal werkelijk bijzonder uitgekookt, weet u. De Karands zien Mengha als een bevrijder en zijn demonen als een onoverwinnelijke speerpunt van hun leger. Ik durf geen eed te zweren op zijn ware beweegredenen, maar die barbaren daar gaan ervan uit dat hij hun redder is, die is gekomen om Karanda te ontdoen van Angaraks en Melceense bureaucraten. Geef hem nog eens zes maanden, en dan slaagt hij waar niemand ooit eerder geslaagd is.’


  ‘Waarin dan wel?’ vroeg Silk.


  ‘Om geheel Karanda te verenigen.’


  ‘Maakt hij bij de aanval op elke stad die hij inneemt, gebruik van zijn demonen?’ vroeg Garion, die wilde zien of wat Brador had verteld helemaal klopte.


  Dolmar schudde zijn hoofd. ‘Nu niet meer, Majesteit. Na wat er bij Calida is gebeurd en bij nog zo een paar steden die hij in het begin van zijn campagne heeft ingenomen, is dat niet meer nodig. De laatste tijd hoeft hij alleen maar op een stad af te marcheren. Hij heeft de demonen natuurlijk bij zich, maar die hoeven weinig meer te doen dan er angstaanjagend bij te staan. De Karands slachten alle Angaraks en Melcenen in de stad af, gooien hun poorten open en verwelkomen ze met open armen. Dan verdwijnen zijn demonen weer.’ Hij dacht even na. ‘Maar er is er eentje die hij altijd bij zich heeft — een schimmig schepsel dat helemaal niet zo reusachtig lijkt als ze heten te zijn. Die ene staat altijd vlak achter Mengha’s linkerschouder als die zich in het openbaar vertoont.’


  Opeens kwam een gedachte bij Garion op. ‘Schenden ze Grolimse tempels?’ vroeg hij.


  Dolmar knipperde even met zijn ogen. ‘Nee,’ antwoordde hij nogal verrast, ‘nu u het zegt, dat doen ze niet — en naar verluidt zijn er onder de doden ook geen Grolims. Nu kan het natuurlijk zijn dat Urvon, toen de ellende begon, al zijn Grolims uit Karanda heeft teruggetrokken.’


  ‘Dat lijkt me niet erg waarschijnlijk,’ zei Garion. ‘Mengha is zonder enige waarschuwing bij Calida verschenen. De Grolims zouden nooit tijd hebben gehad om te ontsnappen.’ Hij tuurde peinzend naar het plafond.


  ‘Wat is er, Garion?’ vroeg Silk.


  ‘Er kwam opeens een ijselijke gedachte bij me op. We weten dat Mengha een Grolim is, nietwaar?’


  ‘Dat wist ik niet,’ zei Dolmar verrast.


  ‘We hebben zo het een en ander van achter de schermen vernomen,’ verklaarde Silk. ‘Ga door, Garion.’


  ‘En Urvon komt Mal Yaska niet uit, hè?’


  Silk knikte. ‘Dat heb ik me laten vertellen, ja. Hij wil niet dat Beldin hem op open terrein te pakken krijgt.’


  ‘Op die manier kan hij als leider niet veel uithalen, hè? Nu dan, stel dat Mengha na de dood van Torak een periode van vertwijfeling heeft doorgemaakt en toen een tovenaar heeft gevonden die hem heeft geleerd hoe je demonen kunt oproepen. Als hij terugkomt, biedt hij zijn Grolimse broeders een alternatief voor Urvon — niet alleen dat, maar ook een kracht zoals zij die nog nooit hebben ervaren. Een demon in de handen van een ongeschoolde en niet al te snuggere Karandese tovenaar is één ding, maar een demon in dienst van een Grolimse tovenaar lijkt mij heel wat erger. Als Mengha zich omringt met ontevreden Grolims en die onderricht in de toverkunst, dan hebben we ernstige narigheden. Ik zou het niet graag opnemen tegen een legioen Chabats, jij dan?’ 


  Silk huiverde. ‘Niet bepaald,’ antwoordde hij hartgrondig. 


  ‘Dus hij moet uitgeschakeld worden,’ zei Dolmar. ‘En snel ook.’


  Garion trok een zuur gezicht. ‘Zakath blijft zitten waar ie zit tot hij zijn leger uit Cthol Murgos terug heeft — en dat duurt nog een maand of drie.’


  ‘Over drie maanden is Mengha onoverwinnelijk,’ zei de factor.


  ‘Dus moeten we nu handelen,’ zei Garion, ‘mét of zonder Zakath.’


  ‘Hoe denk jij de stad uit te komen?’ vroeg Silk.


  ‘Dat mag Belgarath uitknobbelen.’ Garion keek Silks zaakgelastigde aan. ‘Kun je ons verder nog iets vertellen?’ vroeg hij.


  Dolmar trok aan zijn neus, een curieuze imitatie van Silks gewoontegebaartje. ‘Dit is maar een gerucht,’ zei hij.


  ‘Vertel op.’


  ‘Ik heb uit Karanda aanwijzingen ontvangen dat Mengha’s lijfdemon Nahaz heet.’


  ‘Doet dat ter zake?’


  ‘Zeker weet ik het niet, Majesteit. Toen de Grolims in het tweede millennium Karanda binnen kwamen, hebben ze alle sporen van de Karandese mythologie vernietigd en niemand heeft ooit een poging gedaan de schaarse resten op schrift te stellen. Al wat rest, is een vage mondelinge overlevering, maar de geruchten die ik heb vernomen zeggen dat Nahaz de stamdemon was van de eerste Karands die de streek binnentrokken vóór de Angaraks naar Mallorea kwamen. De Karands volgen Mengha niet alleen omdat hij een politiek leider is, maar ook omdat hij iets nieuw leven heeft ingeblazen dat de dichtste benadering van een eigen God is die ze ooit gehad hebben.’


  ‘Een Demon Heer?’ vroeg Garion hem.


  ‘Dat is een bijzonder goede omschrijving, Majesteit. Als de geruchten kloppen, heeft de demon Nahaz bijna onbegrensde krachten.’


  ‘Daar was ik al bang voor.’


  Later, toen zij weer buiten stonden, keek Garion Silk nieuwsgierig aan. ‘Waarom maakte je geen bezwaar toen hij al die paperassen verbrandde?’ vroeg hij.


  ‘Dat is bij ons gebruikelijk,’ zei de kleine man schouderophalend. ‘Wij bewaren nooit iets op papier. Dolmar weet alles uit zijn hoofd.’


  ‘Maakt dat het niet heel gemakkelijk voor hem om jou te bestelen?’


  ‘Zeker, maar hij maakt het niet te dol. Als het Bureau voor Belastingen afschriften in handen kreeg, daarentegen, zou dat een ramp zijn. Wil je al terug naar het paleis?’


  Garion haalde zijn lijst te voorschijn. ‘Nee,’ zei hij. ‘Eerst moeten we dit nog even regelen.’ Hij wierp een sombere blik op het papier. ‘Ik vraag me af hoe we dat allemaal moeten verslepen.’


  Silk wierp een blik over zijn schouder naar de twee onopvallende spionnen die achter hen mee liepen. ‘Hulp hebben we al bij de hand,’ zei hij lachend. ‘Zoals ik wel vaker zeg, de politie kan best handig zijn.’


  De daarop volgende dagen ontdekte Garion dat het in het keizerlijke paleis in Mal Zeth heel anders toeging dan aan enig hof in het Westen. Aangezien alle macht in Zakaths handen lag, wedijverden de bureaucraten en paleisbedienden om de gunsten van de Keizer en smeedden zij verschrikkelijk ingewikkelde komplotten om hun vijanden in diskrediet te brengen. Nu Silk, Fluwijn en Sadi zich in dit troebele gebeuren begaven, kreeg het paleiselijke geïntrigeer een geheel nieuwe dimensie. Het trio hoefde maar achteloos te laten vallen dat Garion en Zakath dikke vrienden waren en dan te zorgen dat algemeen bekend werd dat zij het absolute vertrouwen van de Koning van Riva genoten. Hierna konden zij doodgemoedereerd de verdere ontwikelingen bezien. De beambten en hovelingen rondom de keizer zagen al snel de mogelijkheden die deze nieuwe weg tot des Keizers oor bood. Waarschijnlijk zonder formele afspraken, verdeelde het trio uit het Westen keurig de respectieve werkterreinen. Zo richtte Silk zijn aandacht overwegend op handelskwesties, leefde Fluwijn zich uit in de politiek, en stak Sadi behoedzaam zijn lange vingers in de wereld van de misdaad op hoog niveau. Terwijl zij alle drie subtiel lieten weten dat zij voorstanders van smeergeld waren, gaven zij ook uiting aan een bereidheid om in ruil voor informatie verscheidene verzoeken door te spelen. Zo raakte Garion van de weeromstuit voorzien van een uiterst efficiënt spionagenetwerk. Silk en Fluwijn speelden op haast muzikale wijze in op de angsten, ambities en naakte hebzucht van degenen die hen opzochten en bespeelden de steeds nerveuzer wordende hovelingen als waren het perfect gestemde instrumenten. Sadi’s methoden, die hij ontleende aan zijn brede ervaring aan Salmissra’s hof, waren soms nog subtieler, zij het in sommige gevallen ook pijnlijk direct. De inhoud van zijn roodleren koffertje bracht topprijzen op, en verscheidene hooggeplaatste misdadigers, mannen die letterlijk hele legertjes van bureaucraten en zelfs generaals in hun zak hadden, overleden plotseling onder verdachte omstandigheden. Zo zakte een van hen in aanwezigheid van de Keizer zelve met een paars aangelopen gezicht en uitpuilende ogen in elkaar. Zakath, die tot dan toe de bemoeienissen van het drietal met een zeker versluierd vermaak had gadeslagen, vond dit te ver gaan. De dag daarop, bij hun gebruikelijke avondbespreking, sprak hij er met Garion een hartig woordje over. 


  ‘Ze kunnen wat mij betreft rustig hun gang gaan, Garion,’ zei hij, achteloos het kopje van een oranje katje aaiend dat spinnend bij hem op schoot lag. ‘Ze stichten verwarring onder al dat ongedierte dat in de donkere hoekjes van het paleis rondscharrelt, en een verwarde tor kan zich geen vaste positie verwerven. Ik zie wat graag hoe al die akelige hielenlikkertjes op het verkeerde been gezet worden, zo hou ik ze des te gemakkelijker onder mijn duim. Maar tegen gif moet ik toch echt protesteren. Een onervaren gifmenger kan gemakkelijk een fout maken.’


  ‘Sadi kan aan een banket voor honderd mensen één slachtoffer vergiftigen,’ verzekerde Garion hem.


  ‘Ik heb het volste vertrouwen in zijn vermogens,’ zei Zakath, ‘maar de narigheid is dat hij niet degene is die hier het gif toedient. Hij verkoopt zijn brouwseltjes aan beginnelingen. En er zijn in mijn paleis ook nog mensen die ik wél nodig heb. Het is algemeen bekend wie dat zijn, en zo zal niemand het wagen ze een dolk tussen de ribben te steken. Maar een fout met een of ander gif zou hele regeringstakken kunnen uitroeien. Kun je hem vragen of hij hier in het paleis niet meer van dat spul verkoopt? Ik zou het hem ook persoonlijk kunnen vragen, maar ik wil het niet als een officiële berisping doen voorkomen.’


  ‘Ik zal het er met hem over hebben,’ beloofde Garion.


  ‘Dat zou ik op prijs stellen, Garion.’ Er verscheen een sluwe blik in de ogen van de Keizer. ‘Dat geldt alleen voor de vergiften. Ik vind de uitwerking van sommige van zijn andere brouwseltjes bijzonder amusant. Gisteren nog zag ik een generaal van vijfentachtig achter een jong kamermeisje aan zitten. Die ouwe zot heeft al zeker een kwart eeuw nooit zelfs maar dergelijke gedachten gekoesterd. En eergisteren heeft het Hoofd van het Bureau voor Publieke Werken — een onuitstaanbare blaaskaak — ten overstaan van tientallen getuigen zeker een half uur pogingen gedaan tegen een gebouw op te lopen. Ik heb in geen jaren zo gelachen.’


  ‘Nyissische elixirs halen rare dingen met mensen uit,’ zei Garion glimlachend. ‘Ik zal Sadi vragen om zijn handel te beperken tot amusementsmiddeltjes.’


  ‘Amusementsmiddeltjes,’ zei Zakath lachend. ‘Dat vind ik een mooie term.’


  ‘Och, ik ben een woordkunstenaar,’ antwoordde Garion. Het oranje katje stond op, geeuwde en sprong van de schoot van de Keizer. De moeder pakte meteen een zwart met wit katje in het nekvel en deponeerde het op precies dezelfde plek waar net nog het oranje mormeltje had gelegen. Toen keek zij Zakath aan en miauwde vragend.


  ‘Dank je,’ zei Zakath.


  Voldaan sprong de kat weer naar beneden, pakte het oranje katje en begon dat te wassen, terwijl ze het met haar ene voorpoot in bedwang hield.


  ‘Doet ze dat de hele tijd?’ vroeg Garion.


  Zakath knikte. ‘Haar moederschap neemt haar zeer in beslag, maar ze wil niet dat ik me eenzaam voel.’


  ‘Wat attent van haar.’


  Zakath bezag het zwart-witte katje op zijn schoot, dat alle vier zijn pootjes om zijn hand had geslagen en nu speels woest op een van zijn knokkels lag te bijten. ‘Ik denk dat ik wel zou kunnen leren zonder dit soort attenties in leven te blijven,’ zei hij, krimpend van de pijn.




  Hoofdstuk Negen


  De eenvoudigste manier om je te onttrekken aan de alomtegenwoordige spionnen waarvan het keizerlijke paleis was vergeven, was om elk gesprek van enige betekenis in de open lucht te voeren, en zo kwam het dat Garion vaak met een of meer van zijn metgezellen een wandelingetje door de paleistuinen maakte. Op een mooie lentemorgen, enige dagen later, liep hij met Belgarath en Polgara door de kersenbongerd met zijn spikkels van schaduw en zonlicht, en hoorde Fluwijns nieuwste rapport aan over de politieke intriges die in de wandelgangen van Zakaths paleis woedden.


  ‘Het meest opzienbarende is nog dat Brador hoogstwaarschijnlijk precies weet wat er aan de hand is,’ vertelde de blonde markgravin. ‘Hij mag er dan niet zo capabel uitzien, maar zijn geheime politie is overal.’ Fluwijn hield een takje kersebloesems voor haar gezicht en snoof met groot vertoon de geur op.


  ‘Hier buiten kunnen ze ons tenminste niet horen,’ zei Garion.


  ‘Nee, maar ze kunnen ons wel zien. Als ik jou was, Belgarion, zou ik nog steeds niet al te openlijk spreken — zelfs buiten niet. Gisteren liep ik een figuur tegen ’t lijf die ijverig elk woord noteerde van een gesprek dat zo’n vijftig stappen verderop gefluisterd werd.’


  ‘Zo, dat is lang niet gek,’ zei Belgarath. ‘Hoe speelde hij dat klaar?’


  ‘Hij is zo doof als een kwartel,’ antwoordde zij. ‘In de loop der jaren heeft hij leren begrijpen wat mensen zeggen door de vorm van de woorden van hun lippen af te lezen.’


  ‘Uitgekookt,’ prevelde de grijsaard. ‘Snuffel jij daarom zo ijverig aan die bloesems?’


  Zij knikte, met een glimlach die de kuiltjes in haar wangen te voorschijn toverde. ‘Maar ook omdat ze zo verrukkelijk ruiken.’


  Hij krabde zich in de baard, waarbij hij ervoor zorgde dat zijn hand zijn mond bedekte. ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Wat ik nodig heb is een afleidingsmanoeuvre — iets dat Bradors politie een tijdje bezighoudt zodat wij ongemerkt uit Mal Zeth kunnen wegglippen. Zakath houdt halsstarrig vol dat hij niets wil doen vóór zijn leger uit Cthol Murgos terug is, dus op hem kunnen we niet wachten. Speelt er momenteel iets dat al die spionnen hier even zou kunnen bezighouden?’


  ‘Niet echt, Eerbiedwaardige Oude. Het koninkje van Pallia en de Prins-regent van Delchin konkelen tegen elkaar, maar dat stuk speelt al jaren. De oude Koning van Voresbo probeert keizerlijke hulp te krijgen bij het teruggrijpen van de troon die zijn zoon hem jaren geleden heeft ontroofd. Baron Vasca, het hoofd van het Bureau voor Handel, probeert het Bureau voor Militaire Bevoorrading aan zich te trekken, maar de generaals hebben hem de voet dwarsgezet. Dat zijn de voornaamste dingen die nu spelen. En dan zijn er nog de nodige kleinere konkelarijtjes, maar niets dat genoeg opschudding kan veroorzaken om de spionnen af te leiden die ons in de gaten houden.’


  ‘Kun jij misschien voor opschudding zorgen?’ vroeg Polgara, amper haar lippen bewegend.


  ‘Dat kan ik proberen, Vrouwe Polgara,’ antwoordde Fluwijn, ‘maar Brador heeft heel scherp zicht op al wat er hier in ’t paleis gaande is. Ik zal ’t er met Kheldar en Sadi over hebben. Je weet maar nooit, misschien kunnen wij met zijn drieën iets beramen dat genoeg verwarring sticht om ons de kans te bieden de stad uit te glippen.’


  ‘De tijd begint te dringen, Liselle,’ zei Polgara. ‘Zodra Zandramas in Ashaba vindt wat zij zoekt, vertrekt zij en dan liggen wij weer even ver op haar achter als toen we nog in Cthol Murgos waren.’


  ‘We zullen ons best doen, Vrouwe,’ beloofde Fluwijn.


  ‘Ga je weer naar binnen?’ vroeg Belgarath.


  Zij knikte.


  ‘Ik ga met je mee.’ Hij keek vol walging om zich heen. ‘Al die frisse lucht en al dat gewandel is me echt te braaf en gezond.’


  ‘Maak jij nog een wandelingetje met me, Garion,’ zei Polgara.


  ‘Goed.’


  Terwijl Fluwijn en Belgarath zich weer naar de oostelijke vleugel van het paleis begaven, wandelden Garion en zijn tante over het keurig bijgehouden groene gazon dat zich onder de met bloesems beladen bomen uitstrekte. Een winterkoninkje, dat had postgevat op de bovenste tak van een verwrongen oeroude boom, zong alsof zijn hart zou barsten.


  ‘Waar zingt hij over?’ vroeg Garion, die opeens bedacht dat zijn tante een speciale affiniteit met vogels had.


  ‘Hij probeert de aandacht van een vrouwtje te trekken,’ antwoordde zij met een vertederde glimlach. ‘Het is tenslotte die tijd van ’t jaar. Hij is bijzonder welbespraakt en belooft van alles en nog wat — waarvan hij ’t grootste deel nog vóór de zomer vergeten zal zijn.’


  Hij glimlachte en legde vol genegenheid zijn arm om haar schouders.


  Zij zuchtte gelukzalig. ‘Wat is dit fijn,’ zei zij. ‘Op de een of andere manier denk ik, als we niet bij elkaar zijn, aan jou als een kleine jongen. Ik sta er eigenlijk iedere keer weer van te kijken hoe lang je geworden bent.’


  Daar wist hij niets op te zeggen, dus vroeg hij: ‘Hoe is ’t met Durnik? Ik heb hem de laatste tijd bijna niet gezien.’


  ‘Hij en Toth en Vorrion hebben een visrijke forellenvijver aan het zuideinde van de keizerlijke paleistuinen gevonden,’ antwoordde zij terwijl zij lichtelijk komisch haar ogen ten hemel sloeg. ‘Ze vangen enorme hoeveelheden vis, al is ’t keukenpersoneel daar geloof ik helemaal niet blij mee.’


  ‘Ik had kunnen weten dat Durnik viswater zou vinden,’ zei Garion lachend. ‘En Vorrion vist tegenwoordig ook? Dat vind ik nou niks voor hem.’


  ‘Ik geloof ook niet dat hij ’t zo serieus neemt. Hij gaat volgens mij overwegend mee omwille van Durniks gezelschap — en omdat hij graag buiten is.’ Zij zweeg even en keek hem toen recht in de ogen. En zoals al zo vaak in het verleden, kromp zijn hart ineen toen hij opeens weer van haar stralende schoonheid doordrongen werd. ‘Hoe gaat het nu met Ce’Nedra?’ vroeg zij hem.


  ‘Ze heeft een stel jonge edel vrouwen opgeduikeld om haar gezelschap te houden,’ antwoordde hij. ‘Waar we ook heen gaan, altijd weet zij gezelschap te vinden.’


  ‘Edelvrouwen hebben graag andere edelvrouwen om zich heen, lieve,’ zei zij. ‘Mannen zijn leuk en aardig, maar een vrouw moet nu eenmaal met andere vrouwen kunnen praten. Er zijn zoveel belangrijke dingen waar mannen niets van begrijpen.’ Haar gezicht stond opeens ernstig. ‘Dus er heeft geen herhaling plaatsgevonden van hetgeen in Cthol Murgos voorviel?’


  ‘Niet dat ik weet. Ze komt mij redelijk normaal voor. Het enige dat ik vreemd vind is dat ze ’t nooit meer over Geran heeft.’


  ‘Misschien beschermt ze zich gewoon op die manier, Garion. Misschien zou ze ’t niet eens onder woorden kunnen brengen, maar ze is zich bewust van de melancholie die haar in Prolgu beving, en ik weet zeker dat ze beseft dat als ze daaraan toegeeft, ze verloren is. Ze denkt natuurlijk nog steeds veel aan Geran — waarschijnlijk bijna altijd — ze zal alleen niet over hem spreken.’ Even zweeg zij. ‘En de lichamelijke kant van jullie huwelijk?’ vroeg zij hem op de man af. Garion bloosde heftig en begon te hoesten. ‘Nou, eh… daarvoor hebben we de laatste tijd amper de kans gehad, tante Pol, en ik geloof, eh, dat ze echt te veel met haar gedachten bij andere dingen is.’


  Ze tuitte bedachtzaam de lippen. ‘Het is geen goed idee om dat gewoon maar zo te laten, Garion,’ zei zij. ‘Na verloop van tijd groeien mensen uit elkaar als ze niet van tijd tot tijd hun intieme verhouding hernieuwen.’


  Opnieuw begon hij te hoesten, nog steeds met een hoogrode kleur. ‘Maar tante Pol, ze is geloof ik echt niet erg geïnteresseerd.’


  ‘Dat is je eigen schuld, lieve. Dan moet je je maar een beetje voorbereiden en wat meer aandacht aan details besteden.’


  ‘Zo klinkt ’t wel heel berekenend en kil.’


  ‘Spontaniteit is natuurlijk heel leuk, maar een goed voorbereide verleiding heeft ook zo haar charmes.’


  ‘Tante Pol!’ bracht hij diepgeschokt uit.


  ‘Garion, lieve, je bent een volwassen man,’ bracht zij hem in herinnering, ‘en dit is een van de verantwoordelijkheden van een volwassen man. Denk er maar eens over na. Je kunt zo vindingrijk zijn. Ik ben ervan overtuigd dat je er wel wat op vindt.’ Zij keek uit over de zonovergoten gazons. ‘Zullen we maar eens naar binnen gaan?’ stelde zij voor. ‘Ik denk dat ’t bijna tijd is voor het middagmaal.’


  Die middag maakte Garion opnieuw een wandeling door de paleistuinen, ditmaal in gezelschap van Silk en Sadi de eunuch. ‘Belgarath heeft een afleidingsmanoeuvre nodig,’ zei hij ernstig. ‘Ik geloof dat hij een plan heeft om ons de stad uit te krijgen, maar we moeten alle spionnen die ons in de gaten houden lang genoeg afschudden om hem de kans te geven dat plan uit te voeren.’ Terwijl hij dit zei, krabde hij zich heftig over de neus, waarbij zijn hand zijn mond af schermde. ‘Hooikoorts?’ vroeg Silk.


  ‘Nee. Fluwijn zei dat Brador een aantal dove spionnen heeft, die kunnen zien wat je zegt door naar je lippen te kijken.’


  ‘Wat een bijzondere gave,’ prevelde Sadi. ‘Ik vraag me af of iemand die niet doof is die zich eigen zou kunnen maken.’


  ‘Ik kan me verscheidene gelegenheden herinneren wanneer dat goed van pas zou zijn gekomen,’ beaamde Silk, zijn mond afschermend terwijl hij een hoestbui voorwendde. Hij keek Sadi aan. ‘Kan ik op een eerlijk antwoord van jou rekenen?’ vroeg hij.


  ‘Dat hangt van de vraag af, Kheldar.’


  ‘Ben jij je ervan bewust dat wij een geheimtaal hebben?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Versta je die?’


  ‘Helaas niet. Ik heb nog nooit een Drasniër ontmoet die me genoeg vertrouwde om die mij te leren.’


  ‘Hoe zou dat nou toch komen…’


  Sadi schoot in de lach.


  ‘We redden ’t wel als we maar zorgen dat onze monden niet te zien zijn als we praten,’ zei Garion.


  ‘Zal dat niet na verloop van tijd behoorlijk in de gaten lopen?’ wierp Sadi tegen.


  ‘Vast wel, maar ze kunnen ons toch niet echt zeggen dat we daarmee moeten ophouden.’


  ‘Waarschijnlijk niet, maar het zou weleens van pas kunnen komen om ze misleidende informatie toe te spelen, en als zij weten dat wij weten dat zij ons op die manier kunnen afluisteren, zal dat niet meer lukken.’ De eunuch slaakte een trieste zucht bij de gedachte aan deze verspilde mogelijkheid en haalde toen zijn schouders op. ‘Nou ja,’ zei hij.


  Garion keek Silk aan. ‘Kun jij iets bedenken waarmee we de politie even van ons spoor kunnen brengen?’


  ‘Niet echt,’ antwoordde de kleine spion. ‘Momenteel lijkt het Melceense consortium erop gespitst de prijslijst voor dit jaar geheim te houden en Baron Vasca ervan te overtuigen dat Yarblek en ik in de enclaves aan de westkust dienen te worden ingeperkt. Maar wij hebben Vasca wel zo ongeveer in onze zak — tenminste zolang die zich laat omkopen. Er wordt aan alle kanten gemanoeuvreerd, maar ik geloof niet dat binnenkort echt de vlam in de pan slaat. En ook al zou dat wel gebeuren, dan betwijfel ik nog of ’t bar genoeg zou zijn om de geheime politie er geheel van af te brengen ons in de gaten te houden.’


  ‘Waarom gaan we niet rechtstreeks naar de top?’ stelde Sadi voor. ‘Ik kan met Brador spreken, zien of die zich misschien laat omkopen.’


  ‘Dat lijkt me niet verstandig,’ zei Garion. ‘Die houdt ons op de uitgesproken opdracht van Zakath zelf in de gaten. Ik betwijfel of hoeveel geld dan ook hem zover krijgt dat hij z’n leven riskeert.’


  ‘Er zijn nog andere manieren om mensen om te kopen, Belgarion,’ zei Sadi met een sluwe glimlach. ‘Ik heb een paar spulletjes in mijn koffertje waarvan mensen zich overheerlijk gaan voelen. De enige narigheid met die spullen is dat als je ze een paar keer hebt gebruikt, je niet meer zonder kan. De pijn als je ophoudt is werkelijk ondraaglijk. Brador zou binnen een week uit m’n hand eten, hij zou alles doen wat ik hem opdroeg.’


  Garion voelde meteen een intense afkeer voor dit hele idee. ‘Dat heb ik liever niet,’ zei hij, ‘of eventueel alleen in laatste instantie.’


  ‘Wat hebben jullie Alorns toch merkwaardige denkbeelden over moraliteit,’ zei de eunuch, terwijl hij zich over zijn glanzende kale hoofd streek. ‘Jullie hakken zonder een spier te vertrekken mensen aan mootjes, maar jullie rillen bij ’t idee van gifstoffen of bedwelmende middelen.’


  ‘Dat is cultureel bepaald, Sadi,’ zei Silk.


  ‘Hebben jullie niets anders gevonden dat wij kunnen gebruiken?’ vroeg Garion.


  Sadi dacht even na. ‘Niet op zich, nee,’ antwoordde hij. ‘Wel leent een bureaucratie zich natuurlijk tot endemische corruptie. Er zijn in Mallorea heel wat mensen die daarvan gebruik maken. Karavanen willen nogal eens in de Dalasische Bergen of op de weg van Maga Renn stranden. Een karavaan heeft een vergunning nodig van het Bureau voor Handel, en Vasca heeft meer dan eens aan zekere roverhoofdmannen informatie verstrekt over vertrektijden en routes. En voor de juiste prijs verkoopt hij zijn stilzwijgen aan de handelsmagnaten van Melcene.’ De eunuch grinnikte. ‘Eén keer heeft hij informatie over één enkele karavaan aan drie afzonderlijke roversbendes verkocht. Ik heb me laten vertellen dat er toen op de vlakten van Delchin flink is gevochten.’


  Garion kneep peinzend zijn ogen half dicht. ‘Ik begin het gevoel te krijgen dat we misschien maar eens onze aandacht op deze Baron Vasca moeten richten,’ zei hij. ‘Fluwijn vertelde eerder dat hij ook al probeert het Bureau voor Militaire Bevoorrading aan het leger te ontfutselen.’


  ‘Daar wist ik niets van,’ zei Silk verrast. ‘Die kleine Liselle leert snel, nietwaar?’


  ‘Dat zit hem in die kuiltjes, Prins Kheldar,’ zei Sadi. ‘Ik persoonlijk ben vrijwel geheel immuun voor alle vrouwelijke charmes, maar ik moet toegeven dat mijn knieën knikken als zij mij toelacht. Ze is absoluut aanbiddelijk — en natuurlijk volslagen van alle scrupules verstoken.’


  Silk knikte. ‘Ja,’ zei hij, ‘we zijn best wel een beetje trots op haar.’


  ‘Waarom zoeken jullie haar niet even op?’ stelde Garion voor. ‘Leg alles wat jullie over Baron Vasca en zijn corrupte neigingen weten bij elkaar. Misschien kunnen we voor opschudding zorgen — flinke opschudding. Als mensen in de paleiszalen met elkaar op de vuist gaan, kunnen we toch misschien wel wegglippen.’


  ‘Belgarion, je hebt warempel aanleg voor politiek,’ zei Sadi bewonderend.


  ‘Ik leer snel,’ gaf Garion toe. ‘En ik ga natuurlijk met een stel echte boeven om.’


  ‘Dank u zeer, Majesteit,’ antwoordde de eunuch met gespeelde waardering.


  Kort na het avondeten liep Garion door de gangen van het paleis voor zijn gebruikelijke avondgesprek met Zakath. Zoals altijd werd hij op enige afstand geruisloos gevolgd door een agent van de geheime politie.


  Zakath was die avond in een bedachtzame stemming, een stemming bijna zo grimmig en ijzig als de melancholie die hem in Rak Hagga had getekend.


  ‘Een slechte dag gehad?’ vroeg Garion, terwijl hij een slapend katje van het met tapijt beklede voetenbankje voor zijn stoel tilde. Toen ging hij breeduit in de leunstoel zitten en legde zijn voeten op het bankje.


  Zakath keek hem zuur aan. ‘Ik ben bezig me door die berg werk heen te ploegen die zich tijdens mijn verblijf in Cthol Murgos heeft opgestapeld,’ zei hij. ‘De narigheid is dat die stapel sinds mijn terugkeer alleen maar steeds hoger wordt.’


  ‘Dat gevoel ken ik maar al te goed,’ zei Garion. ‘Als ik weer in Riva ben, zal ik wel een jaar bezig zijn om de stapels op mijn werktafel weg te werken. Sta je open voor suggesties?’


  ‘Kom maar op, Garion. Zoals ’t er nu voorstaat, ben ik bereid alles aan te horen.’ Hij wierp een afkeurende blik op het zwart met witte katje dat weer eens op zijn knokkels lag te knauwen. ‘Niet zo hard,’ prevelde hij, terwijl hij het kleine woestelingetje met zijn wijsvinger een tik op de neus gaf. Het katje plette zijn oren tegen zijn kopje en gromde met zijn kinderstemmetje naar hem.


  ‘Ik wil je niet voor het hoofd stoten,’ begon Garion behoedzaam, ‘maar volgens mij bega jij dezelfde vergissing als Urgit.’


  ‘Dat is een interessante opmerking. Verklaar je nader.’


  ‘Volgens mij moet jij nodig je regering opnieuw organiseren.’


  Zakath knipperde met zijn ogen. ‘Nou, dat is inderdaad niet gering,’ zei hij. ‘Niet dat ik enige overeenkomst zie. Urgit was een hopeloos geval — althans voordat jij hem es even de grondbeginselen van het koningschap hebt bijgebracht. Welke vergissing heb ik dan wel met hem gemeen?’


  ‘Urgit is een lafaard,’ zei Garion, ‘en dat zal hij waarschijnlijk altijd blijven. Jij bent geen lafaard — soms ben je misschien een tikkeltje waanzinnig, maar laf ben je geenszins. Toch begaan jullie allebei dezelfde vergissing. Jullie proberen alle beslissingen zelf te nemen — tot de allerkleinste toe. Ook al zou je helemaal niet meer slapen, dan nog zou je niet genoeg uren in de dag vinden om dat te doen.’


  ‘Dat was me opgevallen, ja. Wat is de oplossing?’


  ‘Delegeer. Je hoofden van je Bureaus en je generaals zijn bekwaam — zeker, ze zijn corrupt, maar ze verstaan hun vak. Draag ze op om te zorgen dat alles loopt en alleen de belangrijkste beslissingen aan jou voor te leggen. En zeg hun dat als er iets misgaat, je ze zult vervangen.’


  ‘Zo doen wij dat niet in Angarak, Garion. De heerser — of Keizer, in dit geval — heeft altijd alle beslissingen genomen. Zo gaat dat al sinds het splijten van de wereld. Torak nam in de oudheid alle beslissingen, en de Keizers van Mallorea hebben steeds zijn voorbeeld gevolgd — onverschillig hoe wij persoonlijk over hem dachten.’


  ‘Urgit maakte diezelfde fout,’ zei Garion. ‘Wat jullie allebei vergeten is dat Torak een God was en dat zijn geest en wil geen grenzen kenden. Mensen kunnen zoiets met geen mogelijkheid evenaren.’


  ‘Geen van mijn hoofden van Bureaus of generaals zou met een zo vergaand gezag te vertrouwen zijn,’ zei Zakath hoofdschuddend. ‘Ze zijn nu al bijna niet te beteugelen.’


  ‘Ze zullen de grenzen wel leren kennen,’ verzekerde Garion hem. ‘Nadat enigen van hen hun strepen hebben verloren of zijn ontslagen, zal de rest snel het klappen van de zweep kennen.’


  Zakath glimlachte grimmig. ‘Dat is óók al niet zoals wij in Angarak dingen aanpakken. Als ik iemand tot afschrikwekkend voorbeeld maak, komt daar doorgaans de beul aan te pas.’


  ‘Dat is natuurlijk een interne aangelegenheid,’ gaf Garion toe. ‘Jij kent je mensen beter dan ik, maar een begaafd man kun je als je eenmaal zijn hoofd hebt afgehakt nooit meer gebruiken, waar of niet? Talent moet je niet verspillen, Zakath. Daarvoor is het te zeldzaam.’


  ‘Zal ik jou eens wat vertellen?’ zei Zakath met een licht geamuseerde blik. ‘Ze noemen mij de man van ijs, maar in weerwil van jouw ogenschijnlijk milde gedrag, ben jij nog veel killer dan ik. Jij bent de meest pragmatische man die ik ken.’


  ‘Ik ben in Sendaria opgegroeid, Zakath,’ bracht Garion hem in herinnering. ‘Daar zijn wij praktisch op het religieuze af. Ik heb geleerd hoe je een koninkrijk bestiert van een man die Faldor heette. Een koninkrijk heeft in wezen veel van een boerderij weg. Maar in ernst, het voornaamste doel van elke heerser is om te zorgen dat het geen puinhoop wordt en daarbij zijn begaafde ondergeschikten te waardevol om weg te smijten. Ik heb weleens mensen op hun nummer moeten zetten, maar verder heb ik nooit hoeven gaan. Op die manier waren ze er nog als ik ze later nodig had. Denk daar maar eens over na.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Zakath, terwijl hij zich oprichtte. ‘Trouwens,’ zei hij, ‘nu we ’t over corruptie in regeringskringen hebben…’


  ‘O, hadden we ’t daar dan over?’


  ‘Daar gaan we ’t over hebben. Mijn hoofden van Bureaus zijn allemaal in meerdere of mindere mate onbetrouwbaar, maar die drie vrienden van jou voeren het gekonkel en gedraai hier in het paleis naar een geheel nieuw plan van raffinement, en dat kunnen wij toch werkelijk niet accepteren.’ 


  ‘O?’


  ‘De lieftallige Markgravin Liselle heeft het klaargespeeld de Koning van Pallia én de Prins-regent van Delchin ervan te overtuigen dat zij bij jou een goed woordje voor hen zal doen. Ze zijn er allebei van overtuigd dat hun gekibbel van vele jaren nu eindelijk tot een openlijk conflict gaat komen. Ik wil niet hebben dat die twee elkaar de oorlog verklaren. Ik heb al genoeg narigheden in Karanda.’


  ‘Ik zal ’t er met haar over hebben,’ beloofde Garion.


  ‘En Prins Kheldar heeft hele verdiepingen van het Bureau voor Handel in zijn zak. Hij kan van die lui op meer informatie rekenen dan ikzelf. De kooplieden van Melcene komen elk jaar vaste prijzen overeen voor alles wat in Mallorea verhandeld wordt. Die prijslijst is het bestbewaakte geheim in het Keizerrijk, maar Kheldar heeft hem net gekocht. Hij blijft opzettelijk onder die prijzen en brengt zo onze hele economie aan ’t wankelen.’


  Garion fronste. ‘Daar heeft hij niets van gezegd.’


  ‘Van mij mag hij best winst maken — zolang hij zijn belastingen betaalt — maar ik kan toch werkelijk niet toestaan dat hij absolute zeggenschap over alle handelsverkeer in Mallorea krijgt. Hij is tenslotte een Alorn en waar zijn politieke trouw ligt is niet geheel duidelijk.’


  ‘Ik zal er bij hem op aandringen dat hij het met zijn prijzen niet te dol maakt. Maar je moet begrijpen hoe Silk in elkaar zit. Het gaat hem in werkelijkheid om het spel, niet om de duiten.’


  ‘Maar de allermeeste zorgen baart Sadi mij.’


  ‘O?’


  ‘Hij is intensief bij agrarische kwesties betrokken geraakt.’


  ‘Sadi?’


  ‘Er is een plant die wild in de moerassen van Camat groeit. Sadi betaalt daar veel geld voor en een van onze belangrijkste roverhoofdmannen heeft al zijn mannen opdracht gegeven die plant te plukken — en natuurlijk het gewas tegen anderen te verdedigen. Ik heb me laten vertellen dat hierover al bloed is vergoten.’


  ‘Aan de andere kant heeft een bandiet die plantjes plukt het te druk om reizigers te overvallen,’ merkte Garion op.


  ‘Daar gaat ’t nu even niet om, Garion. Ik vond het allemaal best toen Sadi een enkele beambte een prettig gevoel bezorgde zodat die zich als een zot aanstelde, maar hij voert die planten nu bij karrevrachten de stad in en verspreidt ze onder de arbeiders en de soldaten. Daar ben ik helemaal niet over te spreken.’


  ‘Ik zal zien hoe ik daar een eind aan kan maken,’ zei Garion. Toen keek hij de Malloreaanse Keizer onderzoekend aan. ‘Maar je beseft dat als ik die drie over deze dingen op de vingers tik, ze gewoon weer iets anders ondernemen? Waarschijnlijk iets dat evenveel opschudding veroorzaakt. Zou het niet beter zijn als ik ze gewoon meenam uit Mal Zeth?’


  ‘Leuk geprobeerd, Garion,’ zei Zakath glimlachend, ‘maar ik geloof niet dat ik dat kan toestaan. Laten we nou maar liever wachten tot mijn leger uit Cthol Murgos terugkeert, dan kunnen wij allemaal tegelijk uit Mal Zeth vertrekken.’


  ‘Jij bent de koppigste man die ik ooit heb meegemaakt,’ zei Garion, die zijn kalmte begon te verliezen. ‘Zie je dan niet in dat de tijd ons door de vingers glipt? Dit uitstel zou rampzalig kunnen blijken — niet alleen voor jou en mij, maar voor de hele wereld.’


  ‘Kom je alweer met dat in fabelen voorspelde treffen tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis? Het spijt me, Garion, maar Zandramas zal gewoon op jou moeten wachten. Ik wil niet hebben dat jij en Belgarath zomaar door mijn rijk rondbanjeren. Ik mag je graag, Garion, maar vertrouwen doe ik je niet echt.’


  Garion begon nu werkelijk zijn kalmte te verliezen. Hij stak strijdlustig zijn kin naar voren en kwam overeind. ‘Mijn geduld begint op te raken, Zakath. Ik heb mijn best gedaan onze omgang prettig te houden, maar er zijn grenzen en daar liggen we nu heel dicht bij. Ik ben niet van plan nog drie maanden in jouw paleis te blijven rondhangen.’


  ‘Dat zie je verkeerd,’ beet Zakath hem toe, terwijl ook hij overeind kwam en zonder enig ceremonieel het geschrokken katje op de vloer liet vallen.


  Garion beet zijn kaken op elkaar, in een poging zijn woede in bedwang te houden. ‘Tot nog toe ben ik beleefd gebleven, maar ik wil je er graag aan herinneren wat er in Rak Hagga is gebeurd. Wij kunnen hier te allen tijde vertrekken, als je dat maar weet.’


  ‘En zodra jullie dat doen, hebben jullie drie regimenten van mij op je hielen!’ schreeuwde Zakath hem toe.


  ‘Niet lang,’ zei Garion onheilspellend.


  ‘Wat doe je er dan aan?’ vroeg Zakath verachtelijk. ‘Ben je soms van plan al mijn manschappen in padden te veranderen? Nee, Garion, ik ken je goed genoeg om te weten dat je dat niet zou doen.’


  Garion richtte zich op. ‘Daar heb je gelijk in,’ zei hij. ‘Dat zou ik niet doen, maar ik dacht aan een rigoureuzere oplossing. Torak heeft de Orbus gebruikt om de wereld te splijten, weet je nog wel? Ik weet hoe hij dat heeft gedaan en dat zou ik zelf zo nodig ook kunnen. Die troepen van jou zouden de grootst mogelijke moeite hebben ons te volgen als zij opeens voor een kloof kwamen te staan — tien mijl diep en vijftig mijl breed — een kloof dwars door Mallorea heen.’


  ‘Dat zou je niet doen!’ bracht Zakath uit.


  ‘Dat zal blijken.’ Met een enorme inspanning werd Garion zijn woede weer de baas. ‘Ik geloof dat wij dit gesprek maar moeten beëindigen,’ zei hij. ‘We beginnen elkaar als een stelletje schooljongens dreigementen toe te bijten. Waarom praten we niet een andere keer verder, als we allebei weer wat bekoeld zijn?’


  Hij zag een bits weerwoord op Zakaths lippen talmen, maar toen richtte ook de Keizer zich op en herwon zijn kalmte, al was zijn gezicht nog steeds bleek van woede. ‘Daar zou je weleens gelijk in kunnen hebben,’ zei hij.


  Garion knikte kortaf en maakte aanstalten naar de deur te lopen.


  ‘Garion,’ zei Zakath toen.


  ‘Ja ?’


  ‘Slaap lekker.’


  ‘Jij ook.’ Toen verliet Garion het vertrek.


   


  Hare Keizerlijke Hoogheid, Prinses Ce’Nedra, Koningin van Riva en geliefde gemalin van Belgarion, Opperheer van het Westen, voelde zich kribbig. ‘Kribbig’ was niet het woord dat hare Keizerlijke Hoogheid normaal gesproken zou hebben gebruikt om haar stemming te omschrijven. ‘Ontriefd’ of ‘troosteloos’ had wellicht aristocratischer geklonken, maar Ce’Nedra was eerlijk genoeg tegenover zichzelf om toe te geven dat ‘kribbig’ haar stemming beter beschreef. Zij liep ongedurig van het ene vertrek naar het andere in het weelderige appartement dat Zakath haar en Garion had toegewezen. De zoom van haar smaragdgroene lievelingspeignoir sleepte achter haar blote voeten aan. Opeens wenste zij dat het niet zo ondamesachtig zou zijn om een paar borden aan scherven te smijten.


  Een stoel stond haar opeens in de weg. Zij gaf er bijna een schop tegen, maar bedacht net op tijd dat zij geen schoenen aan had. In plaats daarvan pakte zij doelbewust het kussen uit de stoel en legde dat op de vloer. Zij klopte het een beetje op en richtte zich toen op. Zij tilde de zoom van haar peignoir op tot haar knieën, richtte uit half dichtgeknepen ogen een vervaarlijke blik op het kussen, zwaaide een paar maal ter oefening met haar been en schopte toen het kussen helemaal naar de andere kant van het vertrek. ‘Daar!’ zei zij. ‘Pak aan!’ Op de een of andere manier voelde zij zich hierna beter.


  Garion was op dat moment niet in hun vertrekken, omdat hij zijn gebruikelijke avondgesprek met Keizer Zakath hield. Ce’Nedra had hem graag bij zich gehad, dan had zij ruzie met hem kunnen zoeken. Lekker even ruziën zou haar nu werkelijk goed doen.


  Zij liep een deur door en keek neer op de dampende badkuip die in de vloer verzonken lag. Misschien zou een bad helpen. Zij ging zelfs zo ver een verkennende teen in het water te steken, maar zag toen van dit plan af. Zuchtend liep zij verder. Zij stond even stil bij het raam van de zitkamer, waar op dat moment geen licht brandde, en keek uit over het groene atrium midden in de oostelijke vleugel van het paleis. De volle maan was die dag vroeg opgekomen. Zij stond hoog aan de hemel en overgoot het atrium met haar bleke, kleurloze licht. De vijver midden in dat privé-hofje weerspiegelde de volmaakte witte schijf van de nachtvorstin. Ce’Nedra bleef geruime tijd, in gedachten verzonken, door het raam staan kijken.


  Toen hoorde zij de deur opengaan en vervolgens dichtslaan. ‘Ce’Nedra, waar ben je?’ Garions stem klonk geprikkeld. 


  ‘Hier ben ik, lieveling.’


  ‘Waarom sta je daar in het donker?’ vroeg hij, terwijl hij de kamer binnenkwam.


  ‘Ik kijk naar de maan. Heb jij er ooit bij stilgestaan dat het dezelfde maan is die Tol Honeth beschijnt — en trouwens ook Riva?’


  ‘Daar had ik niet echt bij stilgestaan, nee,’ antwoordde hij kortaf.


  ‘Waarom doe je zo knorrig?’


  ‘Het ligt niet aan jou, Ce’Nedra,’ antwoordde hij verontschuldigend. ‘Ik heb weer eens ruzie met Kal Zakath gehad, dat is het.’


  ‘Dat begint een gewoonte te worden.’


  ‘Waarom is hij toch zo onredelijk koppig?’ vroeg Garion verhit.


  ‘Zo zitten Koningen en Keizers nu eenmaal in elkaar, lieveling.’


  ‘Wat bedoel je daar nou weer mee?’


  ‘Niets.’


  ‘Wil je soms iets drinken? Er is volgens mij nog wat van die wijn.’


  ‘Nee, ik geloof van niet. Nu even niet.’


  ‘Nou, ik wel. Na dat gesprek met die keizerlijke dikkop heb ik iets nodig om mijn gemoed tot bedaren te brengen.’ Hij liep het vertrek weer uit en zij hoorde de decanter tegen de rand van een bokaal klinken.


  Buiten in het maanverlichte atrium kwam iets uit de schaduwen van de hoge bomen met hun brede bladeren te voorschijn. Het was Silk. Hij ging gekleed in slechts zijn hemd en broek, had een badlaken over zijn schouder geslagen en liep te fluiten. Hij bukte zich aan de rand van de vijver en doopte zijn vingers in het water. Toen richtte hij zich weer op en begon zijn hemd los te knopen.


  Ce’Nedra glimlachte, trok het gordijn opzij en keek toe hoe het mannetje zich uitkleedde. Toen stapte hij de vijver in, en verbrak de weerspiegeling van de maan in duizend flonkerende fragmenten. Ce’Nedra bleef staan kijken terwijl hij loom heen en weer zwom door het in het maanlicht schitterende water.


  Toen verscheen een tweede schim onder de bomen en even later stond Liselle in de maneschijn. Zij droeg een wijde peignoir en had een bloem in haar haar. De bloem was ongetwijfeld rood, maar het ijle licht van de volle lentemaan onttrok alle kleur eraan, zodat de bloem tegen het lichte haar van het meisje wel zwart leek. ‘Is ’t water lekker?’ vroeg zij kalm. Haar stem klonk heel dichtbij, haast alsof zij in dezelfde kamer was als de toekijkende Ce’Nedra.


  Silk slaakte een verschrikte kreet en proestte het uit toen zijn mond en neus met water volstroomden. Hij kuchte en herwon toen zijn waardigheid. ‘Niet gek,’ antwoordde hij bedaard.


  ‘Mooi,’ zei Liselle. Zij liep op de rand van de vijver af. ‘Kheldar, ik geloof dat wij eens moeten praten.’


  ‘O ja? Waarover dan?’


  ‘Hierover.’ Doodbedaard knoopte zij de ceintuur van haar peignoir los en liet het kledingstuk naar haar voeten glijden. Onder de peignoir droeg zij niets.


  ‘Jij hebt kennelijk moeite te bevatten dat met het verstrijken der jaren bepaalde dingen veranderen,’ vervolgde zij, terwijl zij haar ene voet in het water stak. Doelbewust wees zij op zichzelf. ‘Dit is één van die dingen.’


  ‘Dat was me al opgevallen,’ zei hij bewonderend.


  ‘Gelukkig maar. Ik begon me zorgen te maken over je gezichtsvermogen.’ Zij stapte de vijver in en stond opeens tot haar middel in het water. ‘Nu?’ zei zij.


  ‘Hoe bedoel je, nu?’


  ‘Wat denk je eraan te doen?’ Zij bracht haar hand naar haar hoofd, haalde de bloem uit haar haar en legde die zorgvuldig op de spiegel van de vijver.


  Ce’Nedra schoot op geruisloze, blote voeten naar de deur. ‘Garion!’ riep zij op dringende fluistertoon. ‘Kom es hier!’


  ‘Hoe zo?’


  ‘Praat niet zo hard en kom hier.’


  Morrend kwam hij de donkere kamer in. ‘Wat is er?’


  Zij wees met een gedempt gegiechel naar het raam. ‘Kijk!’ beval zij hem op een opgetogen fluistertoon.


  Garion liep naar het raam en keek naar buiten. ‘O nee toch,’ zei hij gesmoord.


  Ce’Nedra begon opnieuw te giechelen, kwam naast hem staan en wurmde zich onder zijn arm. ‘Is dat niet lief?’ zei zij zacht.


  ‘Vast wel ja,’ fluisterde hij terug, ‘maar ik vind niet dat wij horen toe te kijken.’


  ‘Waarom niet?’


  De bloem die Liselle op het water had gelegd was over de afstand die hen scheidde heen gedreven. Silk pakte hem als betoverd op en rook eraan. ‘Deze bloem is geloof ik van jou,’ zei hij, terwijl hij hem de lelieblanke jonge vrouw die tegenover hem in de vijver stond aanreikte.


  ‘Ach ja, ik meen van wel,’ antwoordde zij. ‘Maar jij hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag.’


  ‘Welke vraag?’


  ‘Wat ga je hieraan doen?’


  ‘Ik bedenk wel wat.’


  ‘Goed, dan help ik je wel.’


  Garion strekte streng zijn arm uit en trok het gordijn dicht. 


  ‘Spelbreker,’ zei Ce’Nedra pruilend.


  ‘Zo is ’t welletjes,’ zei hij. ‘Kom van dat raam vandaan.’ Hij troonde haar mee de kamer uit. ‘Ik snap niet wat zij in haar schild voert,’ zei hij.


  ‘Dat leek mij redelijk duidelijk.’


  ‘Ce’Nedra!’


  ‘Maar Garion, ze verleidt hem. Ze is al van kleins af aan verliefd op hem en ze heeft nu besloten er eindelijk wat aan te doen. Ik kan wel een gat in de lucht springen, zo leuk vind ik ’t voor haar.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zal vrouwen nooit begrijpen,’ zei hij. ‘Net als ik denk dat ik alles uitgeknobbeld heb, zweren jullie samen en veranderen alle regels. Je raadt nooit wat tante Pol mij vanochtend gezegd heeft.’


  ‘O? Wat zei ze dan?’


  ‘Ze zei dat ik…’ Hij zweeg abrupt en zijn gezicht werd opeens vuurrood. ‘O, ’t doet er niet toe,’ besloot hij onbeholpen.


  ‘Wat zei ze nou?’


  ‘Dat vertel ik je een andere keer wel.’ Toen keek hij haar met een merkwaardige blik aan, een blik die zij herkende. ‘Heb jij je avondbad al genomen?’ vroeg hij overdreven nonchalant.


  ‘Nog niet. Hoe zo?’


  ‘Ik dacht dat ik misschien bij jou in bad zou kunnen kruipen — als je daar niets op tegen hebt.’


  Ce’Nedra sloeg zedig de ogen neer. ‘Als je dat echt graag wilt,’ zei zij op meisjesachtige toon.


  ‘Ik steek daar wel een paar kaarsen aan,’ zei hij. ‘Die lamp is wel erg fel, hè?’


  ‘Precies wat jij ’t liefste hebt, lieveling.’


  ‘En laat ik de wijn ook maar meenemen. Die helpt ons vast wel om te ontspannen.’


  Ce’Nedra kreeg een triomfantelijk gevoel, op de een of andere manier was haar kribbigheid geheel verdwenen. ‘Dat lijkt me heerlijk, lieveling.’


  ‘Nu,’ zei hij, terwijl hij haar een licht trillende hand toestak, ‘zullen we dan maar?’


  ‘Ja, laten we dan maar.’




  Hoofdstuk Tien


  Toen zij de volgende ochtend samen zaten te ontbijten, keek Silk ietwat afwezig uit zijn ogen, alsof hij net had ontdekt dat iemand hem ergens in had laten lopen. De kleine spion meed de blik van Fluwijn, die haar ogen zedig op het kommetje aardbeien met room hield gevestigd waarvan zij zat te eten.


  ‘Prins Kheldar, volgens mij ben jij vanochtend niet helemaal jezelf,’ zei Ce’Nedra achteloos, maar met een blik waaruit een duidelijk binnenpretje straalde. ‘Wat is er toch?’


  Hij wierp haar een achterdochtige blik toe.


  ‘Kop op,’ zei zij, terwijl zij vol genegenheid even haar hand op de zijne legde. ‘Je voelt je na het ontbijt vast een stuk beter.’


  ‘Ik heb geen trek,’ zei hij. Zijn stem klonk een tikkeltje verongelijkt. Hij stond met een ruk op. ‘Ik ga maar een eindje lopen,’ zei hij.


  ‘Maar mijn beste,’ riep zij uit, ‘je hebt je aardbeien niet eens aangeroerd, en ze zijn nog wel zo verrukkelijk, nietwaar Liselle?’


  ‘Zalig,’ beaamde de blonde schone met een stalen gezicht. 


  Silks gezicht betrok nog verder en hij beende vastberaden naar de deur.


  ‘Mag ik jouw aardbeien, Kheldar?’ riep Fluwijn hem na. ‘Ik bedoel, als jij ze toch niet opeet?’


  Hij sloeg de deur met een klap achter zich dicht en Ce’Nedra en Fluwijn barstten uit in een klaterend gelach.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Polgara.


  ‘O, niets,’ zei Ce’Nedra, nog steeds lachend. ‘Helemaal niets, Vrouwe Polgara. Onze Prins Kheldar is gisteravond iets overkomen waarmee hij niet goed raad weet.’


  Fluwijn wierp Ce’Nedra een blik toe en bloosde licht. Toen begon zij opnieuw te lachen.


  Polgara bezag het giechelende tweetal en trok toen haar ene wenkbrauw op. ‘O juist,’ zei zij.


  De blos op Fluwijns wangen verdiepte zich, al bleef zij lachen.


  ‘Och, lieve help,’ verzuchtte Polgara.


  ‘Scheelt er iets aan, Pol?’ vroeg Durnik.


  Zij keek deze goede, eerlijke man aan, en nam zijn strenge Sendarische principes in overweging. ‘Gewoon een kleine complicatie, Durnik,’ antwoordde zij, ‘maak je maar geen zorgen.’


  ‘Mooi.’ Hij duwde zijn kommetje van zich af. ‘Heb je mij vanochtend ergens voor nodig?’


  ‘Nee, lieve,’ zei zij en gaf hem een zoen.


  Hij zoende haar terug en stond toen op, met een blik over de tafel naar Toth en Vorrion, die afwachtend naar hem opkeken. ‘Zullen we dan maar?’ vroeg hij.


  Het drietal ging erop uit, hun gezichten stralend van verwachting.


  ‘Ik vraag me af hoe lang het duurt voor ze alle vissen uit die vijver opgehaald hebben,’ zei Polgara dromerig.


  ‘Dat kan lang duren, vrees ik, Vrouwe Polgara,’ zei Sadi, terwijl hij een aardbei naar zijn mond bracht. ‘De opzichters zetten elke nacht nieuwe vis uit.’


  Zij slaakte een zucht. ‘Daar was ik al bang voor,’ zei zij. 


  Tegen het midden van de ochtend liep Garion door een van de lange, galmende gangen te ijsberen. Hij voelde zich ongedurig, een soort onbevredigd ongeduld drukte op hem. De dringende noodzaak om Ashaba te bereiken vóór Zandramas opnieuw aan hem kon ontsnappen was zo gestaag in zijn gedachten dat hij nu aan bijna niets anders kon denken. Hoewel zij verscheidene mogelijke plannen hadden geopperd, waren Silk, Fluwijn en Sadi nog steeds op zoek naar de beste afleidingsmanoeuvre — iets dat opzienbarend genoeg was om Bradors geheime politie zozeer af te leiden dat zij ongemerkt konden ontsnappen. Het was duidelijk dat hij weinig kans maakte Zakath van gedachten te doen veranderen en het kwam Garion steeds meer voor dat hij en zijn vrienden het op ‘de andere manier’ zouden moeten aanpakken, zoals Belgarath dat soms stelde. In weerwil van de dreigementen die hij bijwijlen tegen Zakath uitte, wilde Garion die niet echt uitvoeren. Hij was er maar al te zeker van dat hij op die manier voorgoed een einde zou maken aan zijn groeiende vriendschap met deze merkwaardige heerser van Mallorea. Hij was eerlijk genoeg om toe te geven dat hij niet alleen het verlies van die vriendschap zou betreuren, maar ook van de politieke mogelijkheden die deze situatie bood. Hij stond op het punt naar zijn vertrekken terug te keren toen een bediende in scharlakenrode livrei op hem af kwam.


  ‘Majesteit,’ zei de bediende met een diepe buiging, ‘Prins Kheldar vroeg mij u op te sporen. Hij zou u graag even spreken.’


  ‘Waar is hij?’ vroeg Garion.


  ‘In de siertuin bij de noordermuur van de veste, Majesteit. Hij heeft een halfdronken Nadraak bij zich — en een vrouw die opmerkelijk smerige taal uitslaat. U heeft geen idee wat ze mij allemaal heeft toegevoegd.’


  ‘Ik denk dat ik al weet wie ze is,’ antwoordde Garion met een flauwe glimlach. ‘Ik wil wedden van wel.’ Hij draaide zich om en liep met ferme pas door de gangen en toen naar buiten de paleistuinen in.


  Yarblek was niets veranderd. Hoewel het aangenaam warm was in de keurig bijgehouden siertuin, had hij nog steeds zijn morsige vilten jas aan en zijn ruige bontmuts op zijn hoofd. Hij lag breeduit op een marmeren bank onder een rijkbebladerd prieeltje, met een aangebroken biervat onder handbereik. Vella, even weelderig als altijd, wandelde loom langs de bloemperken, gekleed in haar strakke Nadraakse tuniek en leren broek. Haar dolken met zilveren gevesten staken uit haar laarzen en ceintuur, en zij had nog steeds die uitdagende, zinnelijke gang, waarop zij zo lang geoefend had dat hij nu automatisch was, iets waar zij zich waarschijnlijk niet eens meer van bewust was. Silk zat op het gras vlak bij Yarbleks bank en ook hij had een bierpul in de hand.


  ‘Ik stond net op het punt je zelf te gaan zoeken,’ zei hij toen Garion kwam aanlopen.


  Yarblek, een magere man, keek uit half dichtgeknepen ogen naar Garion op. ‘Kijk eens aan,’ zei hij, uilachtig met zijn ogen knipperend, ‘als dat de jonge Koning van Riva niet is. Ik zie dat je nog steeds met dat enorme zwaard van je loopt te zeulen.’


  ‘Dat ben ik nou eenmaal gewend,’ zei Garion schouderophalend. ‘Je ziet er goed uit, Yarblek — afgezien van het feit dat je een tikkeltje aangeschoten bent.’


  ‘Ik heb anders flink geminderd,’ zei Yarblek schijnheilig. ‘Mijn maag is niet meer wat ie geweest is.’


  ‘Heb je onderweg Belgarath soms gezien?’ vroeg Silk aan Garion.


  ‘Nee, had ik hem moeten zien?’


  ‘Ik heb hem ook laten roepen. Yarblek heeft nieuws voor ons en ik wil dat de oude baas dat met eigen oren hoort.’ 


  Garion keek Silks compagnon in het grove gezicht. ‘Hoe lang ben jij al in Mal Zeth?’ vroeg hij.


  ‘We zijn gisteravond aangekomen,’ antwoordde Yarblek, terwijl hij opnieuw zijn pul door het biervat haalde. ‘Dolmar zei dat jullie hier met z’n allen in het paleis zaten, dus ben ik jullie vanochtend maar eens komen opzoeken.’


  ‘Hoe lang blijf je?’ vroeg Silk.


  Yarblek trok eens aan zijn warrige baard en tuurde omhoog naar het prieeltje. ‘Dat kan ik niet zo één twee drie zeggen,’ zei hij. ‘Dolmar heeft het meeste van wat ik nodig heb wel te pakken gekregen, maar ik wil toch zelf nog wat op de markten rondsnuffelen. Er is een Tolnedraan in Boktor die zei dat hij belangstelling had voor ongeslepen edelstenen. Bij dat handeltje zou ik in één klap een bom duiten kunnen verdienen — vooral als ik die stenen langs het Drasnische Tolhuis weet te smokkelen.’


  ‘Doorzoeken de tolheffers van Koningin Porenn jouw bagage dan niet zeer grondig?’ vroeg Garion.


  ‘Van onder tot boven,’ zei Yarblek lachend. ‘En ze fouilleren me bovendien. Maar Vella raken ze met geen vinger aan. Ze weten allemaal donders goed hoe snel ze met haar dolken is. Ik heb wat ik voor haar heb betaald al een dozijn keren terugverdiend door in haar kleren hier en daar kleine pakketjes te verstoppen.’ Hij lachte grof. ‘Aan dat verstoppen op zich beleef ik natuurlijk ook best plezier.’ Hij boerde luid. ‘P’don,’ zei hij.


  Belgarath kwam over het gazon aangelopen. De grijsaard had weerstand geboden aan alle tactvolle pogingen van Zakath hem minder aanstootgevende kledij aan te bieden en droeg nog steeds, opzettelijk om een doorn in het oog te blijven, zo dacht Garion, zijn morsige tuniek, opgelapte broek en niet bij elkaar passende laarzen. ‘Aha, daar ben je dan eindelijk,’ zei hij zonder omhaal tegen Yarblek.


  ‘Ik werd in Mal Camat opgehouden,’ antwoordde de Nadraak. ‘Kal Zakath laat beslag leggen op alle schepen die langs de westkust liggen om zijn leger terug te halen uit dat gat Cthol Murgos. Ik heb boten moeten huren en ze in de moerassen ten noorden van de ruïnes van Cthol Mishrak moeten verbergen.’ Hij gebaarde naar het biervat. ‘Lust je daar wat van?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk. Heb je nog een nap?’


  Yarblek beklopte zijn wijde mantel, stak toen zijn hand in een binnenzak en haalde een kleine, gebutste nap te voorschijn.


  ‘Dat noem ik nu paraatheid.’


  ‘Een goed gastheer is op alles voorbereid. Neem zelf maar. Probeer alleen niet te veel te morsen.’ De Nadraak keek Garion aan. ‘En jij?’ vroeg hij. ‘Ik kan vast nog wel een nap vinden.’


  ‘Nee dank je, Yarblek. Het is voor mij nog een beetje aan de vroege kant.’


  Toen kwam een kort, opzichtig gekleed mannetje op het prieel af. Zijn kledij was een festijn van danig met elkaar vloekende kleuren. Zijn ene mouw was groen, de andere rood. Zijn ene broekspijp was roze met geel gestreept en de andere was bezaaid met grote blauwe noppen. Hij had een hoge puntmuts op met een belletje aan de punt. Maar zijn uitzinnige kledij was niet het meest opzienbarende aan hem. Wat Garions oog allereerst trok was het feit dat dit mannetje doodgemoedereerd op zijn handen liep, met zijn beide benen in de lucht. ‘Hoorde ik daar iemand een slokkie aanbieden?’ vroeg hij op een vreemde, zangerige toon die Garion niet meteen kon thuisbrengen.


  Yarblek wierp een zure blik op het kleurrijke ventje en stak toen opnieuw zijn hand in zijn mantel.


  De acrobaat spande zijn schouders aan, drukte zich op, maakte in de lucht een duikeling en kwam op zijn voeten terecht. Hij veegde snel zijn handen af en kwam met een innemend lachje op Yarblek af. Zijn gezicht was onopmerkelijk, het soort gezicht dat je vergat zodra je het niet meer zag, maar op de een of andere manier kwam het Garion bekend voor, al wist hij niet waarvan hij het kende.


  ‘Ach, fijn, meester Yarblek,’ zei het mannetje tegen Silks compagnon, ‘zekerlijk bent ge de meest goedertieren man op aarde. Ik was bijkans aan de dorst bezweken, weet ge?’ Hij nam de nap aan, haalde die door het biervat en dronk rumoerig. Toen slaakte hij een luide zucht van waardering. ‘Dat is een kostelijk brouwsel dat ge hier hebt, meester Yarblek,’ zei hij, terwijl hij nogmaals zijn nap door het vat haalde.


  Belgarath bezag hem met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht, gedeeltelijk bevreemd maar tegelijk geamuseerd. ‘Hij is met ons meegekomen toen we Mal Camat verlieten,’ vertelde Yarblek. ‘Vella vindt hem grappig, dus heb ik hem nog niet weggejaagd. Ze gaat altijd zo tekeer als ze haar zin niet krijgt.’


  ‘De naam is Feldegast, hoge heren,’ stelde het bonte ventje zich voor, met een overdreven buiging. ‘Feldegast de goochelaar. Ik ben tevens acrobaat — zoals ge met eigen ogen reeds hebt aanschouwd — een komiek van enig kunnen en een welonderlegd tovenaar. Ge zoudt uw ogen uitkijken bij mijn onaardse vaardigheid in hocus-pocus, weet ge. En ik kan meeslepende wijzen ontlokken aan een houten fluitje — of als ge uzelve aan melancholie wilt overleveren, kan ik droefgeestige liedekes op de luit tokkelen die een brok in uw keel brengen en waarvan ge zoete, milde tranen in de ogen krijgt. Wilt ge wellicht enige van mijn onbeschrijflijke talenten aanschouwen?’


  ‘Misschien wat later,’ zei Belgarath, met nog steeds die licht geamuseerde blik in de ogen. ‘Nu hebben we zaken te bespreken.’


  ‘Neem nog een nap bier en ga Vella amuseren, hansworst,’ zei Yarblek. ‘Vertel haar nog maar wat schunnige moppen.’


  ‘Het zal me een waar genoegen zijn, goede meester Yarblek,’ zei de schavuit met een groots gebaar. ‘Ze is een fraai vrouwspersoon met een lustvol gevoel voor humor en een goed oor voor snaakse vertellingen.’ Hij nam nog wat bier en huppelde toen over het gazon naar de donkerharige Nadraakse.


  ‘Walgelijk,’ bromde Yarblek terwijl hij hem nakeek. ‘Bij sommige van de verhalen die hij haar vertelt krijg ik rooie oortjes, maar hoe schunniger ze zijn, hoe harder ze lacht.’ Hij schudde mismoedig zijn hoofd.


  ‘Laten we ter zake komen,’ zei Belgarath. ‘We moeten weten wat er nu in Karanda speelt.’


  ‘Dat is eenvoudig,’ zei Yarblek. ‘Mengha, dat speelt er, Mengha en die vermaledijde demonen van hem.’


  ‘Daarvan heeft Dolmar ons al verteld,’ zei Silk. ‘We weten wat er bij Calida is gebeurd en hoe de Karands uit alle zeven koninkrijken komen toestromen om zich bij zijn leger aan te sluiten. Maakt hij al aanstalten om naar het zuiden te trekken?’


  ‘Niet dat ik weet,’ antwoordde Yarblek. ‘Hij is er momenteel kennelijk op uit zijn zaakjes in het noorden te consolideren. Maar hij zweept alle Karands ondertussen wel op tot volslagen hysterie. Als Zakath niet snel iets onderneemt, zit hij straks met een algehele revolutie. Wat ik je wel kan vertellen, is dat het momenteel niet veilig is om in noordelijk Karanda te reizen. Mengha’s tierende Karands maken de dienst uit tot aan de kust van Zamad.’


  ‘Wij moeten naar Ashaba,’ zei Garion.


  ‘Dat zou ik je niet aanraden,’ zei Yarblek botweg. ‘De Karands houden er de laatste tijd bijzonder onsmakelijke gewoonten op na.’


  ‘Hoe zo?’ zei Silk.


  ‘Ik ben een Angarak,’ zei Yarblek. ‘En ik ben van kleins af gewend te zien hoe Grolims mensenharten uitsnijden om aan Torak te offeren, maar wat in Karanda gebeurt, daarvan draait zelfs mijn maag zich om. De Karands rijgen gevangenen aan de spies en roepen dan hun demonen op. De demonen hebben inmiddels allemaal ronde buikjes.’


  ‘Kun je dat wat nader toelichten?’


  ‘Liever niet. Gebruik even je verbeelding, Silk. Jij bent wel meer in Morindland geweest. Je weet wat demonen eten.’


  ‘Dat meen je toch niet!’


  ‘Jazeker — en de Karands eten de restjes. Zoals ik zei — bijzonder onsmakelijke gewoontes. En dan zijn er nog geruchten over demonen die met mensenvrouwen paren.’


  ‘O, gruwel!’ bracht Garion uit.


  ‘Wat je zegt,’ viel Yarblek hem bij. ‘De meeste vrouwen overleven die zwangerschappen niet, maar naar verluidt was er wel een enkele geslaagde geboorte.’


  ‘Hier moeten we een eind aan maken,’ zei Belgarath grimmig.


  ‘Veel succes,’ zei Yarblek. ‘Ik voor mijn part ga terug naar Gar og Nadrak zodra ik mijn karavaan bij elkaar heb. Ik zorg wel dat ik uit de buurt van Mengha blijf — of van de tamme demon die hij aan ’t lijntje heeft.’


  ‘Nahaz?’ vroeg Garion.


  ‘O, dus je hebt die naam al eens gehoord?’


  ‘Dolmar heeft die genoemd.’


  ‘Met hem moesten we denk ik maar eens beginnen,’ zei Belgarath. ‘Als we Nahaz kunnen terugdrijven naar waar hij vandaan komt, dan zit het er dik in dat de rest van de demonen hun meester zullen volgen.’


  ‘Lang geen gek plan,’ bromde Yarblek.


  ‘Ik ben niet van gisteren,’ zei de grijsaard. ‘En als de demonen eenmaal zijn vertrokken, zal Mengha niets over hebben dan een zootje Karandese fanatici. Dan kunnen wij onze zaakjes gaan opknappen en Zakath hier de rest laten opruimen.’ Hij glimlachte even. ‘Daarmee zal hij het best een tijdlang te druk hebben om ons op de hielen te zitten.’


  Vella kwam, schor lachend, met Feldegast de goochelaar op het prieeltje afgelopen. De kleine moppentapper liep weer op zijn handen — nu wat slingerend, en potsierlijk met zijn voeten in de lucht trappelend.


  ‘Hij kan goed vertellen,’ zei de weelderige Nadraakse schone, nog steeds lachend, ‘maar drinken kan hij niet.’


  ‘Ik dacht niet eens dat hij zoveel had gedronken,’ zei Silk. 


  ‘Hij is ook niet zo van de kaart van het bier,’ antwoordde zij. Zij haalde een zilveren flesje van onder haar riem vandaan. ‘Ik heb hem hier een paar slokjes van gegeven.’ Opeens flonkerden haar ogen ondeugend. ‘Wil jij soms een slokje, Silk?’ bood zij aan, hem de fles voorhoudend.


  ‘Wat zit daar in?’ vroeg hij achterdochtig.


  ‘Gewoon een drankje dat wij in Gar og Nadrak brouwen,’ zei zij onschuldig. ‘Zo mild als moedermelk.’ Zij zette haar bewering kracht bij door een stevige teug uit de fles te nemen.


  ‘Othlass?’


  Zij knikte.


  ‘Nee, dank je,’ zei hij huiverend. ‘De laatste maal dat ik dat heb gedronken, was ik opeens een hele week kwijt.’


  ‘Wees toch niet zo’n doetje, Silk,’ zei zij verachtelijk. Zij nam nog een teug. ‘Kijk maar, het doet me niks.’ Zij keek Garion aan. ‘Majesteit,’ zei zij, ‘hoe maakt je mooie vrouwtje het?’


  ‘Het gaat haar goed, Vella.’


  ‘Ik ben blij dat te horen. Heb je haar alweer zwanger gemaakt?’


  Garion bloosde. ‘Nee,’ antwoordde hij.


  ‘Majesteit, je verkwist tijd. Waarom ren je niet terug naar het paleis en jaag je haar niet een paar keer door de slaapkamer?’ Toen wendde zij zich tot Belgarath. ‘Nou?’ zei zij tegen hem.


  ‘Hoe zo, nou?’


  Zij trok geruisloos een van haar messen uit haar riem. ‘Nog eens proberen?’ vroeg zij, zich van hem afwendend zodat zij haar fraai geronde achterzijde aan hem presenteerde.


  ‘Ach, dank je zeer, Vella,’ zei hij met een zwaarmoedig soort waardigheid, ‘maar het is nog wat vroeg.’


  ‘Mij best, ouwe,’ zei zij. ‘Maar ditmaal ben ik er klaar voor. Als je weer es zin hebt om me te knijpen, dan ga je je gang maar. Ik heb vóór we kwamen al mijn messen geslepen — speciaal voor jou.’


  ‘Wat vriendelijk van je.’


  De dronken Feldegast schoot onderuit, probeerde zijn evenwicht te herwinnen en viel toen in een onooglijk hoopje op de grond. Toen hij wankel overeind krabbelde, was zijn weinig fraaie gezicht vlekkerig en vertrokken en stond hij zo ongelukkig met een knak in de rug dat het wel leek of hij een bochel had.


  ‘Volgens mij heeft ze je goed dronken gevoerd, makker,’ zei Belgarath joviaal terwijl hij op de beschonken goochelaar afschoot om hem overeind te helpen. ‘Maar je kunt toch maar beter proberen rechtop te staan. Als je er zo dubbelgeklapt bij staat, raken je ingewanden nog helemaal in de kreukels.’ Garion zag de lippen van zijn grootvader licht bewegen terwijl hij de beschonken hansworst iets influisterde. Toen, zo flauw dat het bijna niet te voelen was, werd hij de aandrang van de Wil van de grijsaard gewaar.


  Feldegast ging rechtop staan en begroef zijn gezicht in zijn handen. ‘Allegoeiemensen,’ zei hij. ‘Heb je me soms vergiftigd, meisjelief?’ vroeg hij Vella. ‘Ik kan me niet herinneren wanneer ik zo snel aan een slokkie bezweken ben.’ Hij haalde zijn handen weg. De vlekken en vertrokken uitdrukking waren van zijn gezicht verdwenen en hij zag er weer net als tevoren uit.


  ‘Met een Nadraakse moet je nooit drinken,’ ried Belgarath hem, ‘vooral niet als zij zelf het goedje heeft gebrouwen.’


  ‘Mij komt ’t voor dat ik vaaglijk iets van ’t gesprek meekreeg terwijl ik dit vrouwspersoon vergastte op mijn verhalen. Spreekt gij allen over Karanda — en de verschrikking aldaar?’


  ‘Dat klopt,’ gaf Belgarath toe.


  ‘Ik spreid mijn talenten bijwijlen in herbergen en taveernen tentoon — voor een enkele duit of een paar glaasjes — en in dergelijke oorden krijg je heel wat te horen. Soms als je iemand aan ’t lachen maakt en opvrolijkt, kun je meer van hem aan de weet komen dan met zilver of sterke drank. Toevallig was ik niet lang geleden in een dergelijk oord — waar ik de toeschouwers betoverde met mijn schitterende voorstelling — en toevallig kwam toen een reiziger uit het oosten binnen. Een beer van een vent, maar hij meldde schrikbarend nieuws uit Karanda. En nadat hij had gegeten en nog de nodige potten goed sterk bier had gedronken, heb ik hem aangesproken en verder uitgevraagd. Een man in mijn professie kan nooit te veel weten over de plaatsen waar men wellicht een beroep op zijn talenten doet, nietwaar? Deze beer van een vent, die toch niet bang zou zijn voor wat dan ook dat op deze wereld rondloopt, die bibberde en trilde als een angstige zuigeling en hij vertelde me dat ik, als mijn leven me lief was, verre van Karanda moest blijven. En toen vertelde hij me iets heel vreemds, iets dat ik nog steeds niet echt begrijp. Hij vertelde me dat er een weg is tussen Calida en Mal Yaska waar ’t wemelt van de bodes die komen en gaan, af en aan. Is dat niet verbazingwekkend? Hoe zou iemand dat nu kunnen verklaren? Maar ’t gaat in de wereld vreemd toe, goede meesters, en er zijn wonderen te aanschouwen die niemand zich ooit ook maar zou kunnen voorstellen.’


  De zangerige tongval van de goochelaar was bijna hypnotiserend charmant en vloeiend, en Garion merkte hoezeer hij bij het op zich helemaal niet zo bijzondere verhaal werd betrokken. Hij voelde zich merkwaardig teleurgesteld toen het bonte kereltje zijn relaas afbrak.


  ‘Ik hoop dat mijn vertelling u heeft onderhouden en van nieuwe kennis voorzien, goede meesters,’ zei Feldegast nederig, terwijl hij als lichte wenk zijn hand vol grasvlekken uitstrekte. ‘Ik zwerf door de wereld, drijvend op mijn vindingrijkheid en mijn talenten, waarmee ik zo vrij ben als de vogels, maar ik ben altijd zeer erkentelijk voor enigerlei teken van waardering, weet u.’


  ‘Betaal hem,’ zei Belgarath kortaf tegen Garion.


  ‘Wat?’


  ‘Geef hem geld.’


  Garion strekte zuchtend zijn hand uit naar de leren beurs aan zijn riem.


  ‘Mogen de Goden je welgevallig zijn, jonge meester,’ bedankte Feldegast Garion innig voor de paar muntjes die deze hem toestopte. Toen wierp hij Vella een sluwe blik toe. ‘Zeg eens, meisjelief,’ zei hij, ‘heb je ooit ’t verhaal gehoord van de melkmeid en de marskramer? Ik moet je wel waarschuwen dat ’t een schelmse vertelling is en ik zou me diep schamen als ik een blos op je blanke wangen zou brengen.’


  ‘Ik heb niet meer gebloosd sinds ik veertien was,’ zei Vella. ‘Nu dan, waarom lopen wij niet ’n eindje op en dan zullen we eens zien of ik daar wat aan kan doen. Ik heb gehoord dat blozen goed is voor de teint.’


  Vella volgde hem lachend over het gazon.


  ‘Silk,’ zei Belgarath bruusk, ‘ik heb die afleidingsmanoeuvre nodig, en wel nu meteen.’


  ‘We zijn nog niet zover,’ wierp Silk tegen.


  ‘Verzin dan maar wat.’ De grijsaard wendde zich tot Yarblek. ‘En ik wil niet dat jij uit Mal Zeth vertrekt tot je van mij hoort dat je kunt gaan. Het kan zijn dat ik jou hier nodig heb.’


  ‘Wat is er, grootvader?’ vroeg Garion.


  ‘Wij moeten hier zo snel mogelijk weg.’


  Op het gazon stond Vella met haar ogen wijd opengesperd en met haar handpalmen tegen haar vuurrode wangen geslagen.


  ‘Je moet toegeven dat ik je had gewaarschuwd, meisjelief,’ gnuifde Feldegast triomfantelijk. ‘Wat meer is dan ik kan zeggen over de onderhandse manier waarop jij mij dat afgrijselijke brouwsel hebt ingegoten.’ Hij bezag haar bewonderend. ‘Al moet ik zeggen dat je opbloeit als een vuurrode roos als je zo bloost en dat het een genot is je in al je maagdelijke verwarring aan te zien. Trouwens, heb je toevallig de vertelling gehoord over de schapenhoedster en de dolende ridder?’


  Vella vluchtte weg.


  Die middag was Silk, die doorgaans alles meed wat ook maar op lichamelijke inspanning geleek, enige uren aan het werk in het bebladerde prieeltje midden in de oostelijke vleugel, waar hij nijver stenen voor de mond van een klein snelstromend beekje stapelde dat de vijver in die kleine tuin van water voorzag. Garion keek nieuwsgierig toe uit het raam van zijn zitkamer tot hij het niet langer kon aanzien. Hij liep naar buiten om de zwetende Drasniër aan de tand te voelen. ‘Is tuinarchitectuur je nieuwste liefhebberij?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ antwoordde Silk, zijn voorhoofd afwissend, ‘ik neem alleen de nodige voorzorgsmaatregelen.’


  ‘Waartegen?’


  Silk stak een vinger op. ‘Wacht,’ zei hij, met zijn blik op het stijgende waterpeil achter zijn geïmproviseerde dam. Even later begon het water luid gorgelend en klaterend over te stromen in de vijver. ‘Wat een herrie, hè?’ zei hij trots.


  ‘Hoe moeten mensen in de slaapvertrekken hier vlakbij straks slapen?’ vroeg Garion.


  ‘Afluisteren zal nog moeilijker zijn,’ zei de kleine spion voldaan. ‘Zodra het donker wordt, moesten jij en ik, Sadi en Liselle hier maar bijeenkomen. We moeten nodig praten, en mijn vrolijke watervalletje zal wel zorgen dat wat wij zeggen door niemand gehoord wordt.’


  ‘Hoe zo na het donker?’


  Silk legde met een sluwe lach zijn ene vinger tegen zijn lange puntneus. ‘Opdat de nacht onze lippen verbergt voor die politieagenten die niet met hun oren luisteren.’


  ‘Wat slim,’ zei Garion.


  ‘Ja, dat vond ik zelf ook.’ Toen trok Silk een zuur gezicht. ‘Eerlijk gezegd was het Liselles idee,’ bekende hij.


  Garion zei lachend: ‘Maar ze laat jou ’t werk opknappen.’


  Silk bromde: ‘Ze beweerde dat ze bang was haar nagels te breken. Ik wou eigenlijk weigeren, maar toen ze de kuiltjes in haar wangen in de strijd wierp, was ik verloren.’


  ‘Die kuiltjes gebruikt ze goed, nietwaar? Die zijn nog gevaarlijker dan jouw dolken.’


  ‘Neem je me in de maling, Garion?’


  ‘Zou ik dat doen, ouwe makker?’


   


  Toen de zachte lenteavond viel over Mal Zeth, trof Garion zijn drie vrienden in het schemerige prieeltje naast Silks klaterende waterval.


  ‘Bijzonder goed gedaan, Kheldar,’ prees Fluwijn de kleine spion.


  ‘O, hou je mond.’


  ‘Nee maar, Kheldar!’


  ‘Goed dan,’ zei Garion, om de bijeenkomst te openen, ‘wat hebben we waarmee we iets kunnen beginnen? Belgarath wil ons vrijwel ogenblikkelijk uit Mal Zeth weg hebben.’


  ‘Ik heb je raad opgevolgd, Belgarion,’ zei Sadi zacht, ‘en heb al mijn aandacht op Baron Vasca gericht. Hij is een man van waarlijk eminente corruptie en heeft vingers in zoveel papjes dat hij soms even vergeet wie hem op een gegeven moment net heeft omgekocht.’


  ‘Waar is hij momenteel precies mee bezig?’ vroeg Garion. 


  ‘Hij probeert nog steeds het Bureau voor Militaire Bevoorrading aan zich te trekken,’ meldde Fluwijn. ‘Maar dat Bureau valt onder de Generale Staf. Het bestaat grotendeels uit kolonels, maar ene generaal Bregar is hoofd van dat Bureau. De kolonels zijn niet al te inhalig, maar Bregar heeft niettemin hoge uitgaven. Hij moet heel wat besteden aan zijn medegeneraals om Vasca binnen de perken te houden.’


  Daar dacht Garion even over na. ‘Koop jij Vasca zelf ook niet om?’ vroeg hij aan Silk.


  Silk knikte somber. ‘En hij wordt steeds duurder. Het consortium van Melceense handelsmagnaten heeft er heel wat voor over om hem over te halen Yarblek en mij tot de westkust in te perken.’


  ‘Kan hij enigerlei macht op de been brengen? Soldaten, bedoel ik.’


  ‘Hij heeft contact met de nodige roverhoofdmannen,’ antwoordde Sadi, ‘en die hebben een aantal echte vechtersbazen voor zich werken.’


  ‘Is er een bende die nu op dit moment vanuit Mal Zeth opereert?’


  Sadi kuchte fijntjes. ‘Ik heb net een karavaan uit Camat overgebracht,’ biechtte hij op, ‘grotendeels agrarische produkten.’


  Garion keek hem strak aan. ‘Ik dacht dat ik jou had gevraagd dat voortaan te laten.’


  ‘Maar die oogst was al binnengehaald, Belgarion,’ wierp de eunuch tegen. ‘Het zou toch zonde zijn die op de akkers te laten verrotten, nietwaar?’


  ‘Dat is zakelijk gezien heel zinnig, Garion,’ viel Silk hem bij. 


  ‘Hoe dan ook,’ vervolgde Sadi haastig, ‘de bende die het oogsten en vervoer voor mij regelt, is een van de grootste in dit deel van Mallorea — zeker een man of twee-, driehonderd, en dan is er nog een aantal noeste knapen die plaatselijk de distributie regelen.’


  ‘Heb je dat allemaal in die paar weken geregeld?’ vroeg Garion ongelovig.


  ‘Je moet het gras niet onder je voeten laten groeien,’ zei Sadi vroom.


  ‘Zo mag ik ’t horen,’ zei Silk goedkeurend.


  ‘Dank je, Prins Kheldar.’


  Garion schudde verslagen het hoofd. ‘Zou je die bandieten van jou het paleisterrein binnen kunnen krijgen?’


  ‘Bandieten?’ zei Sadi op gekwetste toon.


  ‘Zijn ze dat dan niet?’


  ‘Ik zie ze liever als ondernemers.’


  ‘Hoe dan ook, kun je ze hier binnen krijgen?’


  ‘Dat betwijfel ik eerlijk gezegd, Belgarion. Wat wilde je met ze beginnen?’


  ‘Ik dacht dat we hun diensten aan Baron Vasca zouden kunnen aanbieden om hem bij te staan in zijn naderende confrontatie met de Generale Staf.’


  ‘Is er dan een confrontatie op komst?’ Sadi keek verrast. ‘Daar had ik niets van gehoord.’


  ‘Dat komt omdat wij die nog niet bekokstoofd hebben. Vasca zal er — waarschijnlijk morgen — achter komen dat zijn bemoeienissen de Generale Staf hebben geprikkeld en dat die troepen naar zijn kantoren gaat sturen om hem te arresteren en zijn dossiers uit te kammen tot er voldoende bewijzen tegen hem zijn gevonden om naar de Keizer te brengen.’


  ‘Dat is briljant,’ zei Silk.


  ‘Dat vond ik ook — maar ’t zal niets uithalen tenzij Vasca genoeg mannen heeft om een behoorlijk aantal soldaten buiten te houden.’


  ‘Het heeft nog steeds kans van slagen,’ zei Sadi. ‘Zodra Vasca ter ore komt dat hij elk moment opgepakt kan worden, zal ik hem het gebruik van mijn manschappen aanbieden. Die kan hij het paleis binnenbrengen door te doen voorkomen dat ’t werklui zijn. Alle Hoofden van Bureaus zijn altijd en eeuwig hun kantoren aan het opknappen. Dat heeft geloof ik met status te maken.’


  ‘Wat is ’t plan dan, Garion?’ vroeg Silk.


  ‘Ik wil dat ’t in het paleis tot open gevechten komt. Dat zal toch zeker de aandacht van Bradors politie opeisen.’


  ‘Hij is echt een geboren Koning, hè?’ zei Fluwijn goedkeurend. ‘Alleen iemand van koninklijken bloede kan op zulke schaal de kluit belazeren.’


  ‘Dank je,’ zei Garion droogjes. ‘Maar ’t zal allemaal niets baten als Vasca zich domweg in zijn bureau verschanst. We moeten hem echt zover zien te krijgen dat hij de eerste klap uitdeelt. De soldaten zullen hem niet uit eigen beweging komen halen, dus moeten we zorgen dat hij ’t gevecht begint. Wat voor iemand is Vasca?’


  ‘Een inhalige bedrieger en eigenlijk niet al te snugger,’ antwoordde Silk.


  ‘Zou hij als wij hem onder druk zetten tot onbezonnen stappen overgaan?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Bureaucraten zijn doorgaans lafbekken. Volgens mij doet hij heus niets tot hij de soldaten op zich af ziet komen.’


  ‘Ik denk dat ik hem wel wat onverschrokkener kan maken,’ zei Sadi. ‘Ik heb een voortreffelijk goedje in een groen flesje dat een muis ertoe zou bewegen een leeuw aan te vallen.’ 


  Garion trok een lelijk gezicht. ‘Mij zint die aanpak niet erg,’ zei hij.


  ‘Het gaat om de resultaten,’ merkte Sadi op. ‘Als het nu allemaal echt zo dringend is, is dit wellicht niet het moment voor fijnzinnige scrupules.’


  ‘Goed,’ stemde Garion toe. ‘Doe wat nodig is.’


  ‘Als er eenmaal geknokt wordt, kan ik misschien nog wat extra verwarring stichten,’ zei Fluwijn. ‘De Koning van Pallia en de Prins-regent van Delchin hebben allebei een enorm gevolg en zij staan toch al op het punt elkaar de oorlog te verklaren. En dan heb je nog de Koning van Veresebo, die zo seniel is dat hij iedereen wantrouwt. Ik kan alle drie die heren er vast wel van overtuigen dat enige opschudding in het paleis een directe bedreiging voor hen persoonlijk inhoudt. Die zouden bij het eerste gekrakeel hun gewapende mannen de gang op sturen.’


  ‘Dat biedt interessante mogelijkheden,’ zei Silk, zich verrukt in de handen wrijvend. ‘Een knokpartij waarbij vijf partijen betrokken zijn, moet ons toch zeker de gelegenheid bieden ertussenuit te knijpen.’


  ‘En de gevechten hoeven toch zeker niet tot het paleis beperkt te blijven,’ viel Sadi hem bij. ‘Met enige welgeplaatste misinformatie moet de onrust zich toch gemakkelijk tot de stad zelf laten uitbreiden. Straatrellen zouden de nodige aandacht trekken, lijkt me zo.’


  ‘Hoe lang hebben jullie nodig om dit balletje aan ’t rollen te brengen?’ vroeg Garion.


  Silk keek zijn compagnons in het stichten van onrust aan. ‘Drie dagen?’ vroeg hij hen. ‘Misschien vier?’


  Beiden dachten hier even over na en knikten toen.


  ‘Juist, drie, vier dagen, Garion,’ zei Silk.


  ‘Goed. Aan de slag.’


  Zij draaiden zich allemaal om en liepen naar de ingang van het atrium.


  ‘Markgravin Liselle,’ zei Sadi ferm.


  ‘Ja, Sadi?’


  ‘Ik zou nu graag mijn slang terug hebben.’


  ‘O, natuurlijk, Sadi.’ Zij stak haar hand in haar keurslijfje en haalde Zith te voorschijn.


  Silk verschoot van kleur en deed snel een stap achteruit.


  ‘Is er iets, Kheldar?’ vroeg zij onschuldig.


  ‘Nee hoor,’ zei de kleine spion. Toen draaide hij zich op zijn hielen om en verdween in de groengeurende avond, in zichzelf mompelend en heftige gebaren makend.




  Hoofdstuk Elf


  Hij heette Balsca. Hij was een zeevaarder met ontstoken ogen, slechte gewoonten en matige vaardigheden. Hij kwam uit Kaduz, een dorpje waar een permanente walm van vis hing, op een van de noordelijke Melceense Eilanden. Hij had de afgelopen zes jaar als gewoon matroos gediend aan boord van een lekke handelsschuit met de grootsprakige naam de Ster van Jarot, onder bevel van een driftige kapitein met een houten been uit Celanta die zichzelf ‘Houtepoot’ noemde, een kleurrijke naam waarvan Balsca vermoedde dat die bedacht was om de ware identiteit van de kapitein voor de maritieme autoriteiten verborgen te houden.


  Balsca had niet veel met kapitein Houtepoot op. Balsca had niet veel met welke scheepsofficier dan ook op, sinds hij er tien jaar tevoren ongenadig met de zweep van langs had gehad omdat hij drank had gejat uit de scheepsvoorraden aan boord van een lijnschip van de Malloreaanse marine. Balsca had zijn wrok over dat voorval gekoesterd tot hij kans zag van boord te verdwijnen. Daarna was hij op zoek gegaan naar zachtzinniger gezagvoerders en koopvaardij officieren die meer begrip voor hem zouden opbrengen.


  Aan boord van de Ster van Jarot had hij die geenszins gevonden.


  Zijn meest recente ontgoocheling was het gevolg van een verschil van mening met de bootsman van het schip, een vechtersbaas uit Pannor in Rengel. Dit conflict had Balsca zijn voortanden gekost, en zijn krachtige protesten bij de kapitein hadden hem slechts een schamper gelach opgeleverd, waarna hij zonder enige egards door een massief eikehouten poot vol spijkers van het achterdek was getrapt. De vernedering en de blauwe plekken waren erg genoeg, maar de splinters die nog weken in Balsca’s achterwerk waren blijven etteren, hadden het hem bijna onmogelijk gemaakt om te zitten, en zitten was wat Balsca het liefste deed.


  Hij koesterde zijn wrok, onderwijl aan stuurboord bij de reling ruimschoots buiten kapitein Houtepoots gezichtsveld uitkijkend over de loodgrijze golven die door de engte van Perivor kolkten, terwijl de Ster van Jarot in noordwestelijke richting voortploegde langs de drassige kust van de zuidwestelijke Dalasische Protectoraten, en verder rond de woeste branding die het Rif van Turim omzoomde. Toen zij het rif achter zich hadden gelaten en in noordelijke richting verder voeren langs de troosteloze kust van Finda, was Balsca tot de slotsom gekomen dat het leven meer dan onbillijk voor hem was en dat hij er waarschijnlijk veel beter aan zou doen zijn fortuin aan wal te zoeken.


  Nadat hij een paar nachten met een goed afgeschermde lantaarn in het ruim met de lading had rondgescharreld, vond hij het verborgen ruim waar Houtepoot een aantal kleine, waardevolle voorwerpen had verstopt waarmee hij de tolbeambten niet wilde lastig vallen. Balsca’s vaak opgelapte plunjezak werd die avond opeens een stuk zwaarder.


  Toen de Ster van Jarot in de haven van Mal Gemila voor anker ging, wendde Balsca ziekte voor en sloeg het aanbod van zijn maatjes af om met hen aan wal te gaan om zoals gebruikelijk het einde van de reis te vieren. Hij bleef steunend en kreunend in zijn hangmat liggen. Tegen het einde van de platvoetwacht trok hij zijn oliejas aan, zijn enige waardevolle bezitting, sloeg zijn plunjezak over zijn schouder en sloop het dek op. De eenzame matroos van de wacht lag, zoals Balsca had verwacht, snurkend bij een spuigat, in innige omhelzing met een aarden kruik; er brandde geen licht in de hutten op het achterschip, waar Houtepoot en zijn officieren hun luizeleventje leidden, en de maan was al ondergegaan. Een kleine sloep bungelde aan een vanglijn langs stuurboord, en Balsca liet daar met een behendig gebaar zijn plunjezak in glijden, klom over de reling en verliet voorgoed de Ster van Jarot. Hij kon er geen traan om laten. Hij nam niet eens de tijd om het vaartuig te vervloeken dat in de afgelopen zes jaar zijn tehuis was geweest. Balsca was filosofisch ingesteld. Als hij eenmaal aan een onaangename situatie was ontsnapt, koesterde hij verder geen wrok.


  Toen hij de kade bereikte, verkocht hij de sloep aan een kraalogige man die het zonder zijn rechterhand moest stellen. Balsca wendde tijdens de transactie dronkenschap voor en de verminkte man — die ongetwijfeld zijn hand was kwijtgeraakt als straf voor diefstal — betaalde hem heel wat meer voor de sloep dan wanneer de verkoop bij klaarlichte dag had plaatsgehad. Balsca wist meteen wat dat betekende. Hij sloeg zijn plunjezak weer over zijn schouder, wankelde de werf over en begon de steile straat met kinderhoofdjes, die van de haven naar de binnenstad leidde, te beklimmen. Bij de eerste hoek sloeg hij opeens linksaf en zette het toen op een lopen, zodat de ronselaarsbende die de kraalogige hem had nagestuurd, verrast en al snel het spoor bijster, achterbleef. Balsca was niet al te slim, maar zo heel dom was hij nu ook weer niet.


  Hij rende tot hij buiten adem was en de haven en de gevaren van dien ver achter zich had gelaten. Hij liet een aantal taveernes links liggen, met enige spijt weliswaar, maar hij had nog zaken af te handelen en hij wilde het hoofd helder houden.


  In een schemerig zaakje, goed verborgen in een klam, stinkend steegje, verkocht hij de binnengesmokkelde schatten van kapitein Houtepoot, na een felle onderhandeling met het grove dikke wijf dat de zaak dreef. Hij ruilde zelfs zijn oliejas tegen een inlandse tuniek en kwam weer uit het steegje te voorschijn ontdaan van elk spoortje van de zee, behalve dan die deinende gang van een man wiens voeten in geen maanden vaste grond hebben gevoeld.


  Hij meed de haven, de ronselaarsbendes die daar opereerden en de goedkope dranklokalen en koos voor een stil straatje dat langs dichtgetimmerde pakhuizen voerde. Aan het eind van deze straat vond hij een bedaagde arbeiderstaveerne waar een stevige deerne hem nogal nors bediende. Haar stemming leek hem het gevolg van het feit dat hij de enige klant was en dat zij duidelijk liefst de deuren had gesloten en haar bed had opgezocht — of, je wist maar nooit, dat van een ander. Hij wist bij haar in de loop van ongeveer een uur althans een poging tot vriendelijkheid los te peuteren en legde toen een paar geldstukken op tafel, bij wijze van vaarwel in haar weelderige achterste knijpend. Toen waggelde hij de verlaten straat op, op zoek naar verdere avonturen.


  Hij vond de ware liefde onder een rokende toorts op de hoek. Haar naam, zo zei zij, was Elowanda. Balsca verdacht haar ervan dat zij die misschien zojuist had verzonnen, maar het ging hem tenslotte niet om haar naam. Zij was nog heel jong en duidelijk ziek. Ze hoestte verschrikkelijk, had een schorre stem, en haar rode neus droop onophoudelijk. Ze was niet al te schoon en er hing een lucht van minstens een week opgedroogd zweet om haar heen. Balsca had evenwel de sterke maag van een zeeman en zijn hartstochten waren aangewakkerd door zes maanden eenzaamheid op zee. Elowanda was geen schoonheid, maar ze was goedkoop. Na een korte woordenstrijd om de betaling nam zij hem mee naar een gammele brits in een steeg waar een lucht van schimmel en riool hing. Dronken als hij was, stoeide Balsca toch met haar tot de dageraad de oostelijke hemel begon te kleuren.


  Het was twaalf uur ’s middags toen hij met een bonzend hoofd wakker werd. Misschien zou hij nog wel langer geslapen hebben, ware het niet dat het gehuil van een baby uit een houten krib in de hoek zich als een mes in zijn oren boorde. Hij porde het bleke meisje naast zich tussen de ribben, in de hoop dat zij zou opstaan en haar krijsende mormeltje tot bedaren zou brengen. Zij gaf slap met zijn hand mee, zonder enig teken van leven.


  Hij gaf haar nog een por, ditmaal harder. Toen stond hij op en bekeek haar. Haar verstarde gezicht was vertrokken tot een gruwelijke doodsgrijns, die zijn bloed deed stollen. Hij besefte opeens dat haar huid klam aanvoelde en ijskoud. Hij rukte, binnensmonds vloekend, haar hand weg. Hij strekte aarzelend zijn hand uit en trok een van haar oogleden terug. Hij vloekte nog eens.


  De vrouw die zich Elowanda had genoemd was zo dood als makreel van een week oud.


  Balsca schoot snel in zijn kleren. Hij doorzocht de kamer grondig, maar vond niets dat de moeite van het stelen waard was, afgezien van de paar geldstukken die hij de dode vrouw de vorige avond had gegeven. Hij stopte die in zijn zak en wierp toen een nijdige blik op het naakte lijk op de brits. ‘Smerige hoer!’ zei hij en gaf haar een trap. Zij rolde slap van de brits en bleef met haar gezicht op de vloer liggen.


  Balsca stormde naar buiten, het stinkende steegje in, zonder acht te slaan op de huilende baby die hij achterliet.


  Hij maakte zich even zorgen over de mogelijkheid van bepaalde smerige ziektes. Elowanda was ergens aan gestorven, en hij had haar heus niet zo ruw behandeld. Als voorzorgsmaatregel mompelde hij een oude zeeliedenspreuk die naar men beweerde tegen pokken beschermde; hieruit moed puttend, ging hij op zoek naar drank.


  Tegen het eind van die middag was hij prettig aangeschoten en kwam hij wankel uit een gezellig dranklokaal naar buiten. Ietwat onvast bleef hij staan om te bedenken wat hij nu zou doen. Inmiddels zou Houtepoot wel hebben ontdekt dat zijn geheime ruim leeg was en dat Balsca hem gesmeerd was. Aangezien Houtepoot weinig verbeeldingskracht bezat, zouden hij en zijn officieren alleen maar vlak bij de kade op zoek gaan. Het zou wel even duren voor zij zouden beseffen dat hun prooi niet langer de zee kon zien, zij het nog wel ruiken. Balsca bedacht voorzichtigheidshalve dat als hij zijn voorsprong op zijn wraaklustige kapitein wilde bewaren, hij beter maar eens verder landinwaarts kon gaan. Bovendien bedacht hij dat iemand hem misschien met Elowanda had gezien en dat men waarschijnlijk inmiddels haar lijk wel had gevonden. Niet dat Balsca zich bepaald verantwoordelijk voor haar dood voelde, maar hij voelde tegenover politieagenten een natuurlijke terughoudendheid. Al met al besloot hij dat hij maar eens uit Mal Gemila moest vertrekken.


  Hij ging vol zelfvertrouwen op weg naar de oostpoort van de stad, maar na een paar straatjes lopen kreeg hij pijn in zijn voeten. Hij hing wat rond bij een pakhuis waar een stel werklieden een grote kar oplaadden. Hij bleef buiten zicht tot het werk er bijna op zat en bood toen rondborstig aan een handje te helpen. Hij zette twee kisten op de kar en zocht toen de voerman op, een baardige man die sterk naar muildieren rook.


  ‘Waar gaat ’t heen, makker?’ zei Balsca of hij slechts een praatje wilde maken.


  ‘Mal Zeth,’ antwoordde de man kortaf.


  ‘Nee maar,’ riep Balsca uit, ‘laat ik daar zelf nou heen moeten.’ In wezen interesseerde het Balsca maar weinig waar de man met zijn kar heen ging. Hij wilde alleen maar landinwaarts om Houtepoot en de politie te ontlopen. ‘Wat zeg je ervan als ik met je meerijd — dan heb je gezelschap, hè?’


  ‘Ik heb niet zo gauw last van eenzaamheid,’ zei de voerman nurks.


  Balsca zuchtte. Dus uit die hoek waaide de wind. ‘Ik wil best betalen,’ bood hij mokkend aan.


  ‘Hoeveel?’


  ‘Ik heb niet zoveel.’


  ‘Tien koperstukken,’ zei de voerman botweg.


  ‘Tien? Zoveel heb ik niet.’


  ‘Ga dan maar lopen. ’t Is die kant op.’


  Balsca gaf zich zuchtend gewonnen. ‘Best,’ zei hij. ‘Tien.’


  ‘Vooruit betalen.’


  ‘De helft nu en de helft als we in Mal Zeth zijn.’


  ‘Vooruit betalen.’


  ‘Dat wordt moeilijk.’


  ‘Da’s lopen ook.’


  Balsca liep even een eindje weg, stak zijn hand in een binnenzak en telde zorgvuldig de tien koperstukken uit. De schat die hij had vergaard door zijn roof aan boord van de Ster van Jarot was schrikbarend snel geslonken. Hij woog een aantal mogelijkheden tegen elkaar af. Hij stak zijn mes binnen handbereik in zijn riem. Als de voerman vast genoeg sliep en zij ergens op een afgelegen plaats stilhielden, wist Balsca wel zeker dat hij Mal Zeth zou kunnen binnenrijden als trotse eigenaar van een kar en een span muildieren — nog afgezien van wat er in de kisten zat. Balsca had van zijn leven de nodige moorden gepleegd — als daar geen gevaar aan verbonden was geweest — en hij had er geen moeite mee iemand de strot af te snijden als dat hem voordeel opleverde. De kar schommelde ratelend en krakend door de straat met kinderhoofdjes in het schuinvallende namiddaglicht.


  ‘Laten we van meet af aan een paar dingen duidelijk afspreken,’ zei de voerman. ‘Ik praat niet graag en ik hoor ook niet graag andermans gebazel aan.’


  ‘Best.’


  De voerman reikte over zijn schouder en pakte een vervaarlijk uitziend hakmes uit de bak. ‘Nu dan,’ zei hij, ‘geef me je mes.’


  ‘Ik heb geen mes.’


  De voerman hield zijn muildieren in. ‘Van m’n kar af,’ zei hij kortaf.


  ‘Maar ik heb je toch betaald?’


  ‘Niet genoeg dat ik de kans wil lopen door jou te grazen genomen te worden. Geef op dat mes of maak dat je van m’n kar afkomt.’


  Balsca keek hem nijdig aan en keek toen naar het hakmes. Langzaam trok hij zijn dolk en overhandigde die.


  ‘Mooi. Je krijgt hem terug als we in Mal Zeth aankomen. Overigens slaap ik met één oog open en met dit hier in m’n vuist.’ Hij hield het hakmes onder Balsca’s neus. ‘Als jij onderweg ook maar bij me in de buurt komt, ga je eraan.’ 


  Balsca kromp ineen.


  ‘Ik ben blij dat we elkaar begrijpen.’ De voerman schudde de leidsels en zij reden ratelend uit Mal Gemila weg.


  Balsca voelde zich niet al te best toen zij Mal Zeth bereikten. Hij ging er aanvankelijk vanuit dat dit een gevolg was van het geschommel van de kar. Hoewel hij in al zijn jaren op zee nooit zeeziek was geweest, was hij vaak landziek. Maar ditmaal was het toch anders. Zeker, zijn maag draaide zich net als anders om in zijn lijf, maar ditmaal merkte hij dat hij in tegenstelling tot zijn eerdere aanvallen van landziekte heftig zweette en dat hij zo’n keelpijn had dat hij amper kon slikken. Hij werd afwisselend heet en koud en had een smerige smaak in zijn mond.


  De norse voerman zette hem af bij de poort van Mal Zeth, wierp hem achteloos zijn dolk voor de voeten en keek met half dichtgeknepen ogen naar zijn voormalige passagier. ‘Jij ziet er niet al te best uit,’ merkte hij op. ‘Als ik jou was, zou ik een heelmeester opzoeken.’


  Balsca maakte een onsmakelijk geluid. ‘Mensen leggen ’t loodje bij heelmeesters,’ zei hij, ‘of als ze wel beter worden, gaan ze platzak naar huis.’


  ‘Dan moet je ’t zelf maar weten,’ zei de voerman schouderophalend en reed de stad in zonder om te kijken.


  Balsca mompelde een reeks vloeken tegen ’s mans rug, bukte zich, raapte zijn mes op en liep Mal Zeth binnen. Hij scharrelde eerst wat rond om zijn draai te vinden en sprak tenslotte een man in zeemanskledij aan.


  ‘Zeg es, maat,’ zei hij met een schorre stem ten gevolge van zijn pijnlijke keel, ‘waar kan je hier een lekkere slok drinken zonder dat ’t je de kop kost?’


  ‘Probeer de Herberg de Roode Hond,’ antwoordde de zeeman. ‘Dat is twee straten verderop.’


  ‘Bedankt,’ zei Balsca.


  ‘Jij ziet er niet al te best uit.’


  ‘Ik heb geloof ik kou gevat,’ zei Balsca met een tandeloze grijns. ‘Maar daar ben ik met een paar borrels gauw genoeg vanaf.’


  ‘Zo is ’t maar net.’ De zeeman lachte instemmend. ‘Da’s ’t beste medicijn ter wereld.’


  De Herberg de Roode Hond was een donker dranklokaal dat vaag aan de voorplecht van een schip deed denken. Het plafond was laag en had zware balken van donker hout en er waren patrijspoorten in plaats van ramen. De kastelein was een stevige man met een rood gezicht met tatoeages op beide armen en een overdreven zeemanspraat over zich. Zijn ‘ahoy’ en ‘maatje’ begonnen Balsca al snel op de zenuwen te werken, maar na drie borrels stoorde het hem niet meer. Zijn keel deed niet meer zo pijn, zijn maag speelde niet meer zo op en zijn handen beefden minder. Maar hij had nog steeds een barstende hoofdpijn. Hij dronk nog twee borrels en viel toen in slaap met zijn hoofd op zijn gekruiste armen rustend.


  ‘Ahoy, maatje, sluitingstijd,’ zei de kastelein van de Roode Hond enige tijd later, terwijl hij hem aan zijn schouder heen en weer schudde.


  Balsca kwam rechtop zitten en knipperde met zijn ogen. ‘Ben zeker even in slaap gevallen,’ mompelde hij schor.


  ‘Een paar uur zal je bedoelen, maatje.’ De man fronste en legde toen zijn hand op Balsca’s voorhoofd. ‘Jij staat in de fik, maatje,’ zei hij. ‘Kruip jij maar gauw in bed.’


  ‘Waar kan ik goedkoop een goeie kamer krijgen?’ vroeg Balsca, wankel overeind komend. Zijn keel deed nu nog meer pijn dan voorheen en zijn maag zat weer in de knoop. 


  ‘Probeer drie deuren verderop. Zeg maar dat ik je heb gestuurd.’


  Balsca knikte, kocht een fles om mee te nemen en wist op weg naar buiten de hand te leggen op een marlpriem uit het rek naast de deur. ‘Fijne taveerne,’ zei hij schor tegen de eigenaar terwijl hij naar buiten liep. ‘Je hebt er echt wat moois van gemaakt.’


  De getatoeëerde man knikte trots. ‘Heb ik zelf bedacht,’ zei hij. ‘Ik dacht dat een zeeman zich graag thuis zou voelen waar hij komt drinken — zelfs als hij ver van diep water is. Kom nog maar es langs.’


  ‘Dat zal ik zeker doen,’ zei Balsca.


  Pas een half uur later zag hij een eenzame voorbijganger zich naar huis reppen met zijn hoofd gebogen en zijn handen stevig in de zakken van zijn tuniek gestoken. Balsca volgde hem een straatje verderop, geruisloos met zijn touwschoenen over de kinderhoofdjes sluipend. Toen de man de donkere mond van een steegje passeerde, kwam Balsca opeens van achter hem te voorschijn en gaf hem met zijn marlpriem een fikse klap tegen zijn achterhoofd, vlak boven de nek. De man stortte als een geslachte os neer. Balsca had aan genoeg knokpartijen aan boord en in taveernen meegedaan om precies te weten waar en hoe hij zijn man moest raken. Hij rolde de man op zijn rug, gaf hem voor alle zekerheid nog een klap tegen de zijkant van zijn hoofd en begon toen stelselmatig de zakken van de bewusteloze man te doorzoeken. Hij vond een paar muntstukken en een stevig mes. Hij stopte de muntstukken in zijn zak, stak het mes onder zijn brede leren broekriem en sjorde zijn slachtoffer een steegje in, het licht uit. Toen liep hij de straat uit, een oud zeeliedje fluitend.


  Hij voelde zich de volgende dag veel slechter. Zijn hoofd bonsde en zijn keel was zo dik dat hij bijna niet kon praten. Hij wist zeker dat zijn koorts nog gestegen was en zijn neus liep onophoudelijk. Pas na drie ferme teugen uit zijn fles bedaarde zijn maag wat. Hij wist dat hij er eigenlijk op uit moest gaan om iets te eten, maar alleen al bij de gedachte aan eten werd hij misselijk. Hij nam nog een flinke slok uit zijn fles, ging weer op het smerige bed liggen in de kamer die hij had gehuurd en viel in een onrustige slaap.


  Toen hij weer wakker werd, was het buiten donker en rilde hij hevig. Hij dronk zijn fles leeg zonder daar veel beter van te worden en trok toen beverig zijn kleren aan. Het viel hem op dat ze stonken. Hij wankelde de straat door, naar de uitnodigende ingang van de Roode Hond drie deuren verderop.


  ‘Bij alle Goden, maatje,’ zei de getatoeëerde man, ‘wat zie jij eruit.’


  ‘Grog,’ zei Balsca met gebarsten stem. ‘Grog.’


  Er kwamen negen mokken grog aan te pas om het verschrikkelijke rillen te bedaren dat zich van hem had meester gemaakt.


  Balsca was de tel allang kwijt.


  Toen zijn geld opraakte, liep hij zwabberend de straat op en sloeg voor zes kopermuntjes een man met zijn marlpriem dood. Hij zwalkte verder en vond een dikke koopman op zijn pad, die hij voor zijn geldbuidel neerstak. In die geldbuidel zat zowaar wat goud. Hij kwam tollend opnieuw de Roode Hond binnen en dronk tot sluitingstijd gestaag door. 


  ‘Kijk maar goed uit, maatje,’ waarschuwde de kastelein hem toen hij hem de deur uit zette. ‘Er schijnen moordende schavuiten op straat te opereren. Dat zeggen ze tenminste — en de politie zwermt hier in de buurt rond als vlooien op een schurftige hond.’


  Balsca liep met de kruik grog die hij had gekocht terug naar zijn sjofele kamertje en dronk zich laveloos.


  Hij was de volgende ochtend in delirium en raaskalde urenlang, waarbij hij beurtelings uit zijn kruik dronk en zijn bed onderbraakte.


  Zijn doodsstrijd duurde tot zonsondergang. Zijn laatste woorden waren ‘Moeder, help me.’


  Toen hij enige dagen later gevonden werd, was hij in een boog naar achteren kromgetrokken en was zijn gezicht in een afzichtelijke grijns verstard.


   


  Drie dagen later vonden een paar reizigers het lijk van een bebaarde voerman in een greppel naast zijn kar langs de weg naar Mal Gemila. Zijn lijk vormde een strakke boog naar achteren en zijn gezicht was verstard in een groteske waan van een grijns. De reizigers besloten dat hij toch niets meer aan zijn kar en span had en eigenden zich die maar toe. Bij nader inzien stalen zij zijn kleren en bedekten het lijk met dode bladeren. Toen keerden zij de kar en reden terug naar Mal Zeth.


  Ongeveer een week na Balsca’s dood die weinig opzien had gebaard, kwam een man in een oliejas bij klaarlichte dag een vervallen straat in wankelen. Hij greep naar zijn keel, onverstaanbare kreten uitslaand. Hij slingerde nog zo’n honderd voet door het keienstraatje voor hij tegen de grond sloeg en stierf. De verschrikkelijke grijns op zijn beschuimde lippen bezorgde die nacht verscheidene omstanders nachtmerries. De getatoeëerde kastelein van de Roode Hond werd de ochtend daarop dood in zijn lokaal aangetroffen. Hij lag tussen de brokstukken van verscheidene tafels en stoelen die hij tijdens zijn laatste delirium aan stukken had geslagen. Zijn gezicht was verwrongen tot een starre, afgrijselijke grijns.


  In de loop van die dag liet nog een twaalftal mannen in dat deel van de stad het leven, allemaal vaste klanten van de Roode Hond.


  De dag daarop stierven er nog zo’n drie dozijn. De stadsbestuurders begonnen aandacht aan de gebeurtenissen te besteden.


  Maar het was al te laat. De merkwaardige mengeling van standen die een grote stad kenmerkt maakt het inperken van de besmetting tot één enkele wijk onmogelijk. Bedienden die in dat armoedige stadsdeel woonden, brachten de ziekte mee naar de huizen van de rijken en machtigen. Arbeiders brachten hem over naar de bouwplaatsen en degenen met wie zij werkten brachten het mee naar huis in de andere stadswijken. De oppervlakkigste aanraking was al voldoende om de ziekte over te dragen.


  Het dodental liep aanvankelijk in de tientallen, maar tegen het einde van de week waren honderden mensen ziek. De huizen van de zieken werden dichtgetimmerd, in weerwil van de zwakke kreten van de inwoners. Grimmige karren ratelden door de straten en werklui met in kamfer gedrenkte lappen over neus en mond, tilden met lange haken de doden in de karren. De lijken werden als houtblokken opgeladen, naar begraafplaatsen gereden en zonder enig ceremonieel in enorme massagraven gestort. De straten van Mal Zeth waren verlaten; de angstige burgerij barricadeerde zich binnenshuis.


  In het paleis heerste natuurlijk de nodige bezorgdheid, maar het paleis was ommuurd en afgezonderd van de rest van de stad. Als verdere voorzorgsmaatregel beval de Keizer evenwel dat niemand het keizerlijke complex mocht betreden of verlaten. Onder degenen die daar binnen gevangen bleven waren een paar honderd bouwlieden die door Baron Vasca, Hoofd van het Bureau voor Handel, waren ingehuurd om de verbouwing van zijn kantoren te beginnen.


  Het was rond het midden van de dag nadat de paleispoorten waren gesloten dat Garion, Polgara en Belgarath op audiëntie bij Zakath geroepen werden. Zij betraden zijn studeerkamer en troffen hem aan met een strak gezicht en holle blik, gebogen over een kaart van de keizerlijke stad. ‘Kom binnen, kom binnen,’ zei hij. Zij kwamen binnen en namen plaats op de stoelen die hij met een verstrooid handgebaar aanwees.


  ‘Je ziet er moe uit,’ merkte Polgara op.


  ‘Ik heb in geen vier dagen geslapen,’ bekende Zakath. Hij keek Belgarath vermoeid aan. ‘Jij beweert dat je zevenduizend jaar oud bent.’


  ‘Daaromtrent, ja.’


  ‘Dus jij hebt al eens eerder plagen meegemaakt?’


  ‘Meerdere.’


  ‘Hoe lang duurt zoiets doorgaans?’


  ‘Dat hangt ervan af welke ziekte het is. Sommige nemen enkele maanden in beslag. Andere woeden tot iedereen in de getroffen streek dood is. Pol weet hier meer van af dan ik. Zij is degene met ervaring als heelmeesteres.’


  ‘Vrouwe Polgara?’ zei de Keizer op smekende toon.


  ‘Ik moet eerst de symptomen kennen voor ik de ziekte kan benoemen,’ antwoordde zij.


  Zakath wroette in de stapel papieren op de tafel voor hem. ‘Ziehier.’ Hij pakte een vel perkament op en las voor: ‘Hoge koorts, misselijkheid, overgeven. Koude rillingen, overmatig zweten, keel- en hoofdpijn. Tenslotte delirium, kort daarop door de dood gevolgd.’


  Zij keek hem ernstig aan. ‘Dat klinkt niet zo best,’ zei zij. ‘Is er nadat de dood intreedt iets bijzonders aan de slachtoffers te zien?’


  ‘Ze hebben allemaal een verschrikkelijke grijns op hun gezicht,’ zei hij, nadat hij nog een blik op het perkament had geworpen.


  Zij schudde haar hoofd. ‘Daar was ik al bang voor.’


  ‘Wat is dit?’


  ‘Een vorm van de pest.’


  ‘Pest?’ Zijn gezicht was opeens van kleur verschoten. ‘Ik dacht dat die met gezwellen gepaard ging. Daarvan wordt niets gezegd.’ Hij hield haar het vel perkament voor.


  ‘Er zijn verscheidene vormen van die ziekte, Zakath. De meest voorkomende gaan gepaard met zwellingen zoals je net noemde. Een andere vorm slaat op de longen. De vorm waarmee je hier te doen hebt is bijzonder zeldzaam en bijzonder gemeen.’


  ‘Kan hij genezen worden?’


  ‘Niet genezen, nee. Sommige mensen komen deze ziekte te boven, maar dan gaat het waarschijnlijk om een mildere vorm of om mensen met een bijzonder hoge weerstand. Sommige mensen lijken immuun te zijn. Zij zullen het niet krijgen, onverschillig hoe vaak zij eraan blootgesteld worden.’


  ‘Wat kan ik doen?’


  Zij keek hem recht in de ogen. ‘Hier zul je niet blij mee zijn,’ zei zij.


  ‘Ik ben nog minder blij met de pest.’


  ‘Verzegel Mal Zeth. Verzegel de stad zoals je het paleis hebt verzegeld.’


  ‘Dat is je geen ernst!’


  ‘Dat is me bittere ernst. Je moet deze infectie tot Mal Zeth beperken en de enige manier om dat te bereiken is door te zorgen dat niemand die vanuit de stad naar elders kan meenemen.’ Haar gezicht stond grimmig. ‘En als ik zeg “verzegel de stad”, Zakath, dan meen ik dat. Niemand mag weg.’


  ‘Polgara, ik heb een rijk te besturen. Ik kan mezelf hier niet verzegelen en dat rijk aan zijn lot overlaten. Ik moet boden binnenlaten en erop uit sturen.’


  ‘Dan zul je zonder enige twijfel een dodenrijk besturen. De symptomen van de ziekte openbaren zich pas een week of twee na de oorspronkelijke infectie, maar gedurende de laatste dagen van de incubatieperiode is de drager al uiterst besmettelijk. Je kunt het oplopen van iemand die er kerngezond uitziet en zich ook zo voelt. Als je er boden op uit stuurt, zal daar vroeg of laat iemand bij zijn die is aangestoken en dan zal de ziekte zich door heel Mallorea verbreiden.’


  Hij liet verslagen zijn schouders zakken toen de totale gruwelijke om vang van wat zij beschreef tot hem doordrong. ‘Hoeveel?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ik begrijp je vraag niet helemaal.’


  ‘Hoeveel zullen hier in Mal Zeth sterven, Polgara?’


  Daar dacht zij even over na. ‘De helft,’ antwoordde zij, ‘áls je geluk hebt.’


  ‘De helft?’ riep hij naar adem snakkend. ‘Polgara, dit is de grootste stad ter wereld. Je hebt ’t over de grootste ramp in de geschiedenis der mensheid.’


  ‘Dat weet ik — en dat alleen nog maar als je geluk hebt. Het dodental zou tot viervijfde van de bevolking kunnen oplopen.’


  Hij liet zijn gezicht in zijn bevende handen zakken. ‘Is er dan niets dat eraan gedaan kan worden?’ vroeg hij met verstikte stem.


  ‘Je moet de doden verbranden,’ zei zij. ‘De beste manier is om hun huizen te verbranden zonder ze eruit te halen. Zo kan de verspreiding van de ziekte ingeperkt worden.’


  ‘En laat de straat maar liever in de gaten houden,’ voegde Belgarath er grimmig aan toe. ‘Er zal natuurlijk geplunderd worden en de plunderaars zullen de ziekte oplopen. Stel boogschutters op met orders plunderaars ter plekke neer te schieten. Vervolgens dienen hun lijken met lange staken het in brand gestoken huis in te worden geduwd en samen met de lijken die al in het huis liggen verbrand te worden.’


  ‘Jullie hebben ’t hier over de verwoesting van Mal Zeth!’ wierp Zakath heftig tegen, terwijl hij overeind sprong.


  ‘Nee,’ sprak Polgara hem tegen. ‘Wij hebben het erover hoe je zoveel mogelijk van je burgers kunt redden. Je zult je hart moeten verharden, Zakath. Misschien zul je uiteindelijk alle gezonde burgers naar buiten moeten drijven, ze met wachten omringen om ontsnapping te voorkomen en dan Mal Zeth moeten platbranden.’


  ‘Dat is ondenkbaar!’


  ‘Misschien moest je er toch maar eens over denken,’ zei zij. ‘Het alternatief is nog veel en veel erger.’




  Hoofdstuk Twaalf


  ‘Silk,’ zei Garion dringend, ‘dit moet je voorkomen.’


  ‘Het spijt me, Garion,’ antwoordde de kleine man, angstvallig om zich heen ziend in het maanverlichte atrium op zoek naar verborgen spionnen, ‘maar het is al in beweging gezet. Sadi’s bandieten zijn op het paleisterrein en volgen de bevelen van Vasca op. Vasca is nu zo dapper dat hij het bijna aandurft Zakath zelf aan te vallen. Generaal Bregar van het Bureau voor Militaire Bevoorrading weet dat er iets te gebeuren staat, dus heeft hij zich met manschappen omringd. De Koning van Pallia, de Prins-regent van Delchin en de oude Koning van Voresebo hebben hun voltallige gevolg bewapend. Het paleis is verzegeld en niemand kan enige hulp van buitenaf halen — zelfs Zakath zelf niet. Zo staat het er nu voor, één woord is genoeg om de knuppel in het hoenderhok te gooien.’


  Garion barstte in vloeken uit, door het schimmige atrium af en aan lopend en naar de keurig gemaaide grassprieten schoppend.


  ‘Je hebt zelf gezegd dat we het op gang moesten brengen,’ bracht Silk hem in herinnering.


  ‘Silk, we kunnen momenteel niet eens uit het paleis weg — laat staan uit de stad. We hebben een knokpartij uitgelokt en nu belanden we er pal middenin.’


  Silk knikte somber. ‘Ja, dat weet ik,’ zei hij.


  ‘Ik zal naar Zakath toe moeten,’ zei Garion, ‘en hem het hele verhaal vertellen, dan kan hij zijn keizerlijke wacht opdracht geven iedereen te ontwapenen.’


  ‘Nou, als jij dacht dat het moeilijk was een manier te verzinnen om uit het paleis weg te komen, denk er dan nu maar eens over na hoe wij uit een keizerlijke kerker wegkomen. Zakath is tot nog toe heel wellevend geweest, maar ik denk niet dat zijn geduld — of zijn gastvrijheid — zo ver reikt.’ 


  Garion bromde iets in zijn baard.


  ‘Ik vrees dat we onszelf te slim af zijn geweest,’ zei Silk. Hij krabde zich achter zijn oor. ‘Dat doe ik wel meer,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Kun je een manier verzinnen om er een stokje voor te steken?’


  ‘Ik ben bang van niet. De hele toestand is inmiddels te explosief. Misschien moesten we maar met Belgarath gaan praten.’


  Garion kromp ineen. ‘Die zal hier niet blij mee zijn.’


  ‘Hij zal nog veel minder blij zijn als we het hem niet vertellen.’


  Garion zuchtte. ‘Daar zul je wel gelijk in hebben. Goed, laten we dan maar gaan.’


  Het duurde even voor zij Belgarath vonden. Tenslotte zagen zij hem bij een venster hoog in de oostelijke vleugel staan. Dat venster bood uitzicht over de muur van het paleis. Aan de andere kant van die muur woedde brand in de getroffen stad. Gordijnen van rokerige vlammen dekten hele straten af en een dikke rookwolk onttrok de sterrenhemel aan het oog. ‘Het loopt uit de hand,’ zei de grijsaard. ‘Ze moeten huizen afbreken om brandgangen te maken, maar volgens mij zijn de soldaten bang om hun barakken uit te komen.’ Hij vloekte. ‘Ik haat brand,’ zei hij.


  ‘Er is iets, ahem, aan de hand,’ zei Silk behoedzaam om zich heen kijkend om te zien of hij de spioneergaatjes in de muren van het vertrek kon vinden.


  ‘Wat is er?’


  ‘Nou, niets bijzonders,’ antwoordde Silk overdreven achteloos. ‘Maar we vonden dat we het je toch maar moesten vertellen.’ Zijn vingers gebaarden evenwel zenuwachtig. Terwijl hij kalm verder sprak, een onbeduidend probleem over de paarden improviserend om de spionnen af te leiden die misschien wel toekeken en -hoorden, legden zijn dansende vingers de volledige situatie aan de grijsaard voor.


  ‘Wat heb je gedaan?’ riep Belgarath uit, meteen zijn uitbarsting met een hoestbui verbloemend.


  Grootvader, je had zelf gezegd dat we voor afleiding moesten zorgen, zeiden Garions handen, terwijl Silk verder over paarden bazelde.


  Inderdaad, afleiding, antwoordden Belgaraths vingers, geen hele veldslagen binnen de paleismuren. Hoe halen jullie het in je hoofd?


  Dit was het beste plan dat we konden verzinnen, antwoordde Garion zwakjes.


  ‘Laat mij hier eens even over nadenken,’ zei de grijsaard hardop. Hij beende enige tijd af en aan, zijn handen achter zijn rug in elkaar grijpend en fronsend van concentratie. ‘Laten we met Durnik gaan praten,’ zei hij tenslotte. ‘Die gaat over de paarden, dus moeten we het met hem bespreken.’ Maar vlak voor hij hen voorging de kamer uit, flitsten zijn vingers in nog één mededeling. Probeer op weg naar beneden flink te stommelen, zei hij hun. Ik wil jullie aanwijzingen geven en dat vingergewapper neemt te lang.


  Toen zij de kamer uitliepen, sleepten Garion en Silk met hun voeten en schopten met de hakken van hun schoenen hard tegen de marmeren vloer om Belgaraths gefluister te overstemmen.


  ‘Goed dan,’ zei de grijsaard zacht, ternauwernood zijn lippen bewegend terwijl zij door de gang naar de trap naar beneden liepen. ‘We kunnen er een draai aan geven. Aangezien die knokpartij die jullie hebben uitgelokt toch niet meer tegen te houden is, laat die dan maar plaatsvinden. Maar we zullen echt onze paarden nodig hebben, dus Garion, wil ik dat jij naar Zakath gaat en hem zegt dat we onze rijdieren van de rest van de stallen willen afzonderen. Zeg hem dat we willen zorgen dat zij niet ziek worden.’


  ‘Kunnen paarden deze ziekte dan krijgen?’ fluisterde Garion verrast.


  ‘Weet ik veel? Maar als ik het niet weet, dan weet Zakath het zeker niet. Silk, ga onopvallend naar de anderen en laat ze — stilletjes — weten dat wij op het punt van vertrekken staan en dat ze zich gereed moeten maken zonder dat het in de gaten loopt.’


  ‘Vertrekken?’ fluisterde Garion verrast. ‘Grootvader, weet jij dan een weg om het paleis uit te komen — én de stad?’


  ‘Nee, maar ik ken iemand die het wel weet. Ga zo snel je kunt naar Zakath met je verzoek aangaande de paarden. Hij heeft zoveel andere dingen aan zijn hoofd dat hij je waarschijnlijk amper weerwoord zal geven.’ Hij keek Silk aan. ‘Kun je me enig idee verschaffen wanneer je kleine uitbarsting zal plaatsvinden?’


  ‘Niet precies,’ fluisterde Silk terug, nog steeds op weg naar beneden op de traptreden stommelend. ‘Maar het kan elk moment gebeuren.’


  Belgarath schudde nijdig zijn hoofd. ‘Volgens mij moet jij terug naar de schoolbanken,’ fluisterde hij gepikeerd. ‘Hoe je iets doet is belangrijk, maar wanneer is soms nog belangrijker.’


  ‘Dat zal ik in m’n oren knopen.’


  ‘Doe dat vooral. Nou, laten we maar liever voortmaken. We willen zo ver mogelijk zijn als deze onvoorspelbare uitbarsting plaatsvindt.’


  Er was een twaalftal hoge gezagdragers bij Zakath toen Garion werd binnengelaten in de grote met rode kleden behangen zaal waar de Keizer met zijn mannen beraadslaagde. ‘Ik kom zo bij je, Garion,’ zei de hologige heerser. Toen wendde hij zich opnieuw tot zijn generaals. ‘Wij moeten bevelen aan de troepen overbrengen,’ zei hij. ‘Ik heb een vrijwilliger nodig die de stad ingaat.’


  De generaals keken elkaar aan en schuifelden met hun voeten in het dikke blauwe tapijt.


  ‘Moet ik iemand bevelen te gaan?’ vroeg Zakath geprikkeld. 


  ‘Eh, neem me niet kwalijk,’ onderbrak Garion op zachte toon, ‘maar waarom moet er eigenlijk iemand heen?’


  ‘Omdat de manschappen in de barakken zitten te niksen terwijl Mal Zeth afbrandt,’ beet Zakath hem toe. ‘Ze moeten huizen afbreken om te zorgen dat de branden niet zo om zich heen grijpen, anders gaat de hele stad verloren. Iemand moet ze bevel geven uit de barakken te komen.’


  ‘Heb je troepen buiten de paleismuren?’ vroeg Garion.


  ‘Ja, die hebben bevel om het gepeupel op een afstand te houden.’


  ‘Waarom schreeuw je die niet vanaf de muur toe?’ stelde Garion voor. ‘Laat een van hen een kolonel of zo iemand halen en dan kun je hem je bevelen toeroepen. Zeg dat hij de troepen aan het werk moet zetten. Niemand kan op honderd meter afstand de pest krijgen — tenminste dat dacht ik niet.’


  Zakath staarde hem aan en begon opeens triest te lachen. ‘Waarom kom ik daar nou niet op?’ vroeg hij. 


  ‘Waarschijnlijk omdat jij niet op een boerderij bent opgegroeid,’ antwoordde Garion. ‘Als je een akker omploegt en je wilt iemand op een andere akker iets kenbaar maken, dan schreeuw je over en weer. Anders blijf je aan het lopen.’


  ‘Goed,’ zei Zakath ferm, en keek zijn generaals aan, ‘wie van jullie heeft de grootste mond?’


  Een officier met een rood hoofd, een dikke pens en sneeuwwit haar grijnsde opeens. ‘In mijn jeugd kon ik me tot aan de overkant van een exercitieterrein verstaanbaar maken, Majesteit,’ zei hij.


  ‘Mooi. Ga eens zien of je dat nog kunt. Zorg dat je een kolonel te pakken krijgt met een sprankje intelligentie. Zeg hem dat hij niks meer moet doen aan buurten die al branden, en dat hij genoeg huizen eromheen moet laten neerhalen om te zorgen dat de brand niet verder kan. Zeg hem dat hij generaal wordt als hij minstens de helft van Mal Zeth redt.’


  ‘Als hij tenminste niet de pest krijgt en sterft,’ mompelde een van de andere generaals.


  ‘Daarvoor worden soldaten betaald, heren — om gevaren het hoofd te bieden. Als de trompet schalt, moet je aanvallen en ik laat de trompet schallen — nu, op dit moment.’


  ‘Ja, Majesteit,’ antwoordden zij in koor, draaiden zich met een ruk om en marcheerden naar buiten.


  ‘Dat was een slim idee, Garion,’ zei Zakath dankbaar. ‘Dank je.’ Hij zakte vermoeid in zijn stoel onderuit.


  ‘Gewoon gezond verstand,’ zei Garion schouderophalend, terwijl hij ook ging zitten.


  ‘Koningen en Keizers worden niet geacht gezond verstand te hebben, dat is te gewoontjes.’


  ‘Zakath, je moet wat slapen,’ zei Garion ernstig. ‘Je loopt duidelijk op je laatste benen.’


  ‘Bij alle Goden,’ antwoordde Zakath, ‘ik zou half Karanda weggeven voor een paar uurtjes slaap — maar ja, ik héb half Karanda natuurlijk al niet meer.’


  ‘Ga dan naar bed.’


  ‘Dat kan ik niet. Er is te veel te doen.’


  ‘Hoeveel kan je doen als je van uitputting instort? Je generaals kunnen dingen regelen terwijl je slaapt. Daar zijn generaals toch voor?’


  ‘Misschien.’ Zakath zakte nog dieper in zijn stoel weg. Hij keek Garion aan. ‘Wilde je iets met me bespreken?’ zei hij. ‘Ik weet zeker dat je niet zomaar op bezoek komt.’


  ‘Nu,’ zei Garion, die zijn best deed het langs zijn neus weg te berde te brengen. ‘Durnik maakt zich zorgen om onze paarden,’ zei hij. ‘We hebben het er met tante Pol over gehad — Vrouwe Polgara — en zij weet niet helemaal zeker of paarden de pest kunnen krijgen of niet. Durnik wilde dat ik je vroeg of wij onze dieren uit de grote stallen kunnen weghalen en ze ergens bij de oostelijke vleugel zetten waar hij ze in de gaten kan houden.’


  ‘Paarden?’ zei Zakath ongelovig. ‘Hij maakt zich op een dergelijk moment druk over paarden?’


  ‘Zo is Durnik nu eenmaal,’ antwoordde Garion. ‘Hij is een man die zijn verantwoordelijkheden bijzonder ernstig opvat. Hij beschouwt dit als een plicht en me dunkt dat wij dat allebei maar al te goed begrijpen.’


  Zakath liet een vermoeide lach horen. ‘De legendarische Sendarische deugden,’ zei hij, ‘plicht, rechtschapenheid en een praktische instelling.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Waarom ook niet?’ zei hij. ‘Als dat baas Durnik tevreden stemt, kan hij jullie paarden in de gangen van de oostelijke vleugel stallen.’


  ‘O, ik geloof niet dat dat zijn bedoeling is,’ zei Garion na even nadenken. ‘Een van de Sendarische deugden die je niet noemde was zindelijkheid. Paarden horen niet in huizen. Bovendien,’ zei hij nog, ‘zouden ze hun hoeven aan de marmeren vloeren kunnen kneuzen.’


  Zakath glimlachte zwakjes. ‘Garion, je bent me er een,’ zei hij. ‘Soms neem je de kleinste dingen zo serieus.’


  ‘Grote dingen worden opgebouwd uit kleine dingen, Zakath,’ antwoordde Garion gewichtig. Hij keek naar de uitgeputte man aan de andere kant van de tafel en voelde een merkwaardige wroeging dat hij gedwongen was iemand te bedriegen die hij werkelijk was gaan mogen. ‘Hou je het heus wel vol?’ vroeg hij.


  ‘Ik overleef dit wel, neem ik aan,’ zei Zakath. ‘Weet je, Garion, een van de grote geheimen in deze wereld is dat mensen die zich krampachtig aan het leven vastklampen doorgaans degenen zijn die het eerst sterven. Aangezien het mij weinig kan schelen, zal ik waarschijnlijk honderd worden.’


  ‘Ik zou maar liever geen plannen op dat soort bijgeloof baseren,’ zei Garion. Toen bedacht hij opeens iets. ‘Zou je het erg vinden als wij de deuren van de oostelijke vleugel van binnenuit afsloten tot dit voorbij is?’ vroeg hij. ‘Ik ben zelf niet zo bang om ziek te worden maar ik ben bezorgd om Ce’Nedra en Liselle en Vorrion. Geen van hen is bijzonder sterk en tante Pol zei dat de algehele gesteldheid een van de dingen is die bepalen wie in leven blijft.’


  Zakath knikte. ‘Dat is een redelijk verzoek,’ stemde hij toe, ‘en een bijzonder goed idee. Laten we, als het enigszins mogelijk is, de dames en de jongen beschermen.’


  Garion stond op. ‘Jij moet echt wat slapen,’ zei hij.


  ‘Ik geloof niet dat ik zou kunnen slapen. Ik heb momenteel zoveel aan mijn hoofd.’


  ‘Ik laat Andel halen,’ stelde Garion voor. ‘Als zij half zo bekwaam is als tante Pol denkt, kan zij je wel iets geven waarmee je een heel regiment in slaap zou kunnen krijgen.’ Hij bezag de uitgeputte man die hij aarzelend als zijn vriend was gaan zien. ‘Ik zal je een tijdje niet zien,’ zei hij. ‘Het beste, en zorg voor jezelf, ja?’


  ‘Ik zal mijn best doen, Garion.’


  Ernstig schudden zij elkaars hand, toen draaide Garion zich om en liep het vertrek uit.


  Zij hadden het de uren daarop druk. In weerwil van Garions listen volgden Bradors spionnen hen overal. Durnik, Toth en Vorrion gingen naar de stallen en kwamen terug met de paarden, op de voet gevolgd door de alomtegenwoordige politiemensen.


  ‘Waarop wachten we nog?’ wilde Belgarath weten toen zij allemaal weer in de grote zaal boven aan de trap met de verhoging en de op een troon gelijkende stoel waren samengestroomd.


  ‘Ik weet het niet zeker,’ antwoordde Silk behoedzaam om zich heen kijkend. ‘Het kan nu elk moment zover zijn.’


  Toen hoorden zij vanaf het paleisterrein buiten de vergrendelde deuren van de oostelijke vleugel geschreeuw en toen rennende voetstappen, gevolgd door het gekletter van staal tegen staal.


  ‘Er is duidelijk iets aan de hand,’ zei Fluwijn klinisch.


  ‘Dat werd tijd,’ bromde Belgarath.


  ‘Geduld, Eerbiedwaardige Oude.’


  Binnen hun afgesloten vertrekken hoorden zij nu ook snelle stappen van hollende mensen. De deuren die toegang gaven tot de rest van het paleis en het terrein begonnen open en dicht te slaan.


  ‘Gaan ze weg, Pol?’ vroeg Belgarath.


  Haar ogen keken heel even in de verte. ‘Ja vader,’ zei zij. Het rennen en het slaan met deuren hield nog enige minuten aan.


  ‘Gut,’ zei Sadi mild, ‘dat waren er nogal wat, hè?’


  ‘Willen jullie even ophouden jezelf geluk te wensen en die deuren opnieuw vergrendelen?’ zei Belgarath.


  Silk glipte grijnzend naar buiten. Hij kwam een paar minuten later fronsend terug. ‘Wij hebben een klein probleem,’ zei hij. ‘De wachtposten bij de hoofdingang hebben kennelijk een sterk plichtsgevoel. Zij zijn niet van hun post gekomen.’


  ‘Mooie afleidingsmanoeuvre, Silk,’ zei Belgarath sarcastisch.


  ‘Toth en ik kunnen ze wel aan,’ zei Durnik vol zelfvertrouwen. Hij liep naar de haard en raapte een stevig blok brandhout op.


  ‘Dat is misschien wel wat erg direct, lieve,’ murmelde Polgara. ‘Ik weet wel zeker dat je niemand wilt doden en vroeg of laat krijgen ze het door en rennen ze naar Zakath. Ik geloof dat we dit iets geniepiger moeten aanpakken.’


  ‘Dat woord zint me niet, Pol,’ zei hij stijfjes.


  ‘Zou “diplomatiek” je beter bevallen?’


  Daar dacht hij even over na. ‘Nee,’ zei hij, ‘niet echt. Dat komt tenslotte op hetzelfde neer, nietwaar?’


  ‘Nu ja, waarschijnlijk wel,’ gaf zij toe. ‘Maar het klinkt prettiger, vind je ook niet?’


  ‘Polgara,’ zei de smid ferm. Dit was de eerste keer dat Garion hem ooit haar volle naam had horen bezigen. ‘Ik wil niet onredelijk doen, maar hoe kunnen wij de wereld onder ogen komen als we keer op keer de boel belazeren en in het geniep te werk gaan? Ik vraag je, Pol…’


  Zij keek hem aan. ‘O, mijn Durnik,’ zei zij. ‘Wat houd ik van je.’ Zij wierp met een meisjesachtige uitbundigheid haar armen om haar mans hals. ‘Jij bent te goed voor deze wereld, weet je dat wel?’


  ‘Nou,’ zei hij, in verlegenheid gebracht door dit vertoon van genegenheid waarvan hij duidelijk vond dat het alleen hen beiden aanging, ‘dat is gewoon een kwestie van fatsoen, of niet?’


  ‘Natuurlijk, Durnik,’ zei zij op een merkwaardig onderworpen toon. ‘Wat je zegt.’


  ‘Hoe raken we die wachten kwijt?’ vroeg Garion.


  ‘Daar zorg ik wel voor, lieve,’ zei Polgara glimlachend. ‘Ik kan zorgen dat ze niets zien of horen. We kunnen straks weg zonder dat iemand iets merkt — tenminste als vader het bij het juiste eind heeft.’


  Belgarath keek haar aan en knipoogde toen opeens. ‘Vertrouw me nou maar,’ zei hij. ‘Durnik, breng de paarden binnen.’


  ‘Binnen?’ zei de smid verschrikt.


  Belgarath knikte. ‘We moeten ze naar de kelder brengen.’


  ‘Ik wist niet eens dat deze vleugel een kelder had,’ zei Silk. 


  ‘Dat weet Zakath ook niet,’ zei Belgarath meesmuilend. ‘Of Brador.’


  ‘Garion,’ zei Ce’Nedra scherp.


  Garion draaide zich om en zag een zindering midden in het vertrek. Toen verscheen de geblinddoekte gestalte van Cyradis.


  ‘Maakt voort,’ spoorde zij hen aan. ‘Gij moet Ashaba bereiken aleer de week verstreken is.’


  ‘Ashaba?’ riep Silk uit. ‘Wij moeten naar Calida. Ene Mengha roept daar demonen op.’


  ‘Dat is van generlei gewicht, Prins Kheldar. De demonen zijn uw geringste zorg. Maar weet dat ook hij die Mengha genoemd wordt, zich naar Ashaba begeeft. Hij zal betrokken raken in een van de taken die voltooid moeten worden aleer het treffen van het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis kan plaatsgrijpen in het Oord dat Niet Langer Bestaat.’ Zij wendde haar geblinddoekte gezicht naar Garion. ‘De tijd om deze taak te voltooien is aangebroken, Belgarion van Riva, en zo degenen van uw gezellen op wie deze taak rust, falen deze te volvoeren, is de wereld verloren. Zo bid ik u, begeeft u naar Ashaba.’ En toen verdween zij.


  Er viel een langdurige stilte en zij staarden allemaal naar de plaats waar zij had gestaan.


  ‘Zo,’ zei Belgarath vlak. ‘Op naar Ashaba.’


  ‘Als we hier wegkomen,’ prevelde Sadi.


  ‘We komen hier weg, laat dat maar aan mij over.’


  ‘Natuurlijk, Eerbiedwaardige Oude.’


  De grijsaard voerde hen mee de gang op, de trap af en door de hoofdgang naar de zware deur die toegang gaf tot de rest van het paleis.


  ‘Wacht even, vader,’ zei Polgara. Zij concentreerde zich even en de witte haarlok lichtte op. Toen voelde Garion haar Wil aanzwellen. ‘Ziezo,’ zei zij, ‘de wachten slapen.’ 


  De grijsaard liep verder door de gang. ‘Daar zijn we dan,’ zei hij, terwijl hij bleef staan voor een groot kleed dat aan de marmeren wand hing. Zijn hand verdween achter het tapijt, greep een van ouderdom zwart geworden ijzeren ring en trok. Zij hoorden het gekners van onwillig metaal en toen een stevige klap. ‘En nu aan die kant duwen,’ zei hij met een gebaar naar de andere kant van het tapijt.


  Garion liep erop af en zette zijn schouder onder het kleed. Met een metalen gekrijs draaide het achter het tapijt verscholen blok marmer traag op roestige scharnieren aan de onder- en bovenkant om zijn as.


  ‘Slim hoor,’ zei Silk, terwijl hij in de donkere, door spinnewebben verstikte opening achter het marmer tuurde. ‘Wie heeft dit aangebracht?’


  ‘Lang geleden was een van de Keizers van Mallorea ietwat onzeker in verband met zijn positie,’ antwoordde de grijsaard. ‘Hij wilde een snelle uitweg uit het paleis voor het geval er iets misging. Deze gang is vergeten, dus hoeven we niet bang te zijn dat iemand ons volgt. Laten we onze bagage gaan halen. We komen niet terug.’


  Zij hadden ongeveer vijf minuten nodig om hun bezittingen voor het met tapijt afgeschermde paneel te deponeren en toen leidden Durnik, Toth en Vorrion met luid hoefgekletter de paarden door de marmeren gang.


  Garion liep naar de hoek en gluurde vandaar naar de grote deur. De twee wachten stonden stokstijf, met uitdrukkingsloze gezichten en glazig starende ogen. Toen liep hij terug naar de anderen. ‘Je moet me toch eens laten zien hoe je dat doet,’ zei hij tegen Polgara, terwijl hij met zijn duim over zijn schouder naar de twee soldaten wees, die in een soort coma leken te verkeren.


  ‘Het is heel eenvoudig, Garion,’ zei zij.


  ‘Voor jou misschien,’ zei hij. Toen bedacht hij opeens iets. ‘Grootvader,’ zei hij met een zorgelijke frons, ‘stel dat die gang van jou in de stad uitkomt, zijn we dan niet nog slechter af dan hier in het paleis? Daarbuiten heerst tenslotte de pest en alle stadspoorten zijn dicht.’


  ‘Hij komt niet uit binnen Mal Zeth,’ antwoordde de grijsaard. ‘Zo is mij althans verteld.’


  Op het paleisterrein werd het krijgskabaal luider.


  ‘Ze storten zich echt in een gevecht, nietwaar?’ prevelde Sadi zelfvoldaan.


  ‘Welaan,’ hoorden zij een bekende zangerige stem vanuit de kelder achter het paneel. ‘Blijft gij allen uzelve daar nog urenlang op de schouder slaan, zodat de avond verstrijkt en wij niets volbrengen? Wij hebben nog mijlenver te gaan, weet ge niet? Zo wij niet op weg gaan, zullen we deze maand Mal Zeth niet meer achter ons laten.’


  ‘Vooruit,’ zei Belgarath bondig.


  De paarden waren bang de donkere, klamme ruimte achter het marmeren paneel binnen te gaan, maar Vorrion en Paard gingen zelfverzekerd naar binnen, op de voet gevolgd door Garions grote grijze Chretienne; toen volgden de andere dieren, nog steeds wat schichtig.


  Het was geen echte kelder, besefte Garion al snel. Een smalle trap leidde naar wat in wezen een ruwe gang was. De paarden hadden moeite met de traptreden, maar uiteindelijk bereikten zij achter Vorrion, Paard en Chretienne aan de onderste trede.


  Boven aan de trap duwde Toth de reus het verborgen paneel opnieuw dicht en de grendel maakte een onheilspellend rinkelend geluid toen hij dichtschoof.


  ‘Wacht even, vader,’ zei Polgara. In de drukkende duisternis voelde Garion heel even haar Wil. ‘Zo,’ zei zij. ‘De soldaten zijn weer wakker en ze weten niet eens dat wij hier geweest zijn.’ 


  Onder aan de trap stond de goochelaar Feldegast met een goed afgeschermde lantaarn. ‘Dit is waarlijk een fraaie nacht voor een wandelingetje,’ merkte hij op. ‘Zullen wij de reis dan maar aanvaarden?’


  ‘Ik hoop dat je weet wat je doet,’ zei Belgarath.


  ‘Maar hoe kunt ge aan me twijfelen, oude man?’ zei de hansworst overdreven verontwaardigd. ‘Voorwaar, ik ben de voorzichtigheid zelve, weet ge.’ Hij trok een een snelle grimas. ‘Wel is er een piepklein probleempje. Het schijnt dat een bepaald deel van deze gang enige tijd geleden is ingestort, dus zijn wij genoopt een stukje door de straten daarboven te trekken.’


  ‘Hoe klein precies?’ wilde Belgarath weten. Hij keek de brutale hansworst nijdig aan. ‘Ik wou dat je die kleurrijke tongval liet varen,’ zei hij geprikkeld. ‘Hoe kom je er eigenlijk bij een dialect op te pakken dat tweeduizend jaar geleden is uitgestorven?’


  ‘Dat maakt deel uit van mijn beminnelijke voorkomen, Aloude Belgarath. Een ieder kan ballen in de lucht gooien en ze weer opvangen, maar het is de spreekvaardigheid van een goochelaar die zijn optreden glans verleent.’


  ‘Jullie hebben elkaar al eerder meegemaakt, neem ik aan?’ zei Polgara, haar ene wenkbrauw opgetrokken.


  ‘Uw hooggeëerde vader en ik zijn oude, oude vrienden, mijn dierbare Vrouwe Polgara,’ zei Feldegast met een zwierige buiging. ‘Ik ken u allen van beschrijving, al moet ik toegeven dat ik waarlijk overweldigd ben door uw onaardse schoonheid.’


  ‘Vader, je hebt hier een uitgelezen boef gevonden,’ zei zij met een merkwaardige glimlach. ‘Ik begin warempel op hem gesteld te raken.’


  ‘Dat zou ik je niet aanraden, Pol. Hij is een leugenaar en een bedrieger en weinig proper. Je ontweek mijn vraag, Feldegast — als je je echt zo wilt noemen. Hoe ver moeten we straks over straat?’


  ‘In het geheel niet ver, mijn aftandse oude vriend — wellicht een halve mijl tot het plafond van de gang stevig genoeg is zodat de straatstenen blijven waar ze horen in plaats van boven op onze hoofden te regenen. Laten wij gaan. Het is ver, heel ver naar de noordelijke muur van Mal Zeth en de tijd gaat verder.’


  ‘Aftands?’ wierp Belgarath mild tegen.


  ‘ ’t Is maar een uitdrukking, Eerbiedwaardige Oude,’ verontschuldigde Feldegast zich. ‘Weet evenwel dat ik geen aanstoot wenste te geven.’ Hij wendde zich tot Polgara. ‘Loopt gij mee aan mijn zijde, schone vrouwe? Ge zijt omzweemd van een verrukkelijke geur die mij de adem schier beneemt. Ik zal naast uzelve lopen en die opsnuiven, bezwijmend van louter genot.’


  Polgara kon niet anders dan in lachen uitbarsten en haar arm door die van het ondeugende kereltje haken.


  ‘Hij is een schatje,’ murmelde Ce’Nedra tegen Garion, terwijl zij hen door de gang vol spinraggen volgden.


  ‘Maar voorwaar, gij wordt geacht hem zo te bezien,’ zei Garion in een niet geheel perfecte imitatie van het taaltje van de goochelaar. ‘Dat verleent hem zijn glans, weet ge niet?’


  ‘O Garion,’ zei zij lachend, ‘ik hou van je.’


  ‘Ja,’ zei hij, ‘dat weet ik.’


  Zij keek hem pinnig aan en gaf hem toen met haar kleine gebalde vuist een stomp tegen zijn schouder.


  ‘Au!’


  ‘Heb ik je pijn gedaan?’ vroeg zij, opeens bezorgd zijn arm nemend.


  ‘Ik geloof dat het draaglijk is, lieveling,’ zei hij. ‘Wij edele helden kunnen veel verdragen.’


  Zij liepen achter Feldegasts lantaarn aan, minstens een mijl door de met spinraggen beklede gang, met de paarden klepperend achter zich. Van tijd tot tijd hoorden zij het geratel van de dodenwagens die hun droeve vracht door de straten daarboven vervoerden. Hier in de klamme duisternis echter weerklonk alleen het gekrabbel van een enkel wegvluchtend muisje en de fluisterende pootjes van waakzame spinnen die behoedzaam over het gewelfde plafond scharrelden.


  ‘Ik vind dit vreselijk,’ zei Silk zo in het algemeen. ‘Absoluut vreselijk.’


  ‘Wees maar niet bang, Kheldar,’ zei Fluwijn terwijl zij de hand van de kleine man pakte. ‘Ik sta niet toe dat ook maar iets je krenkt.’


  ‘Je wordt bedankt,’ zei hij, maar trok zijn hand niet terug. 


  ‘Wie is daar?’ vroeg een stem ergens voor hen.


  ‘Ik ben het maar, meester Yarblek,’ antwoordde Feldegast. ‘Ikzelve en een luttel aantal verdwaalde zielen die hun weg in deze o zo duistere nacht trachten te vinden.’


  ‘Ik snap niet wat je aan hem vindt,’ zei Yarblek zuur tegen iemand anders.


  ‘Hij is mijn oogappel,’ weerklonk Vella’s stem door het duister. ‘Bij hem hoef ik tenminste niet mijn dolken steeds onder handbereik te houden om mijn eer te verdedigen.’


  Yarblek zuchtte teleurgesteld. ‘Ik was al bang dat je zoiets zou zeggen,’ zei hij.


  ‘Vrouwe,’ zei Vella, en maakte een oneindig bevallige révérence voor Polgara toen de tovenares en de goochelaar arm in arm de plaats bereikten waar een met mos begroeide steenklomp de doorgang versperde.


  ‘Vella,’ antwoordde Polgara met een merkwaardig Nadraaks accent. ‘Mogen je messen altijd schitteren en vlijmen.’ Er lag in haar groet een vreemde formaliteit en Garion wist dat hij een zeer oude aanspreektrant hoorde.


  ‘En dat u immer de middelen bij de hand moogt hebben om uw persoon tegen ongewenste aandacht te verdedigen,’ antwoordde de Nadraakse danseres van de weeromstuit, het ritueel voltooiend.


  ‘Wat is daarboven gaande?’ vroeg Belgarath aan de in vilt gehulde Yarblek.


  ‘Daar gaan mensen dood,’ antwoordde Yarblek bondig, ‘met hele straten tegelijk.’


  ‘Hebben jullie de stad weten te mijden?’ vroeg Silk aan zijn compagnon.


  Yarblek knikte. ‘We hebben buiten de poort kamp opgeslagen,’ zei hij. ‘We zijn naar buiten gekomen net voor ze de poorten met ketenen hebben verzegeld. Maar Dolmar is dood. Toen hij besefte dat hij de pest had, heeft hij een oud zwaard te voorschijn gehaald en zich erin gestort.’


  Silk zuchtte. ‘Hij was een beste kerel — misschien een tikkeltje oneerlijk, maar desalniettemin een beste kerel.’


  Yarblek knikte bedroefd. ‘Hij is tenminste een schone dood gestorven,’ zei hij. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘De trap naar boven is daarginds,’ zei hij, ergens in het donker wijzend. ‘Het is nu wel zo laat dat er maar weinig mensen op straat zijn — afgezien van de dodenwagens en de in delirium verkerende stakkers die een warme goot zoeken om in te sterven.’ Hij rechtte zijn schouders. ‘Laten we gaan,’ zei hij. ‘Hoe sneller we door die straten heen trekken, des te sneller kunnen we weer ondergronds gaan waar ’t veilig is.’


  ‘Voert deze gang helemaal naar de stadsmuur?’ vroeg Garion hem.


  Yarblek knikte. ‘Nog ongeveer een mijl daar voorbij,’ zei hij. ‘Hij komt uit in een oude steengroeve.’ Hij keek Feldegast aan. ‘Je hebt me nooit verteld hoe je hem hebt gevonden,’ zei hij.


  ‘Dat is een van mijn geheimen, waarde meester Yarblek,’ antwoordde de hansworst. ‘Hoe eerlijk een man ook zijn moge, het is altijd goed om een snelle uitweg uit de stad te kennen, weet ge.’


  ‘Lijkt mij ook,’ zei Silk.


  ‘En jij kunt het weten,’ zei Yarblek. ‘Laten we gaan.’


  Zij voerden de paarden mee naar een stenen trap die in het donker reikte, tot buiten de lichtkring van Feldegasts lantaarn, en sleurden moeizaam de weerspannige dieren mee, één voor één de treden op. De trap kwam uit in een bouwvallig schuurtje met een met stro bedekte vloer. Nadat het laatste paard naar boven was gesleurd, liet Feldegast het grote luik weer zakken en schoof er genoeg stro overheen om het te verbergen. ‘Dit is heel erg nuttig,’ zei hij, met een gebaar naar de verborgen gang, ‘maar een geheim dient tot niets als een ieder het bij toeval op het spoor kan komen.’ 


  Yarblek stond bij de deur en tuurde het smalle steegje daarbuiten in.


  ‘Is daar iemand?’ vroeg Silk hem.


  ‘Een paar lijken,’ zei de Nadraak laconiek. ‘Om de een of andere reden schijnen ze liefst in steegjes te kreperen.’ Hij haalde diep adem. ‘Goed dan, laten we maar gaan.’


  Zij liepen de steeg in en Garion wendde zijn blik af van de verwrongen lijken van de pestslachtoffers die in hoeken waren weggekropen of in de goot lagen.


  De avond was vervuld van rook van de brandende stad, de lucht van brandend vlees en de gruwelijke stank van vergane lijken.


  Ook Yarblek snoof en trok een vies gezicht. ‘Naar de stank te oordelen hebben de dodenwagens er een paar laten liggen,’ zei hij. Hij liep voorop naar de ingang van de steeg en keek de straat door. ‘De kust is vrij,’ zei hij. ‘alleen een paar plunderaars die de doden beroven. Kom mee.’


  Zij liepen de steeg uit en sloegen een straat in die verlicht werd door een brandend huis. Garion zag bij de muur van een ander huis een slinkse beweging en kon toen de gedaante van een armzalig geklede man onderscheiden die zich over een slachtoffer boog. De man doorzocht ruw de kleding van het lijk. ‘Krijgt hij het zo niet zelf?’ vroeg hij aan Yarblek, terwijl hij op de lijkenrover wees.


  ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Yarblek schouderophalend. ‘Niet dat de wereld hem zal missen, lijkt me zo.’


  Zij gingen een hoek om en liepen een straat in waar zeker de helft van de huizen in brand stond. Een dodenwagen stopte voor een van de brandende huizen en twee grove kerels gooiden met nonchalante wreedheid lijken in het vuur.


  ‘Blijf uit de buurt!’ schreeuwde een van de mannen hen toe. ‘Hier heerst de pest!’


  ‘Die heerst overal in deze trieste stad, weet ge,’ antwoordde Feldegast. ‘Maar wij zeggen u niettemin dank voor uw waarschuwing. We gaan dan maar naar de andere kant van de straat, met uw goedvinden.’ Hij bezag het tweetal nieuwsgierig. ‘Hoe kan het zijn dat gijzelve geen angst koestert voor besmetting?’ vroeg hij.


  ‘Wij hebben het al gehad,’ antwoordde de ene met een korte lach. ‘Ik ben nog nooit van m’n leven zo beroerd geweest, maar ik ben er tenminste niet onderdoor gegaan — en ze zeggen dat je het maar één keer kunt krijgen.’


  ‘Waarlijk, ge zijt een fortuinlijk man,’ feliciteerde Feldegast hem.


  Zij liepen verder langs het ruige tweetal naar de volgende hoek.


  ‘Deze kant op,’ zei Feldegast.


  ‘Hoe ver is het nog?’ vroeg Belgarath hem.


  ‘Niet ver meer, en dan begeven wij ons wederom ondergronds waar het veilig is.’


  ‘Misschien voel jij je ondergronds veilig,’ zei Silk bits, ‘maar ik in elk geval niet.’


  Halverwege de straat viel Garion in een van de diep verzonken deuropeningen in een flits een beweging op en toen hoorde hij een zwakke kreet. Hij tuurde naar de deur. Toen stortte in de volgende straat een brandend huis in, vlammen en vonken hoog de lucht in brakend. Bij de lichtflits die dit veroorzaakte, zag hij wat daar in de schaduw was. De ineengedoken gedaante van een vrouw lag in de deuropening, en naast haar lichaam zat een kindje te huilen, niet veel ouder dan een jaar. Zijn maag kromp ineen bij de aanblik van deze ellende.


  Toen schoot Ce’Nedra met een zachte kreet en met uitgestrekte armen op het kindje af.


  ‘Ce’Nedra!’ schreeuwde hij, terwijl hij probeerde zijn hand uit Chretiennes teugels los te schudden. ‘Nee!’


  Maar nog voor hij de achtervolging kon inzetten, was Vella er al bij. Zij greep Ce’Nedra bij de schouder en draaide haar ruw om. ‘Ce’Nedra!’ siste zij. ‘Blijf uit de buurt!’


  ‘Laat me los!’ gilde Ce’Nedra. ‘Zie je dan niet dat het een baby’tje is?’ Zij probeerde zich los te rukken.


  Uiterst kalm bekeek Vella de kleine koningin en gaf haar toen een harde klap in het gezicht. Voor zover Garion wist, was dit de eerste keer dat iemand Ce’Nedra had geslagen. ‘Ce’Nedra, dat kindje is dood,’ zei Vella met wrede rechtlijnigheid, ‘en als jij erbij in de buurt komt, zul jij ook sterven.’ Zij troonde haar mee terug naar de anderen. Ce’Nedra bleef star over haar schouder naar het zielig huilende kindje kijken, haar handen nog steeds uitgestrekt.


  Toen kwam Fluwijn naast haar lopen, legde een arm om haar schouder en draaide haar zacht om zodat zij het kind niet langer kon zien. ‘Ce’Nedra,’ zei zij, ‘je moet allereerst aan je eigen kindje denken. Wil je deze vreselijke ziekte dan op hem overbrengen?’


  Ce’Nedra staarde haar aan.


  ‘Of wil je sterven voor je hem ooit weerziet?’


  Met een jammerlijke kreet viel Ce’Nedra in Fluwijns armen, bitter snikkend.


  ‘Ik hoop maar dat ze het me niet kwalijk blijft nemen,’ prevelde Vella.


  ‘Je bent bijzonder vlug, Vella,’ zei Polgara, ‘en je denkt snel na als dat nodig is.’


  Vella haalde haar schouders op. ‘Ik weet uit ervaring dat een flinke draai om de oren het beste middel tegen hysterie is.’ 


  Polgara knikte. ‘Het is doorgaans afdoende,’ stemde zij goedkeurend in.


  Zij gingen verder de straat door tot Feldegast hen een volgend stinkend steegje binnenleidde. Hij morrelde wat aan de grendel van de brede deur van een dichtgetimmerd pakhuis en zwaaide die toen open. ‘Zo, daar zijn we dan,’ zei hij en zij liepen allemaal achter hem aan naar binnen. Een flauwe helling voerde naar een grotachtige kelder, waar Yarblek en de kleine goochelaar een stapel kratten opzij schoven en zo de opening van een volgende gang blootlegden.


  Zij voerden hun paarden mee de donkere opening in en Feldegast bleef buiten om de gang opnieuw te camoufleren. Toen hij zich ervan had overtuigd dat de opening niet langer zichtbaar was, wurmde hij zich tussen de losjes opgestapelde kratten door en voegde hij zich opnieuw bij de anderen. ‘Zo, daar zijn we dan,’ zei hij weer, zelfvoldaan zijn handen wrijvend. ‘Niemand kan mogelijkerwijs weten dat wij hierdoorheen zijn gegaan, weet ge, dus laten we gaan.’


  Garions gedachten waren somber terwijl hij door de gang sjokte, achter Feldegasts knipperende lantaarn aan. Hij was weggeglipt bij een man voor wie hij een voorzichtige vriendschap was op gaan vatten en had hem achtergelaten in een door de plaag geteisterde en brandende stad. Hij had Zakath waarschijnlijk bijzonder weinig hulp kunnen bieden, maar hij was er allesbehalve trots op dat hij hem in de steek had gelaten. Toch wist hij dat hij geen werkelijke keus had.


  Daarvoor was Cyradis in haar aanwijzingen veel te dringend geweest. Door noodzaak gedwongen keerde hij Mal Zeth de rug toe en ging vastberaden op weg naar Ashaba.
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  Hoofdstuk Dertien


  De weg noordwaarts vanuit Mal Zeth voerde door een liefelijke, vruchtbare vlakte, overdekt door een vochtige bodembegroeiing als door een laaghangend heldergroen waas. In de warme lentelucht hing de tintelende geur van groei. In veel opzichten geleek dit landschap op de weelderige vlakten van Arendia of de ordentelijke velden van Sendaria. Er waren natuurlijk dorpjes met witte huisjes, strodaken en honden die blaffend naar de weg kwamen rennen. De lentehemel was stralend blauw met hier en daar witte schapewolkjes in hun azuurblauwe weiden.


  De weg was een stoffig bruin lint, dat zich recht uitstrekte waar de omringende groene velden vlak waren, en zich kronkelde waar het land licht glooide met vriendelijke heuveltjes.


  Zij reden die ochtend uit bij stralende zonneschijn, de klokjes die aan de hals van Yarbleks muilezels hingen al tinkelend ter begeleiding van het ochtendlied van de vluchten vogels die kwinkelerend de zon begroetten. Achter hen, uit het enorme dal waar Mal Zeth brandde, steeg een enorme kolom dichte zwarte rook op.


  Garion kon, toen zij wegreden, eenvoudigweg niet omzien. Garion en de zijnen waren niet de enigen die de door de plaag geteisterde stad ontvluchtten. Reizigers trokken, alleen en in kleine groepjes, schichtig noordwaarts, angstvallig elk contact met elkaar mijdend. Zij verlieten de weg en reden, als zij andere vluchtelingen inhaalden, ver de velden in en keerden pas terug naar het bruine stoffige lint als zij op veilige afstand waren. Elke eenzame reiziger en elk groepje reed zo in angstige afzondering, omringd door zo veel mogelijk open lucht.


  De zijpaadjes die door de frisgroene velden voerden, waren allemaal met vers gehakte takken versperd. Grimmige boeren hielden de wacht bij die barricaden en schreeuwden, onwennig gewapend met stokken en zware kruisbogen van eenvoudige makelij, de voorbijgangers waarschuwend toe dat zij weg moesten blijven.


  ‘Boeren,’ zei Yarblek zuur, toen hun stoet langs zo’n barricade reed. ‘Die zijn ook overal eender. Ze zien je wat graag aankomen als je iets voor ze hebt, maar anders weten ze niet hoe snel ze je weg moeten jagen. Zouden ze nou echt geloven dat iemand werkelijk iets in hun akelige kleine rotdorpjes wil?’ Nijdig trok hij zijn bontmuts nog lager over zijn oren. 


  ‘Ze zijn bang,’ zei Polgara. ‘Ze weten best dat hun dorp niets bijzonders is, maar het is al wat ze hebben, en ze willen het veilig stellen.’


  ‘Halen die barricaden en dreigementen dan wat uit?’ vroeg hij. ‘Om ze tegen de pest te beschermen, bedoel ik?’


  ‘Wel iets,’ zei zij. ‘Althans als ze die vroeg genoeg hebben opgeworpen.’


  Yarblek bromde wat in zijn baard en keek toen Silk aan. ‘Sta jij open voor suggesties?’ vroeg hij.


  ‘Hangt ervan af,’ antwoordde Silk. De kleine spion droeg zijn gebruikelijke reiskledij — donker, zonder opsmuk, onopvallend.


  ‘Tussen die plaag en die demonen begint de grond me hier echt te heet onder de voeten te worden. Wat zeg je ervan als we onze eigendommen hier in Mallorea te gelde maken en ons drukken tot al dat gedonder voorbij is?’


  ‘Yarblek, je denkt niet helder,’ zei Silk. ‘Bij strubbelingen en oorlog doet men goede zaken.’


  Yarblek keek hem nijdig aan. ‘Ik was al bang dat je er zo over dacht.’


  Ongeveer een halve mijl verderop stuitten zij op een volgende versperring, ditmaal op de hoofdweg zelf.


  ‘Wat krijgen we nou?’ zei Yarblek kwaad, terwijl hij zijn paard intoomde.


  ‘Ik ga poolshoogte nemen,’ zei Silk, en spoorde zijn paard aan. Bij ingeving volgde Garion zijn vriend.


  Toen zij ongeveer vijftig stappen van de barricade waren, verrezen zo’n tien met modder bespatte boeren in kleren van bruine jute van achter de versperring en richtten hun kruisbogen op hen. ‘Halt!’ beval een van hen dreigend. Hij was een potige kerel met een stoppelbaard en loensende ogen. 


  ‘Wij zijn gewoon op doorreis, vriend,’ zei Silk.


  ‘Had je gedacht, eerst tol betalen.’


  ‘Tol?’ riep Silk uit. ‘Dit is een van de hoofdwegen van het keizerrijk. Hier wordt geen tol geheven.’


  ‘Nu wel. Jullie stadslui hebben ons generaties lang belazerd en afgezet en nu willen jullie ons jullie ziektes brengen. Nou, van nu af aan kunnen jullie betalen. Hoeveel goud heb je?’


  ‘Hou hem aan de praat,’ mompelde Garion, terwijl hij om zich heen keek.


  ‘Welnu dan,’ zei Silk op de toon die hij doorgaans voor serieuze onderhandelingen bewaarde, ‘waarom praten we hier niet es even over?’


  Het dorp bevond zich ongeveer een kwart mijl verderop, een groezelig en slordig allegaartje op de top van een grazige helling. Garion concentreerde zich, bundelde zijn Wil en maakte toen een onopvallend gebaar naar het dorpje. 


  ‘Rook,’ mompelde hij half onder zijn adem.


  Silk stond nog steeds met de bewapende boeren te hakketakken, de onderhandelingen zo lang rekkend als hij maar kon.


  ‘Eh, neem me niet kwalijk,’ onderbrak Garion op milde toon, ‘maar brandt daar niet iets?’ Hij wees naar het dorp. 


  De boeren draaiden zich om en staarden vol afgrijzen naar de kolom dichte rook die uit hun dorp opsteeg. Met geschrokken kreten gooiden de meesten van hen hun kruisbogen neer en renden door de velden naar wat een duidelijke ramp leek. De man met de rare ogen rende achter hen aan en schreeuwde hun toe dat zij naar hun post terug moesten keren. Toen kwam hij terug rennen, dreigend met zijn kruisboog zwaaiend. Een blik vol tweestrijd trok over zijn gezicht, heen en weer geslingerd als hij was tussen zijn belustheid op het geld dat hij deze reizigers afhandig kon maken en het schrikbeeld van een brand die ongestoord in zijn huis en bijgebouwen kon woeden. Tenslotte werd het hem te machtig en wierp ook hij zijn wapen neer en rende achter zijn buren aan.


  ‘Heb je werkelijk hun dorp in brand gestoken?’ vroeg Silk op lichtelijk geschokte toon.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Garion.


  ‘Waar komt al die rook dan vandaan?’


  ‘O, van allerlei plaatsen,’ zei Garion met een knipoog. ‘Uit het stro van hun daken, van tussen de straatstenen, uit hun kelders en graanschuren, ga zo maar door. Maar het is alleen maar rook.’ Hij liet zich van Chretiennes rug glijden en verzamelde de neergesmeten kruisbogen. Hij zette ze, met de neus naar beneden, keurig op een rijtje langs de barricade van takkenbossen. ‘Hoe lang heeft iemand werk om een kruisboog opnieuw te spannen?’ vroeg hij.


  ‘Uren.’ Silk grijnsde opeens breed. ‘Twee mannen spannen met een lier de boog opnieuw en nog es twee haken de kabel op z’n plaats.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei Garion. Hij trok zijn oude mes uit zijn riem en liep het rijtje wapenen langs, waarbij hij elke gedraaide kabel doorsneed. Elke boog antwoordde met een diep ‘pang’. ‘Zullen we dan maar verder gaan?’ vroeg hij. 


  ‘En dit dan?’ zei Silk, terwijl hij op de takkenbarricade wees. 


  Garion haalde zijn schouders op. ‘Volgens mij kunnen we daar wel omheen rijden.’


  ‘Wat probeerden die lui uit te halen?’ vroeg Durnik toen zij terugkeerden.


  ‘Een ondernemend groepje plaatselijke boeren had bedacht dat de weg hier behoefte had aan een tolhuis,’ zei Silk schouderophalend. ‘Maar ze misten de echte zakelijke instelling. Bij de eerste kleine afleiding lieten ze hun zaakjes in de steek.’


  Zij reden de verlaten versperring voorbij, traag gevolgd door Yarbleks beladen muildieren, wier klokjes mat klingelden.


  ‘Ik denk dat wij je binnenkort achter ons moeten laten,’ zei Belgarath tegen de Nadraak met zijn bontmuts. ‘Wij moeten binnen een week in Ashaba zijn en die muildieren van jou houden de boel op.’


  Yarblek knikte. ‘Niemand heeft een pakezel er ooit van beticht dat ie snel ter been is,’ beaamde hij. ‘Hoe dan ook, ik sla spoedig af naar het westen. Gaan jullie maar naar Karanda als jullie zo nodig moeten, ík wil zo snel mogelijk naar de kust.’


  ‘Garion,’ zei Polgara. Zij wierp een veelzeggende blik op de rookkolom die nog steeds van het dorpje achter hen opsteeg.


  ‘O,’ zei hij, ‘dat was ik even vergeten.’ Hij hief zijn ene hand in een poging een indrukwekkend gebaar te maken. ‘Genoeg zo,’ zei hij, en richtte zijn Wil. De rookkolom werd onderaan dunner en steeg, van zijn grondslag losgemaakt, als een wolk op.


  ‘Doe niet zo dramatisch, lieve,’ ried Polgara hem, ‘dat staat zo protserig.’


  ‘Dat doe jij anders ook altijd,’ zei hij beschuldigend.


  ‘Ja lieve, maar ík versta die kunst.’


  Het was tegen twaalven toen zij een grote heuvel op reden. Zij bereikten de top in verblindend zonlicht en waren opeens omsingeld door Malloreaanse sodaten in rode tunieken en maliënkolders, die met gemene speren in de hand uit greppels rondom verrezen.


  ‘Heedaar, halt!’ gelastte de bevelhebbend officier. Het was een kort mannetje, korter nog dan Silk, maar hij beende rond als was hij tien voet lang.


  ‘Natuurlijk, kapitein,’ antwoordde Yarblek, terwijl hij zijn paard inhield.


  ‘Wat nu?’ siste Garion Silk toe.


  ‘Laat Yarblek dit afhandelen,’ mompelde Silk. ‘Hij weet wat hij doet.’


  ‘Waar gaat dit heen?’ vroeg de officier toen de magere Nadraak was afgestegen.


  ‘Naar Mal Dariya,’ antwoordde Yarblek, ‘of anders Mal Camat — waar ik meer vaartuigen kan huren om m’n waar naar Yar Marak te verschepen.’


  De kapitein bromde, als in een poging daar iets verkeerds aan te ontdekken. ‘Waar ’t mij om gaat is waar jullie vandaan komen,’ zei hij met een sluwe blik in de ogen.


  ‘Maga Renn,’ zei Yarblek schouderophalend.


  ‘Niet uit Mal Zeth?’ De ogen van de kleine kapitein werden nog harder en wantrouwiger.


  ‘Ik doe zelden zaken in Mal Zeth, kapitein. Dat is mij te duur — al die om- en afkoopsommen en vergunningsgelden enzo, u weet wel.’


  ‘Ik neem aan dat je kunt staven wat je beweert?’ vroeg de kapitein op strijdlustige toon.


  ‘Nou ja, ik denk van wel — als dat per se moet.’


  ‘Dat moet ’t zeker, Nadraak, want tenzij jij kunt bewijzen dat je niet uit Mal Zeth komt, stuur ik je meteen terug.’ Hij deed deze mededeling op een bijzonder zelfingenomen toon. 


  ‘Terug? Maar dat gaat niet, ik moet vóór de zomer in Boktor zijn.’


  ‘Dat is jouw pakkie an, koopman.’ De kleine krijgsman leek zeer in zijn nopjes dat hij de grotere man van streek had gemaakt. ‘In Mal Zeth heerst een plaag en ik moet ervoor zorgen dat die zich niet verder uitbreidt. Hij klopte zich op de borst, zeer van zijn eigen gewichtigheid doordrongen.


  ‘Een plaag!’ Yarblek sperde zijn ogen wijd open en hij verschoot zowaar van kleur. ‘Bij Toraks tanden! En ik heb daar ditmaal nog wel bijna halt gehouden!’ Hij knipte opeens met de vingers. ‘Dus daarom zijn alle dorpjes hier in de buurt versperd.’


  ‘Kun je bewijzen dat je uit Maga Renn komt?’ drong de kapitein aan.


  ‘Tsja…’ Yarblek gespte een kale zadeltas onder zijn rechter stijgbeugel los en begon daarin te rommelen. ‘Ik heb hier een vergunning van het Bureau voor Handel,’ zei hij nogal twijfelachtig. ‘Dit papier geeft mij toestemming om mijn waar van Maga Renn naar Mal Daryia te vervoeren. Als ik daar niet aan schepen kan komen, moet ik een andere vergunning zien te krijgen om naar Mal Camat te reizen, neem ik aan. Bent u daar tevreden mee?’


  ‘Laat eens zien.’ De kapitein strekte zijn hand uit, ongeduldig in zijn vingers knippend.


  Yarblek reikte hem het papier aan.


  ‘Dat is behoorlijk beduimeld,’ zei de kapitein beschuldigend. Zijn wantrouwen was gewekt.


  ‘Ik heb er in een taveerne in Penn Daka wat bier op gemorst,’ zei Yarblek schouderophalend. ‘Slap spul hoor, waterig. Neem maar van mij aan, kapitein, in Penn Daka moet je niet zijn voor een stevig glas. Dat is louter verspilling van tijd en geld.’


  ‘Denken jullie Nadraken dan alleen maar aan drinken?’


  ‘Dat komt door ons klimaat. In Gar og Nadrak is ’s winters niks anders te doen.’


  ‘Heb je nog meer bij je?’


  Yarblek grabbelde nog wat in zijn zadeltas. ‘Hier is een verkoopakte van een tapijthandelaar aan de Yorbastraat in Maga Renn — een pokdalige vent met slechte tanden. Kent u hem toevallig?’


  ‘Waarom zou ik een tapijthandelaar in Maga Renn kennen? Ik ben een officier van het Keizerlijke leger, ik hou me niet op met tuig. Klopt deze datum?’


  ‘Weet ik veel. Wij gebruiken in Gar og Nadrak een andere kalender. ’t Was ongeveer twee weken geleden, misschien hebt u daar wat aan.’


  De kapitein dacht hier eens over na, hard op zoek naar een voorwendsel om zijn gezag te doen gelden. Tenslotte verscheen er een lichtelijk teleurgestelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Best,’ zei hij met tegenzin, terwijl hij de papieren teruggaf. ‘Ga maar verder. Maar wijk niet van je weg af en zorg ervoor dat geen van je mensen je karavaan verlaat.’


  ‘Dat laten ze wel uit hun hoofd — als ze betaald willen worden tenminste. Dank u wel, kapitein.’ Yarblek hees zich weer in het zadel.


  De officier bromde iets en gebaarde toen dat ze door moesten rijden.


  ‘Kleine kereltjes zouden nooit enig gezag moeten krijgen,’ zei de Nadraak zuur toen zij buiten gehoorsafstand waren. ‘Dat is een te zware belasting voor ze.’


  ‘Yarblek!’ protesteerde Silk.


  ‘Uitzonderingen daargelaten, natuurlijk.’


  ‘Juist, ja.’


  ‘Je liegt als de beste, waarde baas Yarblek,’ zei Feldegast de goochelaar vol bewondering.


  ‘Ik geef me dan ook al jaren met een zekere Drasniër af.’


  ‘Hoe kom je eigenlijk aan die vergunning en die verkoopakte?’ vroeg Silk hem.


  Yarblek tikte met een sluwe knipoog tegen zijn voorhoofd. ‘Dat soort officiële jongens zijn altijd onder de indruk van officieel uitziende paperassen — en hoe miezeriger zo’n figuur, des te dieper is hij onder de indruk. Ik had dat misselijke kapiteintje van daarnet kunnen overtuigen dat we waar dan ook vandaan kwamen — Melcene, Aduma in de Bergen van Zamad, of zelfs Crol Tibu aan de kust van Gandahar — behalve dan dat je in Crol Tibu alleen maar olifanten kunt kopen en die heb ik niet bij me, dus dan zou hij misschien toch nattigheid hebben gevoeld.’


  Silk keek met een brede grijns om zich heen. ‘Kijk, daarom heb ik hem nou als compagnon,’ zei hij tegen de rest van het gezelschap.


  ‘Jullie zijn een mooi stel,’ gaf Fluwijn toe.


  Belgarath trok aan zijn ene oorlelletje. ‘Ik denk dat we je vanavond nadat het donker is geworden maar moeten verlaten,’ zei hij tegen Yarblek. ‘Ik wil niet dat een of andere op promotie beluste soldaat ons tegenhoudt om neuzen te tellen — of bedenkt dat we een militair escorte nodig hebben.’ 


  Yarblek knikte. ‘Hebben jullie nog iets nodig?’


  ‘Wat proviand, meer niet.’ Belgarath keek om naar hun zwaarbeladen pakpaarden die naast de muildieren voortsjokten. ‘We zijn nu al geruime tijd onderweg en we hebben inmiddels alles wat we verder nodig hebben, en van overbodige zaken hebben we ons inmiddels ontdaan.’


  ‘Ik zorg dat jullie genoeg proviand meekrijgen,’ beloofde Vella, die tussen Ce’Nedra en Fluwijn reed. ‘Yarblek wil nog wel eens vergeten dat volle biervaten niet het enige is dat je onderweg nodig hebt.’


  ‘Dus dan rijdt gij allen noordwaarts?’ vroeg Feldegast aan Belgarath. De kleine hansworst had zijn felgekleurde uitdossing verruild voor eenvoudige bruine kledij.


  ‘Daar ligt Ashaba, ja, tenzij ze het verplaatst hebben,’ antwoordde Belgarath.


  ‘Mits ge hiertegen geen bezwaar gevoelt, vergezel ik u ene wijle.’


  ‘Hoe zo?’


  ‘De laatste maal dat ik in Mal Dariya was, ondervond ik enige moeilijkheden van de autoriteiten en ik gun dezelven liever even de tijd om hun kalmte te herwinnen alvorens daar opnieuw fris en vrolijk een vertoning op te voeren. Autoriteiten zijn vaak zo star en weinig vergevingsgezind, weet ge — zij komen altijd met in het grijze verleden begane grollen en streken die ze je, al waren ze toch als scherts bedoeld, maar al te graag inpeperen.’


  Belgarath keek hem lange tijd strak aan en haalde toen zijn schouders op. ‘Waarom ook niet?’ zei hij.


  Garion wierp de grijsaard een scherpe blik toe. Zijn snelle berusting paste in het geheel niet bij hem, vooral als je bedacht hoe fel hij zich verzet had toen Fluwijn en Sadi zich bij hen hadden gevoegd. Garion keek Polgara aan, maar ook zij gaf geen enkel blijk van bezorgdheid. Een merkwaardig vermoeden kwam bij hem op.


  Toen de avond over de vlakte van Mallorea viel, verlieten zij de weg om in de beschutting van een beukenbosje dat wel aangelegd leek, hun kamp op te slaan. Yarbleks ezeldrijvers gingen rond het ene kampvuur zitten, waar zij een aardewerken kroes lieten rondgaan, zodat het er steeds woester toeging. Hoger op de helling in het bosje zaten Garion en zijn vrienden rond een ander vuurtje, waar zij hun avondmaal nuttigden en zacht met Yarblek en Vella praatten.


  ‘Pas op als jullie Venna binnenkomen,’ waarschuwde Yarblek zijn compagnon met het wezelgezicht. ‘Daarover doen momenteel verhalen de ronde die nog veel verontrustender zijn dan die uit Karanda.’


  ‘O ja?’


  ‘Het lijkt wel of ze allemaal door waanzin gegrepen zijn. Niet dat Grolims er ooit erg zindelijke gedachten op na hebben gehouden.’


  ‘Grolims?’ zei Sadi, die met een ruk van zijn bord opkeek. 


  ‘Venna staat onder gezag van de Kerk,’ lichtte Silk toe. ‘Alle macht berust bij Urvon en zijn hof in Mal Yaska.’


  ‘Dat was vroeger zo,’ verbeterde Yarblek hem. ‘Tegenwoordig schijnt niemand meer te weten wie de macht heeft. De Grolims verzamelen zich in kleine groepjes om te praten. Dat gepraat zwelt aan tot gebrul en dan trekken ze hun messen. Ik snap er werkelijk helemaal niets van. Zelfs de Tempelwachten kiezen partij.’


  ‘Och, Grolims die elkaar aan mootjes hakken, daar zit ik niet zo mee,’ zei Silk.


  ‘Toegegeven,’ stemde Yarblek in, ‘maar zorg wel dat je er niet tussen in belandt.’


  Feldegast had zachtjes op zijn luit lopen tokkelen en trof nu een noot die zo vals was dat het zelfs Garion opviel.


  ‘Die snaar is ontstemd,’ liet Durnik hem weten.


  ‘Weet ik,’ antwoordde de goochelaar, ‘de kop schiet telkens los.’


  ‘Laat eens zien,’ bood Durnik aan, ‘misschien kan ik er wat aan doen.’


  ‘Ach waarde vriend Durnik, die is vrees ik te ver heen. ’t Is een fraai instrument, maar oeroud.’


  ‘Die zijn nu net de moeite van het redden waard.’ Durnik nam de luit ter hand en draaide aan de losse kop, terwijl hij de spanning van de snaar met zijn duim beproefde. Toen pakte hij zijn mes en sneed een paar kleine houtvlokjes. Deze stak hij zorgvuldig rondom de kop en duwde ze aan met zijn mes. Toen draaide hij aan de kop, tot hij de snaar op de juiste spanning had gebracht. ‘Zo, dat lijkt me goed,’ zei hij. Hij pakte de luit en liet zijn vingers een paar maal over de snaren gaan. Toen tokkelde hij in een traag tempo een oud lied, waarbij hij elke toon lang liet doorklinken. Hij speelde het hele lied een eerste maal, waarbij zijn vingers al spelend aan zelfvertrouwen leken te winnen. Toen begon hij van voren af aan, maar ditmaal voorzag hij de eenvoudige melodie tot Garions verbazing van een tokkelende contra-puntische begeleiding, zo doorwrocht dat het haast niet mogelijk leek dat deze uit hetzelfde instrument voortkwam. 


  ‘Hij heeft een fraaie toon,’ merkte hij tegen Feldegast op. ‘Voorwaar, ge verricht wonderen, meester smid. Eerst herstelt ge mijn luit en dan weet ge me te beschamen door hem veel fraaier te bespelen dan ik ooit mocht hopen.’


  Polgara keek hem met wijd open, glanzende ogen aan. ‘Durnik, waarom heb je me dit nooit verteld?’ vroeg zij.


  ‘Eerlijk gezegd was ’t zo lang geleden dat ik ’t bijna vergeten was.’ Hij glimlachte, terwijl zijn vingers over de snaren bleven dansen en een rijke stroom klanken voortbrachten. ‘Toen ik jong was, heb ik enige tijd voor een luitmaker gewerkt. Hij was al oud en had stijve vingers, maar hij moest toch horen hoe zijn instrumenten klonken, dus heeft hij mij geleerd die voor hem te bespelen.’


  Hij keek met een veelbetekenende blik over het kampvuur naar zijn reus van een vriend. Toth knikte, stak zijn hand onder de ruwe deken die hij over zijn ene schouder droeg en haalde een merkwaardige reeks fluiten te voorschijn, een rij holle rieten, elk langer dan zijn voorganger, allemaal dicht aan elkaar gebonden. Kalm bracht de stomme de fluiten naar zijn lippen, terwijl Durnik opnieuw zijn lied inzette. Het geluid dat hij aan de primitieve fluiten ontlokte, had een hartverscheurende schoonheid die, als in vogelvlucht aan de schitterende doorwrochtheid ontstijgend, Garion diep ontroerde.


  ‘Ik begin me bepaaldelijk overbodig te gevoelen,’ zei Feldegast bewonderend. ‘Mijn eigen luit- en fluitspel zijn goed genoeg voor taveernen en dergelijke, maar ik ben geen virtuoos zoals deze twee.’ Hij wierp een blik op de reus Toth. ‘Hoe is ’t mogelijk dat zo’n beer van een vent zulke tedere klanken voortbrengt?’


  ‘Hij is erg goed,’ zei Vorrion. ‘Hij speelt soms voor mij en Durnik — als de vissen niet willen bijten.’


  ‘Ach, ’t is een wonderschoon geluid,’ zei Feldegast, ‘en veel te goed om onbenut te laten.’ Hij keek over het vuurtje heen Vella aan. ‘Ach lieve deerne, zoudt ge niet een dansje voor ons willen maken? Dan zou aan deze avond niets meer ontbreken.’


  ‘Waarom ook niet?’ zei zij lachend, terwijl zij haar hoofd in de nek wierp. Zij kwam overeind en liep naar de andere kant van het vuurtje. ‘Hou dit ritme aan,’ gelastte zij terwijl zij haar armen in een fraaie boog boven haar hoofd hief en met haar vingers knipte om het tempo aan te geven. Feldegast nam dat ritme over en begon op de maat in zijn handen te klappen.


  Garion had Vella al eens eerder zien dansen — lang geleden in een taveerne in Gar og Nadrak — dus hij wist wel ongeveer wat hij kon verwachten. Maar hij wist wel zeker dat het voor Vorrion — en hoogstwaarschijnlijk eveneens voor Ce’Nedra — absoluut geen pas gaf een zo onverhuld zinnelijke vertoning bij te wonen. Vella’s dans begon echter heel onschuldig, en hij begon te denken dat hij de vorige keer dat hij haar had gadegeslagen misschien een beetje overgevoelig was geweest.


  Maar toen het scherpe staccato van haar knippende vingers en Feldegasts handgeklap versnelden en zij met grotere overgave begon te dansen, besefte hij dat zijn eerste inschatting juist was geweest. Vorrion zou deze dans werkelijk niet behoren te zien en Ce’Nedra diende hij echt subiet weg te sturen. Alleen wist hij van zijn leven niet hoe hij dat zou moeten aanleggen.


  Toen het tempo weer vertraagde en Durnik en Toth terugkeerden tot een simpele reprise van de oorspronkelijke wijs, beëindigde de Nadraakse haar trotse, agressief heupwiegende dans, die voor elke man die aan dat vuurtje zat een uitdaging vormde.


  Tot Garions verbijstering applaudisseerde Vorrion warm en zonder het geringste teken van opgelatenheid op zijn jonge gezicht. Hij wist dat zijn eigen hals brandde en zijn adem versneld was geraakt.


  Ce’Nedra’s reactie was ongeveer wat hij had verwacht. Zij had een hoogrode kleur en hield haar ogen wijd opengesperd. Toen barstte zij opeens in een verrukt gelach uit. ‘Schitterend!’ riep zij uit en haar ogen stonden bijzonder ondeugend toen zij Garion van opzij een blik toewierp. Hij kuchte nerveus.


  Feldegast pinkte een traantje weg en snoot tetterend zijn neus. Toen kwam hij overeind. ‘Ach, m’n lieve zinnelijke deerne,’ zei hij aangedaan tegen Vella, terwijl hij haar weemoedig om de hals viel en haar — zijn leven in gevaar brengend wegens haar altijd parate dolken — een smakzoen op de lippen gaf, ‘ik ben werkelijk geheel verpletterd dat wij elkander vaarwel moeten zeggen. Ik zal je missen, m’n lief, dat staat vast. Maar ik beloof je dat we elkaar zullen weerzien en dat ik je dan zal vergasten op nog een paar van m’n schelmse vertellingen. Dan zul jij mijn verstand benevelen met je verderfelijke brouwsel en zullen we samen lachen en zingen en de ene lente na de andere opgaan in het volstrekte genot van elkaars gezelschap.’ Toen gaf hij haar brutaal een klap op haar achterste en schoot weg voor zij naar een van haar dolken kon grijpen.


  ‘Danst ze vaak voor je, Yarblek?’ vroeg Silk zijn compagnon, met een schittering in zijn ogen.


  ‘Maar al te vaak,’ antwoordde Yarblek somber, ‘en iedere keer dat ze het doet, begin ik te denken dat die dolken misschien toch niet zo verschrikkelijk scherp zijn en dat een jaap of twee vast helemaal niet zo veel pijn zou doen.’


  ‘Je gaat je gang maar, Yarblek,’ bood Vella aan, met haar hand suggestief op het gevest van een van haar dolken. Toen keek zij Ce’Nedra aan en gaf haar een schalkse knipoog.


  ‘Waarom dans je op die manier?’ vroeg Ce’Nedra, die nog steeds licht bloosde. ‘Je weet toch wat het losmaakt bij elke man die ernaar kijkt.’


  ‘Dat maakt ’t nou juist zo leuk, Ce’Nedra. Eerst hits je ze op, dan hou je ze met je dolken van ’t lijf. Dan weten ze niet meer hoe ze ’t hebben. Volgende keer als we elkaar treffen, zal ik je laten zien hoe je dat doet.’ Zij keek Garion aan en liet een zeer ondeugende lach horen.


  Belgarath kwam weer op het vuurtje afgelopen. Hij was op een gegeven moment tijdens Vella’s dans verdwenen, al hadden Garions ogen het te druk gehad om dat te zien. ‘Het is nu donker genoeg,’ zei hij tegen hen allen. ‘Ik denk dat we nu kunnen gaan zonder op te vallen.’


  Zij stonden allemaal van hun plaats op.


  ‘Dus je weet wat je te doen staat?’ vroeg Silk zijn compagnon.


  Yarblek knikte.


  ‘Mooi. Doe wat je moet doen om mij overal buiten te houden.’


  ‘O Silk, waarom wil jij toch per se in de politiek wroeten?’


  ‘Omdat ik op die manier veel betere kansen heb om iets van waarde te stelen.’


  ‘O,’ zei Yarblek, ‘dan begrijp ik ’t.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Pas op jezelf, Silk,’ zei hij.


  ‘Jij ook, Yarblek. Probeer ons scheepje drijvend te houden, en dan zie ik je over een jaar of zo.’


  ‘Als je ’t er levend afbrengt.’


  ‘Dat ook, ja.’


  ‘Vella, ik heb van je dans genoten,’ zei Polgara, terwijl zij de Nadraakse omhelsde.


  ‘Het was me een eer, Vrouwe,’ antwoordde Vella ietwat bedeesd. ‘En ik ben ervan overtuigd dat wij elkaar zullen weerzien.’


  ‘Dat ben ik ook.’


  ‘Weet ge zeker dat ge niet terugkomt op die ontstellend hoge vraagprijs, meester Yarblek?’ vroeg Feldegast.


  ‘Bespreek dat maar met haar,’ antwoordde Yarblek, met een hoofdgebaar in Vella’s richting. ‘Zij is degene die hem heeft vastgesteld.’


  ‘Wat zijt ge toch onverbiddelijk, lieve deerne,’ zei de goochelaar beschuldigend.


  Zij haalde haar schouders op. ‘Als je iets goedkoop kunt krijgen, stel je het niet echt op prijs.’


  ‘Daar spreekt ge een waar woord. Ik zal zien waar ik aan wat geld kan komen, want vergis je niet, m’n lieve deerne, ik wil je graag bezitten.’


  ‘We zullen zien,’ antwoordde zij met een flauwe glimlach.


  Zij liepen de lichtkrans van het kampvuur uit naar hun paarden — en het muildier van de goochelaar — en stegen zonder gerucht op. De maan was ondergegaan en de sterren lagen als flonkerende edelstenen over de warme fluwelen hals van de nacht toen zij van Yarbleks kamp wegreden en behoedzaam stappend noordwaarts togen. Toen enige uren later de zon opkwam, waren zij al mijlen ver, noordwaarts rijdend langs een goed onderhouden hoofdweg in de richting van Mal Rakuth, de Angarakse stad die op de zuidoever van de rivier de Raku lag, de stroom die de zuidgrens van Venna markeerde. Het was een warme ochtend, de hemel was onbewolkt en zij schoten flink op.


  Ook nu zagen zij vluchtelingen op de weg, maar in tegenstelling tot gisteren vluchtten velen zuidwaarts.


  ‘Zou het kunnen dat de pest ook in het noorden is uitgebroken?’ vroeg Sadi.


  Polgara fronste. ‘Het is natuurlijk niet uitgesloten,’ zei zij. ‘Mij lijkt het waarschijnlijker dat die mensen op de vlucht zijn voor Mengha,’ zei Belgarath.


  ‘Het begint hier duidelijk behoorlijk chaotisch te worden,’ merkte Silk op. ‘Als je mensen hebt die in de ene richting voor de pest vluchten en mensen die in de andere richting op de loop zijn voor demonen, dan wordt het hier straks op deze vlakte één grote wirwar.’


  ‘Daarmee kunnen wij misschien ons voordeel doen, Kheldar,’ merkte Fluwijn op. ‘Vroeg of laat ontdekt Zakath dat wij Mal Zeth hebben verlaten zonder afscheid te nemen en het zit er dik in dat hij dan manschappen achter ons aan stuurt. De nodige chaos in deze contreien zou hun speurtocht naar ons er niet gemakkelijker op maken, denk je wel?’


  ‘Daar heb je gelijk in,’ stemde hij in.


  Garion zat half dommelend in het zadel, iets dat hij van Belgarath had geleerd. Hoewel hij in het verleden wel meer een nacht slaap had gemist, was hij daar nooit echt aan gewend geraakt. Hij reed met zijn kin op zijn borst, zich slechts vaag bewust van wat er rondom hem gaande was.


  Hij hoorde echter een aanhoudend geluid dat aan de rand van zijn bewustzijn leek te knabbelen. Fronsend, met zijn ogen nog steeds dicht, probeerde hij het geluid thuis te brengen. En toen wist hij het weer. Het was een flauw, vertwijfeld gejammer, en de volle gruwel van de aanblik van het stervende kind in de sjofele straat in Mal Zeth trof hem. Hoezeer hij ook zijn best deed, hij kon niet volledig wakker worden en het aanhoudende gejammer verscheurde zijn hart.


  Toen voelde hij een enorme hand op zijn schouder, die hem zachtjes heen en weer schudde. Met enige moeite hief hij zijn hoofd op en keek recht in het trieste gezicht van de reus Toth.


  ‘Hoorde jij het ook?’ vroeg hij.


  Toth knikte, met intens medeleven op zijn gezicht.


  ‘Het was maar een droom, nietwaar?’


  Toth spreidde zijn handen, en zijn blik gaf te kennen dat hij er niet zeker van was.


  Garion rechtte zijn schouders en ging rechterop in zijn zadel zitten, vastbesloten om niet weer weg te dommelen.


  Zij reden een eindje van de weg af en namen in de schaduw van een grote olm die geheel alleen midden in een haverveld stond een koud middagmaal van brood met kaas en gerookte worst tot zich. Niet ver van hen was een kleine bron omringd door een bemoste stenen muur, waar zij de paarden konden drenken en hun waterzakken bijvullen.


  Belgarath stond over de velden uit te kijken naar een dorp in de verte en het gebarricadeerde pad dat erheen voerde. ‘Hoeveel proviand hebben we nog, Pol?’ vroeg hij. ‘Als elk dorp dat wij bereiken afgesloten is zoals die dorpen die wij tot nog toe zijn gepasseerd, dan wordt het moeilijk foerageren.’


  ‘Ik denk dat we voorlopig geen problemen hebben, vader,’ zei zij. ‘Vella heeft ons ruim bedeeld.’


  ‘Ik vind haar aardig,’ zei Ce’Nedra glimlachend. ‘Ook al vloekt ze de hele tijd.’


  Polgara beantwoordde haar glimlach. ‘Zo praten Nadraken nu eenmaal, liefje,’ zei zij. ‘Toen ik in Gar og Nadrak was, moest ik mijn geheugen afzoeken naar de kleurrijker gedeelten van mijn vaders woordenschat om me verstaanbaar te maken.’


  ‘Heedaar!’ riep iemand hun toe.


  ‘Daar is ie,’ zei Silk, op de weg wijzend.


  Een man in een van die bruine gewaden waaraan je kon zien dat hij een Melceense bureaucraat was, zat op de rug van een vospaard begerig naar hen te kijken.


  ‘Wat wil je?’ riep Durnik hem toe.


  ‘Kunnen jullie wat eten missen?’ schreeuwde de Melceen. ‘Geen enkel dorp laat me in de buurt komen en ik heb in geen drie dagen gegeten. Ik kan jullie betalen.’


  Durnik keek Polgara vragend aan.


  Zij knikte. ‘We hebben genoeg,’ zei zij.


  ‘Waar ging hij heen?’ vroeg Belgarath.


  ‘Ik meen zuidwaarts,’ antwoordde Silk.


  ‘Zeg maar dat hij verder kan komen, Durnik,’ zei de grijsaard. ‘Waarschijnlijk kan hij ons vertellen wat de laatste ontwikkelingen in het noorden zijn.’


  ‘Kom erbij,’ riep Durnik de hongerige man toe.


  De bureaucraat reed door tot hij zo’n twintig stappen van hen verwijderd was. Toen stopte hij wantrouwig. ‘Komen jullie uit Mal Zeth?’ wilde hij weten.


  ‘Wij zijn vertrokken vóór de pest uitbrak,’ loog Silk.


  De man aarzelde. ‘Ik leg het geld op deze steen,’ bood hij aan, terwijl hij op een witte kei wees. ‘Dan rijd ik een eindje terug. Dan kunnen jullie het geld pakken en wat eten neerleggen. Zo vormen we geen gevaar voor elkaar.’


  ‘Best,’ zei Silk vriendelijk.


  Polgara pakte een bruin brood en een gulle plak kaas uit haar voorraad en gaf die aan de Drasnische prins met zijn scherpe trekken.


  De Melceen steeg af, legde een paar muntstukken op de steen en voerde zijn paard toen een eindje weg.


  ‘Waar kom jij vandaan, vriend?’ vroeg Silk toen hij de steen naderde.


  ‘Uit Akkad, in Katakor,’ antwoordde de hongerige man, met een gretige blik op het brood en de kaas. ‘Daar had ik een hoge functie aan het Bureau voor Openbare Werken — je weet wel, muren, aquaducten, straten, ga zo maar door. De steekpenningen stelden niet veel voor, maar ik kon ervan rondkomen. Hoe dan ook, ik heb luttele uren voor Mengha en zijn demonen daar aankwamen, weg kunnen komen.’ 


  Silk legde het eten op de kei en raapte het geld op. Toen liep hij weer achteruit. ‘Wij hadden gehoord dat Akkad al enige tijd geleden was gevallen.’


  De Melceen liep op een holletje naar de kei en griste het brood en de kaas weg. Hij nam een flinke hap van de kaas en scheurde een stuk uit het brood.


  ‘Ik heb me in de bergen verschanst,’ zei hij met volle mond. 


  ‘Bij Ashaba?’ vroeg Silk achteloos.


  De Melceen slikte moeizaam en knikte. ‘Daarom ben ik er weggegaan,’ zei hij, terwijl hij brood in zijn mond propte. ‘Het is daar vergeven van enorme wilde honden — lelijke krengen die zo groot worden als paarden — en er zijn zwervende bendes Karands die iedereen die ze tegenkomen afslachten. Ik had dat allemaal kunnen ontlopen, maar er is bij Ashaba iets verschrikkelijks gaande. Er komen gruwelijke geluiden uit het kasteel en bij nacht schijnen er vreemde lichten aan de hemel. Ik heb niks met bovennatuurlijke dingen op, vriend, dus ben ik ‘m gesmeerd.’ Hij zuchtte gelukzalig, terwijl hij nog een brok brood afbrak. ‘Een maand geleden zou ik mijn neus hebben opgetrokken voor bruin brood en kaas. Nu is ’t een feestmaal.’


  ‘Honger maakt rauwe bonen zoet,’ haalde Silk een oud gezegde aan.


  ‘Dat is een waar woord.’


  ‘Waarom ben je niet in Venna gebleven? Wist je dan niet dat in Mal Zeth de pest heerst?’


  De Melceen huiverde. ‘Wat in Venna gaande is, is nog erger dan wat in Katakor of Mal Zeth gebeurt,’ antwoordde hij. ‘Mijn zenuwen zijn door dit alles volslagen kapot. Ik ben ingenieur. Wat weet ik van demonen en nieuwe Goden en magie? Geef mij straatstenen en hout en mortel en wat bescheiden steekpenningen en val me asjeblieft niet met al die andere flauwekul lastig.’


  ‘Nieuwe Goden?’ vroeg Silk. ‘Wie heeft ’t over nieuwe Goden?’


  ‘De Chandim. Heb je van hen gehoord?’


  ‘Hangen die niet Urvon de Discipel aan?’


  ‘Ik geloof dat ze momenteel helemaal niemand aanhangen. Ze houden in Venna op een verschrikkelijke manier huis. Niemand heeft Urvon in meer dan een maand gezien — zelfs de mensen in Mal Yaska niet. De Chandim zijn volkomen buiten zinnen. Ze bouwen middenop de akkers altaren en brengen dubbele offers — het eerste hart voor Torak en het tweede voor die nieuwe God van Angarak — en een ieder die daar niet meteen een knieval voor allebei die altaren maakt, snijden ze ter plekke zijn hart uit.’


  ‘Dat lijkt me een heel goeie reden om uit Venna weg te blijven,’ zei Silk droogjes. ‘Hebben ze die nieuwe God van hen al een naam gegeven?’


  ‘Niet dat ik ooit heb gehoord. Ze noemen hem “De Nieuwe God van de Angaraks, gekomen om Torak te vervangen en gruwelijke wraak te nemen op de Godenveller”.’


  ‘Dat ben jij,’ fluisterde Fluwijn Garion toe.


  ‘Je wordt bedankt.’


  ‘Ik vond alleen dat je dat moest weten.’


  ‘In Venna wordt oorlog gevoerd, vriend,’ vervolgde de Melceen, ‘en ik zou je aanraden er met een wijde boog omheen te rijden.’


  ‘Oorlog?’


  ‘Binnen de Kerk zelf. De Chandim slachten al de oude Grolims af — diegenen die Torak nog trouw zijn. De Tempelwachten kiezen partij en daar op de hoogvlakten wordt fel gevochten — tenminste als ze niet juist plunderend door het platteland trekken, boerderijen platbranden en hele dorpen uitmoorden. Je zou zeggen dat heel Venna gek geworden is. Je waagt je leven als je daar nu heen gaat. Ze houden je aan en vragen je welke God je vereert en een verkeerd antwoord is dodelijk.’ Hij zweeg even, gestaag dooretend. ‘Hebben jullie gehoord van enigerlei plaats waar ’t rustig is — en veilig?’ vroeg hij klaaglijk.


  ‘Probeer de kust,’ stelde Silk voor. ‘Mal Abad, misschien — of Mal Camat.’


  ‘Welke kant gaan jullie op?’


  ‘Wij gaan naar het noorden naar de rivier en dan zien we of we een boot kunnen vinden die ons naar het Meer van Penn Daka kan brengen.’


  ‘Daar blijft ’t ook niet lang veilig, vriend. Als de plaag daar niet eerst komt, dan Mengha’s demonen wel — of de waanzinnige Grolims en hun Tempelwachten uit Venna.’


  ‘We zijn ook niet van plan daar te blijven,’ zei Silk. ‘We willen doorsteken door Delchin naar Maga Renn en dan verder langs de Magan.’


  ‘Dat is een lange reis.’


  ‘Vriend, ik ga zo nodig naar Gandahar om te ontkomen aan demonen en de plaag en krankzinnige Grolims. Als het echt misgaat, verschansen we ons bij de olifantenherders. Olifanten zijn geen slecht gezelschap.’


  De Melceen glimlachte vluchtig. ‘Bedankt voor het eten,’ zei hij terwijl hij zijn brood en kaas in zijn mantel wegstopte en omkeek naar zijn grazende paard. ‘Het beste ermee als jullie Gandahar bereiken.’


  ‘En jij ook ’t beste aan de kust,’ antwoordde Silk.


  Zij keken de Melceen na.


  ‘Kheldar, waarom heb je zijn geld aangenomen?’ vroeg Vorrion nieuwsgierig. ‘Ik dacht dat we hem dat eten gewoon zouden geven.’


  ‘Onverwachte en onverklaarde liefdadigheid blijft mensen bij, Vorrion, en dan wint nieuwsgierigheid het van de dankbaarheid. Ik heb zijn geld aangenomen omdat hij ons zo morgen al niet meer voor nieuwsgierige soldaten zal kunnen beschrijven.’


  ‘O,’ zei de jongen een beetje verdrietig. ‘Jammer dat het zo gaat, hè?’


  ‘Zoals Sadi zegt, ik heb deze wereld niet gemaakt, ik probeer me er alleen in te redden.’


  ‘Nu, wat denk je?’ zei Belgarath tegen de goochelaar. 


  Feldegast tuurde naar de horizon. ‘Ge koestert waarachtig het plan om dwars door Venna te reizen — langs Mal Yaska?’


  ‘We hebben geen keus. We hebben maar weinig tijd om Ashaba te bereiken.’


  ‘Om de een of andere reden vermoedde ik al dat ge er zo over zou denken.’


  ‘Weet jij een manier om ons zo ver te krijgen?’


  Feldegast krabde zich op zijn hoofd. ‘Dat wordt gevaarlijk, Eerbiedwaardige Oude,’ zei hij twijfelachtig. ‘Met de Grolims en Chandim en Tempelwachten en wat dies meer zij.’


  ‘Het is lang niet zo gevaarlijk als het mislopen van ons treffen in Ashaba zou zijn.’


  ‘Nou ja, als ge er dan werkelijk zo op gebrand bent, neem ik aan dat ik ons daar wel heen kan brengen.’


  ‘Goed,’ zei Belgarath. ‘Laten we dan gaan.’


  Dat merkwaardige vermoeden dat Garion de dag tevoren had bevangen werd sterker. Waarom zou zijn grootvader deze vragen stellen aan een man die zij nauwelijks kenden? Hoe meer hij erover nadacht, des te stelliger raakte hij ervan overtuigd dat er veel meer aan de hand was dan je zo op het eerste gezicht zou vermoeden.




  Hoofdstuk Veertien


  Het was laat in de middag toen zij Mal Rakuth bereikten, een grimmige vestingstad verschanst op de oever van een troebele rivier. De muren waren hoog, en binnen die muren verrezen zwarte torens. Een enorme mensenmassa stond buiten samengedromd en smeekte de burgers hen binnen te laten, maar de stadspoorten waren vergrendeld, en boogschutters met halfgespannen bogen stonden langs de kantelen opgesteld, een bedreiging vormend voor de vluchtelingen daar beneden.


  ‘Daar hebben we ons antwoord, nietwaar?’ zei Garion terwijl hij en zijn metgezellen op een heuveltop op enige afstand van de door angst beheerste stad stilhielden.


  Belgarath bromde: ‘Dat is wel zo’n beetje wat we verwachtten. Nou, we hebben toch niet echt iets in Mal Rakuth te zoeken, dus hoeven we ook niet aan te dringen.’


  ‘Maar hoe komen we dan de rivier over?’


  ‘Als ik me niet vergis, is er een oversteekplaats slechts luttele mijlen stroomopwaarts,’ zei Feldegast.


  ‘Zal de voerman niet net zo bang zijn voor de plaag als de mensen in de stad?’ vroeg Durnik hem.


  ‘Het is een door ossen getrokken pont, met aan elke kant een span, en kabels en katrollen enzovoorts. De voerman kan ons geld aannemen en ons overzetten zonder ooit minder dan vijftig passen van ons vandaan te blijven. Alleen vrees ik dat de overtocht verschrikkelijk duur zal worden.’


  De pont bleek een lekkende oude schuit die vastzat aan een zware kabel die over de geelbruine rivier was gespannen. 


  ‘Afstand houden!’ gelastte de met modder bespatte man toen zij kwamen aanrijden. Hij hield het touw vast dat om de hals van de leider van het dichtstbijzijnde span ossen was geslagen. ‘Ik wil jullie smerige ziektes niet.’


  ‘Hoeveel kost het om naar de overkant te komen?’ riep Silk hem toe.


  De modderige vent monsterde hen inhalig, schatte hun kleding en paarden op hun waarde. ‘Eén goudstuk,’ zei hij botweg.


  ‘Dat is afzetterij!’


  ‘Ga dan maar zwemmen.’


  ‘Betaal hem,’ zei Belgarath.


  ‘Had je gedacht,’ zei Silk. ‘Ik verdom het om me te laten uitkleden — zelfs hier. Laat me even nadenken.’ Zijn smalle gezicht stond strak terwijl hij de inhalige voerman opnam. ‘Durnik,’ zei hij bedachtzaam, ‘heb je je bijl bij de hand?’


  De smid knikte en gaf een klopje op de bijl die aan een lus achter aan zijn zadel bungelde.


  ‘Valt daar niet over te praten, vriend?’ riep de kleine Drasniër de voerman klaaglijk toe.


  ‘Eén goudstuk,’ herhaalde de voerman koppig.


  Silk zuchtte. ‘Heb je er wat op tegen als we eerst naar je boot kijken? Ik vind hem er niet zo veilig uitzien.’


  ‘Ga je gang — maar ik doe niks tot ik betaald krijg.’


  Silk keek Durnik aan. ‘Breng je bijl mee,’ zei hij.


  Durnik steeg af en lichtte zijn breedbladige bijl uit de lus. Getweeën daalden zij de glibberige oever af naar de schuit. Zij liepen de hellende steiger over en gingen aan boord. Silk stampte wat met zijn voeten op het dek. ‘Prima boot,’ zei hij tegen de voerman, die angstvallig afstand bewaarde. ‘Weet je zeker dat je niet op die prijs terugkomt?’


  ‘Eén goudstuk. Graag of heel niet.’


  Silk zuchtte. ‘Daar was ik al bang voor.’ Hij schopte met zijn ene voet naar het modderige dek. ‘Jij weet meer van boten dan ik, vriend,’ zei hij. ‘Hoe lang denk je dat deze tobbe erover zou doen om te zinken als mijn vriend hier een gat in de bodem sloeg?’


  De voerman keek hem met open mond aan.


  ‘Durnik, haal de dekplanken op bij de boeg,’ stelde hij doodgemoedereerd voor. ‘Dan heb je ruimte om goed met je bijl uit te halen.’


  De vertwijfelde voerman greep een knuppel en rende de oever af.


  ‘Pas op, vriend,’ zei Silk. ‘We zijn net gisteren uit Mal Zeth gekomen, en ik begin me al wat koortsig te voelen — ik heb zeker iets verkeerds gegeten.’


  De voerman bleef als aan de grond genageld staan.


  Durnik begon grijnzend de dekplanken voorscheeps los te porren.


  ‘Mijn vriend weet met een bijl om te gaan,’ babbelde Silk verder, ‘en die bijl van hem is bijzonder scherp. Ik wil wedden dat hij deze schuit binnen tien minuten op de bodem legt.’


  ‘Ik kan al in het ruim zien,’ meldde Durnik, terwijl hij suggestief met zijn duim langs de scherpe rand van zijn bijl streek. ‘Hoe groot had je dat gat willen hebben?’


  ‘Och,’ zei Silk, ‘ik weet niet, Durnik — ik dacht ongeveer een vierkante meter. Zou hij dan zinken?’


  ‘Ik weet het niet precies. We kunnen het toch gewoon proberen?’ Durnik stroopte de mouwen van zijn korte tuniek op en zwaaide een paar maal met zijn bijl.


  De voerman stond, gesmoorde kreten slakend, van zijn ene voet op de andere te springen.


  ‘Hoe denk je nu over onderhandelingen, makker?’ vroeg Silk hem. ‘Ik weet bijna zeker dat we tot een vergelijk kunnen komen — nu je de situatie volledig overziet.’


  Toen zij de rivier ten dele hadden overgestoken en de schuit zwaar op de stroom slingerde, liep Durnik naar de boeg en bleef even staan kijken naar de opening die hij had gemaakt door de planken uit het dek te lichten. ‘Ik vraag me af hoe groot het gat zou moeten zijn wil je dit geval echt tot zinken brengen,’ zei hij peinzend.


  ‘Wat zei je, lieve?’ vroeg Polgara.


  ‘Ik dacht alleen even hardop, Pol,’ zei hij. ‘Maar zal ik je es wat vertellen? Ik bedacht opeens dat ik nog nooit een boot tot zinken heb gebracht.’


  Zij rolde haar ogen naar de hemel. ‘Mannen,’ verzuchtte zij. 


  ‘Ik neem aan dat ik die planken maar beter terug kan leggen zodat we de paarden aan de andere kant kunnen afvoeren,’ zei Durnik bijna spijtig.


  Zij sloegen die avond hun tenten op in de beschutting van een cederbosje niet ver van de rivier. De hemel, die sinds hun aankomst in Mallorea vredig blauw was geweest, had toen de zon wegzonk een dreigend aanzien gekregen en bij de wolken in het westen weerklonk gedonder en waren snelle bliksemflitsen te zien.


  Na het avondeten liepen Durnik en Toth het bosje even uit om rond te kijken en zij keerden met sombere gezichten terug. ‘Ik vrees dat er slecht weer op komst is,’ meldde de smid. ‘Dat is te ruiken.’


  ‘Ik heb er een enorme hekel aan om door de regen te rijden,’ zei Silk klaaglijk.


  ‘Dat hebben de meeste mensen, Prins Kheldar,’ zei Feldegast. ‘Aan de andere kant maakt slecht weer meestal ook dat anderen niet van huis gaan, weet ge, en als hetgeen die hongerige reiziger ons vanmiddag vertelde de waarheid mocht wezen, dan mogen we blij zijn dat we niet het soort luiden zullen aantreffen die bij mooi weer in Venna de deur uitgaan.’


  ‘Hij had het over de Chandim,’ zei Sadi fronsend. ‘Wat zijn dat eigenlijk precies?’


  ‘De Chandim zijn een orde binnen de Grolimse Kerk,’ zei Belgarath. ‘Toen Torak Cthol Mishrak bouwde, heeft hij zekere Grolims in bloedhonden veranderd om de wacht te houden. Na Vo Mimbre, toen Torak in slaap gekluisterd was, heeft Urvon ongeveer de helft van hen teruggetoverd. Degenen die hun menselijke vorm herwonnen, zijn allemaal meer of minder bekwame tovenaars en zij kunnen spreken met degenen die nog steeds bloedhonden zijn. Zij vormen een zeer hechte groep — net een troep wilde honden — en ze zijn allemaal fanatiek trouw aan Urvon.’


  ‘En dat heet een belangrijke bron van Urvons macht te vormen,’ vulde Feldegast aan. ‘Gewone Grolims konkelen meestal onderling en tegen hun meerderen, maar Urvons Chandim houden de Malloreaanse Grolims nu al zo’n vijfhonderd jaar in het gareel.’


  ‘En de Tempelwachten?’ voegde Sadi eraan toe. ‘Zijn dat ook Chandim, of Grolims?’


  ‘Meestal niet,’ antwoordde Belgarath. ‘Er zijn natuurlijk wel Grolims bij, maar de meesten van hen zijn Malloreaanse Angaraks. Die zijn voor Vo Mimbre geronseld om als Toraks persoonlijke lijfwacht te dienen.’


  ‘Waar heeft een God nu een lijfwacht voor nodig?’


  ‘Dat is mij ook nooit helemaal duidelijk geworden,’ gaf de grijsaard toe. ‘Hoe dan ook, na Vo Mimbre is er nog steeds een aantal van hen over — nieuwe rekruten, veteranen die in eerdere veldslagen gewond waren geraakt en naar huis waren gestuurd, ga zo maar door. Urvon heeft ze ervan weten te overtuigen dat hij voor Torak sprak en nu zijn zij hem trouw. Daarna hebben ze meer jonge Angaraks geronseld om de leemten in hun gelederen op te vullen. Tegenwoordig doen ze echter heel wat meer dan alleen de Tempel bewaken. Toen Urvon last met de Keizers van Mal Zeth kreeg, heeft hij besloten dat hij een krijgsmacht nodig had, dus heeft hij ze tot een waar leger uitgebreid.’


  ‘Een praktisch besluit,’ merkte Feldegast op. ‘De Chandim leveren Urvon de tovenarij die hij nodig heeft om de andere Grolims in het gareel te houden, en de Tempelwachten leveren de mankracht om de gewone luiden onder de duim te houden.’


  ‘Dus die Wachten zijn eigenlijk gewone soldaten?’ vroeg Durnik.


  ‘Niet echt. Eerder zoiets als ridders,’ antwoordde Belgarath. 


  ‘Bedoel je zoals Mandorallen — in staal gehuld en met schilden en lansen en strijdrossen en dergelijke?’


  ‘Nee, baas Durnik,’ antwoordde Feldegast. ‘Zo groots ook weer niet. Zeker, ze hebben lansen en helmen en schilden, maar voor het overige dragen ze gewoon maliënkolders. Ze zijn evenwel bijna net zo dom als Arents. Al dat rondlopen in staal maakt leeghoofden van alle ridders in de wereld.’ 


  Belgarath keek Garion onderzoekend aan. ‘Hoe strijdlustig voel je je?’ vroeg hij.


  ‘Niet bijzonder — hoe zo?’


  ‘We zitten met een probleempje. De kans dat we Tempelwachten tegen het lijf lopen is veel groter dan dat we Chandim treffen, maar als we al die blikken soldaatjes met onze geestkracht uit het zadel lichten, dan werkt dat voor de Chandim als een baken.’


  Garion staarde hem aan. ‘Dat kun je niet menen! Grootvader, ik ben geen Mandorallen.’


  ‘Nee, je bent een stuk snuggerder dan hij.’


  ‘Ik laat mijn ridder niet zomaar beledigen!’ verklaarde Ce’Nedra verhit.


  ‘Ce’Nedra,’ zei Belgarath haast afwezig, ‘mondje dicht.’


  ‘Mondje dicht?’


  ‘Precies.’ Hij wierp haar een zo duistere blik toe dat zij een beetje angstig achter Polgara wegkroop. ‘Waar het om gaat, Garion,’ vervolgde de grijsaard, ‘is dat jij de nodige lessen van Mandorallen in dit soort gedoe hebt gehad en dat je ook wel wat ervaring hebt. Dat hebben wij verder geen van allen.’


  ‘Ik heb mijn harnas niet bij me.’


  ‘Je hebt een maliënkolder.’


  ‘Ik heb geen helm — of schild.’


  ‘Daar kan ik waarschijnlijk wel voor zorgen, Garion,’ bood Durnik aan.


  Garion keek zijn oude vriend aan. ‘Durnik, je stelt me diep teleur,’ zei hij.


  ‘Maar Garion, je bent toch niet bang?’ vroeg Ce’Nedra met een klein stemmetje.


  ‘Nou nee, niet echt. Het is alleen zo stom — het staat zo stom.’


  ‘Pol, heb je misschien een oude pan over?’ vroeg Durnik. 


  ‘Hoe groot moet die zijn?’


  ‘Groot genoeg voor Garions hoofd.’


  ‘Dit gaat me te ver!’ riep Garion uit. ‘Ik zet geen pan op m’n hoofd bij wijze van helm. Dat heb ik sinds m’n prille kinderjaren niet meer gedaan.’


  ‘Ik smeed hem ook om,’ verzekerde Durnik hem. ‘En dan maak ik van het deksel een schild voor je.’


  Garion liep weg, bij zichzelf vloekend.


  Fluwijn had haar ogen bedachtzaam half dicht geknepen. Zij keek Feldegast aan met een uitdrukking die beslist geen kuiltjes in haar wangen teweegbracht. ‘Vertel mij eens, meester goochelaar,’ zei zij, ‘hoe kan het zijn dat een zwervende hansworst, die in taveernes langs de weg voor fooien zijn kunsten vertoont, zo goed bekend is met de geheimen van de Grolimse gemeenschap hier in Mallorea?’


  ‘Ik ben nog zo dwaas niet als ik me voordoe, vrouwe,’ antwoordde hij, ‘en ik heb ogen en oren die ik goed de kost geef.’


  ‘Die vraag ontweek je werkelijk heel kundig,’ prees Belgarath hem.


  De goochelaar grijnsde zelfvoldaan. ‘Dat vond ik zelf ook al. Nu dan,’ vervolgde hij in ernst, ‘zoals mijn aloude makker al zei, wij maken minder kans de Chandim in de armen te lopen als het regent, want een hond is doorgaans wel zo verstandig om bij smerig weer in z’n hok te kruipen — tenzij hij er hoognodig op uit moet. We maken een veel grotere kans om Tempelwachten te ontmoeten, want een ridder, of het nu een Arent is of een Malloreaan, lijkt wel doof voor het zachte geklater van regen op zijn harnas. Het zou me niets verbazen als onze jonge krijgshaftige koning hier onverschillig welke Tempelwacht die we alleen zouden ontmoeten zou kunnen verslaan, maar er bestaat altijd de mogelijkheid dat we ze in groepjes tegenkomen. Mochten dergelijke ontmoetingen plaatsvinden, raak dan niet in paniek en bedenk dat als een ridder eenmaal op je losstormt, hij bijzonder moeilijk van richting kan veranderen. Eén stapje opzij en een stevige tik tegen zijn achterhoofd zijn meestal genoeg om ze uit het zadel te slaan, en een man in wapenrusting is, eenmaal van zijn paard gelicht, net een schildpad op z’n rug, weet ge.’


  ‘Dat heb je zo te horen zelf meermalen gedaan?’


  ‘Ik heb inderdaad zo mijn misverstanden met Tempelwachten gehad,’ gaf Feldegast toe, ‘en zoals ge ziet kan ik het navertellen.’


  Durnik nam de smeedijzeren pan aan die Polgara hem aanreikte en plaatste die midden in het vuur. Na enige tijd trok hij hem met behulp van een stevige tak uit de gloeiende kolen, legde het blad van een kapot mes op een ronde kei en plaatste daar de pan op. Hij nam zijn bijl ter hand, draaide die om en hield het stompe eind boven de pan.


  ‘Je breekt hem geheid,’ voorspelde Silk. ‘Daar is smeedijzer veel te broos voor.’


  ‘Vertrouw me nou maar, Silk,’ zei de smid knipogend. Hij haalde eens diep adem en begon lichte tikjes op de pan te geven. De klank van zijn gehamer was niet het doffe tikken van smeedijzer, maar de heldere toon van staal, een geluid dat Garion zich uit zijn vroegste kinderjaren kon herinneren. Vaardig vormde de smid de pan om tot een platte helm met een vervaarlijke neusbeugel en zware wangstukken. Garion wist dat zijn oude vriend daar net een tikkeltje vals speelde toen hij de flauwe fluistertoon en krachtstroom gewaar werd die deze op de helm richtte.


  Toen liet Durnik de helm in een emmer water vallen, waar hij fel siste en een stoomwolk deed opstijgen. Het deksel van de pan echter dat de smid tot een schild wilde omsmeden vormde zelfs voor zijn vindingrijkheid een uitdaging. Het werd overduidelijk dat als hij dat zou uithameren tot een oppervlak groot genoeg om bescherming te bieden, het zo dun zou worden dat het niet eens een dolksteek zou kunnen afweren, laat staan een uithaal van een lans of zwaard. Hij dacht hierover na terwijl hij op het klinkende deksel inhamerde. Hij maakte een vaag gebaar naar Toth. De reus knikte, liep naar de rivieroever, keerde terug met een emmer vol klei en leegde die midden op het gloeiende schild. Dat gaf een gemeen gesis en Durnik klopte verder.


  ‘Eh — Durnik,’ zei Garion, die niet onbeleefd wilde lijken, ‘een schild van aardewerk lag niet echt in mijn bedoeling, weet je.’


  Durnik keek hem aan met een grijns vol binnenpret. ‘Kijk er eens goed naar, Garion,’ stelde hij voor, zonder het ritme van zijn bijlslagen los te laten.


  Garion staarde naar het schild en sperde zijn ogen opeens wijd open. De gloeiend rode schijf waarop Durnik inhamerde, was solide kersrood staal. ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  ‘Transmutatie!’ riep Polgara ademloos uit. ‘De ene stof in de andere veranderen! Durnik, waar ter wereld heb je dat geleerd?’


  ‘Gewoon iets dat ik een keer heb ontdekt, Pol,’ zei hij lachend. ‘Zolang je om te beginnen een klein stukje staal hebt — zoals dat oude lemmet — kun je er zo veel van maken als je maar wilt, met van alles wat je maar bij de hand hebt: smeedijzer, klei, bijna alles.’


  Ce’Nedra keek haar ogen uit. ‘Durnik,’ zei zij op een bijna eerbiedige fluistertoon, ‘had je dat schild dan ook van goud kunnen maken?’


  Daar dacht Durnik even over na, nog steeds hamerend. ‘Ik neem aan van wel,’ zei hij, ‘maar goud is te zwaar en te zacht voor een goed schild, lijkt jou ook niet?’


  ‘Zou je er niet nog eentje kunnen maken?’ zei zij flemend. ‘Voor mij? Het zou best wat kleiner mogen zijn — een beetje wel. Toe dan, Durnik.’


  Durnik voltooide de rand van het schild in een regen van gloeiend rode vonken en de fraaie klank van staal op staal. ‘Dat lijkt me niet zo’n goed idee, Ce’Nedra,’ zei hij. ‘Goud is waardevol omdat het zo zeldzaam is. Als ik het nu van klei zou gaan maken, dan zou het niet lang duren voor het niets meer waard was. Dat snap je toch ook wel.’


  ‘Maar —’


  ‘Nee, Ce’Nedra,’ zei hij streng.


  ‘Garion —’ zei zij smekend.


  ‘Hij heeft gelijk, lieveling.’


  ‘Maar —’


  ‘Laat nou maar, Ce’Nedra.’


   


  Van het vuur restte nog slechts een bed gloeiende kooltjes. Garion schrok wakker en schoot overeind. Hij baadde in het zweet en beefde heftig. Opnieuw had hij dat gruwelijke gejammer gehoord dat hij de dag tevoren had gehoord en dat geluid was hem dwars door het hart gegaan. Hij bleef lange tijd naar het vuurtje zitten staren. Tenslotte droogde het zweet en bedaarde zijn gebeef.


  Naast hem haalde Ce’Nedra regelmatig adem en in hun goed beschutte kampement hoorde hij geen ander geluid. Hij rolde voorzichtig uit zijn dekens en liep naar de rand van het cederbosje om grimmig over de velden uit te kijken die donker en leeg onder een inktzwarte hemel lagen. Toen, omdat hij toch niets kon doen, kroop hij maar weer in bed en sliep onrustig tot de dag aanbrak.


  Het motregende toen hij wakker werd. Hij stond stilletjes op en liep de tent uit om zich bij Durnik te voegen, die het vuur weer aanmaakte. ‘Kan ik je bijl lenen?’ vroeg hij zijn vriend.


  Durnik keek naar hem op.


  ‘Ik heb dunkt me nog een lans nodig bij al dat spul.’ Hij wierp een blik vol afkeer op de helm en het schild die op zijn maliënkolder naast de zadels en zadeltassen lagen.


  ‘O,’ zei de smid, ‘dat was ik bijna vergeten. Heb je aan eentje genoeg? Ze breken soms, weet je — die van Mandorallen tenminste altijd.’


  ‘Ik neem er in geen geval meer dan één mee.’ Garion gebaarde met zijn duim over zijn schouder naar het gevest van zijn zwaard. ‘Hoe dan ook, ik kan altijd terugvallen op dit grote mes.’


  De kille motregen die kort voor de dageraad was begonnen, maakte de omliggende velden nevelig en vaag. Na het ontbijt pakten zij hun dikke capes uit de bepakking en maakten zich op voor een weinig aanlokkelijke dag. Garion had zijn maliënkolder al aangetrokken, bekleedde de binnenkant van zijn helm met een oude tuniek en trok hem over zijn hoofd. Hij voelde zich behoorlijk opgelaten zoals hij rammelend op Chretienne afliep om hem op te zadelen. De maliënkolder rook onaangenaam en leek om de een of andere reden de kilte van die natte ochtend aan te trekken. Hij bezag zijn splinternieuwe lans en zijn ronde schild. ‘Dit wordt een onhandig gedoe,’ zei hij.


  ‘Hang het schild aan je zadelboog, Garion,’ stelde Durnik voor, ‘en zet het gevest van je lans in de stijgbeugel naast je voet. Zo doet Mandorallen het altijd.’


  ‘Ik kan het proberen,’ zei Garion. Hij hees zich in het zadel, nu al zwetend onder het gewicht van het pantser. Durnik gaf hem het schild aan en hij haakte dat aan zijn riem over de zadelboog. Toen pakte hij de lans aan en duwde die in zijn stijgbeugel, waarbij zijn tenen lelijk bekneld raakten.


  ‘Je moet hem vasthouden,’ zei de smid. ‘Hij blijft niet vanzelf overeind.’


  Garion nam brommend de lans in zijn rechterhand.


  ‘Je ziet er bijzonder indrukwekkend uit, lieveling,’ verzekerde Ce’Nedra hem.


  ‘Fijn,’ antwoordde hij droogjes.


  Zij reden het cederbosje uit, de natte, trieste ochtend in, Garion voorop, die zich behoorlijk opgelaten voelde in zijn krijgshaftige uitmonstering.


  De lans, zo ontdekte hij vrijwel meteen, had de koppige neiging met zijn uiteinde naar de grond te willen wijzen. Hij verlegde zijn greep erop en liet zijn hand naar boven glijden tot hij het zwaartepunt vond. De regen liep langs de lans naar beneden over zijn klamme hand en sijpelde zijn mouw binnen. Na korte tijd droop een gestage stroom water van zijn elleboog naar beneden. ‘Ik voel me net een regenpijp,’ zei hij nijdig.


  ‘Laten we wat sneller gaan,’ zei Belgarath. ‘Het is nog ver naar Ashaba en we hebben niet al te veel tijd.’


  Garion spoorde Chretienne aan en de grote grijze hengst begon eerst te draven en toen te galopperen. Om de een of andere reden voelde Garion zich zo wat minder belachelijk. De weg die Feldegast hun de avond tevoren had gewezen werd weinig gebruikt, en op deze ochtend was hij verlaten. Hij voerde langs eenzame boerderijen, door braamstruiken overwoekerde lege huizen waarvan de rottende overblijfselen van de rieten daken al lang waren ingestort. Een paar van die boerderijen waren platgebrand, sommige pas onlangs.


  De weg begon modderig te worden naarmate de aarde steeds meer van de gestaag vallende regen opzoog. Onder de galopperende hoeven van de paarden spatte de modder tegen hun benen en buiken en ook tegen de laarzen en mantels van hun ruiters.


  Silk reed naast Garion. Hij had een wakkere uitdrukking op zijn spitse gezicht en bij elke heuvel reed hij vlak voor zij de top bereikten vooruit om een snelle blik te werpen op het ondiepe dal aan de andere kant.


  Tegen het midden van de ochtend was Garion doornat en reed hij grimmig verder, het ongemak en de lucht van nieuwe roestplekken dragend en vurig wensend dat het zou ophouden met regenen.


  Silk kwam de volgende heuvel waar hij op verkenning was gegaan weer af, met een gezicht dat strak stond van een plotselinge opwinding, en hij gebaarde het gezelschap halt te houden.


  ‘Er zijn verderop Grolims,’ meldde hij bondig.


  ‘Hoeveel?’ vroeg Belgarath.


  ‘Zo’n twee dozijn. Ze houden een of andere godsdienstige ceremonie.’


  De grijsaard bromde: ‘Laten we es gaan kijken.’ Hij keek Garion aan. ‘Laat je lans bij Durnik,’ zei hij. ‘Die steekt te hoog in de lucht en het lijkt me geen goed idee hun aandacht te trekken.’


  Garion knikte en overhandigde zijn lans aan de smid, waarna hij Silk, Belgarath en Feldegast de heuvel op volgde. Zij stegen af vlak voor zij de top bereikten en klommen voorzichtig verder, daar waar wat struikgewas voor beschutting zorgde.


  De in het zwart gehulde Grolims knielden op het natte gras voor een tweetal grimmige altaren op enige afstand van de heuvel. Een roerloze gestalte lag op elk altaar en er was flink wat bloed. Bij elk altaar stond een spetterende houtskoolbrander, waarvan twee zwarte rookkolommen in de motregen opstegen. De Grolims zongen op die brommende toon die Garion maar al te bekend in de oren klonk. Hij kon niet verstaan wat zij zeiden.


  ‘Chandim?’ vroeg Belgarath zachtjes aan de hansworst.


  ‘Dat is moeilijk te zeggen, Eerbiedwaardige Oude,’ antwoordde Feldegast. ‘Dat zoudt ge wel denken vanwege de dubbele altaren, maar dat gebruik is wellicht nu wel wijder verbreid. De Grolims zouden stellig snel veranderingen in de kerkdiensten overnemen. Maar of het nu Chandim zijn of niet, wij kunnen ze maar het beste vermijden. Het heeft geen enkele zin om zomaar met Grolims op de vuist te gaan.’


  ‘Langs de oostzijde van het dal staan bomen,’ zei Silk wijzend. ‘Als we daartussen blijven, blijven we buiten zicht.’ 


  Belgarath knikte.


  ‘Hoe lang zullen ze nog blijven bidden, denk je?’ vroeg Garion.


  ‘Nog zeker een half uur,’ antwoordde Feldegast.


  Garion zag neer op het tweetal altaren en voelde een ijzige woede in zich opkomen. ‘Ik zou hun ceremonie wat graag bekronen met een persoonlijk bezoek,’ zei hij.


  ‘Geen sprake van,’ zei Belgarath. ‘Je rijdt hier niet rond om ongerechtigheid af te straffen. Laten we teruggaan naar de anderen. Ik wil het liefst die Grolims achter me hebben voor ze met bidden klaar zijn.’


  Zij zochten zorgvuldig hun weg door de gordel druipende bomen die langs de oostelijke richel van het ondiepe dal kronkelde waar de Grolims hun gruwelijke riten hielden en keerden ongeveer een mijl verderop terug naar de modderige weg. Opnieuw zetten zij hun afstandverslindende galop in, en opnieuw reed Garion voorop.


  Enige mijlen voorbij het dal waar de Grolims de twee stakkers hadden geofferd, passeerden zij een brandend dorp dat een wolk zwarte rook uitspuwde. Er leek niemand meer te zijn, al was er bij de brandende huizen duidelijk gevochten. Zij reden verder zonder halt te houden.


  De regen werd in de loop van de middag minder, hoewel het bewolkt bleef. Toen zij de zoveelste heuveltop in het glooiende landschap bereikten, zagen zij een andere ruiter aan de overzijde van het dal. Op deze grote afstand konden zij geen bijzonderheden onderscheiden, maar Garion kon wel zien dat de ruiter een lans droeg.


  ‘Wat nu?’ riep hij over zijn schouder naar de anderen.


  ‘Dit is nu precies waarom jij een harnas aan hebt en een lans draagt, Garion,’ riep Belgarath terug.


  ‘Moet ik hem niet tenminste de kans bieden ons ruim baan te geven?’


  ‘Waarom zou je?’ vroeg Feldegast. ‘Dat doet hij heus niet. Je aanwezigheid met je lans zal hem op zich reeds een uitdaging zijn, en die zal hij niet afwijzen. Rijd hem tegen de vlakte, jonge meester. De dag wordt er niet jonger op, weet ge.’


  ‘Best,’ zei Garion met tegenzin. Hij gespte zijn schild aan zijn linkerarm, duwde zijn helm steviger op zijn plaats en lichtte zijn lans uit de stijgbeugel. Chretienne krabde al met zijn hoef in de aarde en snoof uitdagend.


  ‘Uitslover,’ mompelde Garion. ‘Nou, daar gaan we dan.’


  De charge die het enorme grijze paard uitvoerde was daverend. Het was geen galop en geen gestrekte draf te noemen, maar een duidelijk onverbiddelijke gang die zich alleen maar als charge liet omschrijven.


  De gepantserde man aan de overzijde van het dal schrok duidelijk van deze onuitgelokte aanval, waarbij de gebruikelijke uitdaging, dreigementen en beledigingen waren uitgebleven. Na even met zijn spullen te hebben geworsteld, wist hij zijn schild op zijn plaats te brengen en zijn lans correct naar voren te steken. Hij was zo te zien een forse kerel, al was dat misschien zijn wapenrusting. Hij droeg een soort maliënkolder die tot zijn knieën reikte. Hij had een ronde helm met een vizier en droeg een groot zwaard aan zijn gordel. Hij klapte zijn vizier naar beneden en porde toen zijn sporen in de flanken van zijn paard en stormde op zijn beurt los.


  De vochtige weiden langs de weg schoten voorbij terwijl Garion zich achter zijn schild verschanste en zijn lans omlaag bracht en recht op zijn tegenstander richtte. Hij had Mandorallen dit vaak genoeg zien doen en begreep dus de grondbeginselen. De afstand tussen hem en de onbekende slonk snel en Garion zag nu duidelijk de modder opspatten onder de hoeven van het paard van zijn tegenstander. Op het laatste moment, vlak voor zij op elkaar inreden, richtte Garion zich in zijn stijgbeugels op zoals hij van Mandorallen had geleerd, leunde naar voren zodat zijn hele lijf zich schrap zette tegen de schok en richtte zorgvuldig zijn lans op het exacte middelpunt van het schild van de ander.


  Zij botsten rumoerig op elkaar en hij was opeens omringd door de rondvliegende splinters toen de lans van zijn tegenstander uiteenspatte. Zijn eigen lans evenwel was weliswaar even dik als die van de Wacht, maar was vers gesneden en dus nog heel soepel. Hij kromde zich als een boog die gespannen wordt en sprong toen terug in zijn oorspronkelijke vorm. De verschrikte onbekende werd opeens uit het zadel gelicht. Zijn lichaam beschreef een fraaie boog hoog door de lucht, die abrupt eindigde toen hij midden op de weg op zijn hoofd smakte.


  Garion denderde hem voorbij en wist uiteindelijk zijn grote grijze paard in te tomen. Hij keerde en bleef staan. De ander lag roerloos op zijn rug in de modder van de weg. Voorzichtig, met zijn lans nog in de aanslag reed Garion stapvoets terug naar de met splinters bezaaide plek waar de botsing had plaatsgevonden.


  ‘Gaat het een beetje?’ vroeg hij de Tempelwacht die in de modder lag.


  Geen antwoord.


  Behoedzaam steeg Garion af, legde zijn lans neer en trok Ijzergreeps zwaard. ‘Zeg, gaat het een beetje?’ vroeg hij nogmaals. Hij stak zijn rechtervoet uit en porde de man in zijn zij.


  Het vizier van de Tempelwacht was dicht en Garion zette de punt van zijn zwaard onder de onderkant en lichte het op. Van ’s mans ogen was alleen het wit te zien en er gutste bloed uit zijn neus.


  De anderen kwamen aangalopperen en Ce’Nedra sprong nog haast voor haar paard tot stilstand kwam uit het zadel en viel haar man om de hals. ‘Garion, je was fantastisch! Werkelijk fantastisch!’


  ‘Ja, het ging heel aardig, hè?’ antwoordde hij bescheiden, terwijl hij probeerde tegelijkertijd greep te houden op zwaard, schild en wederhelft. Hij keek Polgara aan, die ook afsteeg. ‘Tante Pol, hij komt er toch wel weer bovenop?’ vroeg hij. ‘Ik hoop dat ik hem niet te zeer bezeerd heb.’


  Zij onderzocht de man die slap op de weg lag. ‘Hij mankeert niets, lieve,’ verzekerde zij hem. ‘Hij is alleen van de klap even buiten westen.’


  ‘Goed werk,’ zei Silk.


  Garion grijnsde opeens breed. ‘Weet je,’ zei hij. ‘Ik begin te begrijpen waarom Mandorallen hier zo’n plezier in heeft. Het is echt reuze opwindend.’


  ‘Volgens mij komt het door het gewicht van de wapenrusting,’ schamperde Feldegast tegen Belgarath. ‘Die belast ze zo enorm dat al de sappen uit hun hersenen wegstromen, of zoiets.’


  ‘Laten we verder rijden,’ stelde Belgarath voor.


  De volgende dag waren zij tegen het midden van de ochtend het weidse dal binnengereden waar Mal Yaska lag, de ecclesiastische hoofdstad van Mallorea, waar zich het paleis van Urvon de Discipel bevond. Het bleef bewolkt, maar de regen was overgewaaid en een straffe bries droogde het gras en de modder die de wegen bijna onbegaanbaar had gemaakt. In het dal lagen overal kampementen opgeslagen, kluitjes mensen op de vlucht voor de demonen in het noorden en de plaag in het zuiden. Elke groep hield angstvallig afstand van zijn buren en allemaal hielden zij hun wapenen onder handbereik.


  In tegenstelling tot Mal Rakuth stonden de poorten van Mal Yaska open, al patrouilleerden er detachementen in maliënkolders gehulde Tempelwachten.


  ‘Waarom gaan ze de stad niet in?’ vroeg Durnik, met een blik op de groepjes vluchtelingen.


  ‘Mal Yaska is niet bepaald een stad waar je graag op bezoek gaat, baas Durnik,’ antwoordde Feldegast. ‘Als de Grolims rondkijken naar mensen om op hun altaren te offeren, hoef je jezelf toch niet al te beschikbaar te maken.’ Hij keek Belgarath aan. ‘Sta je open voor suggesties, m’n aloude makker?’ vroeg hij.


  ‘Vertel op.’


  ‘We moeten meer weten over wat daarginds aan de hand is.’ Hij wees op de sneeuwbedekte bergtoppen aan de noordelijke einder. ‘Aangezien ik in Mal Yaska de weg ken en weet hoe ik de Grolims moet ontlopen, is het misschien de moeite waard als ik er een uurtje of wat in steek om wat op de markt rond te neuzen en te zien wat ik te weten kan komen?’


  ‘Daar zegt hij zo wat, Belgarath,’ zei Silk serieus. ‘Ik rijd liever nergens zomaar blindelings op af.’


  Belgarath dacht even na. ‘Goed,’ zei hij tegen de goochelaar, ‘maar pas op — en duik niet de kroeg in.’


  Feldegast zuchtte. ‘In Mal Yaska heb je dat soort toevluchtsoorden helemaal niet, Belgarath. De Grolims laken eenvoudige geneugten met een beangstigende gestrengheid.’ Hij vierde de teugels van zijn muildier en reed over de vlakte op de zwarte muren van Urvons zetel af.


  ‘Spreekt hij zichzelf niet tegen?’ vroeg Sadi. ‘Eerst zegt hij dat het te gevaarlijk is om de stad in te gaan en dan rijdt hij er toch binnen.’


  ‘Hij weet wat hij doet,’ zei Belgarath. ‘Hij loopt geen gevaar.’


  ‘Tijdens het wachten moesten we maar een hapje eten, vader,’ stelde Polgara voor.


  Hij knikte en zij reden een eindje het open veld in en stegen daar af.


  Garion legde zijn lans weg, trok de helm van zijn bezwete hoofd en bleef over de tussenliggende vlakte staan uitkijken naar het middelpunt van de kerkelijke macht in Mallorea. Het was zeker een grote stad, zij het lang zo groot niet als Mal Zeth. De muren waren hoog en dik, voorzien van zware borstweringen, en de torens die binnen die muren verrezen waren vierkant en zwaar. Er kleefde een soort onverbiddelijke lelijkheid aan en er leek een sombere dreiging van uit te gaan als waren aeonen van wreedheid en bloeddorst in de stenen zelf verzonken. Van ergens nabij het middelpunt van de stad steeg een veelzeggende zwarte rookkolom naar de hemel op, en hij meende dat hij, flauw weerkaatsend over de vlakte met de groepjes opeenhokkende vluchtelingen in hun kampen, de doffe ijzeren galm van een gong vanuit de Tempel van Torak hoorde. Tenslotte wendde hij zuchtend zijn hoofd af.


  ‘Dit zal niet eeuwig zo blijven,’ zei Vorrion, die naast hem was komen staan, stellig. ‘Wij staan nu bijna aan het eind van dat alles. Al die altaren zullen worden neergehaald en de Grolims zullen hun messen opbergen, en die zullen wegroesten.’


  ‘Weet je dat zeker, Vorrion?’


  ‘Ja, Belgarion, dat weet ik heel zeker.’


  Zij namen een koud middagmaal tot zich en kort daarop keerde Feldegast met een somber gezicht terug. ‘Het is wellicht nog ernstiger dan wij dachten, Eerbiedwaardige Oude,’ meldde hij, terwijl hij afsteeg. ‘De Chandim hebben de stad volslagen in hun greep en de Tempelwachten ontvangen hun bevelen rechtstreeks van hen. De Grolims die de oude gebruiken aanhangen zijn allemaal ondergedoken, maar meutes Torakshonden snuffelen net zo lang rond tot zij hun schuilplaatsen vinden en rijten ze ter plekke aan stukken.’


  ‘Ik kan voor Grolims weinig medeleven opbrengen,’ prevelde Sadi.


  ‘Ook ik kan vrede hebben met hun beproevingen,’ viel Feldegast hem bij, ‘maar het gerucht doet op de markt de ronde dat de Chandim en hun honden en Tempelwachten ook nog eens de grens naar Katakor oversteken.’


  ‘In weerwil van de Karands en Mengha’s demonen?’ vroeg Silk verrast.


  ‘Ja, daarvoor heb ik ook geen verklaring kunnen vinden,’ antwoordde de goochelaar. ‘Niemand kon me vertellen waarom of hoe, maar de Chandim en de Tempelwachten zijn kennelijk weinig bevreesd voor Mengha en zijn leger of zijn demonen.’


  ‘Dat zweemt naar een of ander vergelijk,’ zei Silk. 


  ‘Daarvoor waren al eerder aanwijzingen,’ bracht Feldegast hem in herinnering.


  ‘Een bondgenootschap?’ zei Belgarath fronsend.


  ‘Dat laat zich moeilijk met zekerheid zeggen, Eerbiedwaardige Oude, maar Urvon is een intrigant en hij heeft altijd al bonje gehad met de keizerszetel in Mal Zeth. Als hij Mengha heeft weten in te palmen, laat Kal Zakath zich dan maar bergen.’


  ‘Is Urvon in de stad?’ vroeg Belgarath.


  ‘Nee. Niemand weet zeker waar hij is, maar hij is niet in zijn paleis.’


  ‘Dat is bijzonder vreemd,’ zei Belgarath.


  ‘Zeg dat wel,’ antwoordde de goochelaar, ‘maar wat hij ook in zijn schild voert, volgens mij moeten wij, als we eenmaal de grens naar Katakor over zijn, maar liever sluipwegen volgen. Als je de Honden en de Tempelwachten toevoegt aan de demonen en Karands die je daar al hebt, dan wordt het bijzonder hachelijk om het Huis van Torak in Ashaba te benaderen.’


  ‘Dat risico zullen we toch moeten nemen,’ zei de grijsaard grimmig. ‘We gaan naar Ashaba, en als wat dan ook — hond, mens of demon — ons de weg probeert te versperren, dan moeten we daar maar iets op vinden.’




  Hoofdstuk Vijftien


  De hemel bleef er dreigend uitzien terwijl zij de sombere stad van de Grolimse Kerk voorbijreden onder de wantrouwige blikken van geharnaste wachten bij de poort en de onder hun kappen weggedoken Grolims op de muren.


  ‘Is er een kans dat zij ons zullen volgen?’ vroeg Durnik.


  ‘Dat is weinig waarschijnlijk, baas Durnik,’ antwoordde Sadi. ‘Kijk eens om je heen. Er kamperen hier duizenden mensen, en ik betwijfel of de Tempelwachten of Grolims de moeite zouden nemen om die, als ze verder reizen, allemaal te volgen.’


  ‘Daar zul je wel gelijk in hebben,’ stemde de smid in.


  Tegen het eind van de middag hadden zij Mal Yaska ruimschoots achter zich gelaten en doemden de met sneeuw bedekte toppen van Katakor voor hen op, scherp afgetekend tegen de groezelige grijze wolken die uit het westen kwamen opzetten.


  ‘Wilt ge vóór we de grens bereiken het kamp voor de nacht opslaan?’ vroeg Feldegast aan Belgarath.


  ‘Hoe ver is het nog?’


  ‘Niet erg ver meer, Eerbiedwaardige Oude.’


  ‘Is de grens bewaakt?’


  ‘Doorgaans wel, ja.’


  ‘Silk,’ zei de grijsaard, ‘rijd eens vooruit om te kijken.’


  De kleine spion knikte en spoorde zijn paard aan tot galop. 


  ‘Welnu dan,’ zei Belgarath, ‘iedereen die wij vanmiddag hebben gezien gaat naar het zuiden. Niemand vlucht richting Katakor. Nu zal niemand die op de vlucht is vlak bij de grens stoppen, een vluchteling heeft haast. Dus is er een redelijke kans dat er aan de Katakorse kant van de grens in geen mijlen iemand te bekennen is. Als de grens niet bewaakt wordt, kunnen we die gewoon oversteken en aan de andere kant overnachten.’


  ‘En als de grens wel bewaakt wordt?’ vroeg Sadi.


  Belgaraths blik was vastberaden. ‘Dan steken we evengoed de grens over.’


  ‘Dan wordt het waarschijnlijk vechten.’


  ‘Dat klopt. Nou, daar gaan we dan.’


  Ongeveer een kwartier later keerde Silk terug. ‘Bij de grenspost houden zo’n man of tien de wacht,’ meldde hij. 


  ‘Zouden we ze kunnen overrompelen?’ vroeg Belgarath. 


  ‘Misschien, maar de weg die naar de grens voert is aan weerszijden van de wachtpost over ongeveer een halve mijl volslagen recht en vlak.’


  De grijsaard mompelde binnensmonds een vloek. ‘Juist,’ zei hij. ‘Dus hebben ze in elk geval de tijd om hun paarden te bereiken. We willen ze niet de kans geven zich gedegen op te stellen. Onthoud goed wat Feldegast zei over de noodzaak het hoofd koel te houden. Neem geen risico’s, maar ik wil dat al die wachten na onze eerste charge op hun rug liggen. Pol, blijf jij hier met de dames — en Vorrion.’


  ‘Maar —’ wilde Fluwijn protesteren.


  ‘Liselle, ik wil het niet horen, ditmaal niet.’


  ‘Kan Vrouwe Polgara ze niet doen inslapen?’ vroeg Sadi. ‘Zoals toen met de spionnen in Mal Zeth?’


  Belgarath schudde zijn hoofd. ‘Er zijn onder die wachten ongetwijfeld een paar Grolims en die techniek werkt niet bij Grolims. Ditmaal zullen we het voor alle zekerheid met een gevecht moeten beslechten.’


  Sadi knikte bedrukt, steeg af en raapte een stevige boomtak op die langs de weg lag. Hij gaf er bij wijze van proef een stevige klap mee op de grond. ‘Ik wil jullie wel vertellen dat dit niet het soort aanpak is dat mijn voorkeur geniet,’ zei hij. 


  De rest steeg ook af en bewapende zich met knuppels en stokken. Toen gingen zij erop af.


  De grens werd aangegeven door een stenen hokje dat wit was geschilderd en een versperring van één enkele witte paal die op posten aan weerszijden van de weg rustte. Een tiental paarden stond bij het hokje, en er stonden lansen tegen de muur. Een enkele in maliënkolder gestoken wacht ijsbeerde over de weg aan deze zijde van de slagboom, met zijn zwaard over zijn schouder.


  ‘Nu,’ zei Belgarath, ‘laten we zo snel mogelijk handelen. Pol, ik wil dat jullie hier wachten.’


  Garion zei zuchtend: ‘Ik moest maar voorop gaan, hè?’


  ‘Wij hoopten al dat je dat zou aanbieden,’ zei Silk met een gespannen lachje.


  Garion negeerde hem. Hij gespte zijn schild voor, drukte zijn helm op zijn plaats en lichtte opnieuw het gevest van zijn lans uit de stijgbeugel. ‘Is iedereen zover?’ vroeg hij, een blik om zich heen werpend. Toen richtte hij zijn lans en spoorde zijn paard aan, op de hielen gevolgd door de anderen.


  De wacht bij de slagboom keek verschrikt op naar het strijdlustige gezelschap dat op hem af daverde, rende naar de deur van het hokje en schreeuwde naar zijn kameraden daarbinnen. Toen hees hij zich moeizaam in het zadel, leunde opzij om zijn lans op te pakken en reed de weg op. Andere wachten kwamen in een stortvloed uit het hokje, worstelend met hun wapentuig en elkaar voor de voeten lopend. Garion had de helft van de afstand naar de overgang afgelegd voordat meer dan twee of drie van de geharnaste mannen in het zadel waren en zo was de man die de wacht had gehouden in zijn eentje het doelwit van zijn eerste charge. De gevolgen waren betrekkelijk voorspelbaar.


  Toen Garion voorbij zijn uit het zadel gelichte tegenstander daverde, kwam een tweede wacht de weg op in een halve galop, maar Garion gunde hem niet de tijd om de juiste houding aan te nemen of zijn paard te wenden. De enorme kracht waarmee hij op het schild van de onvoorbereide man inreed, slingerde diens paard van de voeten. De wacht viel nog voor zijn paard landde en het dier rolde over hem heen, gillend en schoppend van schrik.


  Garion probeerde Chretienne in te houden, maar die had nu het bit tussen de tanden. Hij sprong met een enorme, fraaie boog over de slagboom en daverde verder. Garion vloekte en liet de teugels vieren. Hij leunde voorover en greep het ene oor van de grote grijze hengst en trok er stevig aan. Van schrik stopte Chretienne zo plotseling dat hij bijna op de weg uitgleed.


  ‘Daar achter ons is het strijdtoneel,’ zei Garion tegen zijn paard, ‘of was je dat alweer vergeten?’


  Chretienne keek hem verwijtend aan, draaide zich om en raasde toen weer op de grenspost af.


  Door de snelheid van hun aanval wisten Garions vrienden de wachten te overmeesteren voordat de geharnaste mannen hun lansen konden richten en het gevecht was al snel tot een lelijke knokpartij ontaard. Met de stompe kant van zijn bijl sloeg Durnik het vizier van een van de wachten in, dat zo verfrommeld raakte dat de man niets meer kon zien. Hij reed hulpeloos in kringetjes door, met beide handen aan zijn helm rukkend tot hij op een laaghangende tak inreed, die hem van zijn paard afmaaide.


  Silk ontdook een zwaardstoot, bukte zich en sneed met zijn dolk de singel van zijn belager. ’s Mans paard deed een sprong naar voren, onder zijn ruiter vandaan. Met zadel en al landde de wacht op de weg. Hij krabbelde overeind, met zijn zwaard in de hand, maar Feldegast besloop hem van achteren en sloeg hem kundig met een gemene loden knots weer tegen de grond.


  Toth werd nog het meest belaagd. Drie wachten omsingelden de reus. Terwijl Chretienne opnieuw over de slagboom sprong, zag Garion de reus onbeholpen met zijn staf om zich heen maaien als had hij nooit eerder een staf in handen gehad. Toen de drie evenwel binnen bereik kwamen, hervond Toth op wonderbaarlijke wijze zijn vaardigheid. Zijn zware staf beschreef een reeks kringen, te snel om waar te nemen. Eén wacht viel naar adem snakkend ter aarde, naar zijn gebroken ribben grijpend. Een andere sloeg dubbel toen Toth hem behendig met het gevest van zijn staf in de maag porde. De derde hief vertwijfeld zijn zwaard, maar de reus sloeg hem dat moeiteloos uit de hand, stak toen zijn hand uit naar de verblufte man en greep hem aan de voorkant van zijn maliënkolder beet. Garion hoorde duidelijk staal verkreukeld worden toen Toths vuist zich sloot. De reus keek even om zich heen en wierp de man toen bijna achteloos tegen een boom langs de weg, zo hard dat de lenteblaadjes van de hoogste takken losgeschud werden.


  De drie resterende wachten begonnen terug te krabbelen, in een poging zichzelf de ruimte te verschaffen om hun lansen te gebruiken, maar zij beseften duidelijk niet dat Garion zich opnieuw in de strijd stortte — van de andere kant.


  Terwijl Chretienne op het nietsvermoedende drietal af daverde, kwam Garion opeens op een idee. Snel legde hij zijn lans overdwars, met het middelpunt net op zijn zadelknop rustend, en zo mepte hij tegen de ruggen van de wachten. De veerkrachtige cederhouten lans lichtte alle drie uit het zadel. Zij vlogen over de hoofden van hun paarden, en voor zij overeind konden krabbelen, hadden Sadi, Feldegast en Durnik hen overmeesterd, zodat het gevecht even snel was afgelopen als het begonnen was.


  ‘Ik geloof niet dat ik ooit eerder iemand op die manier een lans heb zien gebruiken,’ zei Silk lachend tegen Garion.


  ‘Ik verzin het ook net,’ antwoordde Garion met een opgetogen grijns.


  ‘Ik weet wel zeker dat het minstens tegen een half dozijn regels indruist.’


  ‘Laten we het dan maar aan niemand vertellen.’


  ‘Als jij het niemand vertelt, doe ik dat ook niet.’


  Durnik keek kritisch om zich heen. De grond lag bezaaid met wachten die ofwel bewusteloos waren of lagen te kreunen vanwege hun verscheidene gebroken botten. Alleen de man die Toth een por in de maag had gegeven, zat nog in het zadel, zij het dubbelgeklapt en naar adem snakkend. Durnik reed op hem af. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij beleefd, tilde de helm van het hoofd van de stakker en gaf hem toen een stevige tik op het hoofd met de handgreep van zijn bijl. Er verscheen een glazige blik in de ogen van de wacht en hij rolde slap uit het zadel.


  Belgarath sloeg opeens dubbel van de lach. ‘Neem me niet kwalijk?’ herhaalde hij vragend tegen de smid.


  ‘Waarom zou ik mensen onbeleefd behandelen, Belgarath?’ zei Durnik stijfjes.


  Polgara kwam bedaard de heuvel afgereden, gevolgd door Ce’Nedra, Fluwijn en Vorrion. ‘Heel aardig, heren,’ complimenteerde zij hen allen, met een blik op de gevallen wachten. Toen reed zij op de slagboom af. ‘Garion, lieve,’ zei zij vriendelijk, terwijl zij haar paard inhield, ‘wil je zo goed zijn?’


  Hij spoorde Chretienne lachend aan en reed op het hek af, dat zijn paard wegschopte.


  ‘Waarom was jij in hemelsnaam midden in een gevecht over hindernissen aan het springen?’ vroeg zij nieuwsgierig.


  ‘Dat was niet mijn eigen idee,’ antwoordde hij.


  ‘O,’ zei zij, met een onderzoekende blik op het grote paard. ‘Ik geloof dat ik het al begrijp.’


  Chretienne speelde het op de een of andere manier klaar om beschaamd te kijken.


  Zij reden aan de andere zijde van de grens verder en de avond begon haast onmerkbaar de toch al sombere hemel te verduisteren. Feldegast kwam naast Belgarath rijden. ‘Zoudt ge er aanstoot aan nemen als ik voorstel deze nacht een onderkomen te zoeken in een knus smokkelaarsgrotje dat ik een paar mijl verderop weet te vinden?’ vroeg hij.


  Belgarath schudde grijnzend het hoofd. ‘Niet in het minst,’ antwoordde hij. ‘Als ik een grot zoek, maak ik me nooit druk over de vorige bewoners.’ Toen zei hij lachend: ‘Ik heb es een week een onderkomen gedeeld met een slapende beer — best een aardig beest eigenlijk, toen ik eenmaal aan z’n snurken gewend was.’


  ‘Dat is voorwaar een boeiende mare en ik zou die graag volledig vernemen — de nacht evenwel nadert met rasse schreden en ge kunt mij bij het avondmaal er geheel en al konde van doen. Zullen wij derwaarts gaan?’ De hansworst schopte zijn hakken tegen de ribben van zijn muildier en reed in de snel vallende schemering voor hen uit in een hortende galop de modderige weg af.


  Toen zij de eerste heuvelachtige uitlopers van de bergen inreden, vonden zij een slecht onderhouden weg die aan weerszijden geflankeerd werd door mistroostige coniferen. De weg was evenwel leeg, al was duidelijk te zien dat er onlangs heel wat verkeer was gepasseerd — allemaal in zuidelijke richting.


  ‘Hoeveel verder is die grot van je?’ riep Belgarath de hansworst toe.


  ‘Niet ver, Eerbiedwaardige Oude,’ verzekerde Feldegast hem. ‘Er is verderop een droog ravijn dat de weg kruist, die volgen wij een wijle en dan zijn wij ter plaatse.’


  ‘Ik hoop dat je weet wat je doet.’


  ‘Vertrouw me nou maar.’


  Tot een ieders verrassing liet Belgarath die opmerking zonder commentaar over zich heenkomen.


  Zij daverden verder terwijl een sombere schemering over de omringende heuvels viel en er donkere schaduwen rond de stammen van de naaldbomen begonnen te spelen.


  ‘Daar zijn we dan,’ zei Feldegast, terwijl hij naar het rotsachtige bed van een opgedroogde beek wees. ‘Hier is het moeilijk vaste voet te vinden, dus laten we onze dieren verder geleiden.’ Hij steeg af en liep voorzichtig voor de anderen uit het ravijn in. Het werd gestaag donkerder, alras verdween het stervende licht uit de bewolkte hemel. Toen het ravijn nauwer werd en een scherpe bocht nam, rommelde de hansworst even in de linnen zak die hij achter zijn zadel had gebonden. Hij haalde een kaarsstompje te voorschijn en keek Durnik aan. ‘Kunt ge mij wellicht een vlammetje verschaffen, baas Durnik?’ vroeg hij. ‘Ik zou het anders zelf doen, maar ik kan m’n tondeldoos niet vinden.’


  Durnik opende zijn buidel, haalde zijn vuursteen, vuurslag en tondel te voorschijn en wist na enige pogingen een vonk tot een piepklein vlammetje te koesteren. Hij beschutte het met zijn handen en hield het Feldegast voor, die er zijn kaarsstompje mee aanstak.


  ‘Daar zijn we dan,’ zei de hansworst gewichtig, terwijl hij zijn kaarsje hief om de steile wanden van het ravijn te verlichten.


  ‘Waar?’ zei Silk, die vol onbegrip om zich heen keek.


  ‘Tsja, Prins Kheldar, het zou als verborgen grot niet veel soeps zijn als hij zo duidelijk te herkennen was dat een ieder hem zomaar zou kunnen vinden, dunkt u ook niet?’ Feldegast liep op de steile wand van het ravijn af waar een enorm door water gepolijst brok graniet tegen de oever leunde. Hij liet zijn kaars zakken, schermde die met zijn hand af, bukte licht en verdween achter die stenen deur, zijn muildier achter zich aan leidend.


  De binnenkant van de grot had een vloer van schoon wit zand, en de muren waren gladgepoetst door eeuwen lang klaterend water. Feldegast stond midden in de grot en hield zijn kaars boven zijn hoofd. Langs de wanden stonden grofgetimmerde britsen, middenin stond een tafel met zitbankjes en in de verste wand was een haardopening gemaakt waarin al brandhout klaarlag. Feldegast liep naar de haard, bukte en stak met zijn kaars het sprokkelhout aan dat op het grofstenen rooster onder de houtblokken lag. ‘Zo, dat begint erop te lijken,’ zei hij, zijn handen naar de knetterende vlammetjes uitstrekkend. ‘Is dit geen knus plekje voor de nacht?’ 


  Naast de haard was een poortje, deels natuurlijk gevormd en deels het werk van mensenhanden. Feldegast wees op de voorkant van dat poortje, dat met een aantal horizontale stokken was afgesloten. ‘Daar is de stal voor de paarden en daarachter is tevens een bronnetje. Het is waarlijk een der meest uitgelezen smokkelaarsgrotten in deze regionen van Mallorea.’


  ‘Een listige schuilplaats,’ beaamde Belgarath, terwijl hij om zich heen keek.


  ‘Wat smokkelt men hier zoal?’ vroeg Silk, beroepshalve geïnteresseerd.


  ‘Grotendeels sierstenen. In de rotsen van Katakor zijn die rijkelijk voorhanden, meer dan eens ligt daar een hele bank van die glanzende schoonheden in de beekjes, en al wat men hoeft te doen is zich de moeite getroosten ze op te rapen. De plaatselijke belastingen zijn evenwel berucht, dus hebben de ondernemende knapen in dit deel van de bergen er zo het een en ander op gevonden om deze goederen de grens over te krijgen, zonder de slaap van de hardwerkende belastinginners te storen.’


  Polgara onderzocht de haard. Er staken verscheidene pannehaken uit de binnenmuren en aan de ene kant stond een groot ijzeren rooster op stevige pootjes. ‘Voortreffelijk,’ mompelde zij goedkeurend. ‘Is er genoeg brandhout?’


  ‘Meer dan genoeg, dierbare Vrouwe,’ antwoordde de hansworst. ‘Dat ligt in de stal opgetast, evenals voer voor de paarden.’


  ‘Nu dan,’ zei zij, terwijl zij haar blauwe mantel aflegde en die over een van de britsen vlijde, ‘dan denk ik dat ik wat uitgebreider kan koken dan ik voor vanavond had gepland. Nu we hier zo goed toegerust blijken te zijn, lijkt het mij zonde daar geen gebruik van te maken. Ik wil wat meer brandhout bij de hand hebben — en natuurlijk water.’ Zij liep naar de lastpaarden die haar kookgerei en proviand hadden vervoerd, zachtjes bij zichzelf neuriënd.


  Durnik, Toth en Vorrion leidden de paarden naar de stal en begonnen ze af te zadelen. Garion, die zijn lans buiten had laten staan, liep op een van de britsen af, deed zijn helm af en legde die, samen met zijn schild, onder de brits. Toen begon hij zich uit zijn maliënkolder te worstelen. Ce’Nedra snelde toe om hem te helpen.


  ‘Je was vandaag buitengewoon indrukwekkend, lieve,’ zei zij warm.


  Hij bromde iets nietszeggends, naar voren leunend en zijn armen boven zijn hoofd tillend zodat zij het maliënhemd uit kon trekken.


  Zij gaf er een flinke ruk aan en de maliënkolder schoot in één keer over zijn hoofd. Uit haar evenwicht gebracht door het gewicht, zat zij opeens met een klap op de zandvloer met de kolder in haar schoot.


  Garion schoot haar lachend te hulp. ‘O, Ce’Nedra,’ zei hij, nog steeds lachend, ‘wat houd ik toch van je.’ Hij kuste haar en hielp haar toen overeind.


  ‘Dit is verschrikkelijk zwaar, zeg,’ zei zij, met al haar krachten de tuniek van stalen schakels optillend.


  ‘Dus dat viel je op,’ zei hij, zijn ene pijnlijke schouder masserend. ‘En jij maar denken dat ik gewoon lekker aan het stoeien was.’


  ‘Doe niet zo naar, lieve. Zal ik hem voor je ophangen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Schop hem maar gewoon onder m’n brits.’


  Zij keek hem afkeurend aan.


  ‘Ik denk niet dat hij kreukt, Ce’Nedra.’


  ‘Maar dat staat zo slordig, lieveling.’ Zij stelde enige pogingen in het werk het geval op te vouwen, gaf het toen op, rolde het tot een bal en duwde het met haar voet onder de brits weg.


  Het avondmaal bestond uit dikke hamlappen, gesneden van de ham die Vella hun had gegeven, een stevige soep zo dik dat het bijna een stoofpot leek, dikke plakken brood die op het vuurtje geroosterd waren, en gepofte appels met honing en kaneel.


  Nadat zij hadden gegeten, stond Polgara op en keek nog eens in de grot rond. ‘De dames en ik zouden nu enige privacy op prijs stellen,’ zei zij, ‘en een aantal teiltjes warm water.’


  Belgarath slaakte een zucht. ‘Alweer, Pol?’ zei hij.


  ‘Ja, vader. Het is tijd om ons te wassen en schone kleren aan te trekken — voor ons allemaal.’ Zij snoof nadrukkelijk de lucht in de kleine grot op. ‘Ja, beslist de hoogste tijd,’ voegde zij eraan toe.


  Zij schermden een deel van de grot met een lap af om Polgara, Ce’Nedra en Fluwijn de gewenste privacy te bieden en begonnen water op te warmen.


  Hoewel hij aanvankelijk liefst geen vin had verroerd, moest Garion toegeven dat hij zich, toen hij zich eenmaal had gewassen en schone, droge kleren had aangetrokken, veel beter voelde. Hij ging lui op een van de britsen zitten, naast Ce’Nedra, zonder direct bezwaar te maken tegen de vochtige geur van haar haar. Hij had het prettige gevoel schoon, goed gevoed en warm te zijn na een dag buiten in slecht weer. Hij stond in wezen op het punt weg te dommelen, toen er in het nauwe ravijn buiten een enorm gebrul weerklonk dat deels dierlijk, deels menselijk leek, een zo verschrikkelijke kreet dat zijn bloed stolde en de haren hem te berge rezen.


  ‘Wat is dat?’ riep Ce’Nedra angstig uit.


  ‘Stil, meisjelief,’ vermaande Feldegast zacht. Hij sprong overeind en spande snel een stuk zeildoek voor de haard, zodat het in de grot op slag bijna donker was.


  Nog een zielloze kreet weergalmde door het ravijn, een geluid dat vervuld leek van een verschrikkelijke boosaardigheid.


  ‘Kunnen we dat enigszins benoemen?’ vroeg Sadi zacht.


  ‘Dit is niet iets dat ik ooit eerder heb gehoord,’ verzekerde Durnik hem.


  ‘Ik anders wel, geloof ik,’ zei Belgarath verbeten. ‘Toen ik in Morindland was, was er een tovenaar die er genoegen in schepte zijn demon er ’s nachts op uit te sturen om op jacht te gaan. Dat monster maakte een dergelijk geluid.’


  ‘Wat een weerzinwekkend gebruik,’ prevelde de eunuch. ‘Wat eten demonen?’


  ‘Heus, dat wil je liever niet horen,’ antwoordde Silk. Hij wendde zich tot Belgarath. ‘Zou je een gokje willen wagen hoe groot dat kreng daarbuiten is?’


  ‘Dat moeten we afwachten. Maar te oordelen naar de herrie die hij maakt, lijkt het me een flink grote.’


  ‘Dus dan zou hij deze grot niet binnen kunnen komen?’


  ‘Daar wil ik het toch liever niet op aan laten komen.’


  ‘Hij kan neem ik aan ons spoor nasnuffelen?’


  De grijsaard knikte.


  ‘Dit begint er echt bijzonder onprettig uit te zien, Belgarath. Kun je iets doen om hem af te schrikken?’ De kleine spion wendde zich tot Polgara. ‘Of misschien jij, Polgara. Jij hebt tenslotte de demon die Chabat in de haven van Rak Urga opriep mores geleerd.’


  ‘Daar had ik hulp bij, Silk,’ hielp zij hem herinneren. ‘Aldur kwam me toen te hulp.’


  Belgarath begon te ijsberen, nijdig naar de vloer kijkend. 


  ‘Nu?’ hield Silk aan.


  ‘Zit me niet zo op de huid,’ gromde de grijsaard. ‘Ik zou eventueel iets kunnen doen,’ zei hij met weerzin, ‘maar als ik dat doe, geeft dat zoveel herrie dat elke Grolim in Katakor dat hoort — en waarschijnlijk Zandramas ook nog. Dan zitten de Chandim of haar Grolims ons de hele weg naar Ashaba op de hielen.’


  ‘Waarom gebruiken we de Orbus niet?’ stelde Vorrion voor, opkijkend van het hoofdstel dat hij aan het repareren was. 


  ‘Omdat de Orbus nog meer de aandacht trekt dan ik. Als Garion een demon met de Orbus verjaagt, zullen ze dat in Gandahar horen tot aan de andere zijde van het continent.’


  ‘Maar het zou toch werken, of niet?’


  Belgarath keek Polgara aan.


  ‘Ik denk het wel, vader,’ zei zij. ‘Een demon zou inderdaad voor de Orbus op de loop gaan — zelfs als hij door zijn meester geketend is. Een niet geketende demon zou nog sneller vluchten.’


  ‘Kun jij iets anders bedenken?’ vroeg hij haar.


  ‘Een God,’ zei zij schouderophalend. ‘Alle demonen — hoe machtig ook — vluchten voor de Goden. Ken jij toevallig een God?’


  ‘Meerdere,’ antwoordde hij, ‘maar die zijn zelf bezig.’


  Een volgend oorverdovend gebrul weerklonk door de bergen. Het leek nu van vlak buiten de grot te komen.


  ‘Het wordt tijd om een besluit te nemen, Aloude,’ zei Silk dringend.


  ‘Is het de herrie van de Orbus waar je je zorgen over maakt?’ vroeg Vorrion.


  ‘Dat en het licht. Dat blauwe baken dat iedere keer schittert als Garion het zwaard trekt, trekt enorm veel aandacht, weet je.’


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat ik het tegen een demon moet opnemen, of wel?’ vroeg Garion verontwaardigd.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Belgarath snuivend. ‘Niemand neemt het tegen een demon op — dat kan niemand. We hebben het alleen maar over de moeilijkheid hem te verjagen.’ Hij begon opnieuw te ijsberen, zijn voeten door het zand slepend. ‘Ik wil zo ongaarne onze aanwezigheid hier kenbaar maken,’ mompelde hij.


  Buiten brulde de demon opnieuw en de enorme plak graniet die de opening van de grot gedeeltelijk afschermde begon heen en weer te schuiven alsof een enorme kracht hem opzij probeerde duwen.


  ‘We hebben inmiddels nog maar weinig keus, Belgarath,’ zei Silk. ‘En tijd hebben we al even weinig. Als je niet snel iets onderneemt, hebben we straks dat monster hier binnen.’


  ‘Probeer de plaats waar wij ons bevinden niet aan de Grolims prijs te geven,’ zei Belgarath tegen Garion.


  ‘Wil je werkelijk dat ik naar buiten ga en m’n zwaard trek?’


  ‘Natuurlijk. Silk had gelijk. We hebben geen tijd meer.’ 


  Garion liep naar zijn brits en viste zijn maliënkolder eronder vandaan.


  ‘Dat heb je niet nodig, het zou je toch niets helpen.’


  Garion greep over zijn schouder en trok zijn enorme zwaard. Hij boorde de punt in het zand en stroopte de zachtleren schede eraf. ‘Volgens mij is dit een vergissing,’ verklaarde hij. Toen strekte hij zijn hand uit en legde zijn hand op de Orbus.


  ‘Laat mij dat doen, Garion,’ zei Vorrion. Hij stond op, liep op hem af en bedekte Garions hand met de zijne.


  Garion keek hem verschrikt aan.


  ‘De Orbus kent me, weet je nog wel?’ lichtte de jongeling toe, ‘en ik heb een idee.’


  Een merkwaardige tinteling doorvoer Garions hand en arm en hij werd gewaar hoe Vorrion met de Orbus communiceerde op een wijze nog directer dan hijzelf vermocht. Het leek wel of in de maanden dat de jongen de drager van de Orbus was geweest, de steen hem op een of andere merkwaardige wijze zijn eigen taal had geleerd.


  Bij de opening van de grot was een angstwekkend gekras te horen, alsof enorme klauwen aan de stenen deur krabden.


  ‘Pas op daarbuiten,’ zei Belgarath. ‘Neem geen risico’s. Steek gewoon het zwaard op zodat hij het kan zien. De Orbus zal de rest doen.’


  Garion zuchtte. ‘Goed dan,’ zei hij en liep op de ingang van de grot af, op de voet gevolgd door Vorrion.


  ‘Waar ga jij heen?’ vroeg Polgara de blonde jongeling.


  ‘Met Belgarion mee,’ antwoordde Vorrion. ‘We moeten allebei met de Orbus spreken om dit goed te doen. Ik leg het later wel uit, Polgara.’


  De steen bij de grotopening schoof opnieuw heen en weer. Garion dook ineen en rende er voorbij, enige passen het ravijn in, met Vorrion op de hielen. Toen draaide hij zich om en hief het zwaard.


  ‘Nog niet,’ waarschuwde Vorrion. ‘Hij heeft ons nog niet gezien.’


  Er hing een overweldigende stank in het ravijn en toen Garions ogen langzaam aan het duister gewend raakten, zag hij de demon tegen de wolken die langs de hemel schoten afgetekend staan. Hij was zo reusachtig dat zijn schouders de halve hemel aan het gezicht onttrokken. Hij had lange puntoren als die van een reusachtige kat, en in zijn afschrikwekkende ogen brandde een groen vuur dat een flakkerend licht over de bodem van het ravijn wierp.


  Hij strekte bulderend een enorme geschubde klauw naar Garion en Vorrion uit.


  ‘Nu, Belgarion,’ zei Vorrion volslagen kalm.


  Garion hief zijn arm, het zwaard pal voor zich houdend met de punt naar de hemel gericht, en hief toen de beperkingen op die hij de Orbus had opgelegd.


  Hij was niet in het minst voorbereid op wat toen gebeurde. Een enorm kabaal deed de aarde schudden en kaatste terug van de hen omringende bergen, zodat grote bomen mijlenver weg sidderden. Niet alleen ontvlamde het enorme zwaard, maar opeens straalde de hele hemel in een intens saffierblauw alsof ook die in vuur en vlam stond. Een blauwe vlam schoot van horizon naar horizon en bij het enorme lawaai bleef de aarde beven.


  De demon verstarde en hief zijn enorme bek vol scherpe tanden naar de vlammende blauwe hemel. Grimmig liep Garion op het gedrocht af, nog steeds het brandende zwaard voor zich houdend. Het beest deinsde voor hem terug, probeerde zijn aangezicht voor het intense blauwe licht af te schermen. Het krijste alsof het opeens ten prooi was aan ondraaglijke kwellingen. Het wankelde achteruit, vallend en weer overeind krabbelend. Toen wierp het nog één blik op de vlammende hemel, draaide zich om en vluchtte krijsend door het ravijn weg in een merkwaardige gang waarbij alle vier zijn klauwen naar de aarde grepen.


  ‘Noem je dat stilletjes?’ raasde Belgarath vanuit de opening van de grot. ‘En wat is dat?’ Hij wees met een bevende vinger op de nog steeds lichtende hemel.


  ‘Heus Belgarath, dit is het beste,’ zei Vorrion tegen de woedende grijsaard. ‘Je wilde niet dat het geluid de Grolims zou vertellen waar wij zijn, dus hebben we het door de gehele streek laten weerklinken. Niemand zou de bron ervan hebben kunnen bepalen.’


  Belgarath knipperde met zijn ogen. Toen fronste hij even. ‘En dat licht?’ vroeg hij zachtaardiger.


  ‘Daarvoor geldt zo’n beetje hetzelfde,’ legde Vorrion kalm uit. ‘Als je in een donkere nacht één enkele blauwe vlam in de bergen hebt, kan iedereen zien waar die is. Maar als de hele hemel oplicht, kan niemand echt zien waar dat vandaan komt.’


  ‘Daar zit wel iets in, grootvader,’ zei Garion.


  ‘Vader, zijn ze ongedeerd?’ vroeg Polgara, die achter de grijsaard verscheen.


  ‘Wat zouden ze mankeren? Garion kan met dat zwaard van hem bergen met de grond gelijk maken. Dat heeft hij in wezen ook bijna gedaan. De hele Karandese bergketen galmde als een klok.’ Hij keek op naar de nog steeds flakkerende hemel. ‘Kun je daar geen eind aan maken?’ vroeg hij.


  ‘O ja,’ zei Garion. Hij draaide zijn zwaard om en schoof het terug in de schede die hij dwars over zijn rug droeg. Het vuur aan de hemel stierf weg.


  ‘We moesten het wel zo aanpakken, Belgarath,’ vervolgde Vorrion. ‘We hadden dat licht en die herrie nodig om de demon af te schrikken en we moesten het zo aanleggen dat de Grolims er niet uit konden opmaken waar we waren, dus —’ Hij spreidde beide handen en haalde zijn schouders op. 


  ‘Wist jij hiervan?’ vroeg Belgarath aan Garion.


  ‘Natuurlijk, grootvader,’ loog Garion.


  Belgarath bromde: ‘Best. Kom maar mee naar binnen,’ zei hij.


  Garion boog zich naar Vorrions oor. ‘Waarom zei je me niets over wat we gingen doen?’ fluisterde hij.


  ‘Daar was geen tijd voor, Belgarion.’


  ‘Zeg, néém volgende keer dat we zoiets ondernemen de tijd. Ik liet bijna het zwaard vallen toen de grond onder me begon te beven.’


  ‘Dat was niet zo best geweest.’


  ‘Precies.’


  Een aantal rotsblokken was uit het plafond van de grot losgeschud en lag nu op de zanderige vloer. Stof hing dik in de lucht.


  ‘Wat is daar buiten gebeurd?’ vroeg Silk met trillende stem. 


  ‘Niets bijzonders,’ antwoordde Garion opzettelijk nonchalant. ‘We hebben dat monster weggejaagd, meer niet.’


  ‘Er zat neem ik aan echt niets anders op,’ zei Belgarath. ‘Maar nu weet zo ongeveer iedereen in Katakor dat er hier in de bergen iets op de been is, dus moeten we van nu af aan extra voorzichtig zijn.’


  ‘Hoe ver is het nog naar Ashaba?’ vroeg Sadi hem. 


  ‘Ongeveer een dag rijden.’


  ‘Halen we het nog?’


  ‘Net. Laten we allemaal wat slapen.’


  Garion had die nacht dezelfde droom. Hij wist niet eens zeker of het wel een droom was, aangezien dromen doorgaans beelden inhielden, niet alleen geluid, maar al waarvan hier sprake was, waren dat aanhoudende, vertwijfelde gejammer en het gevoel van afgrijzen waarmee het hem vervulde. Hij schoot rillend en zwetend op zijn brits overeind. Na enige tijd trok hij zijn deken om zijn schouders, klemde zijn armen om zijn knieën en staarde naar de rossige kooltjes in de haard tot hij opnieuw wegdommelde.


  Het was de volgende ochtend nog steeds bewolkt en zij reden voorzichtig weer het ravijn uit naar de weg die de uitlopers van de bergen inliep. Silk en Feldegast reden voor hen uit als verkenners om te waarschuwen als er enig gevaar dreigde.


  Nadat zij ongeveer een stadie hadden afgelegd, kwam het tweetal langs de smalle weg terugrijden. Hun gezichten stonden somber en zij gebaarden dat men stil moest zijn.


  ‘Langs de weg verderop heeft een groep Karands kamp opgeslagen,’ meldde Silk met een stem die amper boven een gefluister uitkwam.


  ‘Een hinderlaag?’ vroeg Sadi.


  ‘Nee,’ antwoordde Feldegast zacht. ‘Ze liggen voor het grootste deel te slapen. Het ziet ernaar uit dat ze de nacht hebben doorgebracht met een of andere godsdienstoefening en dat ze nu waarschijnlijk uitgeput zijn — of gewoon dronken.’


  ‘Kunnen we om ze heen rijden?’ vroeg Belgarath.


  ‘Dat lijkt me niet al te moeilijk,’ antwoordde Silk. ‘We kunnen tussen de bomen door omrijden tot we hun kampement gepasseerd zijn.’


  De grijsaard knikte. ‘Ga maar voor,’ zei hij.


  Zij verlieten de weg en reden onder een schuine hoek de bosjes in, voorzichtig stappend.


  ‘Wat voor ceremonie hielden ze?’ vroeg Durnik zacht.


  Silk haalde zijn schouders op. ‘Het zag er nogal duister uit,’ zei hij. ‘Ze hebben een altaar gebouwd met schedels op staken erachter. Kennelijk is er flink gedronken — en nog andere dingen.’


  ‘Wat voor dingen?’


  Silks gezicht vertrok pijnlijk. ‘Ze hebben vrouwen bij zich,’ antwoordde hij vol weerzin. ‘Het ziet ernaar uit dat het er behoorlijk woest is toegegaan.’


  Durniks wangen kleurden opeens felrood.


  ‘Kheldar, overdrijf je niet een beetje?’ vroeg Fluwijn.


  ‘Nee, niet echt. Sommigen waren nog steeds aan het feestvieren.’


  ‘Van ietwat groter belang dan de curieuze plaatselijke godsdienstige gebruiken,’ deed Feldegast een duit in het zakje, ‘mogen evenwel de merkwaardige troeteldieren zijn die de Karands erop nahouden.’


  ‘Troeteldieren?’ vroeg Belgarath.


  ‘Misschien is dat niet het juiste woord, Eerbiedwaardige Oude, maar rond de rand van het kamp zat een groot aantal van die Honden — en ze maakten geen aanstalten de feestgangers te verslinden.’


  Belgarath keek hem scherp aan. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ik heb vaak genoeg Torakshonden gezien om ze te herkennen als ik ze zie.’


  ‘Dus er is echt een soort van verbond tussen Mengha en Urvon,’ zei de grijsaard.


  ‘Ouwe baas, je wijsheid is waarlijk verbluffend. Het moet voor gewone stervelingen een onvoorstelbaar genot zijn om het voordeel te genieten van tienduizend jaar ervaring om dergelijke slotsommen te bereiken.’


  ‘Zevenduizend,’ verbeterde Belgarath hem.


  ‘Zeven, tien, wat doet het er toe?’


  ‘Zevenduizend,’ herhaalde Belgarath met een lichtelijk beledigde gezichtsuitdrukking.




  Hoofdstuk Zestien


  Zij reden die middag een doodse woestenij binnen, een afzichtelijk, onwelriekend landschap, waar witte boomstronken de bottige vingers van hun takken smekend naar de donkere, ziedende hemel optilden en waar van drabbige vijvertjes vol vettig stilstaand water een stank van bederf opsteeg. Klompjes schimmels tierden weerzinwekkend op de stammen van reeds lang afgestorven bomen en verklit onkruid wrong zich door de asgrauwe bodem naar een van zon verstoken hemel.


  ‘Het lijkt Cthol Mishrak wel, hè?’ vroeg Silk, terwijl hij vol afschuw om zich heen keek.


  ‘We zijn niet ver meer van Ashaba,’ zei Belgarath. ‘Er was iets aan Torak dat de grond doods maakte.’


  ‘Wist hij het dan niet?’ zei Fluwijn droevig.


  ‘Wat?’ vroeg Ce’Nedra haar.


  ‘Dat zijn aanwezigheid zelf de aarde verpestte?’


  ‘Nee,’ antwoordde Ce’Nedra, ‘ik geloof van niet. Zijn geest was zo verwrongen dat hij zich daar niet eens van bewust was. De zon verborg zich voor hem en hij zag daarin louter een teken van zijn macht, niet een blijk van de walging die de hemel voor hem voelde.’


  Het was een opmerkelijk scherpzinnig inzicht, dat Garion enigermate verraste. Zijn vrouw leek soms zo’n warhoofd je dat het maar al te gemakkelijk was haar als een kind te zien, een misvatting die versterkt werd door haar nietige figuurtje. Maar hij had zich vaak genoopt gezien met geheel nieuwe ogen naar dit kleine, vaak koppige vrouwtje dat zijn leven deelde te kijken. Ce’Nedra mocht zich soms dwaas gedragen, maar dom was ze geenszins. Ze bezag de wereld met een heldere, standvastige blik die heel wat meer zag dan japonnen en sieraden en kostbare geurwatertjes. Opeens was hij zo trots op haar dat hij dacht dat zijn hart uit zijn borst zou springen. 


  ‘Hoe ver is het nog naar Ashaba?’ vroeg Sadi benepen. ‘Ik zeg dit ongaarne, maar dit moeras bedrukt mij.’


  ‘Jou?’ zei Durnik. ‘Ik dacht dat jij je in moerassen juist thuis voelde.’


  ‘Een moeras dient groen te zijn en hoort te wemelen van het leven, baas Durnik,’ antwoordde de eunuch. ‘Hier is alles dood.’ Hij keek Fluwijn aan. ‘Markgravin, draagt u Zith bij zich?’ vroeg hij klaaglijk. ‘Ik voel me op dit moment ietwat eenzaam.’


  ‘Ze slaapt net, Sadi,’ zei zij, terwijl zij met een merkwaardig beschermend gebaar haar hand naar haar keurslijfje bracht. ‘Ze is veilig, warm en tevreden. Ze snort zelfs.’


  ‘Ze sluimert in haar zoetgeurende nestje,’ verzuchtte hij. ‘Soms benijd ik haar.’


  ‘Nee maar, Sadi,’ zei zij, licht blozend en de ogen neerslaand, om hem vervolgens een glimlach te schenken waarbij de kuiltjes in haar wangen zichtbaar werden.


  ‘Louter een klinische opmerking, mijn lieve Liselle,’ zei hij triest. ‘Er zijn tijden dat ik wenste dat het anders mocht zijn, maar…’ Opnieuw slaakte hij een zucht.


  ‘Moet je werkelijk die slang daar dragen?’ vroeg Silk de blonde schone.


  ‘Ja, Kheldar,’ antwoordde zij, ‘inderdaad, dat moet ik.’


  ‘Eerbiedwaardige Oude, u hebt mijn vraag nog niet beantwoord,’ zei Sadi tegen Belgarath. ‘Hoe ver is het nog naar Ashaba?’


  ‘Daarginds is het,’ antwoordde de oude tovenaar kortweg, terwijl hij op een ravijn wees waarvan de wanden scherp uit de onwelriekende vlakte verrezen. ‘Tegen het donker moeten we er wel zijn.’


  ‘Een bijzonder onprettig tijdstip om een spookhuis te bezoeken,’ merkte Feldegast op.


  Toen zij het ravijn inreden, steeg opeens uit de dichte bosjes aan de ene kant van het door onkruid overwoekerde pad een afschrikwekkend gegrom op en stormde een enorme zwarte Hond uit de bosjes, schuimbekkend en met fonkelende ogen. ‘Nu zijt gij van mij,’ grauwde het monster, de woorden afbijtend.


  Ce’Nedra slaakte een gil en Garions hand schoot over zijn schouder; maar hoe snel hij ook was, Sadi was nog sneller. De eunuch spoorde zijn doodsbange paard aan en reed recht op de enorme Hond af. Het beest verhief zich op zijn achterpoten, met wijd opengesperde kaken, maar Sadi smeet een vreemd gekleurd poeder met ongeveer de consistentie van grof gemalen meel recht in zijn gezicht.


  De Hond schudde zijn kop, nog steeds gruwelijk grommend. Toen gilde hij opeens, een schokkend menselijk geluid. Doodsbang sperde hij zijn ogen wijd open. Toen begon hij vertwijfeld naar de lucht om zich heen te bijten, jankend en ineenkrimpend. Even plotseling als hij had aangevallen, draaide hij zich om en vluchtte huilend terug het bosje in. 


  ‘Wat deed jij nou?’ wilde Silk weten.


  Een flauwe glimlach speelde om Sadi’s fijne trekken. ‘Toen de aloude Belgarath mij van de Torakshonden vertelde, heb ik zekere voorzorgsmaatregelen genomen,’ antwoordde hij, terwijl hij, met zijn hoofd een tikkeltje schuin, luisterde naar het angstige gejank waarmee de enorme hond in de verte verdween.


  ‘Gif?’


  ‘Nee. Het is wel erg laag om een hond te vergiftigen als dat niet hoeft. Toen ik die Torakshond dat poeder in het gezicht heb gesmeten, heeft hij daar eenvoudigweg wat van binnengekregen. En toen is hij enige zeer verontrustende dingen gaan zien — wel zeer verontrustend.’ Hij glimlachte opnieuw. ‘Ik heb één keer een koe zien snuffelen aan de bloem die het hoofdingrediënt van dit poeder levert. De laatste keer dat ik dat beest zag, probeerde ze in een boom te klimmen.’ Hij keek Belgarath aan. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik dat niet eerst met u heb overlegd, Eerbiedwaardige Oude, maar zoals u zei, uw toverkrachten zouden anderen in de omgeving kunnen opvallen en ik moest snel handelen alvorens u zich genoopt zag die krachten toch aan te wenden.’


  ‘Dat is goed zo, Sadi,’ antwoordde Belgarath. ‘Misschien heb ik het al eens meer gezegd, maar je bent een bijzonder vindingrijk man.’


  ‘Gewoon een nederige student in de kruidenleer, Belgarath. Ik heb ontdekt dat er voor vrijwel elke situatie geschikte stoffen bestaan.’


  ‘Zal die Hond niet bij zijn meute vertellen dat wij hier zijn?’ vroeg Durnik bezorgd.


  ‘De eerstvolgende dagen zeker niet,’ zei Sadi grinnikend, terwijl hij zijn handen afveegde, waarbij hij ze zo ver van zijn gezicht hield als maar mogelijk was.


  Zij reden langzaam over het door onkruid overwoekerde pad langs de bodem van het ravijn, waar trieste, zwartgeblakerde bomen hun takken spreidden en de diepe kloof in het land van een intense droefenis vervulden. In de verte hoorden zij het geblaf van Torakshonden die het woud doorkruisten. Boven hen klapwiekten roetzwarte raven van tak naar tak, hongerig krassend.


  ‘Een angstaanjagend oord,’ prevelde Fluwijn.


  ‘En die knaap daar maakt het plaatje compleet,’ merkte Silk op, wijzend op een grote aasgier die op een tak van een dode boomstronk aan het uiterste einde van het ravijn zat.


  ‘Zijn wij al zo dicht bij Ashaba dat jij kunt bespeuren of Zandramas daar nog is?’ vroeg Garion aan Polgara. 


  ‘Misschien,’ antwoordde zij. ‘Maar zelfs een zo zwak geluid zou hoorbaar zijn.’


  ‘We zijn nu wel zo dichtbij dat we nog even kunnen wachten,’ zei Belgarath. ‘Maar laat ik jullie één ding vertellen,’ voegde hij eraan toe. ‘Als mijn kleinzoon in Ashaba is, dan breek ik die veste steen voor steen af tot ik hem vind, en het zal me een zorg zijn hoeveel herrie dat maakt.’


  In een opwelling kwam Ce’Nedra naast hem rijden, leunde naar hem over en sloeg haar armen om zijn middel. ‘O, Belgarath,’ zei zij, ‘ik ben dol op je.’ Zij begroef haar gezicht aan zijn schouder.


  ‘Wat krijgen we nou?’ Zijn stem klonk licht verrast.


  Zij trok zich met omfloerste ogen terug. Zij wiste ze af met de rug van haar hand en keek hem toen ondeugend aan. ‘Je bent de liefste man van de wereld,’ zei zij. ‘Ik zou Garion misschien wel voor je aan de kant zetten,’ vervolgde zij, ‘ware het niet dat je twaalfduizend jaar oud bent, natuurlijk.’


  ‘Zeven,’ verbeterde hij haar automatisch.


  Zij schonk hem een triest-schalks lachje, een melancholiek teken dat haar eindoverwinning in een langdurige wedkamp geen enkele betekenis meer voor haar had. ‘Wat je maar zegt,’ verzuchtte zij.


  Toen, in een buitengewoon uitzonderlijk gebaar, nam hij haar koesterend in zijn armen en kuste haar. ‘Och, lieve kind,’ zei hij met vochtige ogen. Toen keek hij over zijn schouder naar Polgara. ‘Hoe hebben we het vroeger zonder haar kunnen redden?’ vroeg hij.


  Polgara’s blik was geheimzinnig. ‘Ik weet het niet, vader,’ antwoordde zij. ‘Ik weet het werkelijk niet.’


  Aan het eind van het ravijn steeg Sadi af en sprenkelde nog wat van zijn poeder op de bladeren van de begroeiing op hun spoor. ‘Voor alle zekerheid,’ lichtte hij toe, terwijl hij zich weer in het zadel hees.


  De streek die zij nu onder een onheilspellende hemel binnenreden was een bebost plateau en zij reden langs het amper zichtbare pad in noordelijke richting, terwijl de aanwakkerende wind aan hun mantels rukte. Het geblaf van de Torakshonden weerklonk nog steeds in de verte, maar leek niet dichterbij te komen.


  Evenals voorheen reden Silk en Feldegast voor de anderen uit, op de uitkijk naar mogelijke gevaren. Ook nu voerde Garion de colonne aan, zijn helm op zijn hoofd en zijn lans steunend in zijn stijgbeugel. Toen hij een scherpe bocht omreed, zag hij Silk en de hansworst voor zich. Zij waren afgestegen en achter een paar bosjes weggedoken. Silk keek om en gebaarde Garion dat hij terug moest gaan. Garion gaf het signaal snel door en liet zijn grijze hengst voetje voor voetje achteruit de bocht weer omgaan. Hij steeg af, leunde tegen een boom en nam zijn helm af.


  ‘Wat is er?’ vroeg Belgarath, eveneens snel afstijgend.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Garion. ‘Silk gaf een teken dat we buiten zicht moesten blijven.’


  ‘Laten we gaan kijken,’ zei de grijsaard.


  ‘Ja, vooruit.’


  Met zijn tweeën slopen zij ineengedoken de bocht om en voegden zich bij de man met het wezelgezicht en de hansworst. Silk legde zijn vinger tegen zijn lippen toen zij eraan kwamen. Toen Garion het bosje bereikte, duwde hij de bladeren uiteen en keek wat er te zien viel.


  Er lag daar een weg, die het pad kruiste dat zij tot dan toe hadden gevolgd. Langs die weg reden zo’n vijftig mannen, grotendeels in bont gehuld, met roestige helmen op hun hoofd en gebutste zwaarden in de hand. De mannen voor aan de colonne droegen evenwel maliënkolders. Hun helmen glansden en zij droegen lansen en schilden.


  Gespannen, zonder te spreken, keken Garion en zijn vrienden toe hoe de losjes geordende meute voorbij reed.


  Toen de vreemden uit het gezicht waren verdwenen, wendde Feldegast zich tot Belgarath. ‘Daar ziet ge uw vermoedens bevestigd, mijn oude vriend,’ zei hij.


  ‘Wie waren dat?’ vroeg Garion zacht.


  ‘De in bont gehulden zijn zeker en gewis Karands,’ antwoordde Feldegast, ‘en degenen in staal gewis de Tempelwachten. Bewijs te meer dat er een verbond is tussen Urvon en Mengha.’


  ‘Kunnen wij er zeker van zijn dat de Karands Mengha’s mannen waren?’


  ‘Hij heeft Katakor volkomen aan zich onderworpen en de enige gewapende Karands in dit gebied zullen de zijne zijn. Urvon en zijn Chandim beheersen de Wachten — én de Honden. Als ge Karands en Honden samen ziet, zoals wij gisteren zagen, dan doet dat een verbond vermoeden, maar als ge Karandse fanatici ziet met een escorte van gewapende Wachten, dan is er werkelijk amper nog twijfel mogelijk.’


  ‘Wat denkt die idioot dat ie doet?’ sputterde Belgarath. 


  ‘Wie?’ vroeg Silk.


  ‘Urvon. Die heeft van z’n leven de nodige rotstreken uitgehaald, maar met demonen heeft hij zich nooit eerder afgegeven.’


  ‘Mogelijk was dat een gevolg van het verbod van Torak,’ opperde Feldegast. ‘Nu Torak evenwel dood is, is hij wellicht volledig losgeslagen. De demonen zouden gewicht in de schaal leggen als de beslissende confrontatie tussen de Kerk en de Keizerstroon die al deze jaren heeft gedreigd tenslotte plaatsvindt.’


  ‘Nu,’ bromde Belgarath, ‘wij hebben geen tijd om ons daar nu mee bezig te houden. Laten we de anderen halen en verder rijden.’


  Zij kruisten snel de weg die de Karands en de Tempelwachten hadden gevolgd en reden voort langs het smalle pad. Enkele mijlen verder reden zij een klein heuveltje op dat duidelijk enige tijd geleden was kaal gebrand. Aan het einde van het plateau, vlak voor de plek waar een reeks steile rotsen scherp naar de bergen oprees, stond een enorm zwart bouwwerk, dat haast een berg leek zoals het zich daar verhief. Het werd bekroond door grimmige torens en omringd door een muur met kantelen, die half overwoekerd was. 


  ‘Ashaba,’ zei Belgarath afgemeten, met een stalen blik in de ogen.


  ‘Ik dacht dat het volslagen vervallen was,’ zei Silk verbaasd. 


  ‘Ten dele wel, heb ik me laten vertellen,’ zei de grijsaard. ‘De bovenverdiepingen zijn niet langer bewoonbaar, maar de begane grond is nog min of meer intact — althans naar verluidt. Het duurt geruime tijd voor weer en wind een volslagen ruïne van een dergelijk groot bouwwerk kunnen maken.’ De grijsaard spoorde zijn paard aan en reed voor hen uit het heuveltje af, opnieuw het door de wind geteisterde woud in.


  Het was bijna donker toen zij de rand bereikten van de open plek die het Huis van Torak omringde. Het viel Garion op dat de vegetatie die tot halverwege de muren van het zwarte kasteel bedekte, uit braamtakken en stevige klimop bestond. De ruiten hadden zich reeds lang gewonnen gegeven aan weer en wind, en de loze ramen leken net de oogkassen van een donkere doodskop die over de open plek in het bos uitzag. 


  ‘Nu, vader?’ zei Polgara.


  Hij krabde zich in de baard, terwijl hij naar het geblaf van de Honden in het bos luisterde.


  ‘Zo ge openstaat voor een kleine raadslag, m’n aloude vriend,’ zei Feldegast, ‘zou het niet wijzer zijn te wachten tot het duister intreedt voor wij naar binnen gaan? Mochten er in dat huis wachten zijn, dan zal de nacht ons aan hun blik onttrekken. En bovendien, als het eenmaal donker wordt zal, als het huis bewoond wordt, ongetwijfeld ergens licht ontbranden. Zo krijgen wij een beter idee wat ons te wachten staat.’


  ‘Daar zit wat in, Belgarath,’ viel Silk hem bij. ‘Open en bloot op een onvriendelijk huis afstevenen stuit ook mij tegen de borst.’


  ‘Dat is omdat je de ziel van een inbreker hebt. Maar hoe dan ook, het is waarschijnlijk wel de beste aanpak. Laten we ons een eindje in het bos terugtrekken en het donker afwachten.’ 


  Hoewel het op de vlakten van Rakuth en Venna warm lenteweer was geweest, hing hier in de uitlopers van de Karandese Bergen nog steeds een koppige kilte, want de winter liet slechts met grote tegenzin zijn greep op deze hooglanden vieren. De wind was guur en er waren plaatsen onder de bomen waar nog de laatste smoezelige resten van de sneeuw van afgelopen winter lagen.


  ‘Zal die muur rondom het huis ons voor problemen stellen?’ vroeg Garion.


  ‘Ik denk van niet, tenzij iemand de poort heeft gerepareerd,’ antwoordde Belgarath. ‘Toen Beldin en ik hier na Vo Mimbre aankwamen, waren ze allemaal op slot, dus moesten we ze openbreken om naar binnen te kunnen.’


  ‘Belgarath, zomaar openlijk op die poort aflopen is misschien niet zo’n best idee,’ zei Feldegast, ‘want als er in dit huis werkelijk Chandim of Karands of Tempelwachten vertoeven, kunt ge er zeker van zijn dat die poorten bewaakt worden en zelfs in de donkerste nacht is er enig licht. Maar aan de oostzijde van het huis is een uitvalspoortje dat toegang biedt tot een binnenhof waar het zodra de avond valt pikkedonker is.’


  ‘Zou dat niet afgesloten zijn?’ vroeg Silk.


  ‘Wis en zeker was het dat, Prins Kheldar. Dat slot vormde evenwel geen probleem voor een man met vingers zo bekwaam als de mijne.’


  ‘Ben jij dan binnen geweest?’


  ‘Ik mag altijd graag een kijkje nemen in leegstaande huizen. Ge kunt nooit weten wat de vroegere bewoners wellicht hebben achtergelaten, en een vondst is vaak net zo winstgevend als een verdienste of diefstal.’


  ‘Daar kan ik in meegaan,’ stemde Silk in.


  Durnik kwam terug van de rand van het bos vanwaar hij het huis in de gaten had gehouden. Zijn gezicht stond bezorgd. ‘Helemaal zeker weet ik het niet,’ zei hij, ‘maar het lijkt alsof er rookwolken uit de torens komen.’


  ‘Ik kom wel even mee om een kijkje te nemen,’ zei de hansworst, en hij en de smid liepen weg door de vallende schaduwen onder de bomen. Een paar minuten later kwamen zij terug, Durnik met een zuur gezicht.


  ‘Rook?’ vroeg Belgarath.


  Feldegast schudde zijn hoofd. ‘Vleermuizen,’ antwoordde hij. ‘Duizenden van die beestjes. Ze komen in grote zwarte wolken de torens uit.’


  ‘Vleermuizen?’ riep Ce’Nedra uit, terwijl zij onwillekeurig haar handen naar haar haar bracht.


  ‘Dat is niet zo ongewoon,’ zei Polgara. ‘Vleermuizen moeten toch ergens nestelen, en een ruïne of verlaten huis is vrijwel ideaal voor die dieren.’


  ‘Maar ze zijn zo lelijk!’ verklaarde Ce’Nedra rillend.


  ‘Ach, m’n lieve kind, het is louter een vliegend muisje,’ zei Feldegast.


  ‘Met muizen heb ik ook niets op.’


  ‘Ach, wat hebt ge een hardvochtige vrouw gehuwd, jonge Meester,’ zei Feldegast tegen Garion, ‘boordevol vooroordelen en onredelijke afkeer.’


  ‘Wat belangrijker is, hebben jullie binnen licht zien branden?’ vroeg Belgarath.


  ‘Geen sprankje, Eerbiedwaardige Oude, maar het is een groot huis en er zijn zekerlijk kamers aan de binnenkant die geen ramen hebben. Torak koesterde weinig genegenheid voor de zon, zoals ge u zeker herinnert.’


  ‘Laten we door het bos een omtrekkende beweging maken naar die uitvalspoort van jou,’ stelde de grijsaard voor, ‘voor het licht helemaal verdwenen is.’


  Op enige afstand van de rand van het bos reden zij om het grote zwarte huis heen. Het laatste licht stierf uit de bewolkte hemel weg toen zij voorzichtig vanaf de rand van het bos uitkeken. 


  ‘Ik kan de uitvalspoort niet goed zien,’ mompelde Silk, naar het huis turend.


  ‘Die is gedeeltelijk verhuld,’ zei Feldegast. Als ge klimop ook maar de geringste kans geeft, kan die binnen een paar honderd jaar een heel kasteel overwoekeren. Ge kunt gerust zijn, Prins Kheldar. Ik ken de weg en ik kan in de duisterste nacht de ingang tot het Huis van Torak vinden.’


  ‘De Honden zullen hier na het duister wel patrouilleren, neem ik aan?’ zei Garion. Hij keek Sadi aan. ‘Ik hoop dat je daarnet niet al je poeder hebt opgemaakt.’


  ‘Daarvan is nog meer dan voldoende over, Belgarion,’ zei de eunuch glimlachend, terwijl hij op zijn buideltje klopte. ‘Even strooien bij de uitvalspoort van Meester Feldegast zal er beslist voor zorgen dat ze ons als wij eenmaal binnen zijn niet zullen storen.’


  ‘Kunnen we?’ vroeg Durnik, naar de donkere hemel turend. 


  ‘Zo is het donker genoeg,’ bromde Belgarath. ‘Ik wil naar binnen.’


  Zij voerden hun paarden over de overwoekerde open plek tot zij de hoge muur bereikten.


  ‘Nog een eindje deze kant op,’ zei Feldegast zacht terwijl hij de ruwe zwarte stenen van de muur aftastte.


  Zij volgden hem enige minuten lang, meer afgaand op het zachte geschuifel van zijn voeten dan op het gezicht.


  ‘Aha, daar zijn we dan,’ zei Feldegast voldaan. 


  Het was een lage gewelfde ingang in de wand, bijna geheel door klimop en braamtakken overwoekerd. Durnik en Toth de reus trokken, langzaam teneinde niet te veel lawaai te maken, de takken die in de weg zaten opzij, zodat de rest van het gezelschap en de paarden naar binnen konden. Toen gingen zij naar binnen en trokken de takken terug op hun plaats om te verhullen dat zij naar binnen waren gegaan.


  Daarbinnen heerste volslagen duisternis en er hing een vochtige lucht van schimmel en meeldauw. ‘Mag ik uw vuursteen, vuurslag en tondel nogmaals lenen, baas Durnik?’ fluisterde Feldegast. Terwijl Feldegast, geknield zodat zijn lichaam zelfs die vage lichtjes afschermde, met Durniks tondel en vuursteen in de weer was, hoorden zij een zacht ketsen van staal, gevolgd door een geknetter en een regen vonkjes. Even later blies hij op de tondel, een piepklein vlammetje in het leven roepend. Er klikte nog iets toen hij het voorruitje van een vierkante lantaarn opende die hij uit een nisje in de muur had gelicht.


  ‘Is dat wel verstandig?’ vroeg Durnik twijfelachtig toen de hansworst het kaarsstompje in de lantaarn aanstak en de smid zijn tondeldoos teruggaf.


  ‘Dat is een goed afgeschermd lichtje, baas Durnik,’ zei Feldegast, ‘en het is hier waarachtig duisterder dan de binnenkant van uw laarzen. Vertrouw mij maar, ik kan het zo goed verbergen dat nog het kleinste straaltje niet aan mijn verhulling zal ontsnappen.’


  ‘Is dat niet wat men een dievenlantaarn noemt?’ vroeg Silk nieuwsgierig.


  ‘Och,’ fluisterde Feldegast op licht gekwetste toon, ‘ik weet niet of ik die naam direct wil bezigen, dat woord heeft zo’n onfrisse bijklank.’


  ‘Belgarath,’ zei Silk zacht grinnikend, ‘volgens mij heeft je makker een minder onschuldig verleden dan hij ons wilde doen geloven. Geen wonder dat ik hem meteen mocht.’ 


  Feldegast had de tinnen zijkanten van zijn lantaarntje dichtgeschoven, zodat slechts één enkel lichtpuntje op de vloer vlak voor zijn voeten viel. ‘Kom maar mee,’ zei hij tegen de anderen. ‘De uitvalsgang loopt hier een eindje onder de muur en dan komen wij bij het hek dat hem vroeger afsloot. Dan maakt hij een bocht naar rechts en even verderop nog eentje naar links en dan komen we uit op de binnenplaats van het huis.’


  ‘Waarom zoveel kronkels?’ vroeg Garion hem.


  ‘Torak was een verwrongen figuur, moet ge weten. Ik geloof dat hij een bijna even grote haat koesterde tegen rechte lijnen als tegen de zon.’


  Zij volgden de flauwe lichtvlek die de lantaarn wierp. In de loop der eeuwen waren bladeren naar binnen gewaaid en lagen nu in een dik, nat tapijt op de vloer, zodat elk geluid van de hoeven van hun paarden gedempt werd.


  Het hek dat de doorgang versperde was van zwaar, roestig ijzeren vlechtwerk. Feldegast morrelde even aan de enorme grendel en schoof die toen opzij. ‘En nu dan, mijn grote vriend,’ zei hij tegen Toth, ‘nu doen wij een beroep op de grote kracht die gij bezit. Weest gewaarschuwd, dit hek is moorddadig zwaar en de scharnieren zijn zozeer door roest verstikt dat zij wis en zeker niet gemakkelijk meegeven.’ Hij zweeg even. ‘En dat doet mij bedenken … ach, wat ben ik ook voor warhoofd? We hebben iets nodig om dat gruwelijke gekners te overstemmen als gij het hek openzwaait.’ Hij keek naar de anderen om. ‘Neem de paarden stevig bij de teugels,’ waarschuwde hij, ‘want hiervan zullen zij ongetwijfeld schrikken.’


  Toth legde zijn enorme handen tegen het zware hek en keek de goochelaar aan.


  ‘Nu!’ zei Feldegast scherp, hief zijn gezicht en liet een gehuil horen dat een vrijwel volmaakte nabootsing was van het geluid van de enorme honden die buiten rondzwierven, en dat samenviel met het gekrijs van de scharnieren waarmee de reus traag het hek openduwde.


  Chretienne brieste en wilde terugdeinzen voor dat verschrikkelijke gehuil, maar Garion hield de teugels in een stevige greep.


  ‘Dat was slim, zeg,’ fluisterde Silk bewonderend.


  ‘Ik heb zo mijn momenten,’ gaf Feldegast toe. ‘Terwijl al die honden daarbuiten hun akelige gehuil laten horen, kunt ge zeker zijn dat één uithaal meer of minder geen aandacht zal trekken, maar het gekners van die scharnieren zou een heel ander verhaal geweest zijn.’


  Hij ging hen voor door het open hek en door het vochtige gangetje naar een scherpe bocht naar rechts. Even verder boog de gang opnieuw af, naar links. Voor hij die bocht omging, doofde de goochelaar zijn lantaarn volledig, zodat zij zich nu in het volslagen duister bevonden. ‘Nu naderen wij de grote binnenplaats,’ fluisterde hij hen toe. ‘Stilzwijgen en voorzichtigheid zijn geboden, want als er anderen in dit huis zijn, zullen zij toch wel enigszins opletten of niemand ze besluipt. Langs de muur hier is een leuning, waaraan wij wellicht de paarden kunnen vastzetten. Hun hoeven zouden een verschrikkelijk gekletter op de stenen van de binnenplaats geven, en wij willen toch niet te paard door de gangen van dit vervloekte oord rijden.’


  Zwijgend knoopten zij de teugels van hun paarden aan de roestige ijzeren stang en slopen toen op hun tenen naar de bocht in de gang. Na deze bocht was het net iets minder donker — licht was het beslist niet, maar een aanmerkelijke matiging van de bedrukkende duisternis trad op. En toen bereikten zij de binneningang van de uitvalspoort en zagen uit over de weidse binnenplaats naar het opdoemende zwarte huis aan de overkant. Dat huis vertoonde in zijn bouwtrant geen enkele bevalligheid. Het verrees in vierkante lelijkheid, haast alsof de bouwers niet eens weet hadden gehad van het woord schoonheid, maar integendeel een log soort hooghartigheid hadden nagestreefd dat de duizelingwekkende trots van de eigenaar moest weerspiegelen.


  ‘Zo,’ fluisterde Belgarath grimmig, ‘dit is Ashaba.’


  Garion zag op naar het donkere huis voor zich, half bevreesd en half vervuld van een verschrikkelijke gretigheid. Iets trok toen opeens zijn aandacht en hij stak met een ruk zijn hoofd uit om langs de voorgevel van het huis aan de overzijde van de binnenplaats te kijken. Helemaal aan het einde, in een raam op de benedenverdieping, gloeide een flauw licht, je zou haast zeggen een waakzaam oog.




  Hoofdstuk Zeventien


  ‘Wat nu?’ fluisterde Silk, met zijn blik op het flauw verlichte raam. ‘We moeten de binnenplaats over om het huis te bereiken, maar wie zal zeggen of daar bij dat raam niet iemand op de uitkijk zit?’


  ‘Kheldar, je bent te lang van de academie af,’ zei Fluwijn gedempt. ‘Je bent je lessen vergeten. Wie niet onopvallend kan blijven, moet brutaal zijn.’


  ‘Wil jij voorstellen dat we domweg naar de deur moeten lopen en aankloppen?’


  ‘Nou, aankloppen was niet direct mijn plan.’


  ‘Wat had je dan voor plan, Liselle?’ vroeg Polgara zacht. 


  ‘Als er mensen in dit huis zijn, zijn dat waarschijnlijk Grolims, nietwaar?’


  ‘Hoogstwaarschijnlijk,’ zei Belgarath. ‘De meeste andere mensen mijden dit oord.’


  ‘Grolims besteden maar weinig aandacht aan andere Grolims, is mij weleens opgevallen,’ vervolgde zij.


  ‘Je vergeet dat we geen Grolimgewaden bij ons hebben,’ wees Silk haar terecht.


  ‘Het is op die binnenplaats bijzonder donker, Kheldar. In een zo diepe duisternis lijkt elke donkere kleur zwart, nietwaar?’


  ‘Ik neem aan van wel,’ gaf hij toe.


  ‘En we hebben nog steeds die groene slavenhandelaarskleren in onze bagage, nietwaar?’


  Hij keek haar in het donker bedachtzaam aan, keek toen in Belgaraths richting. ‘Dit druist tegen al mijn instincten in,’ zei hij, ‘maar het zou verdomd weleens kunnen lukken.’


  ‘Op de een of andere manier moeten we daar binnenkomen. We moeten erachter zien te komen wie daar binnen is — en waarom — voor we kunnen beslissen hoe het verder moet.’


  ‘Zou Zandramas Grolims bij zich hebben?’ vroeg Ce’Nedra. ‘Als zij alleen in dat huis is en een rij Grolims over de binnenplaats ziet lopen, zou ze dan niet van schrik de benen nemen, mét mijn kindje?’


  Belgarath schudde zijn hoofd. ‘Zelfs als zij vlucht, dan zitten we haar dicht genoeg op de hielen om haar te kunnen inhalen — te meer daar de Orbus haar weet te vinden, onverschillig op wat voor dwaalsporen zij ons probeert te brengen. Bovendien heeft ze, als ze hier is, waarschijnlijk een stel eigen Grolims bij zich. Het is helemaal niet zo ver van hier naar Darshiva, ze zou ze gemakkelijk hebben kunnen laten komen.’


  ‘En hij dan?’ fluisterde Durnik, op Feldegast wijzend. ‘Hij heeft geen slavenhandelaarskostuum.’


  ‘Daar vinden we wel wat op,’ prevelde Fluwijn. Zij keek de hansworst glimlachend aan. ‘Ik heb een mooie donkerblauwe peignoir die vast schitterend bij zijn ogen staat. We kunnen er een lap aanzetten om de indruk van een kap te wekken en op die manier hoeft hij niet op te vallen — als hij maar in ons midden blijft.’


  ‘Dat zou mijn eer te na zijn,’ wierp hij tegen.


  ‘Zou je dan liever achterblijven om op de paarden te letten?’ vroeg zij lieftallig.


  ‘Ach vrouwe, ge zijt hardvochtig,’ zei hij klaaglijk.


  ‘Soms wel, ja.’


  ‘Goed dan,’ besloot Belgarath. ‘Ik moet daar naar binnen.’ 


  Binnen luttele ogenbikken hadden zij hun weg terug gevonden naar de plaats waar de paarden stonden en haalden zij bij het flauwe schijnsel van de lantaarn van Feldegast de keurig opgevouwen slavenhandelaarsgewaden te voorschijn.


  ‘Is dit niet een zotte vertoning?’ sputterde de hansworst tegen, met een gebaar naar de blauwe satijnen peignoir die Fluwijn om hem heen had gedrapeerd.


  ‘Ik vind dat het juist enig staat,’ zei Ce’Nedra.


  ‘Als er hier mensen zijn, bestaat er dan niet een goede kans dat die op de gangen wachtlopen?’ vroeg Durnik.


  ‘Alleen op de benedenverdieping, baas Durnik,’ antwoordde Feldegast. ‘De bovenverdiepingen zijn vrijwel geheel onbewoonbaar — vanwege al die gebroken ramen en het weer dat in de gangen vrij spel heeft als waart ge in de open lucht. Tegenover de hoofdingang is een fraaie trap en met enig geluk glippen wij die trap op en zijn we buiten zicht, zonder dat iemand het ook maar in de gaten heeft. Als we eenmaal boven zijn, is het onwaarschijnlijk dat we een ander levend wezen tegenkomen — tenzij ge de vleermuizen en muizen en een enkele avontuurlijk ingestelde rat wenst mee te tellen.’


  ‘Dat moest je er nou echt bij vertellen, hè?’ zei Ce’Nedra bits.


  ‘Ach, m’n arme lieve dame.’ Hij grijnsde haar aan. ‘Ge kunt uw angsten laten varen, ik wijk niet van uw zijde en ik heb nimmer een muis of rat ontmoet die ik niet de baas kon in een eerlijk gevecht.’


  ‘Het lijkt me een goed idee, Belgarath,’ zei Silk. ‘Als we allemaal beneden gaan rondscharrelen, zal iemand ons vroeg of laat opmerken. Maar als we eenmaal boven zijn en buiten zicht, dan kan ik op verkenning uitgaan en erachter proberen te komen waarmee we precies te maken hebben.’


  ‘Goed,’ stemde de grijsaard in, ‘maar allereerst moeten we naar binnen.’


  ‘Erop af, dan,’ zei Feldegast, met een zwierig gebaar zijn peignoir schikkend.


  ‘Houd dat licht afgeschermd,’ zei Belgarath tegen hem.


  Zij liepen op een rij door de uitvalspoort de duistere binnenplaats weer op, waarbij zij die afgemeten slingergang aanhielden die de Grolimse priesters bij plechtige gelegenheden bezigden. Op de een of andere manier kwam het verlichte raam aan het einde van het huis hun voor als een brandend oog dat elke beweging die zij maakten volgde.


  De binnenplaats was helemaal niet zo groot, maar het leek Garion dat zij uren onderweg waren. Tenslotte bereikten zij evenwel de hoofdingang. Het was een grote zwarte, met spijkers beslagen deur zoals Garion die bij elke Grolimse tempel had gezien. Het stalen masker dat erboven hing was evenwel in lange tijd niet meer gepoetst. Bij het flauwe schijnsel dat het raam aan het andere eind van het huis wierp, zag Garion dat het in de loop der eeuwen was verroest, zodat de kille schoonheid van dat gezicht schurftig en verziekt leek. Wat het een zo mogelijk nog afschrikwekkender aanzien verleende, waren de twee klonters halfvloeibare roest die van de oogkassen over de wangen liepen. Garion moest huiverend terugdenken aan de vurige tranen die langs het gezicht van de getroffen God waren gelopen voor hij gevallen was.


  Zij bestegen de drie treden naar die grimmige deur en Toth duwde deze langzaam open.


  De gang daarbinnen werd flauw verlicht door een enkele flakkerende toorts aan het verste uiteinde. Tegenover de deur bevond zich, zoals Feldegast hun had verteld, een brede trap die in het donker verdween. De treden lagen bezaaid met gevallen steenbrokken en de spinnewebben hingen in lange slingers aan een plafond dat in het duister schuilging. Nog steeds die statige Grolimgang aanhoudend, ging Belgarath hen voor door de gang en liep de trap op. Garion volgde hem op de voet, ook de pas inhoudend al krijste elke zenuw in zijn lijf hem toe dat hij het op een lopen wilde zetten. Zij waren ongeveer halverwege de trap toen zij achter zich een gekletter hoorden en er aan de voet van de trap opeens licht verscheen. ‘Wat moet dat?’ wilde een rauwe stem weten. ‘Wie zijn jullie?’


  Garions hart zonk hem in de schoenen en hij draaide zich om. De man aan de voet van de trap droeg een lange maliënkolder als een mantel. Hij had een helm op en droeg een schild aan zijn linkerarm gegespt. Met zijn rechterhand hief hij een sputterende toorts.


  ‘Kom weer naar beneden,’ beval de man in de maliënkolder. Toth de reus draaide zich gehoorzaam om, met zijn kap diep over zijn gezicht getrokken en zijn armen gekruist zodat zijn handen in zijn mouwen verborgen bleven. Met een nederige houding kwam hij de trap weer af.


  ‘Ik bedoel jullie allemaal,’ hield de Tempelwacht aan. ‘Ik beveel het jullie in de naam van de God van Angarak.’


  Toen Toth onder aan de trap aankwam, sperde de Tempelwacht de ogen wijd open, want hij zag nu dat het gewaad dat de reusachtige man droeg niet van het Grolimse zwart was. ‘Wat is dit?’ riep hij uit. ‘Jullie zijn geen Chandim, jullie —’ Hij deed er opeens het zwijgen toe, want een van Toths enorme handen had hem bij de keel gegrepen en hem van de vloer getild. Hij liet zijn toorts vallen, schoppend en worstelend. Toen, bijna nonchalant, nam Toth hem met zijn andere hand zijn helm af en sloeg hem een paar maal met zijn hoofd tegen de stenen wand van de gang. Een siddering doorvoer de gepantserde man en toen verslapte hij. Toth legde de bewusteloze gedaante over zijn schouder en liep opnieuw de trap op.


  Silk snelde de trap af naar de hoofdgang, raapte de stalen helm en gedoofde toorts op en kwam weer de treden op. ‘Altijd de bewijsstukken verwijderen,’ mompelde hij tegen Toth. ‘Geen misdaad is volledig tot je hebt opgeruimd.’ 


  Toth keek hem grijnzend aan.


  Toen zij bijna boven aan de trap waren, merkten zij dat de treden overdekt waren met bladeren die naar binnen waren gewaaid en dat de spinraggen hier hele rottende gordijnen vormden en heen en weer deinden in de wind die kreunend door de kapotte ramen kwam.


  De gang boven aan de trap was een en al rommel. Droge bladeren lagen enkelhoog te ritselen in de wind. Een groot, leeg venster aan het einde van de gang achter hen was half overwoekerd door dikke klimop die sidderde en ritselde in de kille nachtwind van de berghellingen. De deuren waren gedeeltelijk weggerot en er hingen nog slechts brokstukken van in de scharnieren. De vertrekken achter die deuren lagen vol bladeren en stof, en de meubelen en bedden hadden al lang geleden elk reepje stof of vulling prijsgegeven aan duizenden generaties ijverige muizen op zoek naar materiaal voor hun nesten. Toth droeg zijn bewusteloze gevangene een van die kamers binnen, bond zijn handen en voeten aan elkaar en snoerde hem de mond om te zorgen dat zijn kreten, mocht hij vóór de dageraad bijkomen, niet gehoord zouden worden.


  ‘Dat licht was aan het andere uiteinde van het huis, nietwaar?’ vroeg Garion. ‘Wat is daar?’


  ‘Dat was het verblijf van Torak zelve,’ antwoordde Feldegast, zijn lantaarn bijstellend zodat deze net iets meer licht gaf. ‘Daar was zijn troonzaal en zijn persoonlijke kapel. Zo ge wilt, kan ik u zelfs zijn persoonlijke slaapkamer tonen, en dan kunt ge op zijn grote bed op en neer springen — of wat daar nog van rest — zo ge daar zin in hebt, louter ter vermaak.’


  ‘Ik hoef niet zo nodig.’


  Belgarath trok aan zijn ene oorlelletje. ‘Ben je daar de laatste tijd weleens geweest?’ vroeg hij de hansworst.


  ‘Zo’n maand of zes geleden.’


  ‘Was er toen iemand?’ wilde Ce’Nedra weten.


  ‘Ik vrees van niet, schone dame. Het was er verlaten als het graf.’


  ‘Toen was Zandramas hier nog niet, Ce’Nedra,’ hielp Polgara zacht herinneren.


  ‘Waarom vraagt ge me dit, Belgarath?’ zei Feldegast.


  ‘Ik ben hier sedert Vo Mimbre niet meer geweest,’ zei Belgarath terwijl zij door de met rommel bezaaide gang verder liepen. ‘Het huis was toen nog in redelijke staat, maar de Angaraks staan niet bepaald bekend om de duurzaamheid van hun bouwwerken. Hoe staat het met het metselwerk, is de specie nog stevig?’


  ‘Zo kruimelig als brood van een jaar oud.’


  Belgarath knikte. ‘Dat dacht ik al,’ zei hij. ‘Nu dan, waar wij op uit zijn is informatie, niet een robbertje vechten op de gang.’


  ‘Tenzij Zandramas hier is,’ verbeterde Garion hem. ‘Als zij nog steeds mijn zoon bij zich heeft, zorg ik voor een gevecht waarbij Vo Mimbre een tamme boel lijkt.’


  ‘En als hij iets mist, neem ik dat wel voor m’n rekening,’ voegde Ce’Nedra er fel aan toe.


  ‘Kun je ze niet intomen?’ vroeg Belgarath zijn dochter. 


  ‘Onder deze omstandigheden niet, nee,’ zei zij. ‘Misschien doe ik zelf nog wel mee ook.’


  ‘En ik dacht nog wel dat we de Alornse kant van je aard wel zo’n beetje hadden uitgevlakt,’ zei hij.


  ‘Dat was ook niet de kant die zonet aan het woord was, vader.’


  ‘Voordat iedereen hier zijn — respectievelijk haar — spieren begint te ballen, wilde ik zeggen dat het heel goed mogelijk is dat we van hierboven kunnen horen, en misschien zelfs zien, wat er op de benedenverdieping gaande is. Als de specie zo beroerd is als Feldegast zegt, moet het heel goed mogelijk zijn om bij de vloer van een van deze kamers een paar openingen te vinden of te maken en zo aan de weet te komen waar het ons om te doen is. Als Zandramas hier is, dan moeten we zien hoe we haar aanpakken, maar als de enige mensen hier een stelletje van Urvons Chandim en Tempelwachten zijn, of een zwervende bende van Mengha’s Karandese fanatici, dan moeten we Zandramas’ spoor weer oppakken en verder gaan zonder onze aanwezigheid kenbaar te maken.’


  ‘Dat lijkt me redelijk,’ stemde Durnik in. ‘Het lijkt me dom om in nodeloze vechtpartijen verwikkeld te raken.’


  ‘Ik ben blij dat iemand in dit vechtlustige gezelschap het hoofd koel houdt,’ zei de grijsaard.


  ‘Maar als Zandramas wel daar beneden is,’ vervolgde de smid, ‘dan zal ik zelf erop af moeten.’


  ‘Jij ook al?’ kreunde Belgarath.


  ‘Natuurlijk, tenslotte is er zoiets als gerechtigheid, Belgarath.’


  Zij liepen door de met bladeren bezaaide gang verder, waar de spinnewebben in flarden aan het plafond hingen en in de hoeken gescharrel te horen was.


  Toen zij een grote deur passeerden die zo dik was dat hij nog intact was, leek Belgarath zich iets te herinneren. ‘Ik wil daarbinnen een kijkje nemen,’ mompelde hij. Toen hij die deur opende, sprong het zwaard dat Garion dwars over zijn rug droeg zo heftig op dat hij bijna zijn evenwicht verloor. 


  ‘Grootvader!’ riep hij zacht. Hij reikte met zijn hand over zijn schouder, gelastte de Orbus kalm te blijven en trok het grote zwaard. De punt wees naar de vloer en toen werd hij bijna die kamer in gesleurd. ‘Ze is hier geweest,’ zei hij opgewonden.


  ‘Wat?’ vroeg Durnik.


  ‘Zandramas. Ze is met Geran in dit vertrek geweest.’ 


  Feldegast deed het ruitje voor in zijn lantaarn open om meer licht in de kamer te werpen. Het was een bibliotheek, groot en gewelfd, met planken die van vloer tot plafond reikten, waarop halfvergane, stoffige boeken en perkamentrollen lagen.


  ‘Dus dat zocht ze,’ zei Belgarath.


  ‘Wat?’ vroeg Silk.


  ‘Een boek. Een profetie, hoogstwaarschijnlijk.’ Zijn gezicht nam een grimmige uitdrukking aan. ‘Ze volgt hetzelfde spoor als ik en dit is waarschijnlijk zo ongeveer de enige plaats waar ze misschien een betrouwbaar exemplaar van de Ashabijnse Orakels zou kunnen vinden.’


  ‘O!’ Ce’Nedra’s zachte kreet klonk diepbedroefd. Zij wees met bevende hand op de stoffige vloer. Daar stonden voetafdrukken op. Sommige daarvan waren duidelijk afkomstig van vrouwenschoenen, maar er waren nog andere — heel kleine. ‘Mijn kindje is hier geweest,’ zei Ce’Nedra met een stem waarin tranen doorklonken, en toen slaakte zij een zachte kreet en begon te huilen. ‘H-hij loopt al,’ snikte zij, ‘en ik heb nooit zijn eerste stapjes kunnen zien.’


  Polgara liep op haar toe en sloeg troostend haar armen om haar heen.


  Ook Garion voelde tranen in zijn ogen springen en verstevigde zijn greep op het handvest van het zwaard zo heftig dat zijn knokkels wit werden. Hij voelde een bijna overweldigende behoefte om de boel kort en klein te slaan. 


  Belgarath vloekte haast onverstaanbaar.


  ‘Wat is er?’ vroeg Silk hem.


  ‘Dat was de voornaamste reden waarom ik hier moest zijn,’ zei de grijsaard schor. ‘Ik heb een schoon exemplaar nodig van de Ashabijnse Orakels, en Zandramas is me voor geweest.’


  ‘Misschien is er nog een kopie.’


  ‘Had je gedacht. Zij is me de hele tijd al voor geweest en telkens heeft ze boeken verbrand. Als er hier meer dan één exemplaar was, dan zou zij er wel voor hebben gezorgd dat ik dat niet in handen zou krijgen. Daarom is ze hier zo lang gebleven — ze heeft de boel overhoop gehaald om zich ervan te verzekeren dat zij ook echt het enige exemplaar had.’ Hij begon opnieuw te vloeken.


  ‘Is dit van enig belang?’ zei Vorrion, die naar een tafel liep die in tegenstelling tot de andere in het vertrek was afgestoft, gepoetst zelfs. Keurig midden op die tafel lag een in zwart leer gebonden boek, en aan weerszijden stond een kandelaar. Toen Vorrion het boek ter hand nam, dwarrelde een keurig opgevouwen vel perkament uit de bladzijden. De jongeling bukte zich, raapte het op en wierp er een blik op. 


  ‘Wat is dat?’ wilde Belgarath weten.


  ‘Het is een brief,’ antwoordde Vorrion. ‘Voor jou.’ Hij overhandigde het perkamentvel en het boek aan de grijsaard. Belgarath las de brief. Zijn gezicht werd opeens bleek en vervolgens zo rood als een biet. Hij knarsetandde en de aderen van zijn gezicht en hals zwollen vervaarlijk. Garion voelde hoe de Wil van de oude tovenaar opeens aanzwol. 


  ‘Vader!’ siste Polgara. ‘Nee! Bedenk dat we hier niet alleen zijn!’


  Met een enorme krachtsinspanning beheerste hij zich, toen verkreukelde hij het perkamentvel tot een prop en smeet die zo hard tegen de vloer dat hij hoog terugkaatste alvorens door de kamer weg te rollen. Hij haalde met de hand die het boek vasthield uit alsof hij dat achter de perkamentprop aan wilde slingeren, maar bedacht zich toen kennelijk. Hij sloeg het boek op goed geluk open, sloeg een paar bladzijden om en begon verschrikkelijk te vloeken. Hij hield Garion het boek onder de neus. ‘Hier,’ zei hij, ‘hou vast.’ Toen begon hij te ijsberen, met een gezicht als een donderwolk, vloeken mompelend en met zijn handen in de lucht maaiend.


  Garion sloeg het boek open en hield het schuin om de lichtstraal op te vangen. Hij zag meteen de reden voor Belgaraths woede. Hele passages waren eruit gesneden — niet zomaar geschrapt, maar volledig uit de pagina gesneden met een vlijmscherp mes. Ook Garion begon te vloeken.


  Silk liep nieuwsgierig door de kamer, raapte het perkamentvel op en bekeek het. Hij slikte even en keek bedremmeld naar de vloekende Belgarath. ‘Lieve help,’ zei hij.


  ‘Wat is er?’ vroeg Garion.


  ‘Ik geloof dat we voorlopig maar beter bij je grootvader uit de buurt kunnen blijven,’ antwoordde het mannetje met het wezelgezicht. ‘Ik heb de indruk dat hij eerst nog een tijdje moet uitrazen.’


  ‘Lees het nou maar voor, Silk,’ zei Polgara, ‘zonder toelichtingen.’


  Silk wierp nog een blik op Belgarath, die nu aan de andere kant van de kamer met zijn vuist tegen de muur sloeg. ‘ “Belgarath,” ’las hij voor. ‘ “Ik heb je verslagen, oude man. Nu ga ik naar het Oord dat Niet Langer Bestaat voor het beslissende treffen. Volg mij als ge kunt. Misschien helpt dit boek je.’


  ‘Staat er een naam onder?’ vroeg Fluwijn.


  ‘Zandramas,’ antwoordde hij. ‘Wie anders?’


  ‘Dat is waarlijk een aanstootgevende brief,’ prevelde Sadi. Hij wierp een blik op Belgarath, die nog steeds in machteloze woede met zijn vuist op de muur beukte. ‘Ik ben verrast dat hij het zo kalm opvat — alles in aanmerking nemende.’


  ‘Het geeft ons anders wel antwoord op een heleboel vragen,’ zei Fluwijn bedachtzaam.


  ‘Zoals?’ vroeg Silk.


  ‘Wij vroegen ons af of Zandramas hier nog was. Dat is ze duidelijk niet. Zelfs een volslagen idioot zou een dergelijk bericht niet voor Belgarath achterlaten en dan binnen zijn bereik blijven.’


  ‘Dat is waar,’ gaf hij toe. ‘Dus dan heeft het voor ons verder weinig zin om nog hier te blijven, nietwaar? De Orbus heeft het spoor al gevonden, dus waarom glippen we hier niet weer weg en gaan Zandramas achterna?’


  ‘Zonder vast te stellen wie hier zijn?’ wierp Feldegast tegen. ‘Mijn nieuwsgierigheid is gewekt en het zou me tegen de borst stuiten hier te vertrekken zonder die te bevredigen.’ Hij keek naar de andere kant van de kamer naar de schuimbekkende Belgarath. ‘Bovendien zal het nog wel even duren voor onze aloude vriend zijn beheersing hervindt. Ik geloof dat ik maar eens even de gang doorloop om te zien of ik een plekje kan vinden waar ik op de benedenverdieping kan gluren — louter om een paar brandende vragen te beantwoorden die mij maar niet willen loslaten.’ Hij liep naar de tafel en stak met zijn lantaarn een van de kaarsen in de kandelaars aan. ‘Zin om mee te komen, Prins Kheldar?’ zei hij uitnodigend.


  Silk haalde zijn schouders op. ‘Waarom ook niet?’


  ‘Ik ga ook mee,’ zei Garion. Hij overhandigde Polgara het boek en wierp toen een bezorgde blik op de schuimbekkende Belgarath. ‘Komt hij dit wel te boven?’


  ‘Ik ga zo met hem praten, lieve. Blijf niet te lang weg.’


  Hij knikte en toen liepen hij, Silk en de hansworst stilletjes de kamer uit.


  Aan het uiteinde van de gang was een klein kamertje met planken langs alle wanden. Garion veronderstelde dat dit vroeger een provisiekast of linnenkast was geweest. Feldegast wierp een kritische blik op de met bladeren bestrooide vloer en sloot toen zijn lantaarn af.


  De bladeren vormden in de hoeken en langs de wanden een extra dikke laag, maar in het plotselinge duister drong er een flauw schijnsel doorheen, en van beneden kwam het gemurmel van stemmen.


  ‘Mijn driftige oude vriend heeft kennelijk gelijk,’ fluisterde Feldegast. ‘Het ziet ernaar uit dat de specie langs die wand volkomen is verkruimeld. We hoeven alleen maar de bladeren weg te vegen en dan hebben we kijkgaten. Laten we eens even zien wie tegenwoordig in het Huis van Torak toeft.’ Garion had opeens de vreemde gewaarwording dat hij iets herbeleefde wat lang geleden had plaatsgevonden. Dat was in Koning Anhegs paleis in Val Alorn geweest, en hij was de man in de groene mantel gevolgd door de verlaten bovengangen, tot zij op een plaats waren gekomen waar de kruimelende specie het geluid van de stemmen beneden had doorgelaten. Toen herinnerde hij zich nog iets. Had Belgarath, toen zij in Tol Honeth waren geweest, niet gezegd dat de meeste dingen die gebeurd waren toen zij Zedar en de Orbus najaagden, opnieuw stonden te gebeuren, aangezien alles aanstuurde op een volgend treffen tussen het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis? Hij probeerde dat gevoel van zich af te schudden, maar slaagde daar niet helemaal in. Zij veegden zorgvuldig de bladeren weg van de spleet die langs de achterwand liep, ervoor zorg dragend dat geen ervan in de kamer beneden hen dwarrelde. Toen koos elk van hen een geschikt punt om te kijken en te luisteren.


  De kamer waarin zij spiedden was bijzonder groot. Voddige gordijnen hingen voor de ramen en in de hoeken hingen dichte spinnewebben. Rokende toortsen hingen in ijzeren ringen aan de wanden en op de vloer lag een dikke laag stof en rommel. Het vertrek was vol met zwart geklede Grolims, een handjevol in bont gehulde Karands en een groot aantal glimmende Tempelwachten. Vooraan, als een peloton soldaten, zat een groep grote Torakshonden verwachtingsvol op hun hurken. Voor de Honden stond een zwart altaar dat tekenen vertoonde van recent gebruik, met aan elke kant een gloeiend komfoor. Tegen de wand op een hoog podium stond een gouden troon, met erachter dikke, aan repen gescheurde zwarte gordijnen en een enorme afbeelding van Toraks gezicht.


  ‘Dit was de troonzaal van de God met het door vlammen verteerde aangezicht, weet ge?’ fluisterde Feldegast.


  ‘Dat zijn Chandim, nietwaar?’ fluisterde Garion terug.


  ‘Dat zijn ze zeker — zowel man als beest — samen met hun in maliënkolder gestoken bullebakken. Ik sta er nogal van te kijken dat Urvon zich hier met zijn Honden heeft gevestigd — al was Ashaba in wezen waarschijnlijk altijd al het meest geschikt om als hondehok dienst te doen.’


  Het was duidelijk dat men in de troonzaal iets verwachtte, gezien de zenuwachtige blikken die men steeds op de troon wierp.


  Toen weerklonk beneden een grote gong, die in de rokerige lucht na trilde.


  ‘Op je knieën!’ gelastte een luide stem de menigte in het grote vertrek. ‘Betuig trouw en eer aan de nieuwe God van Angarak!’


  ‘Wat?’ riep Silk gesmoord uit.


  ‘Kijk en zwijg!’ siste Feldegast.


  Beneden weerklonk een luid tromgeroffel, gevolgd door trompetgeschal. De rottende gordijnen bij de gouden troon weken uiteen en een dubbele rij Grolims kwam binnen in hun lange gewaden, hun gezangen schallend, terwijl de verzamelde Chandim en Tempelwachten op de knieën vielen en de Honden en Karands zich jankend tegen de grond drukten.


  Het tromgeroffel hield oorverdovend aan en toen schreed een gedaante in goudbrokaat en met een kroon op plechtig tussen de gordijnen door de zaal in. Een stralenkrans omgaf deze gedaante, hoewel Garion duidelijk kon voelen dat de Wil die deze gloed in stand hield van de in goud gehulde man zelf afkomstig was. Toen lichtte deze gedaante zijn hoofd op met een gebaar van overweldigende hooghartigheid. Hij had een vlekkerig gezicht — plekjes gezonde huid werden afgewisseld door gruwelijke witte vlekken. Wat Garions bloed echter deed stollen was het feit dat er een volslagen waanzin in ’s mans ogen te lezen stond.


  ‘Urvon!’ zei Feldegast, die de adem in de keel stokte. ‘Jij vlekkerige hondezoon!’ Elk spoortje van zijn kleurrijke accent was verdwenen.


  Vlak achter de waanzinnige met zijn vlekkerige gezicht verscheen een schimmige gedaante, wiens hoofd zo diep in zijn kap schuilging dat zijn gezicht volslagen onzichtbaar was. Het zwart waarin hij gehuld ging, was niet dat van een eenvoudig Grolimkleed, maar leek van hem zelf uit te gaan, en Garion voelde een kil afgrijzen bij het absolute kwaad dat de ruimte rondom die zwarte gedaante doortrilde.


  Urvon besteeg het podium en nam plaats op de troon. Zijn waanzinnige ogen puilden uit en zijn gezicht was star van heerszuchtige trots. De in duisternis gehulde gedaante nam zijn plaats in achter zijn linkerschouder en boog zich naar zijn oor over en fluisterde hem iets in.


  De Chandim, Tempelwachten en Karands in de troonzaal krompen nog steeds ineen en maakten kruiperige geluiden, evenals de Honden, terwijl de laatste discipel van Torak zich in de gloed van hun aanbidding koesterde. Een twaalftal Chandim in zwarte gewaden kropen op hun knieën naar voren, vergulde kisten meeslepend en eerbiedig op het altaar voor het podium zettend. Toen zij de kisten openden, zag Garion dat ze stuk voor stuk tot de rand gevuld waren met rood Angaraks goud en edelstenen.


  ‘Dit huldeblijk streelt mijn ogen,’ verklaarde de Discipel met een schrille stem vanaf zijn troon. ‘Laat anderen naar voren komen om hun persoonlijke offers aan de nieuwe God van Angarak te brengen.’


  Onder de Chandim ontstond enige consternatie en er werd snel overlegd.


  De volgende groep droeg haar offer aan in ruwe houten kisten; toen deze opengingen, waren slechts kiezels en takken te zien. Elk van de Chandim die deze kisten naar het altaar sleepten, nam heimelijk een van de vergulde kisten mee nadat hij zijn last op de zwarte steen had gezet.


  Urvon verlustigde zich over alle kisten, kennelijk niet in staat goud van kiezel te onderscheiden, en de rij bleef maar naar het altaar stromen, waarbij elke priester het ene offer op het altaar legde en het andere wegsleepte alvorens naar het eind van de rij terug te keren.


  ‘Mijn priesters, gij stemt mij zeer tevreden,’ zei Urvon met zijn schrille stem toen dit loze spel was gespeeld. ‘Voorwaar, gij hebt mij de schatten van over de gehele wereld gebracht.’ Toen de Chandim, Karands en Tempelwachten opstonden, bleef de schimmige gedaante bij Urvons schouder hem toefluisteren.


  ‘En nu zal ik Heer Mengha ontvangen,’ kondigde de waanzinnige aan, ‘hij die mij dierbaarder is dan al die mij dienen, want hij heeft mij deze vertrouwde geest geschonken, die mij mijn hoge goddelijkheid heeft onthuld.’ Hij gebaarde naar de schim achter zich.


  ‘Laat de Heer Mengha komen, dat hij eer moge betonen aan de God Urvon en in goede gunst ontvangen moge worden door de nieuwe God van Angarak.’ De stem die dit bevel bulderde was zo hol als de stem die uit een tombe weerklinkt.


  Bij de deur achter in de zaal weerklonk nog een fanfare, en een andere holle stem antwoordde. ‘Heil Urvon, nieuwe God van Angarak,’ schalde deze. ‘Heer Mengha treedt naderbij om zijn trouw te betuigen en de raad af te smeken van de levende God.’


  Opnieuw weerklonk een oorverdovend tromgeroffel, en een man in Grolims zwart beende door de brede gang op het altaar en het podium af. Toen hij het altaar bereikte, maakte hij een knieval voor de waanzinnige die op Toraks troon zat.


  ‘Ziehier het afschrikwekkende gezicht van Heer Mengha, de lievelingsdienaar van de God Urvon, die spoedig zijn Eerste Discipel zal worden,’ schalde de holle stem.


  De gedaante voor het altaar draaide zich om en duwde zijn kap naar achteren zodat de menigte zijn gezicht kon zien. Garion staarde ernaar, een kreet van verrassing onderdrukkend. De man die voor het altaar stond was Harakan.




  Hoofdstuk Achttien


  ‘Belar!’ vloekte Silk binnensmonds.


  ‘Buigt u allen voor de Eerste Discipel van uw God!’ eiste Urvon hoogdravend en met schrille stem. ‘Het is mijn bevel dat gij hem zult eren.’


  Er ging een verbouwereerd geprevel op in de groep Chandim, en Garion, die vanuit het vertrek boven de zaal naar binnen tuurde, meende op de gezichten van sommigen een zekere tegenzin te ontwaren.


  ‘Buigt u voor hem!’ krijste Urvon, overeind springend. ‘Hij is mijn Discipel!’


  De Chandim keken van de schuimbekkende waanzinnige op het podium naar het wrede gezicht van Harakan. Angstig lieten zij zich op hun knieën zakken.


  ‘Het doet mij deugd een zo willige gehoorzaamheid te zien als uw God beveelt,’ merkte Harakan sardonisch op. ‘Dit zal mij altijd bijblijven.’ Er lag een nauw verholen dreigement in zijn stem.


  ‘Weet allen dat mijn Discipel met mijn stem spreekt,’ deelde Urvon mee, terwijl hij opnieuw op zijn troon plaats nam. ‘Zijn woorden zijn mijn woorden en gij zult hem gehoorzamen zoals ge ook mij zult gehoorzamen.’


  ‘Hoor de woorden van uw God,’ verkondigde Harakan op diezelfde sardonische toon, ‘want machtig is de God van Angarak, en snel zijn toorn tegen een ieder die hem niet gehoorzaamt. Weet tevens dat ik, Mengha, nu het zwaard van Urvon ben evenals zijn stem, en dat de kastijding der ongehoorzamen in mijn handen ligt.’ Het dreigement was nu niet langer versluierd, en Harakan liet zijn ogen traag langs de gezichten van de verzamelde priesters zwerven als daagde hij elk van hen uit zijn verheven positie aan te vechten.


  ‘Heil Mengha, Discipel van de levende God!’ schreeuwde een van de Tempelwachten.


  ‘Heil Mengha!’ vielen de andere Wachten bij, hun vuisten tegen hun schilden beukend bij wijze van saluut.


  ‘Heil Mengha!’ krijsten de Karands.


  ‘Heil Mengha!’ zeiden tenslotte de knielende Chandim, te langen leste door hun angst tot onderwerping genoopt. En toen kwamen de grote Honden kruiperig op hun buik naar voren om jankend aan Harakans voeten zijn handen te likken.


  ‘Het is goed zo,’ verklaarde de waanzinnige op zijn troon schril. ‘Weet dat gij de God van Angarak behaagt.’


  En toen verscheen een volgende gedaante in de troonzaal, door diezelfde vergane gordijnen stappend waardoor Urvon was binnengekomen. Dit was een ranke gestalte, gekleed in een nauwsluitend zwart gewaad. Het hoofd van deze gedaante was deels bedekt met een zwarte kap en onder het gewaad werd duidelijk iets verborgen gehouden. Toen de gedaante het altaar bereikte, wierp deze met een spottende lach het hoofd in de nek, zodat een gezicht als uit wit marmer gehouwen, van tegelijk onaardse schoonheid en onaardse wreedheid, onthuld werd. ‘Jullie armzalige dwazen,’ kraste zij met rauwe stem. ‘Denken jullie dat jullie zonder mijn toestemming een nieuwe God van Angarak kunnen doen verrijzen?’


  ‘Zandramas, ik heb u niet opgeroepen,’ schreeuwde Urvon haar toe.


  ‘Ik voel mij niet genoopt acht te slaan op uw bevelen, Urvon,’ antwoordde zij met een stem waarin een enorme verachting lag. ‘Ik ben niet uw schepsel, zoals deze honden. Ik dien de God van Angarak, door wiens komst gij geveld zult worden.’


  ‘Ik ben de God van Angarak!’ krijste hij.


  Harakan maakte aanstalten om om het altaar heen op haar toe te lopen.


  ‘En wilt gij uw armzalige wil tegen de Wil van het Kind der Duisternis aanwenden, Harakan?’ vroeg zij koel. ‘Gij kunt uw naam veranderen, maar uw macht is niet veel groter.’ Haar stem was als ijs.


  Harakan bleef als aan de grond genageld staan, opeens met angst in zijn blik.


  Zij wendde zich opnieuw tot Urvon. ‘Het bevreemdt mij dat ik niet op de hoogte ben gesteld van uw vergoddelijking, Urvon,’ vervolgde zij, ‘want als ik ervan geweten had, dan zou ik voor u zijn verschenen om u eer te bewijzen en uw zegen af te roepen.’ Toen vertrok haar mond zich tot een schamper lachje dat haar gezicht vertrok. ‘Gij?’ zei zij. ‘Gij, een God? Al zit gij voor alle eeuwigheid op Toraks troon terwijl deze armzalige ruïne om u heen afbrokkelt, dan nog zult gij nimmer een God worden.’


  ‘Ik ben een God!’ krijste Urvon, opnieuw overeind springend.


  ‘Werkelijk? Wellicht is het zoals gij zegt, Urvon,’ zei zij bijna kirrend. ‘Maar zo gij een God zijt, dan moet ik u raden uw Godendom te genieten zolang gij kunt, want net als Torak de verminkte, zijt gij verdoemd.’


  ‘Wie heeft de kracht een God te vellen?’ riep hij haar schuimbekkend toe.


  Haar lach was gruwelijk. ‘Wie daartoe de kracht heeft? Hijzelve die Torak uit zijn leven gerukt heeft. Weest bereid om de dodelijke stoot te ontvangen van het brandend zwaard van IJzergreep, dat het leven van uw meester heeft vergoten, want zie hoe ik de Godenveller oproep!’


  Toen greep zij onder haar kleed en plaatste het in een lap gewikkelde bundeltje dat zij onder haar gewaad had verborgen op het zwarte altaar. Zij hief haar gezicht en keek rechtstreeks naar de spleet waardoor Garion, star van verbijstering, naar beneden staarde. ‘Ziehier uw zoon, Belgarion,’ riep zij hem toe, ‘en hoor zijn geween aan!’ Zij sloeg de lap terug en onthulde de kleine Geran. Zijn gezichtje was vertrokken van angst en hij begon te huilen, een wanhopig verloren geluid.


  In Garions geest was voor geen enkele gedachte meer plaats. Het was dit gehuil geweest dat hij sinds zijn vertrek uit Mal Zeth steeds weer had gehoord. Niet het gejammer van dat ten dode opgeschreven kind in die door de pest geteisterde stad had zijn dromen gekweld, het was de stem van zijn eigen zoon! Niet in staat weerstand te bieden aan dat geschrei, sprong hij overeind. Het was alsof er opeens een vlammenzee voor zijn ogen kolkte, vlammen die alles uit zijn geest wegschroeiden, behalve het vertwijfelde verlangen dat kindje dat daar beneden op het altaar lag te huilen onverwijld te hulp te snellen.


  Hij was zich er vaag van bewust dat hij door de schimmige gangen vol bladeren rende, brullend als een dolleman terwijl hij IJzergreeps zwaard uit de schede rukte.


  De rottende deuren van zo lang leeg gebleven vertrekken flitsten voorbij terwijl hij als een razende door de lege gang rende. Flauw hoorde hij achter zich Silks verschrikte kreten van ‘Garion! Niet doen!’ Zonder er aandacht aan te besteden, zijn brein in vuur en vlam, rende hij verder, het grote vuurspuwende zwaard van Riva opgeheven.


  Nooit zou hij zich na afloop kunnen herinneren die trap af te zijn gesneld. Later wist hij zich vaag te herinneren dat hij razend en tierend door de benedengang gerend was.


  Daar trof hij Tempelwachten en Karands op zijn pad, die voor hem ineenkrompen en zwakke pogingen deden hem het hoofd te bieden, maar hij greep het gevest van zijn zwaard in beide handen en raasde dwars tussen hen door als een man die met een zeis door een graanveld rent. Zij vielen in een regen van bloed terwijl hij zich een weg door hun gelederen maaide.


  De grote deur van de troonzaal van de dode God was dicht en vergrendeld, maar Garion deed niet eens een beroep op zijn toverkrachten. Hij verwoestte deze eenvoudigweg met zijn brandende zwaard — evenals degenen die vertwijfeld trachtten die deur gesloten te houden.


  Met een blik vlammend van waanzin stormde hij de troonzaal binnen en brulde de dodelijk beangstigde mannen toe, die met open mond keken hoe de angstaanjagende gedaante van de Godenveller hen naderde, omgeven door een stralenkrans van blauw licht. Zijn lippen waren vertrokken zodat zijn tanden blootlagen in een grimas, en zijn angstwekkende zwaard flitste vlammend voor hem heen en weer als de zeis van het noodlot. Een Grolim sprong met zijn ene arm opgeheven voor hem, terwijl Garion zijn Wil bundelde met een ruisend geluid dat hij nauwelijks hoorde. Garion stopte niet en de andere Grolims in de troonzaal deinsden vol afgrijzen terug toen de punt van zijn vlammende zwaard tussen ’s mans schouderbladen door weer naar buiten kwam. De dodelijk gewonde Grolim staarde naar het sissende lemmet dat in zijn borst geboord was en probeerde het met trillende handen beet te pakken, maar Garion schopte hem van het zwaard af en beende grimmig verder.


  Een Karand met een door een doodskop bekroonde staf versperde hem de weg, wanhopig een toverspreuk prevelend. Aan zijn woordenvloed kwam evenwel een plotseling einde toen Garions zwaard hem de hals afsneed.


  ‘Ziehier de Godenveller, Urvon!’ riep Zandramas triomfantelijk uit. ‘Uw leven neemt een einde, God van Angarak, want Belgarion is gekomen om het weg te doen vloeien, net zoals hij het levensbloed van Torak heeft vergoten!’ Toen keerde zij de ineenkrimpende waanzinnige de rug toe. ‘Heil, Kind des Lichts!’ riep zij met luide stem. Zij lachte haar wrede lachje. ‘Vel opnieuw de God van Angarak, want dat is immer uw taak geweest. Ik zal uw komst afwachten in het Oord dat Niet Langer Bestaat.’ Toen greep zij het huilende kind en stopte het weer onder haar mantel. Haar beeld trilde even en toen was het verdwenen.


  Garion voelde opeens een immense teleurstelling. Hij besefte dat hij wreed was misleid. Zandramas was hier niet werkelijk met zijn zoontje geweest, en al zijn overweldigende woede was op een loze projectie gericht geweest. Erger nog, hij was door de niet-aflatende nachtmerrie van het huilende kind gemanipuleerd en besefte nu dat zij die in zijn geest had geplant om hem te dwingen gehoor te geven aan haar uitdagende bevelen. Hij aarzelde even, liet zijn zwaard zakken, terwijl de vlammen ervan minder fel brandden. ‘Dood hem!’ schreeuwde Harakan. ‘Dood hem die Torak heeft geveld!’


  ‘Dood hem!’ gilde Urvon hem na met zijn waanzinnig krijsende stem. ‘Dood hem en breng mij zijn hart als offer!’


  Een half dozijn Tempelwachten kwam behoedzaam, duidelijk met tegenzin, op hem af. Garion hief opnieuw zijn zwaard; het licht van zijn wapen wakkerde weer aan en de Wachten deden een sprong terug.


  Harakan wierp de geharnaste mannen een verachtelijke blik toe. ‘Ziehier de beloning voor lafhartigheid,’ siste hij. Hij strekte zijn ene hand uit, mompelde één enkel woord en een van de Wachten slaakte een ijselijke kreet en viel kronkelend neer terwijl zijn maliënkolder en helm op hetzelfde moment witheet werden en hem levend roosterden.


  ‘Nu dan, gehoorzaamt mij!’ bulderde Harakan. ‘Doodt hem!’


  De doodsbange wachten vielen nu feller aan en drongen Garion stapje voor stapje terug. Toen hoorde hij buiten op de gang snelle voetstappen. Hij keek snel over zijn schouder en zag de anderen de troonzaal binnenstormen.


  ‘Ben jij helemaal gek geworden?’ riep Belgarath boos.


  ‘Ik leg het straks wel uit,’ zei Garion, nog steeds half misselijk van teleurstelling en ellende. Hij richtte opnieuw zijn aandacht op de geharnaste mannen voor zich en begon met zijn zwaard enorme kringen te beschrijven, hen op die manier terugdringend.


  Belgarath draaide zich naar de Chandim aan de ene zijde van het middenpad, concentreerde zich even en maakte toen een snel gebaar. Opeens barstte een ziedend vuur uit de stenen van de vloer langs het hele pad.


  Tussen de grijsaard en Polgara leek een soort verbinding gelegd te worden en opeens was ook de andere zijde van het pad door vlammen afgeschermd.


  Twee van de Tempelwachten waren voor Garions zwaard gevallen maar anderen snelden, vergezeld van wild uit hun ogen kijkende Karands, hun kameraden te hulp, hoewel zij zichtbaar ineenkrompen voor de vlammen aan weerszijden van het pad waarlangs zij gedwongen waren hun aanval te doen.


  ‘Smeedt jullie wil samen!’ schreeuwde Harakan de Chandim toe. ‘Dooft die vlammen!’


  Op het moment dat hij het gevecht aanging met de Wachten en Karands, hun geheven zwaarden neerslaand en op hen inhakkend met IJzergreeps zwaard, voelde Garion de drang en hoorde hij het geruis van samenvloeiende wilskracht. Belgarath en Polgara konden nog zo hun best doen, de vlammen aan weerszijden van het pad flakkerden en werden steeds lager.


  Een van de enorme Honden kwam door de gelederen van de Wachten aangerend en sprong op Garion af. Zijn ogen flonkerden en zijn bek vol tanden sperde zich open. Hij sprong recht op zijn gezicht af, happend en vervaarlijk grommend, maar viel stuiptrekkend en bijtend tegen de vloer toen Garion zijn kop met zijn zwaard doorkliefde.


  Toen drong Harakan zich door de Wachten en Karands heen naar Garion toe. ‘Zo zien wij elkaar dus weer, Belgarion,’ grauwde hij met een bijna blaffende stem. ‘Laat je zwaard vallen, of ik zal je vrienden doden — en je gemalin. Ik heb honderd Chandim bij me, en zelfs jullie kunnen niet tegen zo velen op.’ En hij begon zijn Wil te bundelen.


  Toen, tot Garions verbijstering, rende Fluwijn hem voorbij, haar armen naar de afschrikwekkende Grolim uitstrekkend. ‘Alstublieft!’ gilde zij. ‘O, alstublieft, doodt u mij niet!’ En zij wierp zich aan Harakans voeten, zich smekend en jammerend aan zijn zwarte gewaad vastklampend.


  Van zijn stuk gebracht door dit onverwachte vertoon van onderworpenheid, liet Harakan zijn Wil even vieren en deinsde terug, in een poging zijn gewaad aan haar greep te ontrukken en haar van zich af te schoppen. Maar zij bleef zich vastklampen, jammerend en om haar leven smekend. 


  ‘Sla haar van me af!’ snauwde hij zijn mannen toe, licht zijn hoofd afwendend. En dat ogenblik waarin zijn aandacht verslapte zou hem fataal worden. Fluwijns hand flitste vrijwel onzichtbaar in haar keurslijfje en toen haar hand weer te voorschijn kwam, hield zij er een klein felgroen slangetje in. ‘Een geschenk voor jou, Harakan!’ schreeuwde zij triomfantelijk. ‘Een geschenk van Jager voor de leider van de Beer-cultus!’ En zij wierp hem Zith recht in het gezicht.


  Hij slaakte één enkele kreet toen Zith hem beet en zijn handen schoten naar zijn gezicht om haar weg te graaien, maar zijn kreet eindigde in een gruwelijk gerochel, terwijl zijn handen hulpeloos in de lucht voor hem verkrampten. Gillend en stuiptrekkend tolde hij ruggelings weg terwijl het geprikkelde reptieltje hem keer op keer beet. Hij verstijfde en viel kromgetrokken achterover op het altaar; zijn voeten schoven stommelend over de vloer en zijn armen flapperden nutteloos. Hij sloeg met zijn hoofd tegen de zwarte steen, terwijl zijn ogen uitpuilden en zijn gezwollen tong uit zijn mond stak. Toen kwam een donker schuim op zijn lippen, en na nog een paar stuiptrekkingen gleed zijn lichaam verslapt van het altaar.


  ‘En dat was voor Bethra,’ zei Fluwijn tegen de verfrommelde gedaante van de dode die op de vloer voor het altaar lag. De Chandim en hun cohorten deinsden opnieuw angstig terug, terwijl zij naar het lijk van hun gevallen aanvoerder staarden.


  ‘Zij zijn met weinigen!’ krijste Urvon hun toe. ‘Wij zijn met velen! Vernietigt hen allen! Jullie God gelast het jullie!’


  De Chandim keken eerst met open mond naar Harakans verwrongen lijk, toen naar de gekroonde waanzinnige op de troon, toen naar het verschrikkelijke slangetje dat zich boven op het altaar had opgerold, met haar kopje dreigend en kwaadaardig sissend opgeheven.


  ‘Zo is het wel mooi geweest,’ viel Belgarath uit. Hij liet de laatste vlammen afsterven en begon zijn Wil elders te richten. Ook Garion richtte zich op en verzamelde zijn eigen Wil terwijl hij voelde hoe de angstige Chandim ook hun krachten bundelden voor een verschrikkelijke eindconfrontatie.


  ‘Wat is dit nu toch?’ riep Feldegast lachend, terwijl hij opeens naar voren kwam en tussen Garion en zijn vijanden kwam staan. ‘Voorwaar, mijn goede meesters, wij kunnen al deze haat en tweedracht toch laten varen. Weet ge, ik stel het volgende voor. Laat mij u een voorstelling geven van mijn vaardigheden en dan kunnen wij samen hartelijk lachen en onderling eens en voor al vrede sluiten. Niemand op deze wereld kan zo’n grote haat in zijn hart koesteren als een lach in hem opborrelt, weet ge.’


  Toen begon hij te goochelen, waarbij het wel leek of hij een reeks felgekleurde ballen uit het niets toverde. De Grolims keken met open mond toe, verstarrend bij deze onverwachte onderbreking, en Garion staarde ongelovig naar de vertoning van deze man die opzettelijk zijn ondergang tegemoet leek te gaan. Nog steeds goochelend sprong Feldegast met een ruggelingse salto op de rugleuning van een stevige bank, een handstand op één hand makend terwijl hij met zijn vrije hand en beide voeten verder goochelde. Steeds sneller wervelden de ballen door de lucht en er leken er steeds meer uit het niets te verschijnen. Hoe sneller de ballen wervelden, des te feller werd hun kleur tot zij straalden en het mannetje op zijn kop met ware vuurballen goochelde.


  Toen boog hij de arm waarop hij stond en beschreef een hoge boog over de bank. Maar toen zijn voeten de vloer raakten, was het niet langer Feldegast de goochelaar die daar stond. In plaats van de schalkse hansworst stond daar de verwrongen gebochelde gedaante van Beldin de tovenaar. Met een plotselinge boosaardige lach begon hij zijn vuurballen op de geschrokken Grolims en hun krijgslieden te slingeren.


  Hij was volslagen trefzeker en de dodelijke vuurballen doorboorden met even groot gemak de Grolimse gewaden, de maliënkolders van de Tempelwachten en de Karandese bonttunieken. Rokende gaten verschenen in de borstkassen van zijn slachtoffers en hij velde hen bij het dozijn. De troonzaal raakte vervuld van rook en de stank van brandend vlees terwijl de grijnzende lelijke kleine tovenaar zijn dodelijk spervuur voortzette.


  ‘Jij!’ krijste Urvon in doodsangst, want de plotselinge verschijning van de man die hij al zoveel duizenden jaren vreesde, bracht hem met een schok weer enigszins bij zinnen, terwijl de door angst overmeesterde Chandim en hun cohorten uiteenstoven en van angst gillend wegvluchtten.


  ‘Prettig je weer te zien, Urvon,’ zei de gebochelde vriendelijk. ‘De vorige keer dat wij elkaar spraken, werden wij gestoord, maar naar ik mij herinner had ik je juist beloofd een withete haak in je buik te slaan en je darmen eruit te rukken.’ Hij stak zijn verwrongen rechterhand uit, knipte met zijn vinger en met een plotselinge lichtflits verscheen een wrede haak, rokend en gloeiend in zijn vuist. ‘Als we nu eens op die gedachte verder borduren?’ stelde hij voor, terwijl hij op de vlekkerige man die op de troon ineengekrompen zat, afstevende.


  Toen kwam de schim die achter de schouder van de waanzinnige had gestaan, van achter de troon te voorschijn. ‘Stop,’ zei hij met een stem die niet meer was dan een knetterende fluistertoon. Geen mensenkeel zou ooit een dergelijk geluid hebben kunnen voortbrengen. ‘Ik heb dit ding nodig,’ zei hij, met een schimmige hand op de angstig sputterende Discipel van Torak wijzend. ‘Het dient mijn doelen en ik sta niet toe dat jij het doodt.’


  ‘Dus jij bent Nahaz,’ zei Beldin op onheilspellende toon.


  ‘Die ben ik,’ fluisterde de gedaante. ‘Nahaz, de Heer der Demonen en Meester der Duisternis.’


  ‘Zie dat je een ander speeltje vindt, Demonenheer,’ zei de gebochelde schor. ‘Dit is nu van mij.’


  ‘Ben jij van zins jouw Wil tegen de mijne in te zetten, tovenaar?’


  ‘Als het zijn moet.’


  ‘Zie mij dan aan en wees bereid te sterven.’ De demon duwde zijn van duisternis geweven kap uit zijn gezicht en Garion deinsde met stokkende adem terug. Het gezicht van Nahaz was afzichtelijk, maar het waren niet alleen de misvormde trekken die zo angstwekkend waren. Uit zijn brandende ogen straalde een intens kwaad, zo gruwelijk dat het mensenbloed deed stollen. Feller en intenser nog begon in die ogen een boosaardig groen vuur zich samen te ballen tot ze hun stralen op Beldin afschoten. De gedrongen tovenaar zette zich schrap en hief zijn ene hand. Die hand gloeide plotseling intens blauw op, een licht dat over zijn hele lichaam leek te stromen als schild tegen de kracht van de demon.


  ‘Je wil is sterk,’ siste Nahaz, ‘maar de mijne is sterker.’


  Toen kwam Polgara door het met lijken bezaaide middenpad, en de witte lok aan haar slaap gloeide op. Aan haar ene zijde beende Belgarath voort, aan de andere Durnik. Zij bereikten Garion, die zich bij hen voegde. Zij liepen met afgemeten passen verder en betrokken stelling naast Beldin, en opeens besefte Garion dat ook Vorrion zich bij hen gevoegd had en zich net iets afzijdig van hen opstelde.


  ‘Nu dan, Demon,’ zei Polgara op dodelijke toon, ‘wil je het tegen ons allen opnemen?’


  Garion hief zijn zwaard en liet het vuur op hem los. ‘En ook nog eens hiertegen?’ voegde hij eraan toe, terwijl hij alle beperkingen op de Orbus wegnam.


  Even kromp de Demon ineen, toen richtte hij zich weer op, met zijn afschrikwekkende gezicht in een ijselijk groen vuur gevat. Van onder zijn uit duisternis geweven gewaad haalde hij iets te voorschijn dat eruitzag als een scepter of een soort staf die een intens groen vuur uitstraalde. Maar toen hij deze staf hief, zag hij kennelijk iets dat tot dan toe aan zijn aandacht was ontsnapt. Een uitdrukking van plotselinge angst trok over zijn gruwelijk aangezicht en het vuur van zijn staf stierf weg. Ook het intens groene licht waarin zijn gezicht baadde flikkerde, en werd toen zwakker. Toen hief hij zijn gezicht naar het gewelfde plafond en huilde — een afschuwelijke, schokkende uithaal. Hij draaide zich met een ruk om naar de van doodsangst vervulde Urvon. Hij strekte zijn schimmige handen uit, greep de in gouden gewaden gehulde waanzinnige, en tilde hem licht van de troon. Toen vluchtte hij, zijn vuur baande hem een weg als een enorme stormram, de muren van het Huis van Torak slechtend op zijn weg.


  De kroon die op Urvons hoofd had gestaan viel, terwijl Nahaz hem uit het instortende huis wegvoerde. Toen hij op de vloer rolde, klonk het gerinkel armzalig blikkerig.
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  Hoofdstuk Negentien


  Beldin braakte een smerige vloek uit en slingerde zijn gloeiende haak naar de troon. Toen liep hij naar het rokende gat dat de vluchtende demon in de muur van de troonzaal had gebrand.


  Belgarath wist de gebochelde nijdas evenwel de weg te versperren. ‘Nee Beldin,’ zei hij ferm.


  ‘Aan de kant, Belgarath.’


  ‘Ik kan niet toestaan dat jij achter een demon aangaat die jou elk moment te grazen kan nemen.’


  ‘Ik red me wel. Uit mijn weg.’


  ‘Beldin, denk nou even na. Er is later nog alle tijd om Urvon aan te pakken. Eerst moeten we een aantal beslissingen nemen.’


  ‘Hoe zo beslissingen? Jullie gaan achter Zandramas aan en ik ga achter Urvon aan. Dat ligt allemaal heel duidelijk, of niet soms?’


  ‘Niet echt. Hoe dan ook, ik laat jou niet zomaar in het donker achter Nahaz aangaan. Jij weet evengoed als ik dat het donker zijn kracht vermenigvuldigt, en ik heb niet zoveel broers meer over dat ik het mij kan veroorloven er eentje te verliezen puur omdat die zich op stang laat jagen.’


  Zij keken elkaar recht in de ogen en de lelijke gebochelde wendde zich tenslotte af. Hij liep stampvoetend terug naar de troonsverhoging, bleef onderweg net lang genoeg staan om een stoel kapot te schoppen, nog steeds een stroom van vloeken mompelend.


  ‘Is iedereen ongedeerd?’ vroeg Silk, om zich heen kijkend terwijl hij zijn mes in de schede opborg.


  ‘Zo te zien wel,’ antwoordde Polgara, en duwde de kap van haar blauwe mantel uit haar gezicht.


  ‘Dat scheelde zopas maar verdomd weinig, hè?’ zei de kleine man met glinsterende oogjes.


  ‘Nodeloos weinig,’ zei zij met een strenge blik naar Garion. ‘Doorzoek maar liever snel even de rest van het huis, Kheldar. Laten we ons ervan overtuigen dat het nu ook echt verlaten is. Durnik en Toth, gaan jullie met hem mee.’


  Silk knikte en liep terug langs het met bloed besmeurde middenpad, onderweg over lijken heen stappend, op de voet gevolgd door Durnik en Toth.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Ce’Nedra met een verbijsterde blik naar Beldin, die nu weer in lompen gehuld ging waaraan de gebruikelijke takjes en strohalmen kleefden. ‘Hoe ben jij opeens voor Feldegast in de plaats gekomen — en waar is hij gebleven?’


  Een schelmse lach trok over Beldins gezicht. ‘Ach, meisje-lief,’ zei hij op de zangerige toon van de hansworst. ‘Ik ben nog immer hier ter plekke, moet ge weten. En als ge genegen zijt, kan ik u nog immer met mijn fonkelende geest en onaardse vaardigheden verstrooien.’


  ‘Maar Feldegast vond ik echt aardig,’ zei zij bijna klaaglijk. 


  ‘Ge hoeft alleen maar die genegenheid op mij over te hevelen, meisjelief.’


  ‘Dat is niet hetzelfde,’ protesteerde zij.


  Belgarath keek de misvormde tovenaar strak aan. ‘Heb jij enig idee hoe enorm ik me aan uitgerekend dat dialect erger?’ zei hij.


  ‘Zeker, broertjelief,’ zei Beldin grijnzend. ‘Dat is een van de redenen waarom ik het heb uitgekozen.’


  ‘Ik begrijp de noodzaak voor een zo doorwrochte vermomming niet geheel,’ zei Sadi terwijl hij zijn kleine giftige dolk wegborg.


  ‘In dit deel van Mallorea kennen te veel mensen mij van aanzien,’ zei Beldin. ‘Door Urvon hangt mijn signalement nu al tweeduizend jaar aan elke boomstam en paal binnen honderd stadiën van Mal Yaska, en laten we eerlijk wezen, mij kun je gemakkelijk uit zelfs de meest ruwe schets herkennen.’


  ‘Ja oom, je bent echt uniek,’ zei Polgara met een glimlach vol genegenheid.


  ‘Ach, dat is al te goedertieren van je, meisjelief,’ antwoordde hij met een buitenissige buiging.


  ‘Wil je daar nou mee ophouden?’ zei Belgarath. Toen wendde hij zich tot Garion. ‘Naar ik mij herinner zei je dat je me later nog iets zou uitleggen. Goed, het is nu later.’


  ‘Ik ben beetgenomen,’ gaf Garion beteuterd toe.


  ‘Door wie?’


  ‘Zandramas.’


  ‘Dus die is nog hier?’ riep Ce’Nedra uit.


  Garion schudde zijn hoofd. ‘Nee, ze heeft een projectie van zichzelf hierheen gestuurd — van zichzelf en Geran.’


  ‘Kon jij een projectie dan niet van de werkelijkheid onderscheiden?’ wilde Belgarath weten.


  ‘Ik was op het moment dat het gebeurde niet in staat tot een dergelijk onderscheid.’


  ‘Ik neem aan dat je dat kunt verklaren.’


  Garion haalde eens diep adem en ging op een van de banken zitten. Het viel hem op dat zijn bloedbesmeurde handen beefden. ‘Ze is bijzonder listig,’ zei hij. ‘Sinds ons vertrek uit Mal Zeth heb ik keer op keer dezelfde droom gehad.’


  ‘Droom?’ vroeg Polgara scherp. ‘Wat voor droom?’


  ‘Misschien is droom niet het juiste woord,’ antwoordde hij, ‘maar iedere keer weer hoorde ik het gehuil van een baby. Eerst dacht ik dat het de herinnering was aan het gehuil van dat zieke kindje dat we laatst in de straten van Mal Zeth zagen, maar dat was het niet. Toen Silk en Beldin en ik daar in die kamer hierboven waren, konden we in de troonzaal hier kijken en daar zagen we Urvon binnenkomen met Nahaz op zijn hielen. Hij is nu volslagen waanzinnig, hij denkt dat hij een God is. Hoe dan ook, hij liet Mengha komen — maar Mengha bleek Harakan te zijn, en toen…’


  ‘Wacht even,’ viel Belgarath hem in de rede. ‘Dus Harakan is Mengha?’


  Garion wierp een blik op de levenloze gedaante die voor het altaar lag uitgestrekt. Zith zat nog steeds opgerold op de zwarte steen, in zichzelf sputterend en sissend. ‘Nu ja, dat was hij,’ zei hij.


  ‘Urvon deed zijn mededeling voor dit alles uitbrak,’ vulde Beldin aan. ‘We hadden geen tijd om jullie op de hoogte te stellen.’


  ‘Dat verklaart veel, nietwaar?’ zei Belgarath peinzend. Toen keek hij Fluwijn aan. ‘Had jij weet van dit alles?’ vroeg hij haar.


  ‘Nee, Eerbiedwaardige Oude,’ antwoordde zij, ‘eerlijk gezegd niet. Ik heb alleen de gelegenheid aangegrepen toen die zich voordeed.’


  Silk, Durnik en Toth kwamen de met lijken bezaaide troonzaal weer binnen. ‘Het huis is verlaten,’ meldde de kleine spion. ‘We zijn helemaal alleen.’


  ‘Mooi,’ zei Belgarath. ‘Garion vertelde net waarom hij vond dat hij zomaar zijn eigen oorlog kon beginnen.’


  ‘Zandramas heeft hem daartoe aangespoord,’ zei Silk schouderophalend. ‘Ik weet niet precies sinds wanneer hij haar bevelen opvolgt, maar zo is het gegaan.’


  ‘Dat wilde ik net vertellen,’ zei Garion. ‘Urvon vertelde hier net aan alle Chandim dat Harakan — Mengha dus — zijn eerste discipel zou zijn. Toen kwam Zandramas binnen — of althans die schijn wekte zij. Ze had een bundeltje onder haar mantel. Eerst wist ik niet wat, maar het was Geran. Zij en Urvon gingen een tijdje tegen elkaar tekeer, en tenslotte beweerde Urvon dat hij een God was. Toen zei zij zoiets als: “Best, dan laat ik de Godenveller komen om met jou af te rekenen.” Toen legde zij haar bundeltje op het altaar. Ze maakte het open en daar lag Geran. Hij begon te huilen en ik besefte opeens dat het zijn gehuil was geweest dat ik al die tijd had gehoord. Op dat moment hield ik op met denken.’


  ‘Dat is duidelijk,’ zei Belgarath.


  ‘Nou, en jullie weten de rest.’ Garion keek om zich heen in de met lijken bezaaide zaal en huiverde. ‘Ik wist nog niet eens hoe ver dit gegaan was,’ zei hij. ‘Ik was geloof ik heel even alle zelfbeheersing kwijt.’


  ‘Je bent als een razende tekeergegaan, zul je bedoelen,’ zei Belgarath. ‘Dat komt bij Alorns wel meer voor. Ik dacht dat jij daar misschien immuun voor was, maar ik heb me kennelijk vergist.’


  ‘Hij had wel enige rechtvaardiging, vader,’ zei Polgara.


  ‘Pol, er is nooit enige rechtvaardiging voor het verliezen van alle zelfbeheersing,’ bromde hij.


  ‘Hij is verschrikkelijk uitgelokt.’ Zij tuitte nadenkend haar lippen, liep toen op Garion af en legde licht haar handen tegen zijn slapen. ‘Het is nu weg,’ zei zij.


  ‘Wat?’ vroeg Ce’Nedra bezorgd.


  ‘Die bezetenheid.’


  ‘Hij was bezeten?’


  Polgara knikte. ‘Ja. Zo heeft Zandramas hem erin laten lopen. Zij heeft zijn geest vervuld met het geluid van een huilend kindje. En toen zij dat bundeltje dat Geran leek te zijn, op het altaar legde, en Garion datzelfde gehuil hoorde, kon hij alleen nog maar doen wat zij van hem wilde.’ Zij keek Belgarath aan. ‘Vader, dit is bijzonder ernstig. Ze is eerder al Ce’Nedra’s geest binnengedrongen en nu die van Garion. Misschien probeert ze met anderen hetzelfde.’


  ‘Wat zou daar de zin van zijn?’ vroeg hij. ‘Jij kunt haar toch weren?’


  ‘Meestal wel ja — als ik weet dat het gaande is. Maar Zandramas is hierin zeer bedreven en ze is bijzonder subtiel. In veel opzichten is zij hier nog bedrevener in dan Asharak de Murgo was.’ Zij keek de anderen aan. ‘Luister allemaal goed,’ zei zij. ‘Als er iets ongewoons met je aan de hand is — dromen, denkbeelden, vreemde gedachten of gevoelens — wat dan ook, dan wil ik dat je mij er meteen van vertelt. Zandramas weet dat we haar op de hielen zitten en ze gebruikt dit om ons op te houden. Ze heeft het met Ce’Nedra geprobeerd toen we op weg waren naar Rak Hagga en nu —’


  ‘Met mij?’ zei Ce’Nedra volslagen verrast. ‘Ik weet van niets.’


  ‘Weet je nog toen je ziek werd op weg uit Rak Verkat?’ zei Polgara. ‘Dat was geen echte ziekte. Dat was Zandramas die greep op je geest kreeg.’


  ‘Maar niemand heeft me daarvan verteld.’


  ‘Toen Andel en ik Zandramas eenmaal hadden verdreven, viel er verder niets meer te vrezen. Hoe dan ook, eerst heeft Zandramas het met Ce’Nedra geprobeerd en nu met Garion. Ze zou het met elk van ons kunnen proberen, dus kom meteen bij mij als je je ook maar een beetje anders dan anders voelt.’


  ‘Koper,’ zei Durnik.


  ‘Wat zei je daar, lieve?’ vroeg Polgara hem.


  Hij hield Urvons kroon omhoog. ‘Dit ding is van koper,’ zei hij. ‘Net als die troon. Ik geloof niet dat hier enig goud over is. Dit huis is te vele eeuwen lang verlaten geweest, overgeleverd aan plunderaars.’


  ‘Zo gaat dat meestal met de gaven der demonen,’ zei Beldin. ‘Die kunnen bijzonder goed illusies wekken.’ Hij keek om zich heen. ‘Urvon zag dit alles waarschijnlijk als bovenaardse luister. Hij zag niet eens dat de gordijnen uit elkaar vielen, dat er spinraggen hingen, dat er rotzooi op de vloer lag. Hij zag alleen de pracht en praal die Nahaz hem wilde voorhouden.’ Het smerige, verwrongen mannetje grinnikte. ‘Mij bevalt dat wel, het idee dat Urvon zijn laatste dagen in volslagen waanzin doorbrengt,’ voegde hij eraan toe, ‘tot het moment waarop ik met een gloeiende haak zijn ingewanden uit zijn lijf rijt.’


  Silk had Fluwijn al een tijdje scherp zitten opnemen. ‘Zou jij mij iets kunnen verklaren?’ vroeg hij.


  ‘Ik zal mijn best doen,’ zei zij.


  ‘Toen jij Zith naar Harakans gezicht slingerde, zei je iets waar ik behoorlijk van opkeek.’


  ‘Zei ik iets?’


  ‘Je zei: “Een geschenk van Jager voor de leider van de Beer-cultus.” ’


  ‘O, dat.’ Zij glimlachte, en de kuiltjes verschenen in haar wangen. ‘Ik wilde gewoon dat hij heel goed wist wie hem vermoordde, dat is alles.’


  Hij staarde haar aan.


  ‘Ach, lieve Kheldar, je begint echt traag van begrip te worden,’ zei zij plagerig. ‘Ik was ervan overtuigd dat je het inmiddels wel doorhad. Ik heb het je werkelijk nog net niet onder je neus geduwd.’


  ‘Jager?’ zei hij ongelovig. ‘Jij?’


  ‘Ik ben nu al geruime tijd Jager. Daarom had ik zo’n haast om me in Tol Honeth bij jullie te voegen.’ Zij streek de voorkant van haar eenvoudige grijze reisjapon glad.


  ‘In Tol Honeth zei je dat Bethra Jager was.’


  ‘Dat was ze voorheen ook, Kheldar, maar haar taak was volbracht. Zij moest zeker stellen dat wij ervan op aan konden dat Ran Borune een redelijk man als opvolger zou krijgen. Eerst moest zij een aantal leden van de Honeth-familie uitschakelen vóór die hun positie konden verstevigen, en toen deed zij een aantal aanbevelingen over Varana bij Ran Borune, terwijl zij hem —’ Zij aarzelde, met een blik op Ce’Nedra, en schraapte toen haar keel: ‘ — eh, laten we zeggen terwijl zij hem gezelschap hield,’ besloot zij.


  Ce’Nedra werd pioenrood.


  ‘Och lieve help,’ zei de blonde schone, terwijl zij haar ene hand naar haar wang bracht. ‘Dat kwam er niet zo handig uit, hè? Hoe dan ook,’ vervolgde zij haastig, ‘Javelijn besloot dat Bethra’s taak volbracht was en dat het tijd werd dat er een nieuwe Jager kwam met een nieuwe opdracht. Koningin Porenn was bijzonder boos over wat Harakan in het Westen had uitgespookt — die aanslag op Ce’Nedra’s leven, de moord op Brand en alles dat zich in Rheon afspeelde — dus heeft zij Javelijn opgedragen de nodige strafmaatregelen te nemen. Hij verkoos mij om die straf uit te delen. Ik was er redelijk zeker van dat Harakan naar Mallorea zou terugkeren. Ik wist dat jullie ook hierheen op weg waren, dus heb ik me bij jullie gevoegd.’ Zij wierp een blik op de gedaante van Harakan die verwrongen op de vloer lag. ‘Ik wist niet wat ik zag toen hij daar voor het altaar stond,’ gaf zij toe, ‘maar ik kon een dergelijke gelegenheid eenvoudig niet onbenut laten.’ Zij glimlachte. ‘In wezen is het allemaal heel gunstig verlopen. Ik stond op het punt jullie te verlaten en naar Mal Yaska terug te keren om hem daar te zoeken. Het feit dat hij tegelijk Mengha was, was een meevallertje.’


  ‘Ik dacht dat jij meereisde om mij in de gaten te houden.’


  ‘Het spijt me bijzonder, Prins Kheldar, maar dat heb ik maar verzonnen. Ik had een reden nodig waarom ik me bij jullie voegde en soms kan Belgarath bijzonder halsstarrig zijn.’ Zij schonk de oude tovenaar een innemende glimlach en wendde zich toen opnieuw tot de verbijsterde Silk. ‘In werkelijkheid,’ vervolgde zij, ‘is mijn oom heel goed over jou te spreken.’


  ‘Maar jij zei —’ Hij staarde haar aan. ‘Dus je hebt gelogenl’ zei hij beschuldigend.


  ‘Ach Kheldar, “liegen” is zo’n akelig woord,’ antwoordde zij, hem liefhebbend over de wang strijkend. ‘Kunnen we niet zeggen dat ik een beetje heb overdreven? Ik wilde wel degelijk een oogje op jou houden, maar dat was eerder om persoonlijke redenen — die niets uitstaande hebben met Drasnisch staatsbeleid.’


  Een trage blos kroop naar zijn wangen.


  ‘Nee maar, Kheldar,’ riep zij opgetogen uit, ‘je bloost zowaar — je lijkt wel een simpel dorpsmeisje dat net verleid is.’ 


  Garion had hard over iets zitten nadenken. ‘Tante Pol, wat was nou eigenlijk de bedoeling?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel van wat Zandramas mij heeft aangedaan?’


  ‘Ze wilde tijd winnen,’ antwoordde zij, ‘maar belangrijker nog, zij probeerde ons te verslaan nog vóór het beslissende treffen zou plaatsvinden.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  Zij zuchtte. ‘We weten dat één van ons de dood zal vinden,’ zei zij. ‘Dat heeft Cyradis ons in Rheon verteld. Maar er bestaat altijd de mogelijkheid dat in een van die schermutselingen onderweg iemand anders zou sterven — volslagen per ongeluk. Als het Kind des Lichts — jij dus — het Kind der Duisternis ontmoet nadat hij iemand heeft verloren wiens taak niet is volbracht, dan maakt hij geen enkele kans het gevecht te winnen. Dan zou Zandramas bij verstek winnen. Waar het haar in haar wrede spelletje om ging, was om jou uit te lokken een gevecht aan te gaan met de Chandim en Nahaz. De rest van ons zou je dan natuurlijk te hulp komen. En bij een dergelijk gevecht kunnen natuurlijk altijd ongelukken gebeuren.’


  ‘Ongelukken? Hoe kunnen er nu ongelukken gebeuren als we allemaal beheerst worden door een profetie?’


  ‘Je vergeet iets, Belgarion,’ zei Beldin. ‘Dit hele gedoe begon met een ongeluk. Dat heeft de Profetieën om te beginnen verdeeld. Je kunt de Profetieën lezen tot je haar grijs wordt, maar er is altijd ruimte voor toeval, iets dat roet in het eten kan gooien.’


  ‘Zoals je ziet is mijn broer een filosoof,’ zei Belgarath, ‘altijd bereid de dingen van de duisterste kant te bekijken.’


  ‘Zijn jullie echt broers?’ vroeg Ce’Nedra nieuwsgierig.


  ‘Ja,’ zei Beldin, ‘maar op een manier die je begrip verre te boven gaat. Dat was iets dat onze Meester ons meegaf.’


  ‘En Zedar was ook een broer van jullie?’ Zij staarde Belgarath aan, opeens ontzet.


  De grijsaard klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ja,’ gaf hij toe. ‘Maar jullie —’


  ‘Ja, zeg het maar, Ce’Nedra,’ zei hij. ‘Er is niets dat je nog tegen me kunt zeggen dat ik niet al eens tegen mezelf heb gezegd.’


  ‘Als dit allemaal voorbij is,’ zei zij met een heel klein stemmetje, ‘laat je hem dan vrij?’


  Belgaraths blik was bikkelhard. ‘Nee, ik denk van niet.’


  ‘En als hij hem wel vrijlaat, dan spoor ik hem op en stop hem meteen weer terug,’ zei Beldin.


  ‘Het heeft weinig zin die ouwe dingen op te rakelen,’ zei Belgarath. Hij dacht even na en zei toen: ‘Volgens mij is het tijd dat we nog eens even met de jongedame uit Kell praten.’ Hij wendde zich tot Toth. ‘Wil jij je meesteres oproepen?’ vroeg hij.


  De reus keek niet bijzonder blij. Toen hij eindelijk knikte, was het met duidelijke tegenzin.


  ‘Het spijt me, vriend,’ zei Belgarath, ‘maar het is echt noodzakelijk.’


  Toth zuchtte, zakte toen op zijn ene knie en sloot zijn ogen op een merkwaardige wijze, als in gebed. Ook nu weer, net als destijds op Verkat en toen weer in Rak Hagga, hoorde Garion een geprevel als van vele stemmen. Toen volgde die merkwaardige veelkleurige zindering in de lucht niet ver van Urvons armzalige troon. De lucht klaarde op en helder stond de gedaante van de Zieneres van Kell op de verhoging. Voor de eerste maal bezag Garion haar nauwkeurig. Zij was rank en zag er kwetsbaar uit, een hulpeloosheid die werd benadrukt door haar witte gewaad en haar geblinddoekte ogen. Toch lag er in haar gezicht een zekere sereniteit — een sereniteit van iemand die de Lotsbestemming recht in het gezicht heeft gezien en die zonder vragen of voorbehoud heeft aanvaard. Om de een of andere reden voelde hij zich in haar stralende aanwezigheid bijna overweldigd door ontzag.


  ‘Heb dank voor je komst, Cyradis,’ zei Belgarath eenvoudigweg. ‘Het spijt me je weer te storen. Ik weet hoe zwaar je dit valt, maar er is een aantal antwoorden die wij nodig hebben voor we verder kunnen gaan.’


  ‘Eerbiedwaardige Oude, ik zal u zoveel mededelen als mij toegestaan is,’ antwoordde zij. ‘Haar stem was licht en muzikaal, maar had niettemin een ferme toon waarin een onaardse vastberadenheid doorklonk. ‘Ik moet u evenwel zeggen dat gij u dient te spoeden. De tijd voor het grote treffen is nabij.’


  ‘Daar wilde ik het onder meer over hebben. Kun je wat duidelijker zijn over die vastgestelde tijd?’


  Zij dacht hier even over na, als overlegde zij met een zo immense kracht dat Garions verbeelding bij de gedachte eraan al huiverde. ‘Ik heb geen weet van tijd in de zin die gij kent, Heilige Belgarath,’ zei zij eenvoudigweg, ‘maar slechts de tijdsspanne die een kindeke onder zijn moeders hart ligt rest nog aleer het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis tegenover elkander dienen te staan in het Oord dat Niet Langer Bestaat, en mijn taak volvoerd dient te zijn.’


  ‘Goed,’ zei hij, ‘dat is duidelijk genoeg, neem ik aan. Nu dan, toen je in Mal Zeth tot ons kwam, zei je dat er hier in Ashaba een taak was die volvoerd diende te worden voordat wij verder konden gaan. Er is hier zeer veel gebeurd, dus weet ik niet precies wat die taak was. Kun je je nader verklaren?’


  ‘Uw taak is volvoerd, Eerbiedwaardige Oude, want het Boek der Hemelen zegt dat de Jageres haar prooi moet vinden en die in de zestiende maan naar het Huis der Duisternis moet doen afdalen. En zo, zoals de sterren het hebben voorspeld, is het ook geschied.’


  Op het gezicht van de grijsaard verscheen een lichtelijk verbaasde uitdrukking.


  ‘Vraag verder, Discipel van Aldur,’ zei zij. ‘Mijn tijd met u loopt ten einde.’


  ‘Ik word geacht het spoor der Mysteriën te volgen,’ zei hij, ‘maar Zandramas heeft zekere sleutelpassages uit het exemplaar van de Ashabijnse Orakels gesneden die zij hier heeft achtergelaten opdat ik die zou vinden.’


  ‘Nee, Eerbiedwaardige Oude. Het was niet de hand van Zandramas die dat boek heeft verminkt, maar veeleer de hand des schrijvers zelve.’


  ‘Torak?’ riep hij verbaasd uit.


  ‘Hijzelve. Want weet dat de woorden der profetie ongevraagd komen en dat bijwijlen hun zin de profeet zelve niet behaagt, en zo was het met de meester van dit huis.’


  ‘Maar Zandramas heeft een exemplaar te pakken weten te krijgen dat niet verminkt was?’ hield hij aan.


  De zieneres knikte.


  ‘Zijn er andere exemplaren waarmee Brandgezicht niet heeft geknoeid?’ vroeg Beldin gespannen.


  ‘Slechts twee,’ antwoordde zij. ‘Eén ervan is in het huis van Urvon de Discipel, maar dat ligt onder de hand van Nahaz, de vervloekte. Streef het niet na dat aan hem te ontrukken, zo gij niet de dood najaagt.’


  ‘En het tweede?’ wilde de gebochelde weten.


  ‘Zoek hem met de klompvoet, want hij zal u in uw queeste bijstaan.’


  ‘Daar schieten we niet veel mee op.’


  ‘Ik spreek tot u in de woorden die in het Boek der Hemelen staan en geschreven zijn aleer de wereld een aanvang nam. Deze woorden kennen geen taal maar spreken rechtstreeks tot mijn ziel.’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Goed dan. Je noemde Nahaz. Gaat die langs heel onze weg door Karanda demonen langs ons pad stellen?’


  ‘Nee, zachtmoedige Beldin. Nahaz zal zich niet verder om Karanda bekommeren en zijn scharen der duisternis verblijven er niet langer en geven gehoor aan generlei oproep, hoe machtig ook. Zij richten nu hun onheil aan in de vlakten van Darshiva waar zij de dienaren van Zandramas bevechten.’


  ‘Waar is Zandramas nu?’ vroeg Belgarath haar.


  ‘Zij reist nu naar de plaats waar de Sardion talloze eeuwen lang verborgen was. Hoewel die daar niet langer is, hoopt zij sporen te vinden in het gesteente zelve en deze sporen te volgen naar het Oord dat Niet Langer Bestaat.’


  ‘Is dat mogelijk?’


  Haar gezicht was opeens roerloos. ‘Dat mag ik u niet mededelen,’ antwoordde zij. Toen richtte zij zich op. ‘Belgarath, ik mag u in dit oord geen verdere konde doen. Zoek evenwel het mysterie dat u tot gids zal dienen. Doch spoed u, want de Tijd zal niet halt houden of haperen.’ Toen wendde zij zich tot het zwarte altaar waar Zith opgerold lag, nog steeds geprikkeld sissend en sputterend. ‘Wees voldaan, zustertje,’ zei zij, ‘want het doel van al uwer dagen is nu volbracht en dat wat was uitgesteld mag nu geschieden.’ Toen leek zij, geblinddoekt en al, elk van hen haar serene gezicht toe te wenden, waarbij zij alleen even halt hield om een diep eerbiedige neiging van haar hoofd naar Polgara te maken. Als laatste wendde zij zich tot Toth. Haar gezicht was van intens verdriet vervuld, maar zij zei niets. Toen zuchtte zij en verdween.


  Beldin zei met een zuur gezicht: ‘Dat was zo’n beetje het standaardverhaal. Ik heb een pesthekel aan raadseltjes, het vermaak van hen die nog niet het geschreven woord kennen.’


  ‘Schep niet zo op met je geleerdheid en laten we eens zien of we hier wijs uit kunnen worden,’ zei Belgarath. ‘We weten dat dit alles binnen negen maanden op de een of andere wijze beslecht gaat worden. Dat was het getal waar het mij om ging.’


  Sadi fronste, duidelijk perplex. ‘Hoe komen we opeens aan dat getal?’ zei hij. ‘Eerlijk gezegd begreep ik bar weinig van wat ze vertelde.’


  ‘Zij zei dat wij nog slechts zoveel tijd hebben als een kindje in de schoot van zijn moeder ligt,’ legde Polgara uit. ‘Dat is negen maanden.’


  ‘O,’ zei hij. Toen lachte hij een tikkeltje triest. ‘Tsja, van dat soort zaken heb ik nu eenmaal weinig verstand.’


  ‘Wat was dat verhaal over de zestiende maan?’ vroeg Silk. ‘Dat kon ik helemaal niet volgen.’


  ‘Dit alles begon met de geboorte van Belgarions zoon,’ zei Beldin. ‘Dat weten we van de Codex van Mrin. Je vriendin met de slang diende zestien maanden daarna hier in Ashaba te zijn.’


  Silk fronste, terwijl hij het op zijn vingers natelde. ‘Maar het is nog geen zestien maanden geleden,’ wierp hij tegen. 


  ‘Manen, Kheldar,’ zei de gebochelde. ‘Manen, niet maanden. Dat is niet hetzelfde, weet je.’


  ‘O, dat verklaart dat dan, neem ik aan.’


  ‘Wie is dat nou weer met de klompvoet die het derde ongeschonden exemplaar van de Orakels zou hebben?’ zei Belgarath.


  ‘Dat klinkt me op de een of andere manier bekend in de oren,’ antwoordde Beldin. ‘Laat me eens even denken.’


  ‘Wat heeft Nahaz in Darshiva te zoeken?’ vroeg Garion. 


  ‘Kennelijk jaagt hij daar de Grolims na,’ antwoordde Belgarath. ‘We weten dat Zandramas oorspronkelijk uit Darshiva komt en dat de Kerk in die streek tot haar behoort. Als Nahaz de Sardion in Urvons handen wil spelen, zal hij haar moeten tegenhouden. Anders is zij hem voor.’


  Ce’Nedra leek zich opeens iets te herinneren. Zij keek Garion aan met een hongerige blik. ‘Je zei dat je Geran zag — toen Zandramas je bedroog.’


  ‘Een projectie van hem, ja.’


  ‘Hoe zag hij eruit?’


  ‘Hetzelfde. Hij was niets veranderd sinds ik hem voor het laatst zag.’


  ‘Maar lieve Garion,’ zei Polgara zacht, ‘dat kan absoluut niet. Geran is nu bijna een jaar ouder. Hij zou er helemaal niet hetzelfde uitzien. Op die leeftijd groeien en veranderen kinderen enorm.’


  Hij knikte somber. ‘Dat besef ik nu ook,’ antwoordde hij. ‘Maar op dat moment was ik niet in staat zover door te denken.’ Hij zweeg even. ‘Waarom heeft ze geen beeld van hem geprojecteerd zoals hij er nu uitziet?’


  ‘Omdat zij heel zeker wilde zijn dat jij hem zou herkennen.’


  ‘Hou je nou op?’ riep Sadi. Hij stond bij het altaar en had net met een ruk zijn hand buiten Ziths bereik teruggetrokken. Het groene slangetje snauwde dreigend naar hem. De eunuch draaide zich om naar Fluwijn. ‘Zie je nu wat je aangericht hebt?’ zei hij beschuldigend. ‘Je hebt haar verschrikkelijk boos gemaakt.’


  ‘Ik?’ vroeg zij onschuldig.


  ‘Hoe zou jij het vinden om uit een warm bedje gesleurd en in iemands gezicht geslingerd te worden?’


  ‘Daar had ik nog niet eens bij stilgestaan. Ik zal haar mijn verontschuldigingen aanbieden, Sadi — zodra ze haar kalmte enigszins herwonnen heeft. Zou ze uit eigen beweging weer in haar kruikje kruipen, denk je?’


  ‘Doorgaans doet ze dat wel, ja.’


  ‘Misschien is dat dan de veiligste aanpak. Leg het kruikje op het altaar en laat haar naar binnen kruipen om daar verder te mokken.’


  ‘Dat is waarschijnlijk een goed idee,’ beaamde hij.


  ‘Zijn er nog andere kamers hier bewoonbaar?’ vroeg Polgara aan Silk.


  Hij knikte. ‘Min of meer. De Chandim en de Wachten waren daar ingekwartierd.’


  ‘Als we hier dan eens weggingen?’ stelde zij aan Belgarath voor met een blik om zich heen naar de lijken. ‘Het ziet er hier uit als een slagveld en de geur van bloed is niet bepaald aangenaam.’


  ‘Waarom zouden we een andere kamer opzoeken?’ zei Ce’Nedra. ‘We gaan Zandramas toch achterna?’


  ‘Morgenochtend pas, liefje,’ antwoordde Polgara. ‘Het is buiten donker en koud en we zijn allemaal moe en hebben honger.’


  ‘Maar —’


  ‘De Chandim en de Wachten zijn gevlucht, Ce’Nedra — maar we kunnen er niet echt zeker van zijn hoe ver zij zijn. En dan zijn er natuurlijk nog de Honden. Laten we nou niet zo dom zijn op goed geluk bij nacht een bos in te gaan als we niet eens kunnen zien wie er misschien achter de eerste boom staat waar wij langs moeten.’


  ‘Daar zit wat in, Ce’Nedra,’ zei Fluwijn. ‘Laten we proberen wat te slapen en dan morgenochtend vroeg verder gaan.’


  De kleine Koningin zuchtte. ‘Daar zul je wel gelijk in hebben,’ gaf zij toe. ‘Maar —’


  ‘Zandramas kan mij niet ontkomen, Ce’Nedra,’ verzekerde Garion haar. ‘De Orbus weet waar ze heen is gegaan.’


  Zij liepen achter Silk aan de troonzaal uit en de met bloed bespatte gang door. Garion deed zijn uiterste best Ce’Nedra te beschermen tegen de aanblik van de ineengezakte gedaantes van Wachten en Karands die hij in zijn razende bestorming van de troonzaal van Torak onderweg had gedood. Ongeveer halverwege de gang duwde Silk een deur open en hield de sputterende toorts omhoog die hij uit een van de ijzeren ringen in de muur had gelicht. ‘Dit is zo’n beetje het beste dat ik jullie kan bieden,’ zei hij tegen Polgara. ‘In ieder geval heeft iemand hier de moeite gedaan op te ruimen.’


  Zij keek om zich heen. De kamer deed denken aan een barak. Britsen staken overal uit de muren en er stond een lange tafel met bankjes in het midden. Aan de verste muur was een haard waarin de laatste sintels nog nagloeiden. ‘Het is toereikend,’ zei zij.


  ‘Ik ga maar eens even bij de paarden kijken,’ zei Durnik. ‘Is er op het terrein ergens een stal?’


  ‘Aan het andere uiteinde van de binnenplaats,’ zei Beldin, ‘en de Wachten die hier waren, hebben waarschijnlijk wel eten en water voor hun eigen rijdieren gereed staan.’


  ‘Mooi,’ zei Durnik.


  ‘Breng je straks de tassen met mijn keukengerei en proviand mee, lieve?’ vroeg Polgara hem.


  ‘Natuurlijk.’ Toen liep hij naar buiten, gevolgd door Toth en Vorrion.


  ‘Ik ben opeens zo moe dat ik haast niet meer op m’n benen kan staan,’ zei Garion en liet zich op een bankje zakken. 


  ‘Dat verbaast me niks,’ bromde Beldin. ‘Je hebt een drukke avond achter de rug.’


  ‘Kom jij met ons mee?’ vroeg Belgarath hem.


  ‘Nee, ik denk het niet,’ antwoordde Beldin, terwijl hij languit op een bank ging liggen. ‘Ik wil erachter zien te komen waar Nahaz Urvon mee naar toe heeft genomen.’


  ‘Zul je hem kunnen volgen?’


  ‘Jazeker,’ zei Beldin terwijl hij tegen zijn neus tikte. ‘Ik kan een demon ruiken, nog zes dagen nadat hij ergens geweest is. Ik zal Nahaz nazitten als een bloedhond. Ik blijf niet lang weg. Gaan jullie maar achter Zandramas aan, dan haal ik jullie verderop wel in.’ De gebochelde wreef zich peinzend over zijn kaak. ‘Ik denk dat we er redelijk vast op kunnen rekenen dat Nahaz Urvon niet uit het oog wil verliezen. Urvon is — of was — tenslotte een Discipel van Torak. Hoezeer ik hem ook veracht, ik moet toegeven dat hij een bijzonder sterke geest heeft. Nahaz zal hem vrijwel de gehele tijd moeten toespreken om te zorgen dat hij niet bij zinnen komt, dus als onze Demonenheer naar Darshiva is om zijn mormels daar in de gaten te houden, dan moet hij Urvon haast wel bij zich hebben.’


  ‘Je past toch wel op, hè?’


  ‘Ga nou niet sentimenteel doen, Belgarath. Laat gewoon een spoor na dat ik kan volgen. Ik wil niet ook nog eens heel Mallorea naar jullie moeten afzoeken.’


  Sadi kwam uit de troonzaal te voorschijn met zijn rode leren koffertje in de ene hand en Ziths kruikje in de andere. ‘Ze is nog steeds bijzonder geprikkeld,’ zei hij tegen Fluwijn. ‘Ze stelt het beslist niet op prijs om als wapen gebruikt te worden.’


  ‘Ik zei je al dat ik haar mijn excuses zal aanbieden,’ antwoordde zij. ‘Ik zal haar een en ander uitleggen en ik ben ervan overtuigd dat zij het zal begrijpen.’


  Silk keek de blondine aan met een merkwaardige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Vertel mij eens,’ zei hij, ‘toen je haar de eerste keer in je jurk stopte, vond je dat nou helemaal niet griezelig?’


  Zij lachte. ‘Om je heel eerlijk de waarheid te zeggen, Prins Kheldar, de eerste keer was ik allang blij dat ik niet ging gillen.’




  Hoofdstuk Twintig


  Bij het eerste licht van de volgende ochtend, een licht dat amper meer was dan het minder inktzwart worden van een hemel waar dikke wolken vluchtten voor de wind uit die uit de bergen blies, kwam Silk de kamer waar zij hadden overnacht weer binnen. ‘Het huis wordt in de gaten gehouden,’ meldde hij.


  ‘Met hoeveel zijn ze?’ vroeg Belgarath.


  ‘Ik heb er eentje gezien, maar ik weet wel zeker dat het er meer zijn.’


  ‘Waar is hij? Degene die je gezien hebt?’


  Silk grijnsde gemeen. ‘Die ligt naar de lucht te kijken, of zo ziet het er tenminste uit. Hij ligt met zijn ogen open op zijn rug.’ Hij liet zijn hand in zijn laars verdwijnen, haalde een van zijn dolken te voorschijn en wierp een trieste blik op de ooit zo scherpe rand. ‘Heb je enig idee hoe moeilijk het is om een mes door een maliënkolder te halen?’


  ‘Ik neem aan dat men die daarom draagt, Kheldar,’ zei Fluwijn. ‘Je zou eens zoiets moeten proberen.’ Van ergens tussen haar zachte, vrouwelijke kledij haalde zij een lange ponjaard met een punt als een naald te voorschijn.


  ‘Ik dacht dat jij de voorkeur gaf aan slangen.’


  ‘Je moet altijd het meest geschikte wapen gebruiken, Kheldar. Ik zou toch niet willen dat Zith haar tandjes op een maliënkolder stukbijt.’


  ‘Kunnen jullie een andere keer de kneepjes van het vak bespreken?’ zei Belgarath. ‘Weet je waarmee je te maken had in die vent die opeens zoveel belangstelling voor het uitspansel heeft?’


  ‘We hebben niet bepaald de tijd gehad om kennis te maken,’ antwoordde Silk, terwijl hij zijn kartelmes weer in zijn laars liet verdwijnen.


  ‘Ik bedoel wat hij is, niet wie.’


  ‘O, een Tempelwacht.’


  ‘Niet een van de Chandim?’


  ‘Ik kon alleen maar op zijn kledij afgaan.’


  De grijsaard bromde iets in zijn baard.


  ‘Dat geeft nogal wat oponthoud, als we onderweg op elke boom en struik moeten letten,’ zei Sadi.


  ‘Zeg dat wel,’ zei Belgarath, aan zijn ene oorlelletje trekkend. ‘Laat mij hier eens over nadenken.’


  ‘En terwijl jullie een oplossing zoeken, zal ik ontbijt klaarmaken,’ zei Polgara, haar haarborstel wegleggend. ‘Waar hebben jullie zin in?’


  ‘Pap?’ vroeg Vorrion hoopvol.


  Silk zuchtte. ‘Het woord is gruwel, Vorrion, gruwel.’ Toen keek hij snel in Polgara’s richting, in wier ogen opeens een ijzige blik was verschenen. ‘Neem me niet kwalijk, Polgara,’ verontschuldigde hij zich, ‘maar het is toch zeker onze plicht de jongen een grote woordenschat mee te geven, vind je ook niet?’


  ‘Wat ik vind, is dat er meer brandhout nodig is,’ antwoordde zij.


  ‘Ik zorg er meteen voor.’


  ‘Dat is bijzonder vriendelijk van je.’


  Silk vertrok opmerkelijk snel.


  ‘Heb jij een idee?’ vroeg de gebochelde Beldin aan Belgarath. ‘Meerdere, maar ze hebben allemaal zo hun nadelen.’


  ‘Waarom laat je dit niet gewoon aan mij over?’ vroeg de misvormde tovenaar, die languit op een bankje bij het vuur lag en zich afwezig over zijn buik krabde. ‘Jullie hebben een zware nacht achter de rug en een ouwe knar van tienduizend moet z’n krachten sparen.’


  ‘Dit vind je echt een reuze mop, hè? Waarom maak je er niet meteen twintig van — of vijftig? Maak het meteen echt bespottelijk.’


  ‘Gossie,’ zei Beldin, ‘wat zijn wij vanochtend lichtgeraakt. Pol, heb je bier in je voorraad?’


  ‘Voor het ontbijt, oom?’ vroeg zij van naast het haardvuur waar zij in een grote pan roerde.


  ‘Als buffer tegen de gruwel,’ zei hij.


  Zij keek hem enige tijd strak aan.


  Hij keek haar grijnzend aan en wendde zich toen opnieuw tot Belgarath. ‘Maar even serieus,’ vervolgde hij, ‘waarom laat je mij al die griezels niet aanpakken die hier rond het huis op de loer liggen? Kheldar zou al z’n messen bot kunnen stoten en Liselle zou de tandjes van dat arme slangetje tot op het tandvlees kunnen verslijten, en dan nog zouden jullie er niet zeker van zijn dat jullie het bos hebben schoongeveegd. Ik ga toch een andere kant op, dus waarom zou ik niet iets flamboyants ondernemen om de Wachten en Karands af te schrikken en dan een mooi breed spoor voor de Chandim en Honden achterlaten? Dan volgen die mij en dan hebben jullie een lekker verlaten bos om doorheen te rijden.’


  Belgarath keek hem nadenkend aan. ‘Wat ben je precies van plan?’ vroeg hij.


  ‘Daar ben ik nog mee bezig.’ De dwerg leunde peinzend achterover. ‘Laten we wel wezen, Belgarath, de Chandim en Zandramas weten al dat wij hier zijn, dus we hoeven nu niet meer op onze tenen te lopen. Een beetje herrie kan nu geen kwaad meer.’


  ‘Ja, daar heb je gelijk in,’ beaamde Belgarath. Hij keek Garion aan. ‘Krijg jij van de Orbus enigerlei aanwijzingen over de richting waarin Zandramas is vertrokken?’


  ‘Een voortdurende neiging in oostelijke richting, meer niet.’ 


  Beldin bromde: ‘Dat lijkt me heel aannemelijk. Aangezien Urvons mensen overal in Katakor zijn, wilde zij waarschijnlijk zo snel mogelijk de dichtstbijzijnde onbewaakte grensovergang bereiken. Dat zou Jenno zijn.’


  ‘Is de grens tussen Jenno en Katakor dan onbewaakt?’ vroeg Fluwijn.


  ‘Men weet niet eens zeker waar die ligt,’ zei hij gnuivend. ‘Tenminste niet waar hij door het woud loopt. Daar heb je toch alleen maar bomen, dus niemand maakt zich er druk over.’ Hij wendde zich opnieuw tot Belgarath. ‘Beitel dit nou niet meteen allemaal in je geest,’ ried hij hem. ‘We hebben in Mal Zeth over van alles en nog wat gespeculeerd en de theorieën die we toen hebben gevormd hadden alleen zijdelings iets met de werkelijkheid te maken. Hier in Mallorea wordt heel wat afgekonkeld, dus kunnen we er maar het beste vanuit gaan dat niets zo uitpakt als je zou denken.’


  ‘Garion,’ zei Polgara van bij het vuur, ‘kun jij even kijken waar Silk blijft? Het ontbijt is bijna klaar.’


  ‘Ja, tante Pol,’ antwoordde hij werktuiglijk.


  Nadat zij hadden gegeten, pakten zij opnieuw hun bezittingen in en droegen de bagage naar de stal.


  ‘Vertrek door de uitvalspoort,’ zei Beldin toen zij weer over de binnenplaats liepen. ‘Geef me een uurtje de tijd en ga dan maar.’


  ‘Jij gaat nu?’ vroeg Belgarath hem.


  ‘Ja, waarom ook niet? We schieten er niks mee op als we hier blijven zitten praten. Denk eraan dat jullie een spoor voor me achterlaten.’


  ‘Daar zorg ik voor. Ik wilde alleen dat je me vertelde wat je hier gaat uitspoken.’


  ‘Vertrouw me nou maar,’ zei de mismaakte tovenaar met een knipoog. ‘Zoek een schuilplaats en kom pas weer te voorschijn als de herrie ophoudt.’ Met een boosaardige grijns wreef hij zich popelend in de smerige handen. Toen ging hij zinderend in de lucht op en vloog weg in de gedaante van een blauwe havik.


  ‘Volgens mij kunnen we maar beter nog even binnen blijven,’ stelde Belgarath voor. ‘Wat het ook is dat hij hier buiten gaat uitspoken, er zullen wel de nodige brokstukken in het rond vliegen.’


  Zij gingen het huis weer in en liepen terug naar het vertrek waar zij de nacht hadden doorgebracht. ‘Durnik,’ zei Belgarath, ‘kun jij die luiken dichtdoen? Ik wil liever niet dat straks de glasscherven door de kamer vliegen.’


  ‘Maar dan kunnen we niets zien,’ protesteerde Silk.


  ‘Ik weet wel zeker dat je zonder die aanblik verder door het leven kunt. Dit is niet echt iets dat je wilt zien.’


  Durnik liep naar het raam, deed het op een kier en trok de luiken dicht.


  Toen, van hoog boven hen waar de blauwe havik zijn rondjes had gevlogen, weerklonk een luid gebrul haast als een aanhoudend geroffel van elkaar snel opvolgende donderslagen, vergezeld door een aanzwellende krachtstroom. Het Huis van Torak schudde op zijn grondvesten, als probeerde een immense wind het omver te rukken, en het flauwe licht dat naar binnen was gekomen door de kiertjes in de luiken die Durnik had gesloten maakte plaats voor een inktzwart duister. Toen hoorden zij een enorme brul hoog in de lucht boven hen.


  ‘Een demon?’ riep Ce’Nedra ademloos. ‘Is dat een demon?’


  ‘De gelijkenis van een demon,’ verbeterde Polgara haar. 


  ‘Hoe kan iemand die nu zien als het buiten zo donker is?’ vroeg Sadi.


  ‘Het is rondom het huis donker omdat het huis zich binnen het drogbeeld bevindt. De mensen die zich buiten in het bos verschuilen, zullen het maar al te goed kunnen zien.’


  ‘Is dat drogbeeld dan zo groot?’ zei Sadi verbluft. ‘Maar dit huis is al enorm.’


  Belgarath grijnsde. ‘Beldin houdt nu eenmaal niet van half werk,’ zei hij.


  Er volgde nog zo’n enorm gebrul van boven hen, gevolgd door flauw gejammer en doodskreten.


  ‘Wat doet hij nu?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Ik neem aan dat hij een spektakel voor ze op voert,’ zei Belgarath schouderophalend. ‘En waarschijnlijk laat hij weinig aan hun verbeelding over. Ik denk zo dat iedereen hier in de buurt wordt onthaald op het schouwspel van een illusoire demon die denkbeeldige lieden levend verslindt.’


  ‘Zal dat ze afschrikken?’ vroeg Silk.


  ‘Zou het jou niet afschrikken?’


  Hoog boven hen schalde de ijzingwekkende bulderende stem. ‘Honger!’ zei die. ‘Honger! Wil eten! Eten!’ Er volgde een zware klap die de aarde deed sidderen, het geluid van een reuzenvoet die een hectare bos plat trapte. Toen een volgende en een volgende terwijl Beldins reusachtige beeltenis wegliep. Het licht keerde weer en Silk rende naar het raam. 


  ‘Doe dat maar liever niet,’ waarschuwde Belgarath hem. 


  ‘Maar —’


  ‘Heus, dit wil je niet zien, Silk, neem dat nou maar van mij aan. Dit wil je niet zien.’


  De reusachtige voetstappen bleven krakend door de hen omringende bossen weergalmen.


  ‘Hoe lang nog?’ vroeg Sadi beverig.


  ‘Hij zei ongeveer een uur,’ antwoordde Belgarath, ‘en die tijd zal hij ongetwijfeld ten volle benutten. Hij wil bij een ieder in de omgeving een blijvende indruk maken.’


  Uit de bossen kwam een angstig gekrijs, en het luide gekraak hield nog even aan. Toen volgde een ander geluid — een oorverdovend gebulder dat in het verre zuidwesten verdween, vergezeld door de verflauwende kracht van Beldins Wil.


  ‘Hij lokt nu de Chandim weg,’ zei Belgarath. ‘Dat betekent dat hij de Wachten en Karands al heeft verjaagd. Laten we ons opmaken om te vertrekken.’


  Zij hadden enige tijd nodig om de wild uit hun ogen kijkende paarden te kalmeren, maar tenslotte konden zij opstijgen en de binnenplaats op rijden. Garion had zijn maliënkolder weer aangetrokken en zijn helm opgezet. Zijn zware schild hing aan de boog van Chretiennes zadel. ‘Moet ik die lans nog steeds meevoeren?’ vroeg hij.


  ‘Waarschijnlijk niet,’ antwoordde Belgarath. ‘Het is weinig waarschijnlijk dat we hier nu iemand zullen tegenkomen.’ 


  Zij gingen door de uitvalspoort naar buiten, de eerste struiken van het bos in. Zij reden om het zwarte huis heen tot zij de oostelijke zijde bereikten, waar Garion IJzergreeps zwaard trok. Hij hield het losjes vast en zwaaide het heen en weer tot hij het aan zijn hand voelde trekken. ‘Het spoor loopt daar,’ zei hij, en wees op een bijna onzichtbaar pad dat de bossen in voerde.


  ‘Mooi,’ zei Belgarath. ‘We hoeven ons tenminste geen weg door het bos te banen.’


  Zij staken de door onkruid overwoekerde open plaats over waarop het Huis van Torak stond en reden het bos binnen. Het pad dat zij volgden vertoonde weinig tekenen van recent gebruik en was hier en daar amper zichtbaar.


  ‘Sporen van een overhaast vertrek,’ zei Silk grijnzend, terwijl hij op een aantal spullen wees die langs het pad lagen. Zij bereikten de top van de heuvel en zagen een breed spoor van vernieling dat zich door het bos in zuidwestelijke richting uitstrekte.


  ‘Een tornado?’ vroeg Sadi.


  ‘Nee,’ antwoordde Belgarath. ‘Beldin. De Chandim zullen zijn spoor niet snel bijster raken.’


  Het zwaard in Garions hand wees nog steeds zonder aarzelen op het pad dat zij volgden. Hij leidde vol vertrouwen zijn groep verder, zij spoorden hun paarden aan tot draf en trokken snel verder door het bos. Na een paar stadiën begon het pad af te dalen, de uitlopers van de bergen verlatend voor de dicht beboste laagvlakten ten oosten van de Karandese bergrug.


  ‘Zijn er hier nog steden?’ vroeg Sadi, uitziend over de bossen in de vlakte.


  ‘Akkad is de enige stad van enige omvang tussen hier en de grens,’ vertelde Silk.


  ‘Ik geloof niet dat ik er ooit van gehoord heb. Wat is dat voor stad?’


  ‘Je reinste modderpoel,’ antwoordde Silk. ‘Dat zijn de meeste Karandese steden. Ze zijn duidelijk dol op modder.’


  ‘Kwam die Melceense bureaucraat niet uit Akkad?’ vroeg Fluwijn.


  ‘Dat zei hij tenminste,’ antwoordde Silk.


  ‘En zei hij niet dat daar demonen zijn?’


  ‘Die waren er,’ verbeterde Belgarath haar. ‘Cyradis vertelde ons dat Nahaz al zijn demonen uit Karanda naar Darshiva heeft gezonden om daar de Grolims te bestrijden.’ Hij krabde zich in zijn baard. ‘Maar laten we Akkad maar liever mijden. De demonen zijn misschien wel weg, maar er zullen nog steeds Karandese fanatici zijn en ik geloof niet dat het nieuws van Mengha’s dood die al heeft bereikt. Hoe dan ook, er zal hier in Karanda de nodige chaos heersen tot Zakaths leger uit Cthol Murgos terugkeert en hij de orde herstelt.’


  Zij reden verder, alleen kort halt houdend voor het middagmaal.


  In de loop van de middag waren de wolken die de hemel boven Ashaba hadden verduisterd opgelost en kwam de zon weer te voorschijn. Het pad dat zij hadden gevolgd werd breder en duidelijker en veranderde tenslotte in een heuse weg. Zij vorderden nu sneller.


  Bij het vallen van de avond reden zij een eindje van de weg af en sloegen hun kamp op in een kommetje waar het schijnsel van hun kampvuurtje goed verhuld zou blijven. Zij aten en meteen na het avondeten zocht Garion zijn bed op. Om de een of andere reden voelde hij zich moe tot op het bot.


  Een half uur later voegde Ce’Nedra zich in hun tent bij hem. Zij nestelde zich in de dekens en legde haar hoofd tegen zijn rug. Toen slaakte zij een trieste zucht. Dat was pure tijdverspilling, hè?’ zei zij. ‘Naar Ashaba gaan, bedoel ik.’


  ‘Nee, Ce’Nedra, niet echt,’ antwoordde hij, nog net wakker. ‘We moesten daar wel heen opdat Fluwijn Harakan kon doden. Dat was een van de taken die volbracht moeten worden voor wij het Oord dat Niet Langer Bestaat bereiken.’


  ‘Is dat alles dan echt van belang, Garion?’ vroeg zij. ‘De helft van de tijd heb ik de indruk dat je erin gelooft, de andere helft niet. Als Zandramas daar met ons zoontje was geweest, dan zou je haar toch niet hebben laten ontkomen omdat niet aan alle voorwaarden was voldaan, of wel soms?’


  ‘Nog geen stap had ze kunnen verzetten,’ zei hij grimmig. 


  ‘Dus je gelooft er niet echt in?’


  ‘Ik ben geen absolute fatalist, als je dat bedoelt, maar ik heb veel te vaak dingen zien uitkomen zoals de Profetie had voorspeld om er echt aan voorbij te kunnen gaan.’


  ‘Soms denk ik dat ik mijn kindje nooit meer zal zien,’ zei zij met een klein stemmetje.


  ‘Dat moet je nooit denken,’ zei hij. ‘We zullen Zandramas inhalen en we zullen Geran weer mee naar huis nemen.’


  ‘Naar huis,’ verzuchtte zij. ‘We zijn al zo lang weg dat ik nauwelijks meer weet hoe dat eruit ziet.’


  Hij nam haar in zijn armen, begroef zijn gezicht in haar haar en hield haar dicht tegen zich aan. Even later viel zij met een zucht in slaap. Maar ondanks zijn eigen diepe vermoeidheid, duurde het nog lang voor hij zelf wegdommelde.


  De dag daarop was helder en warm. Zij zochten de weg weer op en reden verder naar het oosten, de richting volgend die IJzergreeps zwaard aangaf.


  Halverwege de ochtend riep Polgara naar Belgarath: ‘Vader, er verbergt een eindje voor ons iemand zich langs de weg.’


  Hij hield zijn paard in tot het weer stapte. ‘Chandim?’ vroeg hij gespannen.


  ‘Nee, het is een Malloreaanse Angarak. Hij is doodsbang en niet helemaal bij zinnen.’


  ‘Heeft hij snode plannen?’


  ‘Plannen heeft hij niet echt, vader, daarvoor zijn zijn gedachten niet samenhangend genoeg.’


  ‘Silk, waarom ga jij niet even kijken?’ stelde de grijsaard voor. ‘Ik vind het geen prettig idee mensen achter me te hebben — bij zinnen of niet.’


  ‘Waar is hij ongeveer?’ vroeg de kleine spion aan Polgara. 


  ‘Een eindje het bos in, daar achter die dode boom,’ antwoordde zij.


  Hij knikte. ‘Ik ga wel even met hem praten,’ zei hij. Hij dreef zijn paard aan en hield in bij de dode boom. ‘We weten dat je daar zit, makker,’ riep hij vriendelijk. ‘We hebben geen kwaad in de zin, maar kom maar liever naar voren zodat we je kunnen zien.’


  Het bleef stil.


  ‘Kom op,’ zei Silk. ‘Wees maar niet verlegen.’


  ‘Hebben jullie demonen bij je?’ vroeg de stem angstig.


  ‘Zien wij eruit als het soort lui dat zich met demonen afgeeft?’


  ‘Jullie gaan me toch niet vermoorden, hè?’


  ‘Welnee, we willen alleen met je praten, meer niet.’


  Er viel opnieuw een lange, angstige stilte. ‘Hebben jullie iets te eten?’ De stem was vervuld van een wanhopige behoeftigheid. 


  ‘We kunnen wel wat missen, ja.’


  De man in zijn schuilplaats dacht even na. ‘Goed,’ zei hij tenslotte. ‘Ik kom te voorschijn. Maar vergeet niet dat je hebt beloofd dat jullie me niet vermoorden.’ Toen volgde een geritsel in de bosjes en kwam een Malloreaans soldaat de weg op gewankeld. Zijn rode tuniek was aan flarden, hij had zijn helm verloren en de restanten van zijn laarzen hingen in reepjes leer aan zijn benen. Hij had zich overduidelijk in minstens een maand niet geschoren of gewassen. Zijn ogen stonden verwilderd en zijn hoofd schoot onbeheerst op zijn hals heen en weer. Hij staarde Silk doodsbenauwd aan. 


  ‘Jij ziet er niet al te best uit, makker,’ zei Silk. ‘Waar is je eenheid gebleven?’


  ‘Dood, allemaal dood, door de demonen opgevreten.’ De soldaat had een opgejaagde blik in zijn ogen. ‘Zijn jullie in Akkad geweest?’ vroeg hij met angstige stem. ‘Waar waren jullie toen de demonen kwamen?’


  ‘Nee, makker, wij komen net van Venna.’


  ‘Je zei dat jullie iets voor me te eten hadden.’


  ‘Durnik,’ riep Silk, ‘kun jij wat eten voor deze stumperd brengen?’


  Durnik reed naar de pakpaarden die hun proviand vervoerden en haalde wat brood en gedroogd vlees te voorschijn. Toen reed hij naar voren en voegde zich bij Silk en de doodsbange soldaat.


  ‘Was jij soms in Akkad toen de demonen kwamen?’ vroeg de man hem.


  Durnik schudde zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij, op Silk wijzend, ‘wij reizen samen.’ Toen gaf hij de man het brood en vlees. De soldaat griste het eten weg en begon het met enorme happen te verslinden.


  ‘Wat is er in Akkad aan de hand?’ vroeg Silk.


  ‘De demonen zijn daar gekomen,’ antwoordde de soldaat, nog steeds eten in zijn mond stoppend. Toen hield hij op en staarde Durnik doodsbenauwd aan. ‘Ga jij me vermoorden?’ vroeg hij gespannen.


  Durnik staarde hem aan. ‘Nee, kerel,’ antwoordde hij met ontzetting in zijn stem.


  ‘Dank je.’ De soldaat ging langs de weg zitten en at verder. Garion en de anderen kwamen langzaam naderbij, voorzichtig om de schichtige figuur niet weg te jagen.


  ‘Wat is er nou eigenlijk in Akkad gebeurd?’ hield Silk aan. ‘Wij gaan die kant op, dus willen we wel weten wat we kunnen verwachten.’


  ‘Ga daar niet heen,’ zei de soldaat huiverend. ‘Het is gruwelijk — gruwelijk. De demonen zijn door de poorten binnengekomen, omgeven door joelende Karands. De Karands begonnen mensen aan brokken te hakken en die gaven ze dan de demonen te eten. Ze hebben mijn kapitein zijn armen afgehakt en zijn benen, en toen heeft een demon wat er van hem over was gegrepen en zijn hoofd opgevreten. Hij heeft al die tijd gegild.’ Hij liet zijn homp brood zakken en staarde Ce’Nedra angstig aan. ‘Vrouwe, gaat u mij vermoorden?’ wilde hij weten.


  ‘Beslist niet!’ antwoordde zij geschokt.


  ‘Als u dat wel van plan bent, doet u het dan alstublieft zo dat ik het niet zie. En begraaf me astublieft daar waar de demonen me niet zullen opgraven en opvreten.’


  ‘Ze gaat je niet vermoorden,’ zei Polgara beslist.


  De verwilderde blik van de man vestigde zich met een soort hunkering op haar. ‘Vrouwe, wilt u het dan niet doen?’ smeekte hij. ‘Ik kan deze gruwel niet langer verdragen. Maak me alstublieft zachtjes dood — zoals m’n moeder het zou doen — en verberg me zodat de demonen me niet te pakken krijgen.’ Hij liet zijn gezicht in zijn bevende handen zakken en begon te huilen.


  ‘Geef hem nog wat eten, Durnik,’ zei Belgarath, plotseling met mededogen in zijn blik. ‘Hij is volslagen gek en verder kunnen we niets voor hem doen.’


  ‘Ik geloof dat ik wel iets kan doen, Eerbiedwaardige Oude,’ zei Sadi. Hij klapte zijn koffer open en haalde een flesje amberkleurige vloeistof te voorschijn. ‘Sprenkel een paar druppels hiervan op het brood dat je hem geeft, baas Durnik,’ zei hij. ‘Dat zal hem kalmeren en hem een paar uur vrede schenken.’


  ‘Mededogen vind ik niets voor jou, Sadi,’ zei Silk. 


  ‘Misschien,’ prevelde de eunuch, ‘maar anderzijds begrijp jij me misschien niet helemaal, Prins Kheldar.’


  Durnik bracht de hysterische Malloreaanse soldaat nog wat brood en vlees, het eten rijkelijk met Sadi’s drankje besprenkelend. Toen gaf hij het aan de arme stumperd. Traag reed het gezelschap langs de weg verder. Toen zij een eindje verder waren, hoorde Garion hoe hij hen nariep: ‘Kom terug! Kom terug! Laat iemand alsjeblieft terugkomen en me doden. Moeder, toe maak me dood!’


  Garions maag kromp ineen bij een overweldigend gevoel van mededogen. Hij klemde zijn kaken opeen, trachtend die wanhopige smeekbeden achter hen niet aan te horen.


  Zij reden die middag in een boog om Akkad heen en keerden twee stadiën voorbij de stad terug naar de weg. De trekkende beweging van het zwaard dat Garion op zijn zadelknop had rusten bevestigde dat Zandramas inderdaad hierlangs was getrokken en deze weg verder had gevolgd naar het noordoosten en de betrekkelijke veiligheid van de grens tussen Katakor en Jenno.


  Zij sloegen die avond in het woud een paar mijlen ten noorden van de weg hun kamp op en hervatten vroeg de volgende ochtend hun reis. De weg strekte zich enige tijd door de open velden uit. Hij was diep doorgroefd en langs de randen nog heel zacht.


  ‘Karands nemen wegonderhoud weinig serieus,’ merkte Silk op, met half dichtgeknepen ogen naar de ochtendzon turend.


  ‘Dat viel mij ook al op,’ zei Durnik.


  ‘Dat dacht ik al wel.’


  Enige stadiën verderop voerde de weg die zij volgden opnieuw het woud in en daarna reden zij in de koele, vochtige schaduw van hoog boven hen uittorenende naaldbomen. Toen hoorden zij ergens voor zich een hol geroffel.


  ‘Ik geloof dat we maar liever op onze tellen moeten passen tot we daar voorbij zijn,’ zei Silk zacht.


  ‘Wat is dat voor geluid?’ vroeg Sadi.


  ‘Trommels, daar voor ons is een tempel.’


  ‘Hier in het woud?’ vroeg de eunuch verrast. ‘Ik dacht dat de Grolims zich overwegend in de steden ophielden.’


  ‘Dit is ook geen Grolimse tempel, Sadi. Dit heeft niets te maken met de aanbidding van Torak. De Grolims plachten deze tempels zelfs plat te branden als zij ze vonden. Zij maakten deel uit van de oude religie van dit gebied.’


  ‘Bedoel je demonenverering?’


  Silk knikte. ‘De meeste zijn al jaren verlaten, maar zo af en toe zul je er eentje vinden die nog in gebruik is. De trommels duiden erop dat die hier voor ons nog in bedrijf is.’


  ‘Kunnen we eromheen trekken?’ vroeg Durnik.


  ‘Zonder al te veel moeite,’ antwoordde de kleine man. ‘De Karands brandden in hun ceremoniële vuur bepaalde paddestoelen waarvan de rook de zinnen op een merkwaardige wijze beïnvloedt.’


  ‘O?’ zei Sadi op belangstellende toon.


  ‘Vergeet dat nou maar,’ zei Belgarath. ‘Die rode koffer van jou is al vol genoeg.’


  ‘Louter wetenschappelijke interesse, Belgarath.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Wat vereren zij?’ vroeg Fluwijn. ‘Ik dacht dat alle demonen uit Karanda weg waren.’


  Silk fronste. ‘Die trommels klinken verkeerd,’ zei hij.


  ‘Ben jij tegenwoordig muziekcriticus, Kheldar?’ vroeg zij. 


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben hier bekend en dat tromgeroffel is doorgaans als ze hun riten houden behoorlijk koortsachtig. Dat geroffel daar voor ons is te afgemeten, het lijkt haast alsof zij ergens op wachten.’


  Sadi haalde zijn schouders op. ‘Laat ze maar wachten,’ zei hij. ‘Het gaat ons toch niets aan?’


  ‘Dat weet ik nog zo net niet, Sadi,’ zei Polgara. Zij keek Belgarath aan. ‘Vader, wacht hier,’ stelde zij voor, ‘ik ga even vooruit, een kijkje nemen.’


  ‘Pol, dat is te gevaarlijk,’ protesteerde Durnik.


  Zij glimlachte. ‘Durnik, ze zullen mij niet eens opmerken.’ Zij steeg af en liep een eindje het pad op. Toen was zij heel even omringd door een soort stralenkrans, een wazige lichtplek die daar tevoren niet was geweest. Toen het licht opklaarde, bleef een grote sneeuwwitte uil even tussen de bomen in de lucht hangen en verdween toen als een spook op zachte, geruisloze vleugels.


  ‘Om de een of andere reden word ik daar altijd koud van,’ prevelde Sadi.


  Zij wachtten af terwijl het afgemeten tromgeroffel aanhield. Garion steeg af en controleerde zijn singel. Toen liep hij wat heen en weer om zijn benen te strekken.


  Een minuut of tien later keerde Polgara terug, op witte vleugels onder de laaghangende takken neerstrijkend. Toen zij haar normale vorm weer had aangenomen, was haar gezicht bleek en stond afgrijzen in haar ogen te lezen. ‘Gruwelijk!’ zei zij. ‘Gruwelijk!’


  ‘Pol, wat is er?’ vroeg Durnik bezorgd.


  ‘In die tempel is een vrouw aan het bevallen.’


  ‘Ik weet niet of een tempel daar de aangewezen plaats voor is, maar als ze onderdak zocht —’ zei de smid schouderophalend. 


  ‘De tempel is precies de plaats die voor haar is uitgezocht,’ antwoordde zij. ‘Het kind dat op het punt staat ter wereld te komen is niet menselijk.’


  ‘Maar —’


  ‘Het is een demon.’


  Ce’Nedra’s adem stokte.


  Polgara keek Belgarath aan. ‘Vader, we moeten ingrijpen,’ zei zij. ‘Dit moeten we verhinderen.’


  ‘Hoe kan dit nog verhinderd worden?’ vroeg Fluwijn verbluft. ‘Als die vrouw al aan het bevallen is.’ Zij spreidde haar handen.


  ‘Misschien moeten we haar doden,’ zei Polgara grimmig. ‘En zelfs dat zal deze monsterachtige geboorte misschien niet beletten. We zullen dat demonenkind misschien ter wereld moeten helpen om het dan te smoren.’


  ‘Nee!’ riep Ce’Nedra. ‘Het is maar een baby! Dat kun je niet doden!’


  ‘Dit is niet zomaar een kindje, Ce’nedra. Dit is half mens, half demon. Het is een schepsel van deze wereld, maar tegelijk gebroed van die andere. Als dit kind het levenslicht mag zien, kunnen we het met geen mogelijkheid meer uitbannen, dan is het een blijvende gruwel.’


  ‘Garion!’ riep Ce’Nedra. ‘Dat kun je haar niet toestaan.’


  ‘Heus Ce’Nedra, Polgara heeft gelijk,’ zei Belgarath. ‘Dat schepsel mag niet in leven blijven.’


  ‘Hoeveel Karands zijn daar verzameld?’ vroeg Silk.


  ‘Er staat een zestal buiten de tempel,’ antwoordde Polgara. ‘Binnen zijn er wellicht nog meer.’


  ‘Hoeveel het er ook zijn, we zullen ze moeten uitschakelen,’ zei hij. ‘Ze wachten op de geboorte van wat naar zij menen een God is en zij zullen die pasgeboren demon met hun leven beschermen.’


  ‘Goed dan,’ zei Garion grimmig, ‘laten we ze die eer gunnen.’


  ‘Jij gaat hier toch zeker niet mee akkoord?’ riep Ce’Nedra. 


  ‘Ik ben er niet blij mee,’ gaf hij toe, ‘maar ik zie geen andere mogelijkheid.’ Hij keek Polgara aan. ‘Er is absoluut geen enkele manier waarop we het terug kunnen sturen naar de plaats waar de demonen thuishoren?’ vroeg hij haar.


  ‘Geen enkele,’ zei zij vlak. ‘Dit zou zijn tehuis zijn. Hij is niet opgeroepen en kent geen meester. Binnen twee jaar zou dit een gruwel zijn zoals de wereld nooit eerder heeft aanschouwd. Het moet vernietigd worden.’


  ‘Kun je dat, Pol?’ vroeg Belgarath haar.


  ‘Ik heb geen keus, vader,’ antwoordde zij. ‘Ik zal wel moeten.’


  ‘Goed dan,’ zei de grijsaard tegen de rest van het gezelschap. ‘We moeten Pol die tempel binnen zien te krijgen — en dat betekent dat we Karands tegenover ons zullen krijgen.’


  Silk liet zijn hand in zijn laars glijden en haalde zijn dolk te voorschijn. ‘Ik had hem moeten slijpen,’ mompelde hij met een ontevreden blik op zijn gekartelde mes.


  ‘Wil je er eentje van mij lenen?’ vroeg Fluwijn hem.


  ‘Nee Liselle, dank je,’ zei hij. ‘Ik heb er nog een paar achter de hand.’ Hij liet het mes weer in zijn laars glijden en trok een ander uit de geheime plek onder aan zijn rug en toen nog een derde uit zijn schede achter zijn nek.


  Durnik lichtte zijn bijl uit de lus achter aan zijn zadel. Hij keek ongelukkig. ‘Moet dit echt, Pol?’ vroeg hij.


  ‘Ja Durnik, ik vrees van wel.’


  Hij zuchtte. ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Laten we dan maar gaan.’ 


  Zij reden verder, traag stappend teneinde de fanatici niet op voorhand te waarschuwen.


  De Karands zaten rond een grote uitgeholde boomstam en sloegen daarop in één gezamenlijk ritme. Het gaf een doffe galm. Zij waren gehuld in ruw gelooide bontvesten en kruiselings gewikkelde beenbekleding van smerige jute. Zij hadden onverzorgde baarden en hun haar was vet en verklit. Hun gezichten waren afschrikwekkend beschilderd, maar hun ogen leken glazig en hun monden slap.


  ‘Ik ga eerst,’ mompelde Garion tegen de anderen.


  ‘Om ze een uitdaging toe te schreeuwen, zeker,’ fluisterde Silk.


  ‘Ik ben geen sluipmoordenaar, Silk,’ antwoordde Garion zacht. ‘Misschien zijn een paar van die lui rationeel genoeg om ervandoor te gaan en dat betekent dan dat we minder mensen hoeven te doden.’


  ‘Je moet het zelf weten, maar rationaliteit van Karands verwachten is op zich al irrationeel.’


  Garion overzag snel de open plek in het bos. De tempel was van halfvergane houtblokken opgericht en leunde aan de ene kant lelijk over. De nokbalk was langs de gehele lengte getooid met een reeks bemoste doodskoppen die hologig naar buiten keken. De grond voor het bouwwerk was aangestampt en niet ver van de trommelslagers was een rokerige vuurkuil. 


  ‘Probeer die rook te mijden,’ waarschuwde Silk fluisterend. ‘Die zou je, als je er te veel van opsnuift weleens heel merkwaardige visioenen kunnen bezorgen.’


  Garion knikte en keek om zich heen. ‘Zijn we allemaal zover?’ vroeg hij zacht.


  Zij knikten.


  ‘Goed dan.’ Hij spoorde Chretienne aan en reed de open plek op. ‘Leg jullie wapens neer!’ schreeuwde hij de geschrokken Karands toe.


  In plaats van hieraan gehoor te geven lieten zij hun trommelstokken vallen en grepen naar een keur van bijlen, speren en zwaarden, op hun beurt uitdagingen krijsend.


  ‘Zie je wel?’ zei Silk.


  Garion klemde zijn kaken op elkaar en viel aan, zwaaiend met zijn zwaard. Terwijl hij op de in bont gehulde mannen losstormde, zag hij vier andere uit de tempel komen rennen. Zelfs met die versterking konden de mannen te voet niet op tegen Garion en de zijnen op hun paarden. Twee van de joelende Karands vielen meteen bij Garions eerste charge onder IJzergreeps zwaard, en de man die zijn brede speer op zijn rug richtte werd door Durniks bijl geveld. Sadi wist een zwaardstoot met een snelle manoeuvre te ontwijken en stak toen met een bijna verfijnd gebaar zijn vergiftigde dolk in de hals van de zwaardvechter. Toth gebruikte zijn zware staf als een knuppel en sloeg twee mannen tegen de grond, bij elke klap die hij uitdeelde hoorbaar botten krakend. Hun krijgshaftige gejoel veranderde bij hun val in gekreun van pijn. Silk sprong uit het zadel, rolde vaardig als een acrobaat verder en reet een fanaticus met een van zijn dolken open terwijl hij zijn andere wapen in de borst deed verzinken van een dikke man die onbeholpen met een bijl zwaaide. Chretienne wendde zich zo snel, dat Garion bijna uit het zadel geslingerd werd terwijl de grote hengst met zijn met staal beslagen hoeven een Karand in de aarde trapte.


  De enige overgebleven fanaticus stond in de deuropening van de primitieve tempel. Hij was veel ouder dan de anderen en zijn gezicht was getatoeëerd tot een grotesk masker. Zijn enige wapen was een staf waarop een schedel stond en hij zwaaide daarmee naar hen terwijl hij een bezwering krijste. Zijn woordenvloed werd evenwel plotseling gestuit toen Fluwijn met een fraaie onderhandse worp een van haar messen naar hem wierp. De magiër staarde verbijsterd naar beneden naar het heft van haar mes dat uit zijn borst stak. Toen viel hij traag achterover.


  Het bleef even stil, met alleen af en toe wat gekreun van de twee mannen die Toth had uitgeschakeld. Toen kwam een schorre kreet uit de tempel — de kreet van een vrouw. Garion sprong uit zijn zadel, stapte over het lijk in de deuropening heen en keek het grote rokerige vertrek binnen.


  Een halfnaakte vrouw lag op het grove altaar bij de achterwand. Zij was met haar ledematen gespreid vastgebonden en gedeeltelijk toegedekt met een smerige deken. Haar gezicht was vertrokken en haar buik was gruwelijk, onnatuurlijk gezwollen. Zij krijste opnieuw en sprak toen buiten adem: ‘Nahaz! Magrash Klat Grichak! Nahaz!’


  ‘Laat dit maar aan mij over, Garion,’ zei Polgara achter hem vastberaden. ‘Wacht buiten bij de anderen.’


  ‘Waren daarbinnen nog anderen?’ vroeg Silk hem toen hij naar buiten kwam.


  ‘Alleen die vrouw. Tante Pol is bij haar.’ Garion besefte opeens dat hij heftig trilde.


  ‘Wat was dat voor taal die zij sprak?’ vroeg Sadi, terwijl hij zorgvuldig zijn vergiftigde dolk schoonmaakte.


  ‘De taal der demonen,’ antwoordde Belgarath. ‘Zij riep de vader van haar kind aan.’


  ‘Nahaz?’ vroeg Garion op geschrokken toon.


  ‘Ze denkt dat het Nahaz was,’ zei de grijsaard. ‘Misschien vergist ze zich — of misschien ook niet.’


  In de tempel krijste de vrouw opnieuw.


  ‘Zijn er gewonden?’ vroeg Durnik.


  ‘Bij hen wel,’ antwoordde Silk, terwijl hij op de gevallen Karands wees. Toen ging hij op zijn hurken zitten en stootte meermalen zijn dolken in het zand om ze van het bloed te reinigen.


  ‘Kheldar,’ zei Fluwijn met een opvallend zwak stemmetje, zou jij mijn mes voor me willen halen?’ Garion keek haar aan en zag dat haar gezicht bleek was en haar handen licht trilden. Op dat moment besefte hij dat deze zo beheerste jongedame misschien toch niet zo’n harde was als hij had gedacht.


  ‘Natuurlijk, Liselle,’ antwoordde Silk op neutrale toon. De kleine spion begreep duidelijk ook de oorzaak van haar ontreddering. Hij stond op, liep naar de deur en trok het mes uit de borst van de magiër. Hij veegde dat zorgvuldig af en gaf het haar terug. ‘Waarom rijd jij niet even terug om Ce’Nedra gezelschap te houden?’ stelde hij haar voor. ‘Wij kunnen hier verder wel opruimen.’


  ‘Dank je, Kheldar,’ zei zij, wendde haar paard en reed de open plek af.


  ‘Ze is toch maar een meisje,’ zei Silk verontschuldigend tegen Garion. ‘Maar ze is verdomde goed,’ voegde hij er met zekere trots aan toe.


  ‘Ja,’ beaamde Garion, ‘dat is ze zeker.’ Hij keek om zich heen naar de verwrongen gedaanten die overal lagen. ‘Zullen we al die lijken maar naar de achterkant van de tempel slepen?’ stelde hij voor. ‘Het is hier al afschuwwekkend genoeg zonder dit al.’


  Uit de tempel weerklonk nog een gil.


  De ochtend verstreek en de middag brak aan zonder dat Garion en de anderen het merkten. Zij verdroegen het gegil van de vrouw in barensnood. In de loop van de middag werden de kreten steeds zwakker en toen de zon net onderging, hoorden zij één enkele laatste krijs die tot stilte wegstierf. Geen ander geluid kwam van daarbinnen en enige minuten later kwam Polgara naar buiten. Haar gezicht was bleek en haar handen en kledij waren van bloed doordrenkt.


  ‘Nu, Pol?’ vroeg Belgarath.


  ‘Ze is dood.’


  ‘En de demon?’


  ‘Doodgeboren. Geen van beiden hebben zij de geboorte overleefd.’ Zij zag neer op haar kleren. ‘Durnik, breng me alsjeblieft een deken en water om me mee te wassen.’


  ‘Natuurlijk, Pol.’


  Terwijl haar man haar afschermde door de deken op te houden, trok Polgara haar kleren uit en wierp elk kledingstuk door de deur van de tempel naar binnen. Toen trok zij de deken om zich heen. ‘En steek nu die tempel in brand,’ zei zij. ‘Brand hem plat.’




  Hoofdstuk Eenentwintig


  Zij staken rond het midden van de volgende dag de grens naar Jenno over, nog steeds het spoor van Zandramas volgend. Na de belevenissen van de middag en avond tevoren waren zij allen bedrukt en zij reden zwijgend verder. Een paar stadiën voorbij de vage grens reden zij de weg af om te eten. De lentezon was helder en het was een zachte dag. Garion liep een eindje bij de anderen vandaan en bezag nadenkend een zwerm geel gestreepte bijen die ijverig in een veldje wilde bloemen bezig waren.


  ‘Garion,’ zei Ce’Nedra, die achter hem was verschenen, met een klein stemmetje.


  ‘Ja Ce’Nedra?’ Hij legde zijn arm om haar heen.


  ‘Wat is daar werkelijk gebeurd?’


  ‘Jij hebt even veel gezien als ik.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Wat is er in die tempel gebeurd? Is die arme vrouw echt gewoon gestorven — of heeft Polgara haar gedood?’


  ‘Ce’Nedra!’


  ‘Garion, ik moet dit weten. Ze keek zo grimmig toen ze daar naar binnen ging. Ze was van plan dat kindje te doden. Toen kwam ze naar buiten en zei dat moeder en kind allebei bij de geboorte waren gestorven. Dat kwam wel erg goed uit, of niet soms?’


  Hij haalde diep adem. ‘Ce’Nedra, denk even na. Je kent tante Pol nu al heel lang. Heeft zij je ooit voorgelogen?’


  ‘Nou, soms heeft ze me niet de hele waarheid verteld. Dan vertelde ze sommige dingen wel en hield andere geheim.’


  ‘Dat is niet hetzelfde als liegen, Ce’Nedra, en dat weet je heel goed.’


  ‘Nou maar…’


  ‘Je bent boos omdat zij zei dat we dat ding misschien zouden moeten doden.’


  ‘Baby,’ verbeterde zij hem vastberaden.


  Hij pakte haar bij de schouders en keek haar recht aan. ‘Nee, Ce’Nedra, dat was een ding — half mens, half demon, en honderd procent monster.’


  ‘Maar het was zo klein — zo hulpeloos.’


  ‘Hoe weet jij dat?’


  ‘Alle baby’s zijn klein als ze geboren worden.’


  ‘Deze denk ik niet. Ik heb die vrouw een paar tellen gezien voordat tante Pol zei dat ik de tempel uit moest. Weet je nog hoe groot jouw buik was vlak voordat Geran geboren werd? Nou, de buik van deze vrouw was minstens vijfmaal zo groot als de jouwe — en zij was op zich niet veel groter dan jij.’


  ‘Dat kun je niet menen!’


  ‘O jawel. Die demon had met geen mogelijkheid ter wereld kunnen komen zonder zijn moeder te doden. Weet ik ’t, misschien heeft hij zich wel naar buiten geklauwd.’


  ‘Zijn eigen moeder opengekrabd?’ zei zij, naar adem snakkend.


  ‘Denk je soms dat hij zijn moeder zou liefhebben? Demonen weten niet wat liefde is, Ce’Nedra. Daarom zijn het demonen. Gelukkig is de demon gestorven. Het is jammer dat die vrouw ook moest sterven, maar we waren er veel te laat bij om nog iets voor haar te kunnen doen.’


  ‘Garion, jij bent een koude, harde man.’


  ‘O, Ce’Nedra, je weet wel beter. Wat daarginds is gebeurd was inderdaad vreselijk, maar we hadden geen van allen een andere keuze dan precies dat te doen wat we gedaan hebben.’


  Zij keerde hem haar rug toe en wilde weglopen.


  ‘Ce’Nedra,’ zei hij, haar snel tegenhoudend.


  ‘Wat?’ Zij probeerde haar arm uit zijn greep los te rukken. ‘We hadden geen enkele keuze,’ herhaalde hij. ‘Wil jij soms dat Geran opgroeit in een wereld vol demonen?’


  Zij staarde hem aan. ‘Nee,’ gaf zij toen zonder verder aarzelen toe. ‘Alleen…’ Zij maakte haar zin niet af.


  ‘Ik weet ’t.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen.


  ‘O, Garion.’ Opeens klampte zij zich aan hem vast en was alles weer goed tussen hen.


  Nadat zij hadden gegeten, reden zij door het bos verder, hier en daar dorpjes passerend die diep tussen de bomen weggedoken lagen. De dorpjes waren primitief, de meeste bestonden uit een tiental ruwe blokhutten en waren omringd door ruwe houten hekken. Meestal scharrelden opmerkelijk veel varkens tussen de boomstronken rond die elk dorpje omgaven.


  ‘Veel honden zijn hier zo te zien niet,’ merkte Durnik op. 


  ‘Deze mensen houden liever varkens als huisdieren,’ zei Silk. ‘Het ras der Karands heeft een grote voorliefde voor viezigheid, en varkens bevredigen bepaalde diepgewortelde behoeften van hen.’


  ‘Zal ik jou eens wat vertellen, Silk?’ zei de smid. ‘Jij zou veel prettiger gezelschap zijn als je niet overal een grap van probeerde te maken.’


  ‘Dat is nu eenmaal een tic van mij. Ik kijk nu al een aantal jaren op deze wereld rond en ik heb ontdekt dat als ik niet lach, ik hoogstwaarschijnlijk alleen nog maar kan huilen.’


  ‘Dat meen je nog ook, hè?’


  ‘Natuurlijk, zou ik een oude vriend voorliegen?’


  In de loop van de middag maakte de weg die zij volgden een flauwe bocht en kort daarop bereikten zij de rand van het bos en een tweesprong in het pad.


  ‘Nu dan, welke kant op?’ vroeg Belgarath.


  Garion lichtte zijn zwaard van de knop van zijn zadel en zwaaide het traag heen en weer tot hij het welbekende trekken voelde. ‘De rechtertak,’ zei hij.


  ‘Wat ben ik blij dat je dat zegt,’ zei Silk. ‘De linkertak voert naar Calida. Ik neem aan dat ze daar inmiddels het nieuws van Harakans dood hebben vernomen, en zelfs zonder demonen is een stad vol hysterische lieden niet bepaald aantrekkelijk. De volgelingen van Heer Mengha zouden weleens van de kook kunnen zijn over het nieuws dat hij ze heeft laten zitten.’


  ‘Waar voert de rechtertak heen?’ vroeg Belgarath hem. 


  ‘Naar het meer,’ antwoordde Silk. ‘Het Meer van Karanda. Dat is het grootste meer ter wereld. Als je aan de oever staat, is het alsof je over een oceaan uitkijkt.’


  Garion fronste. ‘Grootvader,’ zei hij zorgelijk, ‘denk je dat Zandramas weet dat de Orbus haar kan volgen?’


  ‘Dat zou kunnen.’


  ‘En zou ze weten dat hij haar niet over water kan volgen?’


  ‘Dat zou ik niet durven zeggen.’


  ‘Maar als ze dat wel weet, zou het kunnen dat ze naar het meer is gegaan om haar spoor voor ons te verbergen? Misschien is ze een eindje gevaren en is ze toen wat verderop ergens weer aan wal gegaan. Vervolgens zou ze in een geheel andere richting verder hebben kunnen gaan, zonder dat wij ooit nog haar spoor zouden kunnen vinden.’


  Belgarath krabde zich in zijn baard en keek met half dichtgeknepen ogen in het zonlicht. ‘Pol,’ zei hij. ‘Zijn er Grolims in de buurt?’


  Zij concentreerde zich snel. ‘Niet in de nabije omgeving, vader,’ antwoordde zij.


  ‘Mooi zo. Toen Zandramas in Rak Hagga probeerde vat te krijgen op Ce’Nedra, toen kon jij toch een tijdje met je gedachten tot de hare doordringen, nietwaar?’


  ‘Ja, korte tijd.’


  ‘Toen was ze in Ashaba, nietwaar?’


  Zij knikte.


  ‘Kreeg je enige indruk in welke richting zij van plan was te reizen toen zij vertrok?’


  Zij fronste. ‘Niet zo specifiek, vader — alleen een vage aanwijzing dat ze op huis aan wilde.’


  ‘Darshiva,’ zei Silk, met zijn vingers knippend. ‘We weten dat Zandramas een Darshivaanse naam is en Zakath heeft Garion verteld dat ze voor het eerst in Darshiva voor problemen heeft gezorgd.’


  Belgarath bromde: ‘Dat is wel wat magertjes. Ik zou een stuk gelukkiger zijn met een nadere bevestiging.’ Hij keek Polgara aan. ‘Denk je dat je opnieuw contact met haar zou kunnen maken? Al is het maar heel even? Ik wil alleen maar een richting weten.’


  ‘Ik betwijfel ’t, vader. Ik zal m’n best doen, maar…’ Zij haalde haar schouders op. Toen werd haar gezicht uiterst kalm en Garion kon voelen hoe haar geest zacht iets aftastte. Even later ontspande zij haar Wil. ‘Ze heeft een schild opgeworpen, vader,’ zei zij tegen de oude tovenaar. ‘Ik kan helemaal niets opvangen.’


  Hij mompelde binnensmonds een verwensing. ‘Dan moeten we maar naar het meer rijden en daar navraag doen. Misschien heeft iemand haar gezien.’


  ‘Vast wel,’ zei Silk, ‘maar weet je nog hoe graag Zandramas matrozen verdrinkt? Iedereen die heeft gezien waar zij aan land ging, ligt nu waarschijnlijk onder dertig voet water.’


  ‘Kun jij iets anders bedenken?’


  ‘Niet meteen, nee.’


  ‘Dan gaan we naar het meer.’


  Terwijl de zon traag achter hen begon weg te zakken, passeerden zij een vrij omvangrijk dorp op ongeveer een kwartmijl van de weg. De dorpelingen hadden zich buiten de houten afrastering die het dorp omgaf verzameld. Zij hadden een enorm vuur gestookt en vlak voor dat vuur stond een primitief houten altaar met schedels erop. Een magere man met een stel veren in zijn haar en akelige beschilderingen op zijn gezicht en lichaam stond voor het altaar luidkeels te zingen. Zijn armen waren smekend naar de hemel uitgestrekt en er klonk iets van vertwijfeling in zijn stem.


  ‘Wat doet hij?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Hij probeert een demon op te roepen opdat de dorpelingen die kunnen vereren,’ vertelde Vorrion haar kalm.


  ‘Garion!’ zei zij geschrokken. ‘Moeten we niet maken dat we wegkomen?’


  ‘Het lukt hem toch niet,’ stelde Vorrion haar gerust. ‘De demon zal niet meer tot hem komen. Nahaz heeft dat al zijn demonen verboden.’


  De magiër onderbrak zijn gezang. Zelfs op die afstand kon Garion zien dat hij paniekerig uit zijn ogen keek.


  Een nijdig gemompel steeg van de dorpelingen op.


  ‘Die meute gaat onaangenaam worden,’ merkte Silk op. ‘Die magiër mag wel opschieten, als hij volgende keer nog geen demon kan oproepen, zwaait er wat.’


  De opzichtig beschilderde man met veren in zijn haar begon opnieuw zijn zang, krijsend en tierend tegen de hemel. Toen hij klaar was, wachtte hij af.


  Er gebeurde niets.


  Een oogwenk later stroomde de menigte woedend brullend op hem af. Zij grepen de krimpende magiër en sloegen zijn houten altaar kapot. Toen, schor lachend, nagelden zij zijn handen en voeten aan een van de houtblokken waarin nog lange spijkers zaten en wierpen onder luid gejoel het houtblok op het vuur.


  ‘Laten we maken dat we wegkomen,’ zei Belgarath. ‘Meutes willen nogal eens wild worden als ze eenmaal bloed hebben geproefd.’ Hij ging hen voor in galop.


  Zij sloegen die avond kamp op in een wilgenbosje aan de oever van een smal beekje, zo goed mogelijk hun vuurtje afschermend.


  Het was de volgende ochtend nevelig en zij reden behoedzaam verder, hun wapenen steeds onder handbereik.


  ‘Hoe ver is het nog naar het meer?’ vroeg Belgarath toen de zon de nevel begon weg te branden.


  Silk keek om zich heen in de optrekkende mist. ‘Dat is moeilijk te zeggen. Ik zou denken nog minstens een paar stadiën.’


  ‘Laten we dan voortmaken. We zullen daar een boot moeten vinden en dat kan wel even duren.’


  Zij spoorden hun paarden aan en galoppeerden verder. De weg liep hier duidelijk neerwaarts.


  ‘Het is wat dichterbij dan ik dacht,’ riep Silk. ‘Ik kan me dit stuk van de weg herinneren. Over ongeveer een uur zijn we bij het meer.’


  Zij passeerden af en toe Karands, voor het merendeel in bruin bont gehuld en zwaar bewapend. De ogen van de plaatselijke bevolking stonden wantrouwig, vijandig zelfs, maar Garions maliënkolder, helm en zwaard verleenden het gezelschap doortocht zonder incident.


  In de loop van de ochtend was de grijze nevel volslagen weggebrand. Toen zij een heuveltje opreden, hield Garion de teugels in. Voor hem lag een enorme watervlakte, blauw en flonkerend in de late ochtendzon. Het leek wel een enorme binnenzee, want de overkant was niet te zien, maar er hing niet die zilte lucht van de zee.


  ‘Groot, hè?’ zei Silk, terwijl hij zijn paard naast Chretienne liet halt houden. Hij wees op een dorpje van hout en stro ongeveer een mijl verderop langs de oever. Een aantal boten van redelijke omvang waren aangemeerd bij een drijfdok die het water instak. ‘Daar heb ik meestal boten gehuurd als ik het meer over wilde.’


  ‘Dus je hebt hier weleens zaken gedaan?’


  ‘Jazeker. Er zijn goudmijnen in de Bergen van Zamad, en in het woud zijn edelstenen te vinden.’


  ‘Hoe groot zijn die boten?’


  ‘Groot genoeg. We zullen dicht op elkaar moeten zitten, maar het weer is kalm genoeg voor een veilige overtocht, zelfs als de boot een tikkeltje overbelast is.’ Toen fronste hij. ‘Wat doen die daar nu?’


  Garion keek naar de helling die naar het dorp glooide en zag een grote groep mensen langzaam naar de oever van het meer lopen. Aan hun kleren kwam zo te zien heel wat bont te pas, in allerlei schakeringen rood en bruin, al droegen velen van hen mantels die roestbruin en bleekblauw waren geverfd. Steeds meer kwamen over de heuveltop en anderen kwamen hen uit het dorp tegemoet.


  ‘Belgarath,’ riep de kleine Drasniër. ‘Ik geloof dat we een probleem hebben.’


  Belgarath kwam de heuvel opgedraafd. Hij zag neer op de menigte die zich voor het dorp verzamelde.


  ‘Wij moeten dat dorp in om een boot te huren,’ zei Silk. ‘We zijn goed genoeg bewapend om een paar dozijn dorpelingen te intimideren, maar er zijn daar beneden nu wel twee-, driehonderd mensen. Daar zou wel heel wat intimidatie aan te pas moeten komen.’


  ‘Een jaarmarkt?’ vroeg de grijsaard.


  Silk schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat denk ik niet. Daarvoor is het de verkeerde tijd van het jaar en die mensen hebben geen karren bij zich.’ Hij liet zich uit het zadel glijden en liep naar de pakpaarden terug. Even later kwam hij terug met een slecht gelooid vest van rood bont aan en een grove bontmuts op. Hij boog zich voorover en wikkelde repen jute om zijn benen, die hij met koorden vastzette. ‘Hoe zie ik eruit?’ vroeg hij.


  ‘Verlopen,’ zei Garion.


  ‘Dat is de bedoeling. Hier in Karanda is dat mode.’ Hij steeg opnieuw op.


  ‘Waar heb je die kleren vandaan?’ vroeg Belgarath nieuwsgierig.


  ‘Ik heb een paar van die lijken bij de tempel geplunderd,’ zei de kleine man schouderophalend. ‘Ik heb altijd graag een paar vermommingen bij de hand. Ik ga ’s even kijken wat daarginds aan de hand is.’ Hij spoorde zijn paard aan en galoppeerde naar de menigte die zich bij het dorpje aan het meer verzamelde.


  ‘Laten we buiten zicht blijven,’ stelde Belgarath voor. ‘Ik wil liever niet te veel aandacht trekken.’


  Zij reden het heuveltje weer af en toen een eindje bij de weg vandaan naar een ondiepe geul waarin zij zich konden verbergen en stegen daar af. Garion klom weer uit de geul en ging in het hoge gras liggen om de wacht te houden. Ongeveer een half uur later kwam Silk de heuveltop weer over gegaloppeerd. Garion verrees uit het gras en wenkte hem.


  Toen de kleine man de geul bereikte en afsteeg, droeg zijn gezicht een uitdrukking van walging. ‘Godsdienst,’ snoof hij. ‘Ik vraag me af hoe de wereld eruit zou zien zonder die onzin. Die mensen komen daar beneden bijeen om naar een machtige magiër te kijken die ze absoluut garandeert dat hij een demon kan oproepen — in weerwil van het gebrek aan succes van anderen de laatste tijd. Hij zinspeelt zelfs op de mogelijkheid dat hij de Demonenheer Nahaz zelf zover kan krijgen zich te laten zien. Die lui gaan vandaag niet meer weg.’


  ‘Wat nu?’ vroeg Sadi.


  Belgarath liep een eindje de geul door, peinzend naar de hemel kijkend. Toen hij terugkwam keek hij vastberaden uit zijn ogen. ‘We moeten nog wat van die spullen hebben,’ zei hij, op Silks uitmonstering wijzend.


  ‘Dat is heel eenvoudig,’ antwoordde Silk. ‘Er zijn nog genoeg laatkomers die die heuvel afkomen dat ik er wel een paar te grazen kan nemen. Wat gaan we doen?’


  ‘Jij, Garion en ik gaan erop af.’


  ‘Interessant, al zie ik niet helemaal wat je van plan bent.’


  ‘Die magiër, wie dat ook zijn moge, belooft Nahaz op te roepen, maar Nahaz is met Urvon verdwenen en het is onwaarschijnlijk dat hij komt opdagen. Te oordelen naar wat we gisteren in dat dorp hebben meegemaakt, is het een ernstige vergissing om vergeefs een demon op te roepen. Als onze vriend daar beneden zoveel zelfvertrouwen heeft, wil dat waarschijnlijk zeggen dat hij een drogbeeld gaat oproepen — aangezien niemand de laatste tijd echte demonen heeft kunnen krijgen. Ik ben zelf ook heel bedreven in drogbeelden, dus ga ik erop af om hem uit te dagen.’


  ‘Maar gaan ze dan niet gewoon jouw drogbeeld aanbidden?’ vroeg Fluwijn.


  Hij lachte een kil lachje. ‘Dat denk ik niet, Liselle,’ antwoordde hij. ‘Weet je, er zijn demonen en er zijn demonen. Als ik dit goed aanpak, is er tegen zonsondergang binnen vijf mijlen geen Karand te bekennen — afhankelijk natuurlijk van hoe hard ze kunnen lopen.’ Hij keek Silk aan. ‘Ben je nou nog niet weg?’ vroeg hij.


  Terwijl Silk op zoek ging naar verdere vermommingen, trof de oude tovenaar nog wat andere voorbereidingen. Hij vond een lange, licht gekromde tak om als staf te gebruiken en een paar veren die hij in zijn haar stak. Toen ging hij zitten en leunde met zijn hoofd tegen een van hun tassen. ‘Nou dan, Pol,’ gaf hij zijn dochter opdracht, ‘maak me afschrikwekkend.’


  Zij glimlachte flauw en stond op het punt haar ene hand te heffen.


  ‘Niet op die manier. Teken met inkt wat patronen op mijn gezicht. Ze hoeven niet eens authentiek aan te doen. De Karands hebben hun religie zo verbasterd dat ze authenticiteit niet eens zouden herkennen.’


  Zij liep lachend naar een van de tassen en keerde even later terug met een inktpot en veer.


  ‘Waarom heeft u inkt bij zich, Vrouwe Polgara?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Ik ben graag op alles voorbereid. Ik heb ooit een lange reis gemaakt waarop ik onderweg voor iemand aantekeningen moest maken. Ik had geen inkt bij me dus moest ik een ader openen om toch met iets te kunnen schrijven. Ik bega maar zelden tweemaal dezelfde vergissing. Vader, doe je ogen dicht. Ik begin altijd het liefst met de oogleden en werk dan van daar naar buiten.’


  Belgarath sloot zijn ogen. ‘Durnik,’ zei hij terwijl Polgara met haar veer patronen op zijn gezicht begon te tekenen, ‘blijf jij met de anderen hier. Kijk of je een wat beter verborgen plek kunt vinden dan deze geul.’


  ‘Goed, Belgarath,’ zei de smid. ‘Hoe weten we wanneer we veilig en wel naar de oever kunnen komen?’


  ‘Als het gekrijs is bedaard.’


  ‘Vader, hou je lippen stil,’ zei Polgara, fronsend van concentratie terwijl zij verder tekende. ‘Wil je ook dat ik je baard zwart maak?’


  ‘Laat die maar zoals hij is. Bijgelovige mensen zijn altijd onder de indruk van iemand op jaren en ik zie er ouder uit dan wie ook.’


  Zij knikte instemmend. ‘In wezen, vadertjelief, zie je er ouder uit dan oud vuil.’


  ‘Leuk hoor, Pol,’ zei hij bits. ‘Ben je bijna klaar?’


  ‘Wilde je het doodssymbool op je voorhoofd?’ vroeg zij. 


  ‘Doe maar, ja,’ bromde hij. ‘Niet dat die stommelingen het zullen herkennen, maar het ziet er indrukwekkend uit.’ 


  Tegen de tijd dat Polgara haar kunstzinnige neigingen had uitgeleefd, keerde Silk terug met verscheidene uitmonsteringen. ‘Nog last gehad?’ vroeg Durnik hem.


  ‘Een kind kan de was doen,’ zei Silk schouderophalend. ‘Een man die strak naar de hemel kijkt, kun je gemakkelijk genoeg besluipen, en een fikse tik op zijn achterhoofd schakelt hem doorgaans meteen uit.’


  ‘Garion, laat je maliënkolder en helm hier,’ zei Belgarath. ‘Karands dragen die niet. Maar breng wel je zwaard mee.’


  ‘Dat was ik ook beslist van plan.’ Garion begon zich uit zijn maliënkolder te hijsen. Ce’Nedra schoot hem snel te hulp. ‘Je begint te roesten,’ zei zij toen zij samen het zware geval hadden uitgetrokken. Zij wees op een aantal roodbruine vlekken op de gewatteerde linnen tuniek die hij onder de kolder droeg.


  ‘Dat is een van de nadelen van harnassen,’ zei hij.


  ‘Dat en de lucht,’ zei zij, haar neusje optrekkend. ‘Je bent echt hard aan een bad toe, Garion.’


  ‘Ik zal zien of ik daar een dezer dagen aan toe kom,’ zei hij. Hij trok een van de bontvesten aan die Silk had gestolen. Toen bond hij zich de beenbekleding om en trok een ranzige bontmuts over zijn oren. ‘Hoe zie ik eruit?’


  ‘Als een barbaar,’ antwoordde zij.


  ‘Dat is ook de bedoeling.’


  ‘Ik heb voor jou geen muts gestolen,’ zei Silk tegen Belgarath. ‘Ik ging ervan uit dat je veren zou verkiezen.’


  Belgarath knikte. ‘Wij machtige magiërs dragen veren,’ bevestigde hij. ‘Het is ongetwijfeld een vluchtige modegril, maar ik kleed me graag naar de laatste mode.’ Hij keek naar de paarden. ‘Ik ga geloof ik maar lopen,’ besloot hij. ‘Als het kabaal losbreekt, zullen de paarden wel schichtig worden.’ Hij keek Polgara en de anderen die achterbleven aan. ‘Dit zal helemaal niet zo lang nemen,’ zei hij vol zelfvertrouwen en beende weg door de geul, op de voet gevolgd door Garion en Silk.


  Zij kwamen de mond van de geul uit aan het zuideinde van het heuveltje en liepen de heuvel af op de menigte toe die zich langs de oever van het meer verzamelde.


  ‘Ik zie die magiër nog nergens,’ zei Garion turend.


  ‘Die lui laten hun publiek liefst een tijdje wachten,’ zei Belgarath. ‘Dan worden de verwachtingen des te hoger gespannen.’


  Het was al een vrij warme dag en de ranzige lucht die uit hun kleren opsteeg werd, terwijl zij daar de heuvel afliepen, steeds sterker. Hoewel zij er eigenlijk niet echt als Karands uitzagen, besteedden de mensen in de menigte waarbij zij zich voegden, nauwelijks aandacht aan hen. Alle ogen leken gevestigd op een getimmerde verhoging en een van die houten altaren dat voor een rij doodskoppen op staken stond. 


  ‘Waar halen ze al die doodskoppen vandaan?’ fluisterde Garion Silk toe.


  ‘Vroeger waren het koppensnellers,’ antwoordde Silk. ‘De Angaraks hebben dat gebruik ontmoedigd, dus sluipen ze nu ’s nachts rond en beroven ze graven. Ik betwijfel of je in heel Karanda een begraafplaats kunt vinden waar ook maar één geraamte nog volledig is.’


  ‘Laten we dichter bij het altaar zien te komen,’ mompelde Belgarath. ‘Ik wil me niet door deze menigte moeten dringen als het gaat gebeuren.’ Zij drongen zich door de menigte. Een paar fanatici met vette haren begonnen te protesteren toen zij opzij geduwd werden, maar één blik op Belgaraths gezicht met de gruwelijke patronen die Polgara erop had getekend, overtuigde hen ervan dat hier een magiër was met enorme krachten en dat zij er misschien beter aan deden hem niets in de weg te leggen.


  Net toen zij bij het altaar kwamen, kwam een man in een zwart Grolimgewaad door de poort van het dorpje aan het meer gebeend, en stevende recht op het altaar af.


  ‘Ik denk dat we daar onze magiër hebben,’ zei Belgarath zacht.


  ‘Een Grolim?’ vroeg Silk licht verbaasd.


  ‘Laten we eens zien wat hij van plan is.’


  De man in het zwart bereikte het podium en beklom het om voor het altaar post te vatten. Hij hief beide handen en sprak krassend in een taal die Garion niet verstond. Zijn woorden hadden een zegening of een vervloeking kunnen zijn. De menigte viel ogenblikkelijk stil. Traag duwde de Grolim zijn kap weg en liet zijn gewaad op het podium glijden. Hij droeg slechts een lendendoek en zijn hoofd was kaalgeschoren. Zijn lichaam was van top tot teen overdekt met doorwrochte tatoeages.


  Silk kromp ineen. ‘Dat zal een pijnlijke geschiedenis zijn geweest.’


  ‘Weest gereed het gezicht van jullie God te aanschouwen,’ verkondigde de Grolim met een bulderende stem en bukte zich toen om patronen op het podium voor het altaar te tekenen.


  ‘Dat dacht ik al,’ fluisterde Belgarath. ‘Die kring die hij heeft getekend is niet sluitend. Als hij echt een demon ging oproepen, zou hij die vergissing niet hebben begaan.’


  De Grolim richtte zich op en begon in een galmende retorische stijl de woorden van de bezwering te declameren.


  ‘Hij dekt zich aan alle kanten in,’ zei Belgarath. ‘Hij laat bepaalde sleutelzinnen achterwege. Hij wil niet per ongeluk een echte demon oproepen. Wacht.’ De grijsaard lachte grimmig. ‘Daar komt ie.’


  Ook Garion voelde de krachtstroom toen de Wil van de Grolim zich richtte en hij hoorde het bekende ruisende geluid.


  ‘Ziehier de Demon Heer Nahaz,’ schreeuwde de getatoeëerde Grolim, en een in schaduw gevangen gedaante verscheen voor het altaar met een vuurflits, een donderslag en een wolk naar zwavel riekende rook. Hoewel de gedaante niet groter was dan een gewone man, leek hij op de een of andere manier bijzonder substantieel.


  ‘Lang niet gek,’ gaf Belgarath met tegenzin toe.


  ‘Zeg Belgarath, hij ziet er bijzonder solide uit,’ zei Silk zenuwachtig.


  ‘Het is maar een drogbeeld,’ verzekerde de grijsaard hem nogmaals. ‘Een goede, maar evengoed maar een drogbeeld.’ 


  De schimmige gedaante op het podium voor het altaar richtte zich in zijn volle lengte op en deed toen zijn kap van duisternis af, zodat het afschrikwekkende gelaat onthuld werd dat Garion in Toraks troonzaal in Ashaba had gezien.


  Terwijl de menigte met een enorm gekreun op de knieën viel, hield Belgarath even de adem in. ‘Als deze menigte uitééngaat, laat dan die Grolim niet ontsnappen,’ zei hij. ‘Hij heeft Nahaz zelf gezien, dus dat betekent dat hij een van Harakans gezellen was. Ik heb hem het een en ander te vragen.’ Toen richtte de grijsaard zich op. ‘Nou, laat ik dan maar beginnen,’ zei hij. Hij stapte op het podium af. ‘Bedrog!’ schreeuwde hij bulderend. ‘Bedrog en verlakkerij!’


  De Grolim staarde hem aan en zijn ogen vernauwden zich toen hij de patronen op Belgaraths gezicht zag. ‘Op je knieën voor de Demonenheer,’ grauwde hij.


  ‘Bedrieger!’ beschuldigde Belgarath hem nogmaals. Hij beklom het podium en richtte zich tot de verblufte menigte. ‘Dit is geen magiër, dit is een Grolimse volksverlakker,’ verklaarde hij.


  ‘De Demon Heer zal je vlees van je botten rijten,’ krijste de Grolim.


  ‘Best,’ antwoordde Belgarath met bedaarde verachting. ‘Laat maar eens zien. Hier, ik zal het hem gemakkelijk maken.’ Hij rolde zijn mouw op en liep op het schimmige drogbeeld toe dat dreigend voor het altaar toefde en stak toen welbewust zijn blote arm in de gapende bek van de schim. Even later porde zo te zien zijn hand door het achterhoofd van de Demonenheer. Hij duwde zijn arm nog verder tot zijn pols en onderarm uit het achterhoofd van het drogbeeld staken. Toen wriemelde hij welbewust met zijn vingers naar de mensen die voor het altaar stonden.


  Een zenuwachtig gegrinnik steeg uit de menigte op.


  ‘Ik geloof dat je een paar reepjes vlees nog niet hebt opgepeuzeld, Nahaz,’ zei de grijsaard tegen de schimmige gedaante die tegenover hem stond. ‘Ik geloof dat er nog flink wat vlees aan mijn vingers en arm zit.’ Hij trok zijn arm terug uit de schim en wapperde met allebei zijn handen dwars door het drogbeeld van de Grolim. ‘Hij komt toch nog wat substantie te kort, vriend,’ zei hij tegen de getatoeëerde man. ‘Waarom stuur je hem niet terug naar waar je hem hebt gevonden? Dan laat ik jou en je volgelingen hier een echte demon zien.’


  Hij zette zijn handen spottend in de zij, leunde met zijn bovenlichaam naar voren en blies naar de schim. Het drogbeeld verdween en de getatoeëerde Grolim deinsde angstig achteruit.


  ‘Hij staat op het punt de benen te nemen,’ fluisterde Silk Garion toe. ‘Dek jij die zijkant van het podium, dan neem ik deze. Geef hem als hij jouw kant op komt een klap op zijn hoofd.’


  Garion knikte en drong zich naar de verste zijkant van het podium.


  Belgarath verhief zijn stem tot de menigte. ‘Jullie vallen op je knieën voor de afspiegeling van de Demon Heer,’ bulderde hij naar hen. ‘Wat zullen jullie doen als ik de Koning van de Hel voor jullie doe verschijnen?’ Hij bukte zich en tekende snel de kring en het pentagram rond zijn voeten. De getatoeëerde priester deinsde verder voor hem terug.


  ‘Blijf, Grolim,’ zei Belgarath met een wreed lachje. ‘De Koning van de Hel heeft altijd honger en ik denk dat hij jou als hij hier aankomt wat graag zou verslinden.’ Hij maakte een hakende beweging met zijn ene hand en de Grolim begon te spartelen alsof hij door een machtige onzichtbare hand was gegrepen.


  Toen hief Belgarath een gezang aan dat sterk verschilde van de bezwering die de Grolim had gedeclameerd, en zijn woorden weerkaatsten van de hemelspanne terwijl hij ze op doorwrochte wijze tot enormiteit versterkte. Zinderende vlakken veelkleurig vuur schoten van einder tot einder langs de lucht.


  ‘Ziehier de Poorten van de Hel!’ bulderde hij met een weids gebaar.


  Ver weg boven het meer leken twee reusachtige zuilen te verschijnen; daartussen waren enorme wolken rook en vlammen. Achter die brandende poort weerklonk het geluid van een menigte verschrikkelijke stemmen die een afschrikwekkende hymne krijsten.


  ‘En nu roep ik de Koning van de Hel op om zichzelf te tonen!’ schreeuwde de grijsaard terwijl hij zijn gekromde staf hief. De aanzwellende kracht van zijn Wil was immens en de grote vlakken vuur leken werkelijk de zon af te schermen en diens licht met hun eigen gruwelijk licht te vervangen. Voorbij de poort van vuur weerklonk een enorme fluittoon die tot een gebrul aanzwol. De vlammen weken uiteen en de vorm van een machtige tornado wervelde te voorschijn, van inktzwart tot kleurloos ijzig wit. Log kwam die enorme witte wolk over het meer aanzetten, alles op zijn pad bevriezend. Eerst leek het een enorm sneeuwspook met holle ogen en een gapende mond. Hij was letterlijk honderden voet lang en zijn adem bestreek als een sneeuwstorm de nu doodsbange menigte voor het altaar.


  ‘Jullie hebben ijs geproefd,’ zei Belgarath. ‘Proef dan nu vuur! Jullie verering van de valse Demon Heer heeft de Koning van de Hel vergramd en nu zal hij jullie in immerbrandend vuur roosteren!’ Hij maakte nog een breed gebaar met zijn staf en een dieprode gloed verscheen in het midden van de zinderende witte vorm die nu de oever van het meer naderde. De roetachtige rode gloed groeide steeds sneller en greep om zich heen tot hij het omringende wit geheel had opgevuld. Toen hief de spookgedaante van vlammen en wervelend ijs zijn honderd voet lange armen en brulde oorverdovend. Het ijs leek te versplinteren en het spook stond voor hen als een schepsel van vuur. Vlammen schoten uit zijn mond en neusvleugels en stoom steeg op van het oppervlak van het meer, terwijl hij de laatste stappen over water aflegde alvorens de oever te bereiken.


  Hij strekte zijn ene reusachtige hand uit en legde die, met de palm naar boven, op het altaar. Belgarath stapte bedaard op die brandende hand en het drogbeeld hief hem hoog in de lucht.


  ‘Ongelovigen!’ bulderde hij met een reusachtige stem naar de menigte. ‘Weest gereed voor jullie ketterij de gramschap te verduren van de Koning van de Hel!’


  De Karands lieten een verschrikkelijk gekerm horen, gevolgd door doodsbang gekrijs toen het vuurspook met zijn andere brandende hand naar de menigte greep. Toen draaiden zij zich als één man om en vluchtten weg, krijsend van doodsangst.


  Op de een of andere manier, misschien omdat Belgarath zoveel van zijn concentratie nodig had voor de enorme gedaante die hij had geschapen en nu uit alle macht in stand moest zien te houden, wist de Grolim zich los te rukken en het podium af te rennen.


  Maar Garion wachtte hem op. Hij strekte zijn hand uit en hield de vluchtende man tegen door die ene hand vlak tegen zijn borst te zetten, terwijl hij met zijn andere uithaalde en er een enorme klap mee tegen de zijkant van het hoofd van de getatoeëerde man gaf.


  De Grolim viel in een hoopje tegen de grond, hetgeen Garion om de een of andere reden bijzonder deugd deed.




  Hoofdstuk Tweeëntwintig


  ‘Welke boot ga je stelen?’ vroeg Silk toen Garion de bewusteloze Grolim op het drijfdok neergooide.


  ‘Waarom vraag je mij dat?’ antwoordde Garion, die zich niet geheel op zijn gemak voelde bij Silks woordkeus. 


  ‘Omdat jij en Durnik degenen zijn die ermee moeten varen. Ik heb geen idee hoe je een boot drijvende houdt zonder dat die kantelt.’


  ‘Kapseizen heet dat,’ verbeterde Garion hem verstrooid, terwijl hij de verschillende vaartuigen monsterde die aangemeerd lagen.


  ‘Wat?’


  ‘Het woord is “kapseizen”, Silk. Een wagen kantelt, een boot kapseist.’


  ‘Maar het komt toch op hetzelfde neer, of niet soms?’


  ‘Min of meer wel, ja.’


  ‘Waarom maak je er dan zo’n punt van? Zeg, is die daar niet iets?’ De kleine man wees op een kloek vaartuig met een paar ogen op de boeg geschilderd.


  ‘Niet genoeg vrijboord,’ zei Garion. ‘De paarden zijn zwaar, dus moeten we een schip hebben dat stevig ligt.’


  Silk haalde zijn schouders op. ‘Jij bent de expert. Je klinkt bijna even vakkundig als Barak of Greldik.’ Opeens grijnsde hij. ‘Weet je, Garion, ik heb nog nooit zoiets groots als een boot gestolen. Dit is echt een uitdaging.’


  ‘Ik wou dat je dat woord “stelen” niet gebruikte. Kunnen we niet zeggen dat we een boot lenen?’


  ‘Was jij dan van plan ermee terug te varen als we overgestoken zijn?’


  ‘Nou, nee.’


  ‘Dan is “stelen” het juiste woord. Jij bent de expert wat schepen en varen aangaat, ik ben de expert wat diefstal aangaat.’


  Zij liepen verder over het dok.


  ‘Laten we hier eens aan boord gaan en een kijkje nemen,’ zei Garion, wijzend op een logge praam die voorzien was van een lelijke groene verflaag.


  ‘Ziet eruit als een tobbe.’


  ‘Ik ben ook niet van plan een snelheidsrecord te vestigen.’ Garion sprong aan boord. ‘Ze is groot genoeg voor de paarden en de zijkanten zijn hoog genoeg om te voorkomen dat het gewicht zorgt dat we water halen.’ Hij bezag de rondhouten en tuigage. ‘Een tikkeltje primitief,’ merkte hij op, ‘maar Durnik en ik redden het wel.’


  ‘Kijk naar de bodem of hij niet lekt,’ stelde Silk voor. ‘Niemand verft een schip zo lelijk als het niet lekt.’


  Garion ging benedendeks en controleerde het ruim en de buik van het schip. Toen hij weer aan dek kwam, stond zijn besluit vast. ‘Ik geloof dat we deze maar moeten lenen,’ zei hij, naar de pier terug springend.


  ‘Het juiste woord is nog steeds “stelen”, Garion.’


  Garion zuchtte. ‘Goed dan, stelen — als je daar de voorkeur aan geeft.’


  ‘Ik wil gewoon duidelijk zijn, dat is alles.’


  ‘Laten we die Grolim halen en hem aan boord slepen,’ stelde Garion voor. ‘We gooien hem in de boot en knevelen hem. Ik denk echt niet dat hij voorlopig bijkomt, maar laten we geen risico’s nemen.’


  ‘Hoe hard heb je hem geslagen?’


  ‘Behoorlijk hard. Op de een of andere manier ergerde hij me.’ 


  Zij liepen terug naar waar de Grolim lag.


  ‘Je gaat met de dag meer op Belgarath lijken,’ zei Silk. ‘Jij richt uit louter ergernis meer schade aan dan menigeen in een enorme woedeuitbarsting.’


  Garion haalde zijn schouders op en rolde met een duwtje van zijn voet de getatoeëerde Grolim op zijn rug. ‘Pak jij zijn andere been,’ zei hij.


  Met zijn tweeën liepen zij terug naar de praam, terwijl de Grolim slap achter hen aan sleepte, zijn kaalgeschoren hoofd bonkend tegen de planken van het dok. Eenmaal bij de praam aangekomen, pakte Garion ’s mans armen terwijl Silk zijn enkels pakte. Zij zwaaiden hem een paar maal heen en weer en slingerden hem toen als een zak graan over de reling. Garion sprong aan boord en bond zijn handen en voeten aan elkaar.


  ‘Daar komt Belgarath met de anderen,’ zei Silk vanaf het dok.


  ‘Mooi. Hier, pak het andere einde van de loopplank.’ Garion gaf het logge geval een zet naar de wachtende Drasniër toe. Silk greep het einde beet, trok de plank verder naar zich toe en legde hem neer op het dok.


  ‘Nog iets gevonden?’ vroeg hij de anderen toen die eraan kwamen.


  ‘We hebben een vette buit,’ antwoordde Durnik. ‘Een van die schuren dient als opslagplaats, die zat boordevol proviand.’


  ‘Mooi. Ik had weinig zin de rest van deze reis op halve rantsoenen te maken.’


  Belgarath bezag de praam. ‘Wat een onooglijke schuit, Garion,’ zei hij. ‘Als je er dan eentje wilt stelen, waarom neem je dan niet wat beters?’


  ‘Zie je nou wel?’ zei Silk tegen Garion. ‘Ik zei al dat dat het juiste woord was.’


  ‘Grootvader, ik steel hem ook niet om zijn uiterlijk,’ zei Garion. ‘Ik ben niet van plan hem te houden. Hij is groot genoeg dat de paarden ook aan boord kunnen en de zeilen zijn eenvoudig genoeg dat Durnik en ik ermee overweg kunnen. En als hij je niet bevalt, steel er dan zelf maar eentje.’


  ‘Wat ben jij vandaag knorrig,’ zei de grijsaard mild. ‘Waar heb je de Grolim gelaten?’


  ‘Die ligt al naast de spuigaten.’


  ‘Is hij al wakker?’


  ‘Dat zal nog wel even duren, denk ik zo. Ik heb hem een stevige tik gegeven. Kom je aan boord of hoe zit dat? Wil je soms een andere schuit stelen?’


  ‘Denk aan je manieren, lieve,’ zei Polgara vermanend.


  ‘Nee, Garion,’ zei Belgarath. ‘Als jij hier je zinnen op hebt gezet, nemen we deze.’


  Het duurde even voor zij de paarden aan boord hadden en toen wierpen zij zich gezamenlijk op het hijsen van de vierkante zeilen van het schip. Toen die eenmaal tot Garions voldoening gehesen waren, nam hij het roer ter hand. ‘Goed,’ zei hij. ‘Trossen los.’


  ‘Je klinkt als een echte zeeman, lieve,’ zei Ce’Nedra bewonderend.


  ‘Ik ben blij dat ik je goedkeuring kan wegdragen.’ Hij verhief zijn stem enigszins: ‘Toth, kun jij die bootshaak pakken en afduwen? Ik wil niet tegen al die andere boten aan botsen voor we open water bereiken.’


  De reus knikte, raapte de lange bootshaak op en zette ermee tegen het dok af. De boeg draaide langzaam in de vaarrichting en de zeilen flapperden in de speelse bries.


  ‘Moet je niet “schepen” zeggen, Garion?’ vroeg Ce’Nedra. 


  ‘Wat?’


  ‘Je had het over boten. Is het niet “schepen”?’


  Hij keek haar geruime tijd strak aan.


  ‘Het was maar een vraag,’ zei zij bedremmeld.


  ‘Even niet, alsjeblieft.’


  ‘Garion, waarmee heb je die man die klap gegeven?’ vroeg Belgarath nurks. Hij zat naast de Grolim geknield.


  ‘Met m’n vuist,’ antwoordde Garion.


  ‘Gebruik volgende keer liever een bijl of een knuppel. Je hebt hem zowat doodgeslagen.’


  ‘Heeft er verder nog iemand wat op me aan te merken?’ vroeg Garion met luider stem. ‘Kom op, dan behandelen we alle klachten tegelijk.’


  Zij staarden hem allemaal ietwat verbouwereerd aan.


  Hij gaf het op. ‘Laat ook maar.’ Hij keek met half dichtgeknepen ogen naar de zeilen op, en probeerde de boeg in precies die hoek te sturen dat de zeilen de bries die van het land kwam zouden op vangen. Toen opeens knalden zij bol en kreeg de praam vaart. Hij ploegde langs het uiteinde van de pier, naar open water.


  ‘Pol,’ zei Belgarath. ‘Kun jij even hier komen en zien wat je voor deze vent kunt doen? Ik krijg hem niet bij z’n positieven en ik wil hem ondervragen.’


  ‘Goed, vader.’ Zij liep naar de Grolim, knielde naast hem neer en legde haar handen tegen zijn slapen. Zij concentreerde zich even en Garion voelde haar Wil aanzwellen.


  De Grolim kreunde.


  ‘Sadi,’ zei zij nadenkend. ‘Heb jij in dat koffertje van je soms nephara?’


  De eunuch knikte. ‘Dat wilde ik net zelf voorstellen, Vrouwe Polgara.’ Hij knielde neer en klapte zijn rode koffer open.


  Belgarath keek zijn dochter onderzoekend aan.


  ‘Dat is een middeltje dat mensen de waarheid doet spreken, vader,’ lichtte zij toe.


  ‘Wat is er tegen de gebruikelijke aanpak?’ vroeg hij.


  ‘De man is een Grolim. Zijn geest is waarschijnlijk heel sterk. Ik zou hem vast wel de baas worden, maar dat zou tijd nemen — en het zou bijzonder vermoeiend zijn. Nephara werkt net zo goed en daar komt geen inspanning aan te pas.’ 


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Best, Pol.’


  Sadi had een flesje met een dikke groene vloeistof te voorschijn gehaald. Hij haalde de stop eraf, pakte toen de Grolim bij zijn neus, en hield die vast tot de nog maar half bewusteloze man zijn mond wel moest opendoen om in te ademen. Toen liet de eunuch behendig drie druppeltjes van de groene siroop op ’s mans tong glijden. ‘Laat hem maar liever nog even met rust voor u hem wekt, Vrouwe Polgara,’ zei hij, een klinische blik op het gezicht van de Grolim werpend. ‘Geef het middeltje eerst even de tijd om werkzaam te worden.’ Hij deed de stop weer op het flesje en legde dat weer in zijn koffer.


  ‘Zal hij schade van dat middel ondervinden?’ vroeg Durnik. 


  Sadi schudde zijn hoofd. ‘Het verslapt alleen zijn wil,’ antwoordde hij. ‘Hij zal rationeel en samenhangend spreken, alleen zal hij bijzonder meegaand zijn.’


  ‘Bovendien zal hij niet in staat zijn zich voldoende te concentreren om enigerlei talent te gebruiken,’ voegde Polgara eraan toe. ‘We hoeven ons geen zorgen te maken of hij zich misschien, zodra hij bijkomt, met verplaatsing aan ons zal onttreken.’ Zij bezag het gezicht van de Grolim kritisch, van tijd tot tijd een van zijn oogleden optillend om te zien hoe sterk het effect van het middel was. ‘Ik geloof dat het nu aanslaat,’ zei zij tenslotte. Zij maakte de handen en voeten van de gevangene los. Toen legde zij haar handen tegen de slapen van de man en bracht hem zacht weer bij zijn positieven. ‘Hoe voel je je?’ vroeg zij hem.


  ‘Mijn hoofd doet pijn,’ zei de Grolim klaaglijk.


  ‘Dat gaat wel over,’ verzekerde zij hem. Zij stond op en keek Belgarath aan. ‘Spreek hem kalm toe, vader,’ zei zij, ‘en begin met eenvoudige vragen. Met nephara is het het beste om zachtjes op de belangrijke kwesties aan te sturen.’


  Belgarath knikte. Hij pakte een houten tobbe, zette die ondersteboven op het dek naast de Grolim neer en en ging erop zitten. ‘Goeiemorgen, makker,’ zei hij vriendelijk. ‘Of is het middag?’ Hij keek met half dichtgeknepen ogen naar de hemel.


  ‘Jij bent niet echt een Karand, of wel?’ vroeg de Grolim. Zijn stem klonk dromerig. ‘Ik dacht dat je een van hun magiërs was, maar nu ik je nader bekijk, zie ik wel dat je dat niet bent.’


  ‘Je bent scherpzinnig, makker,’ complimenteerde Belgarath hem. ‘Hoe heet je?’


  ‘Arshag,’ antwoordde de Grolim.


  ‘En waar kom je vandaan?’


  ‘Ik kom van de Tempel van Calida.’


  ‘Dat dacht ik al. Ken je toevallig een Chandim die Harakan heet?’


  ‘Hij laat zich tegenwoordig liever Heer Mengha noemen.’


  ‘O ja, zoiets had ik al gehoord. Dat drogbeeld van Nahaz dat je vanochtend hebt opgeroepen was bijzonder accuraat. Je hebt hem zeker meer dan eens gezien dat je hem zo nauwkeurig kon nabootsen.’


  ‘Ik heb meermalen met Nahaz te maken gehad,’ gaf de Grolim toe. ‘Ik was het die hem naar Heer Mengha heb gebracht.’


  ‘Vertel daar eens meer over. Dat is vast een enorm boeiend verhaal en dat zou ik nou echt graag horen. Neem gerust de tijd, Arshag. Vertel me het hele verhaal en laat niets achterwege.’


  De Grolim glimlachte bijna gelukzalig. ‘Dit wil ik nu al zo lang aan iemand vertellen,’ zei hij. ‘Wil je het echt horen?’


  ‘Nou en of,’ verzekerde Belgarath hem.


  De Grolim glimlachte opnieuw. ‘Nu,’ begon hij. ‘Het is allemaal heel wat jaartjes geleden begonnen — kort na de dood van Torak. Ik diende toen in de tempel van Calida. Hoewel wij allen in diepste vertwijfeling gedompeld waren, deden wij ons best het geloof levend te houden. Toen op een dag kwam Harakan naar onze tempel en nam mij ter zijde. Ik was wel eens voor de Kerk naar Mal Yaska geweest en wist dat Harakan onder de Chandim een hoge rang bekleedde en dat hij de Heilige Discipel Urvon zeer na stond. Toen wij alleen waren, vertelde hij mij dat Urvon de Orakels en Profetieën had geraadpleegd aangaande de richting die de Kerk diende in te slaan in deze duisterste van haar tijden. De Discipel had ontdekt dat een nieuwe God voorbestemd was over Angarak te verrijzen en dat deze in zijn rechterhand Cthrag Sardius zal houden en in zijn linker Cthrag Yaska. En hij zal het almachtige Kind der Duisternis zijn en de Heer der Demonen zal hem op zijn wenken bedienen.’


  ‘Dat is neem ik aan woordelijk geciteerd?’


  Arshag knikte. ‘Uit de achtste antistrofe van de Ashabijnse Orakels,’ bevestigde hij.


  ‘Het is nogal obscuur, maar dat zijn profetieën meestal. Ga verder.’


  Arshag ging verzitten en vervolgde: ‘De Discipel Urvon vatte deze passage op als zeggende dat onze nieuwe God de hulp van demonen zou hebben bij het onderwerpen van zijn vijanden.’


  ‘Heeft Harakan je deze vijanden aangewezen?’


  Arshag knikte opnieuw. ‘Hij noemde Zandramas — van wie ik gehoord heb — en ene Agachak, wiens naam mij onbekend is. Ook heeft hij mij gewaarschuwd dat het Kind des Lichts waarschijnlijk pogingen zou ondernemen de gang van zaken te verstoren.’


  ‘Dat lijkt me een redelijke veronderstelling,’ mompelde Silk tegen Garion.


  ‘Harakan, die de rechterhand van de Discipel is, heeft mij uitverkoren om een grootse taak te volbrengen,’ vervolgde Arshag trots. ‘Hij heeft mij opgedragen de magiërs van Karanda op te zoeken en mij hun kunsten eigen te maken opdat ik de Demon Heer Nahaz kan oproepen en hem smeken de Discipel Urvon in zijn strijd tegen zijn vijanden bij te staan.’


  ‘Heeft hij je wel verteld hoeveel gevaar er aan die taak verbonden is?’ vroeg Belgarath hem.


  ‘Ik was mij van de gevaren bewust,’ zei Arshag, ‘maar ik heb die volgaarne aanvaard, want ook mijn beloning zou groot zijn.’


  ‘Vast wel,’ mompelde Belgarath. ‘Waarom deed Harakan dat eigenlijk zelf niet?’


  ‘De Discipel Urvon had Harakan een andere taak opgelegd — ergens in het Westen, meen ik — iets met een kind.’ 


  Belgarath knikte neutraal. ‘Daarover heb ik geloof ik ook iets gehoord.’


  ‘Hoe dan ook,’ vervolgde Arshag, ‘ik ben het woud van het noorden in getrokken, op zoek naar de magiërs die nog steeds hun riten bedreven, buiten het gezicht van de Kerk. Na verloop van tijd vond ik één hunner.’ Zijn mond vertrok in een verachtelijk lachje. ‘Hij was een onwetende wilde met armzalige gaven, hooguit in staat een enkel duiveltje op te roepen, maar hij was bereid mij als zijn leerling te aanvaarden — én als zijn slaaf. Hij was het die het waagde deze tekenen op mijn lichaam te krassen.’ Hij wierp een blik vol walging op zijn tatoeages. ‘Hij sloot me op in een hok en ik moest hem bedienen en zijn geraaskal aanhoren. Ik heb de luttele vaardigheden geleerd waarin hij mij kon onderrichten en toen heb ik hem geworgd en ben op zoek gegaan naar een machtiger meester.’


  ‘Kijk eens aan wat een dankbaarheid de Grolims kennen,’ merkte Silk zachtjes tegen Garion op, die half naar het relaas luisterde en half met zijn aandacht bij het roer was.


  ‘De jaren daarop waren moeilijk,’ vervolgde Arshag. ‘Ik ging van leermeester naar leermeester, en zuchtte onder slavernij en mishandeling.’ Een grimmig lachje verscheen op zijn gezicht. ‘Bijwijlen plachten zij mij aan andere magiërs te verkopen — zoals men een koe of een zwijn verkoopt. Nadat ik deze kunsten mij eigen had gemaakt, ben ik op mijn schreden teruggekeerd en heb elk van hen hun onbeschaamdheden vergolden. Na veel omzwervingen wist ik mij, ergens in het barre noorden, een leergang te verwerven bij een oeroude man die heette de machtigste magiër van Karanda te zijn. Hij was hoogbejaard en zijn gezichtsvermogen begon hem te verlaten, dus zag hij mij aan voor een jonge Karand die op zoek naar wijsheid was. Hij nam mij als leerling aan en toen begon mijn leergang pas werkelijk. Het oproepen van demonen is niet zo’n zware taak, maar een Demon Heer oproepen is heel wat moeilijker en gevaarlijker. De magiër beweerde dat hij dat tweemaal in zijn leven had gedaan, maar misschien was dat een leugen. Wel liet hij mij zien hoe ik de beeltenis van de Demon Heer Nahaz kon oproepen en hoe ik met hem kon communiceren. Geen enkele bezwering of aanroeping is sterk genoeg om een Demon Heer te dwingen te komen als men hem roept. Hij zal alleen komen als hij daartoe bereid is — en doorgaans om geheel eigen redenen.


  Toen ik alles had geleerd wat de oude magiër mij kon bijbrengen, heb ik hem gedood en ben ik opnieuw naar Calida getrokken.’ Hij zuchtte een tikkeltje spijtig. ‘De oude man was een milde heer en ik betreurde het hem te moeten doden.’ Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Maar hij was oud,’ voegde hij eraan toe, ‘en ik heb hem met één messteek in het hart omgebracht.’


  ‘Koest, Durnik,’ zei Silk, terwijl hij zijn hand op de arm van de woedende smid legde.


  ‘In Calida trof ik de Tempel in volslagen chaos aan,’ vervolgde Arshag. ‘Mijn broeders waren nu toch echt aan absolute vertwijfeling ten prooi en de Tempel was verworden tot een beerput van verderf en degeneratie. Ik bedwong evenwel mijn woede en hield mij afzijdig. Ik liet bericht sturen naar Mal Yaska en meldde Harakan dat ik mijn opdracht had volvoerd en in de Tempel van Calida zijn bevelen afwachtte. Na verloop van tijd ontving ik een antwoord van een van de Chandim, die mij vertelde dat Harakan nog niet uit het Westen terug was.’ Hij zweeg even. ‘Kan ik een slokje water krijgen?’ vroeg hij. ‘Ik heb om de een of andere reden een bijzonder vieze smaak in mijn mond.’


  Sadi liep naar de waterton op het achterschip en haalde een tinnen bekertje door het water. ‘Geen enkel middel is absoluut volmaakt,’ prevelde hij in het voorbijgaan verontschuldigend tegen Garion.


  Arshag nam dankbaar de beker van Sadi aan en dronk. ‘Vertel verder,’ zei Belgarath toen hij gedronken had.


  Arshag knikte. ‘Iets minder dan een jaar geleden keerde Harakan uit het Westen terug,’ zei hij. ‘Hij kwam naar Calida en hij en ik hadden een geheime ontmoeting. Ik vertelde hem wat ik had bereikt en stelde hem op de hoogte van de beperkingen die bij pogingen een Demon Heer op te roepen golden. Toen begaf hij zich naar een afgezonderde plaats, waar ik hem onderrichtte in de bezweringen en gezangen waarmee een beeld van Nahaz kon worden opgeroepen en waarmee wij rechtstreeks door de poort die tussen de werelden staat met Nahaz kunnen communiceren. Toen ik eenmaal contact met de Demon Heer had gelegd, begon Harakan met hem te spreken. Hij noemde Cthrag Sardius, maar daarvan had Nahaz al weet. Toen vertelde Harakan Nahaz dat gedurende de lange jaren waarin Torak had geslapen, de Discipel Urvon steeds sterker geobsedeerd was geraakt door macht en rijkdom en zichzelf tenslotte ervan had overtuigd dat hij in feite een halfgod was en slechts één stap verwijderd van goddelijkheid. Harakan stelde een alliantie tussen hemzelf en Nahaz voor. Zijn voorstel hield in dat de Demon Heer Urvon over de grens naar werkelijke waanzin zou duwen en deze dan zou helpen alle anderen te verslaan die de verborgen plaats zochten waar Cthrag Sardius zich bevond. Zonder weerstand zou Urvon gemakkelijk de steen vinden.’


  ‘Ik neem aan dat jij daaraan meedeed — in plaats van Urvon te waarschuwen wat er gespeeld werd? Maar wat werd jij daar beter van?’


  ‘Ik mocht blijven leven,’ zei Arshag schouderophalend. ‘Ik denk dat Harakan mij eigenlijk wilde doden — voor alle zekerheid — maar Nahaz zei dat ik ook verder nuttig zou kunnen zijn. Hij beloofde mij koninkrijken die ik zelf zou mogen regeren — en demonenkinderen die mij op mijn wenken zouden bedienen. Harakan liet zich door de Demon Heer overreden en behandelde mij hoffelijk.’


  ‘Ik zie niet echt wat het voordeel voor Nahaz is als hij Urvon de Sardion geeft,’ zei Belgarath.


  ‘Nahaz wil Cthrag Sardius zelf hebben,’ zei Arshag. ‘Als Urvon eenmaal waanzinnig is, pakt Nahaz hem Cthrag Sardius gewoon af en geeft hem er een brok waardeloze steen voor in de plaats. Dan zetten de Demon Heer en Harakan Urvon ergens in een huis — misschien Ashaba, of een ander afgelegen kasteel — en omringen hem met duiveltjes en onbeduidende demonen die hem met illusies kunnen verblinden. Daar kan hij in zalige waanzin God spelen terwijl Nahaz en Harakan samen de wereld regeren.’


  ‘Totdat de echte nieuwe God van Angarak opstaat,’ zei Polgara.


  ‘Er komt helemaal geen nieuwe God van Angarak,’ sprak Arshag haar tegen. ‘Als Nahaz eenmaal de hand op Cthrag Sardius — de Sardion — legt, zullen beide profetieën ophouden te bestaan. Het Kind des Lichts en het Kind der Duisternis zullen voorgoed verdwijnen. De Oudere Goden zullen verbannen worden en Nahaz zal de Heer van het Heelal zijn en de Meester van de lotsbestemming van geheel de mensheid.’


  ‘En wat wint Harakan hierbij?’ vroeg Belgarath. 


  ‘Heerschappij over de Kerk — en de wereldse troon van de gehele wereld.’


  ‘Ik hoop voor hem dat hij dat zwart op wit heeft,’ zei Belgarath droogjes. ‘Demonen zijn erom berucht dat zij zich zelden aan hun beloftes houden. En toen?’


  ‘Een bode kwam naar Calida met opdrachten die Urvon voor Harakan had. De Discipel zei dat er een zo gewelddadig oproer in Karanda moest ontstaan dat Kal Zakath geen keus zou blijven dan naar Cthol Murgos terug te keren. Als de Keizer eenmaal weer in Mallorea was, zou het uiterst eenvoudig zijn hem te laten vermoorden en als hij eenmaal dood is, denkt Urvon de successie zo te kunnen manipuleren dat hij een meegaand man op de troon zal hebben — iemand die hij mee kan nemen als hij naar de plaats gaat waar de Sardion verborgen ligt. Kennelijk is dat een van de voorwaarden waaraan voldaan moet worden alvorens de nieuwe God opstaat.’


  Belgarath knikte. ‘Er begint van alles op zijn plaats te vallen,’ zei hij. ‘En wat gebeurde er toen?’


  ‘Harakan en ik zijn opnieuw in het geheim naar die afgezonderde plaats gereisd en daar heb ik opnieuw de poort geopend en heb ik de beeltenis van Nahaz opgeroepen. Harakan en de Demon Heer spraken enige tijd met elkaar en opeens werd die beeltenis belichaamd en stond Nahaz zelf voor ons.


  Harakan zei dat ik hem voortaan met de naam Mengha moest aanspreken, aangezien de naam Harakan in Mallorea alom bekend is en toen zijn wij weer naar Calida gegaan, en Nahaz kwam met ons mee. De Demon Heer riep zijn horden op en Calida viel. Nahaz eiste een zekere betaling voor zijn hulp en Heer Mengha gaf mij opdracht daarvoor te zorgen. Toen ontdekte ik waarom Nahaz mij in leven had gelaten. Wij hadden een gesprek waarin hij mij zijn plannen vertelde.


  Deze bevielen mij niet, maar de mensen die ermee gemoeid waren, waren maar Karands, dus —’ Hij haalde zijn schouders op. ‘De Karands beschouwen Nahaz als hun God en dus viel het mij niet zwaar om jonge Karandese vrouwen ervan te overtuigen dat het een hoogste eer zou zijn zich de attenties van de Demon Heer te laten welgevallen. Zij gaven zich willig aan hem, elk in haar hart hopend dat zij zijn nageslacht zou dragen — natuurlijk zonder te beseffen dat een dergelijke geboorte hen als varkens in een slachthuis uiteen zou rijten.’ Hij grijnslachte verachtelijk. ‘De rest is jullie meen ik bekend.’


  ‘Dat is het zeker.’ Belgaraths stem klonk als een spijker die over een platte steen krast. ‘Wanneer zijn zij vertrokken? Ik bedoel Harakan en Nahaz. We weten dat zij niet langer in dit deel van Karanda zijn.’


  ‘Dat was ongeveer een maand geleden. Wij zouden net het beleg van Torpakan op de grens met Delchin beginnen, en op een ochtend werd ik wakker en ontdekte dat Heer Mengha en de Demon Nahaz vertrokken waren en dat geen van hun lijf demonen nog bij het leger waren. Iedereen vertrouwde erop dat ik zou ingrijpen, maar geen van mijn bezweringen of gezangen vermochten zelfs maar de meest onbeduidende demon op te roepen. Het leger ontstak in woede en ik ontsnapte ternauwernood aan de dood. Ik ben opnieuw noordwaarts naar Calida getrokken, maar daar was alles in volslagen chaos vervallen. Zonder de demonen om ze in het gareel te houden, waren de Karands alras onhandelbaar geworden. Ik ontdekte dat ik evenwel nog steeds de beeltenis van Nahaz kon oproepen. Het leek waarschijnlijk dat nu Mengha en Nahaz weg waren, ik de Karands trouw aan mijzelf zou kunnen laten zweren, als ik die beeltenis met genoeg beleid aanwendde. Op die manier zou ik zelf over geheel Karanda kunnen heersen. Ik probeerde vanochtend net dat plan ten uitvoer te brengen toen jullie tussenbeide kwamen.’


  ‘Juist ja,’ zei Belgarath grimmig.


  ‘Hoe lang ben je al hier in deze contreien?’ vroeg Polgara opeens aan de gevangene.


  ‘Een paar weken,’ antwoordde Grolim.


  ‘Mooi,’ zei zij. ‘Een paar weken geleden kwam een vrouw uit het westen die een kind droeg.’


  ‘Ik besteed weinig aandacht aan vrouwen.’


  ‘Deze vrouw was anders opmerkelijk. Wij weten dat zij dat dorp aan de meeroever heeft aangedaan en dat zij daar een boot zal hebben gehuurd. Heb je daar iets over gehoord?’


  ‘In Karanda gaat momenteel bijna niemand op reis,’ zei hij. ‘Er is te veel opschudding en chaos. Er is in de afgelopen maand maar één boot uit dat dorp uitgevaren. Maar ik kan jullie één ding vertellen. Als jullie bevriend zijn met de vrouw die jullie zoeken, wees dan bereid haar dood te betreuren.’


  ‘Hoe zo?’


  ‘Die boot is gezonken in een onverwachte storm vlak buiten de stad Karand aan de oostzijde van het meer in Ganesia.’


  ‘Wat is Zandramas toch heerlijk voorspelbaar,’ prevelde Silk tegen Garion. ‘Ik denk niet dat het al te moeilijk zal zijn haar spoor weer op te pikken, jij wel?’


  Arshags ogen vielen inmiddels bijna dicht en hij kon slechts met moeite zijn hoofd rechtop houden.


  ‘Als je nog verdere vragen voor hem hebt, Eerbiedwaardige Oude, dan zou ik die maar snel stellen,’ ried Sadi. ‘Het middel begint uitgewerkt te raken en hij is al bijna weer in slaap.’


  ‘Ik geloof dat ik alle antwoorden heb die ik nodig heb,’ antwoordde de grijsaard.


  ‘Ook ik heb al wat ik nodig heb,’ voegde Polgara er grimmig aan toe.


  Het meer was zo groot dat zij met geen mogelijkheid voor de avond de oostoever konden bereiken, dus streken zij de zeilen en wierpen het anker uit om te zorgen dat hun praam die nacht niet noemenswaard afdreef. Zij hesen bij het eerste licht opnieuw de zeilen en kort na twaalven die middag zagen zij een lage donkere veeg langs de oostelijke einder.


  ‘Dat zal de oostkust van het meer zijn,’ zei Silk tegen Garion. ‘Ik ga eens even naar de boeg om te zien of ik herkenningstekenen zie. Het lijkt me geen goed idee om recht op de dokken van Karand af te stevenen, hè?’


  ‘Nee, niet bepaald.’


  ‘Ik zal zien of ik ergens een rustig inhammetje voor ons zie, dan kunnen we rondkijken zonder de aandacht te trekken.’ 


  Midden op de middag trokken zij de praam het strand op in een stille baai omringd door hoge duinen en struikgewas. ‘Grootvader, wat denk jij?’ vroeg Garion toen zij de paarden van boord hadden geleid.


  ‘Waarvan?’


  ‘De boot. Wat zullen we ermee doen?’


  ‘Laat hem afdrijven. We hoeven niemand te melden dat wij hier aan wal zijn gegaan.’


  ‘Ja, dat is natuurlijk wel zo,’ verzuchtte Garion ietwat spijtig. ‘Maar het was helemaal geen slechte boot, hè?’


  ‘Hij is in elk geval niet gekanteld.’


  ‘Gekapseisd,’ verbeterde Garion.


  Polgara liep op hem toe. ‘Heb je Arshag nog ergens voor nodig?’ vroeg zij de grijsaard.


  ‘Nee, ik probeer de hele tijd al te verzinnen wat we met hem moeten doen.’


  ‘Laat dat maar aan mij over, vader,’ zei zij. Zij draaide zich om en liep terug naar de plaats waar Arshag nog steeds lag, opnieuw gekneveld en half in slaap. Zij bleef even naast hem staan en hief toen haar ene hand. Het lijf van de Grolim schokte hevig en Garion voelde het plotselinge krachtige aanzwellen van haar Wil.


  ‘Luister goed, Arshag,’ zei zij. ‘Jij voorzag de Demon Heer van vrouwen opdat hij een gruwel op de wereld kon loslaten. Die daad dient niet onbeloond te blijven. Laat dit dan je beloning zijn. Jij bent nu onoverwinnelijk. Niemand kan je doden — geen mens en geen demon — ook jij zelf niet. Maar niemand zal ooit nog geloof kunnen hechten aan wat dan ook dat jij zegt. Je zult alle dagen van je leven het mikpunt van spot en verachting zijn en je zult waar je ook gaat verdreven worden en door de wereld zwerven als een losgeslagen vagebond. Zo krijg jij je loon voor je diensten aan Mengha en de hulp die je hem hebt geboden bij het loslaten van Nahaz en het offeren van dwaze vrouwen aan de onuitsprekelijke lust van de Demon Heer.’ Zij wendde zich tot Durnik. ‘Maak hem los,’ gebood zij.


  Toen zijn armen en benen vrij waren, kwam Arshag wankel overeind, zijn getatoeëerde gezicht asgrauw. ‘Vrouw, wie ben jij?’ vroeg hij met trillende stem. ‘En wat voor macht heb jij dat je een zo verschrikkelijke vervloeking kunt uitspreken?’


  ‘Ik ben Polgara,’ antwoordde zij. ‘Wellicht heb je van mij gehoord. Ga nu!’ Zij wees met een gebiedende vinger langs het strand.


  Als plotseling in de greep van een onweerstaanbare dwang draaide Arshag zich om, zijn gezicht vervuld van afgrijzen. Hij krabbelde tegen een van de zandduinen op en verdween aan de andere kant.


  ‘Was dat nu wel verstandig om uw identiteit te onthullen, Vrouwe?’ vroeg Sadi twijfelachtig.


  ‘Er is geen enkel gevaar, Sadi,’ zei zij glimlachend. ‘Hij kan mijn naam van alle daken schreeuwen, niemand zal hem geloven.’


  ‘Hoe lang zal hij leven?’ vroeg Ce’Nedra met een heel klein stemmetje.


  ‘Eindeloos, neem ik aan. In elk geval lang genoeg om de enormiteit te gaan beseffen van wat hij heeft aangericht.’


  Ce’Nedra staarde haar aan. ‘Vrouwe Polgaral’ zei zij geschokt. ‘Hoe kon u? Dit is verschrikkelijk.’


  ‘Ja,’ antwoordde Polgara. ‘Dat is het — maar dat was wat in die tempel gebeurde ook.’




  Hoofdstuk Drieëntwintig


  De straat, zo hij die naam mocht hebben, was smal en kronkelig. Ooit had iemand getracht hem met houtblokken te plaveien, maar die waren reeds lang weggerot en in de modder getrapt. Ontbindend vuilnis lag in bergen tegen de muren van primitief opgetrokken houten huizen en zwermen magere varkens scharrelden mismoedig tussen die bergen door, op zoek naar eten.


  Toen Silk en Garion, ook nu weer uitgedost met hun Karandese vesten en mutsen en jute beenwikkels, de dokken bereikten die ver het meer instaken, raakten zij bijna bedwelmd door de overheersende stank van reeds lange tijd dode vis.


  ‘Geurig plekje hier, nietwaar?’ zei Silk, die een zakdoek voor zijn gezicht hield.


  ‘Hoe houden ze ’t uit?’ vroeg Garion, die de neiging te kokhalzen onderdrukte.


  ‘Hun reukvermogen is waarschijnlijk in de loop der eeuwen afgestorven,’ antwoordde Silk. ‘Karand is het voorouderlijke tehuis van alle Karands in alle zeven koninkrijken. Deze stad bestaat al aeonen, dus heeft die vuiligheid — en de lucht — alle tijd gehad om zijn volle glorie te bereiken.’


  Een enorm zwijn waggelde, gevolgd door een nest krijsende biggen, de straat op en liet zich pal in het midden met een luid geknor op haar zij vallen. De biggen gingen ogenblikkelijk in de aanval, zich verdringend om te zogen.


  ‘Vang je al iets op?’ vroeg Silk.


  Garion schudde zijn hoofd. Het zwaard dat hij op zijn rug droeg, had sinds het tweetal vroeg die ochtend de stad te voet door de noorderpoort was binnengekomen geen enkel teken gegeven. ‘Misschien is Zandramas helemaal niet de stad binnen gegaan,’ zei hij. ‘Ze heeft tot dusver dichtbevolkte oorden meestal gemeden, weet je.’


  ‘Ja, daar zit wat in,’ gaf Silk toe, ‘maar ik denk niet dat wij verder moeten gaan voor we de plaats hebben gevonden waar zij aan land is gegaan. Ze kan, nadat ze deze kant van het meer heeft bereikt, alle kanten op zijn gegaan — Darshiva, Zamad, Voresebo — misschien zelfs Delchin in en dan langs de Magan naar Rengel of Peldane.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Garion, ‘maar dit alles is bijzonder frustrerend. We beginnen op haar in te lopen, dat voel ik, en elke minuut die we verbeuzelen geeft haar weer meer tijd om met Geran weg te glippen.’


  ‘Daar is niets aan te doen,’ zei Silk schouderophalend. ‘Er zit in wezen niets anders op dan de binnenzijde van de stadsmuur te volgen en langs de waterkant te lopen. Als zij in de stad is geweest, moeten we op die manier wel haar pad kruisen.’


  Zij gingen een hoek om en zagen neer op een volgende modderige straat, die naar de waterkant leidde, waar visnetten over lange palen hingen. Zij klosten verder door de modder tot zij een straat bereikten die langs de kust voerde, waar drijfdokken het meer instaken, en volgden deze langs het water.


  Er heerste hier bedrijvigheid. Zeelieden in verschoten blauwe tunieken sleepten met veel geschreeuw en tegenstrijdige orders een grote boot die half vol water stond aan wal. Hier en daar op de dokken zaten groepjes vissers in roestbruine kledij netten te verstellen en verderop in de straat zat een stel zwervers in bontvesten en met in jute gewikkelde benen op de houten stoep voor een zurig ruikende taveerne uit goedkope tinnen mokken te drinken. Een ordinaire jonge vrouw met kroezig oranje haar en een pokdalig gezicht leunde uit een raam op de bovenverdieping en riep voorbijgangers toe op een toon die verleidelijk bedoeld was, maar die Garion alleen maar grof kon vinden.


  ‘Wat een drukte,’ mompelde Silk.


  Garion bromde en zij liepen verder door de rommelige straat.


  Uit de andere richting zagen zij een groep gewapende mannen komen. Hoewel zij allemaal een soort helm op hadden was de rest van hun kledij een allegaartje van kleuren dat je zelfs met de levendigste verbeelding geen uniform kon noemen. Hun gewichtige manier van lopen evenwel wees erop dat zij of soldaten of een soort politie waren.


  ‘Halt, jullie twee daar!’ blafte een van hen toen zij ter hoogte van Garion en Silk waren.


  ‘Is er iets aan de hand, heer?’ vroeg Silk onderdanig.


  ‘Ik heb jullie hier nooit eerder gezien,’ zei de man, die zijn hand aan het gevest van zijn zwaard hield. Hij was een lange vent met steil rood haar dat onder zijn helm uit stak. ‘Vooruit, wie zijn jullie?’


  ‘Ik heet Saldas,’ loog Silk. ‘En dit is Kvasta.’ Hij wees op Garion. ‘Wij zijn vreemden hier in Karand.’


  ‘Wat hebben jullie hier te zoeken — en waar komen jullie vandaan?’


  ‘We komen uit Dorikan in Jenno,’ zei Silk, ‘en we zoeken mijn oudste broer. Hij is een tijdje geleden met een boot uit Dashun aan de overkant van ’t meer hierheen vertrokken en is nooit teruggekomen.’


  De roodharige man keek wantrouwig.


  ‘We hebben bij de noordelijke poort met een vent gepraat,’ vervolgde Silk, ‘en die zei dat er net buiten de dokken hier een boot gezonken was.’ Zijn gezicht nam een melancholieke uitdrukking aan. ‘Dat was geloof ik ongeveer om die tijd, en de beschrijving die hij ons van de boot gaf was die van de boot waar mijn broer mee gekomen was. Heeft u er misschien wat van gehoord, heer?’ De kleine man klonk buitengewoon oprecht.


  Het gezicht van de roodharige werd iets minder wantrouwig. ‘Ik geloof dat ik daar iets over heb gehoord,’ gaf hij toe. 


  ‘De kerel met wie we praatten zei dat hij dacht dat er overlevenden waren,’ vervolgde Silk, ‘of in elk geval eentje waarvan hij weet had. Hij zei dat een vrouw in een donkere mantel met een baby op de arm in een klein bootje had weten te ontkomen. Weet u daar misschien iets van?’


  Het gezicht van de Karand stond opeens harder. ‘O jazeker,’ zei hij. ‘Nou en of we van haar weten.’


  ‘Kunt u me misschien vertellen welke kant ze opgegaan is?’ vroeg Silk hem. ‘Ik zou haar echt graag vragen of zij iets over m’n broer weet.’ Hij leunde vertrouwelijk naar de ander over. ‘Om u eerlijk de waarheid te zeggen, heer, heb ik een pesthekel aan mijn broer. We kunnen elkaar al van kindsbeen niet velen, maar ik heb mijn bejaarde vader beloofd dat ik zou navragen wat er van hem is geworden.’ Toen knipoogde hij schelms. ‘Er is een erfenis in ’t spel, weet u. Als ik bij mijn vader alle twijfel kan wegnemen dat mijn broer dood is, dan word ik daar een stuk beter van.’


  De roodharige man grijnsde. ‘Saldas, ik begrijp je situatie geheel,’ zei hij. ‘Ik had met m’n eigen broers ook een geschil over het patrimonium.’ Hij kneep zijn ogen sluw half dicht. ‘Je zegt dat je van Dorikan komt?’ vroeg hij.


  ‘Ja. Aan de oever van de Magan. Kent u onze stad?’


  ‘Volgt Dorikan de leer van Heer Mengha?’


  ‘De Bevrijder? Natuurlijk. Maar dat doet toch zeker heel Karanda?’


  ‘Hebben jullie de afgelopen maan een van de Duistere Heren gezien?’


  ‘De dienaren van Heer Nahaz? Nee, eerlijk gezegd niet — maar ja, Kvasta en ik hebben de laatste tijd geen erediensten bijgewoond. Maar ik weet wel zeker dat de magiërs ze nog steeds oproepen.’


  ‘Daar zou ik niet al te zeker van zijn, Saldas. We hebben er hier in Karand in meer dan vijf weken geen gezien. Onze magiërs hebben hun best gedaan ze op te roepen, maar ze weigeren te komen. Zelfs de Grolims die nu Heer Nahaz vereren zijn er niet in geslaagd, en dat zijn heel machtige magiërs.’


  ‘Zeker,’ stemde Silk in.


  ‘Hebben jullie ook maar iets gehoord waar Heer Mengha zou kunnen zijn?’


  Silk haalde zijn schouders op. ‘Het laatste dat ik heb gehoord was dat hij ergens in Katakor zou zijn. Wij in Dorikan wachten gewoon tot hij terug komt, en dan jagen we alle Angaraks uit Karanda weg.’


  Dat antwoord viel bij de lange vent duidelijk in goede aarde. ‘Nou Saldas,’ zei hij. ‘Me dunkt heb je dan wel een geldige reden om hier in Karand te zijn. Ik denk alleen niet dat je veel kans maakt die vrouw te vinden die je zoekt. Ik heb me laten vertellen dat ze inderdaad bij je broer aan boord was, maar dat zij vóór de storm opstak kon wegkomen. Zij had een klein bootje en daarmee is ze ten zuiden van de stad aan wal gegaan. Ze is met dat kind van haar recht naar de Tempel gegaan. Ze heeft daarbinnen meer dan een uur met de Grolims gepraat. En toen ze wegging, zijn die allemaal met haar meegegaan.’


  ‘Welke kant zijn ze op gegaan?’ vroeg Silk.


  ‘Door de oosterpoort.’


  ‘Hoe lang is dat geleden?’


  ‘Eind vorige week. Laat ik jou es wat vertellen, Saldas. Heer Mengha moest maar liever alles in Katakor laten staan en vallen en naar centraal Karanda terugkomen waar hij thuishoort. De hele beweging staat op instorten. De Duistere Heren hebben ons in de steek gelaten en de Grolims trekken met die vrouw met dat kind mee. Nu hebben we alleen nog maar de magiërs en die zijn bijna allemaal gek.’


  ‘Dat waren ze altijd al, hè?’ zei Silk grijnzend. ‘Als je ’t mij vraagt, doet een man met dat gerommel met het bovennatuurlijke z’n hersens geen goed.’


  ‘Saldas, jij lijkt me een verstandige kerel,’ zei de roodharige man, en gaf hem een klap op de schouder. ‘Ik zou graag nog wat met je praten, maar mijn mannen en ik moeten verder onze patrouille lopen. Ik hoop dat je je broer vindt.’ Hij knipoogde sluw. ‘Of beter gezegd, dat je hem niet vindt.’ 


  Silk grijnsde terug. ‘Bedankt voor uw slechtste wensen voor mijn broer,’ antwoordde hij.


  De soldaten vervolgden hun weg door de straat.


  ‘Jij vertelt nog mooiere verhaaltjes dan Belgarath,’ zei Garion tegen zijn kleine vriend.


  ‘Dat is een gave. Dat was een bijzonder profijtelijke ontmoeting, nietwaar? Nu begrijp ik waarom de Orbus het spoor nog niet heeft opgepakt. Wij zijn de stad door de noorderpoort binnengekomen en Zandramas kwam van het zuiden. Als we recht naar de Tempel gaan, zal de Orbus je wel bijna van je voeten trekken.’


  Garion knikte. ‘Het belangrijkste is dat wij maar een paar dagen achterstand hebben.’ Hij zweeg fronsend. ‘Maar waarom verzamelt zij Grolims?’


  ‘Wie zal ’t zeggen? Misschien hulptroepen. Ze weet dat wij haar op de hielen zitten. Of misschien denkt ze dat ze Grolims nodig zal hebben die in de Karandese magie geschoold zijn als ze weer thuis in Darshiva is. Als Nahaz zijn demonen daarheen heeft gestuurd, zal ze alle hulp nodig hebben die ze kan krijgen. Dat moet Belgarath maar uitzoeken. Laten wij nu naar de Tempel gaan en zien of we het spoor weer kunnen vinden.’


  Toen zij de Tempel naderden, die in het midden van de stad stond, begon de Orbus weer aan Garion te sjorren en hij voelde zijn optimisme terugkeren. ‘Hebbes,’ zei hij tegen Silk.


  ‘Mooi.’ De kleine man keek naar de Tempel op. ‘Ik zie dat ze enige veranderingen hebben aangebracht,’ merkte hij op. Het masker van gepolijst staal van het gezicht van Torak dat normaal gesproken de plaats recht boven de met spijkers beklonken deur innam, was verwijderd en in plaats daarvan zag Garion dat er een roodgeschilderde doodskop was gekomen met een paar horens in zijn voorhoofd geboord.


  ‘Ik weet niet of die doodskop nou zoveel beter is,’ zei Silk, ‘maar ja, erger is hij in elk geval niet. Ik begon er een beetje genoeg van te krijgen overal dat masker op me neer te zien staren.’


  ‘Laten we ’t spoor volgen,’ stelde Garion voor, ‘en ons ervan overtuigen dat Zandramas de stad uit is, voor we de anderen weer opzoeken.’


  ‘Precies,’ stemde Silk in.


  Het spoor voerde van de deur van de Tempel door de rommelige straten naar de oostelijke poort van de stad. Garion en Silk volgden het Karand uit en ongeveer een halve mijl langs de hoofdweg die over de vlakten van Ganesia voerde. 


  ‘Wijkt ze ook maar ergens van de weg af?’ vroeg Silk.


  ‘Nog niet, ze houdt de weg aan.’


  ‘Mooi. Laten we de anderen gaan halen — en onze paarden. Te voet zullen we niet veel opschieten.’


  Zij verlieten de weg, liepen door kniehoog gras.


  ‘Dit is zo te zien goede, vruchtbare bodem,’ merkte Garion op. ‘Hebben jij en Yarblek er ooit over gedacht boerenland te kopen? Dat zou een goede investering kunnen zijn.’


  ‘Nee, Garion,’ zei Silk lachend. ‘Landbezit heeft namelijk één groot nadeel. Als je ergens snel weg moet, kun je ’t met geen mogelijkheid inpakken en meenemen.’


  ‘Ja, dat is natuurlijk zo.’


  De anderen wachtten in een bosje van oude wilgen ongeveer een mijl ten noorden van de stad. Hun gezichten stonden verwachtingsvol toen Garion en Silk onder de takken door doken.


  ‘Heb je ’t gevonden?’ vroeg Belgarath.


  Garion knikte. ‘Ze is naar ’t oosten gegaan,’ antwoordde hij. 


  ‘En kennelijk heeft ze alle Grolims uit de Tempel meegenomen,’ vulde Silk aan.


  Belgarath keek verrast. ‘Waarom zou ze dat doen?’


  ‘Ik heb geen idee. Nu ja, dat kunnen we haar vragen als we haar inhalen.’


  ‘Heb je enig idee gekregen hoe ver ze op ons voor ligt?’ vroeg Ce’Nedra.


  ‘Een paar dagen maar,’ zei Garion. ‘Als ’t meezit kunnen we haar snappen voor ze de Bergen van Zamad over is.’


  ‘Niet als we niet snel op weg gaan,’ zei Belgarath.


  Zij reden over het weidse veld naar de weg terug die over de vlakten naar de hoge pieken in het oosten voerde. De Orbus vond het spoor weer en zij volgden het in galop.


  ‘Wat voor stad was dat?’ vroeg Fluwijn aan Silk terwijl zij naast elkaar reden.


  ‘Aardig voor een bezoekje,’ antwoordde hij. ‘Maar je zou er toch niet willen wonen. De varkens zijn redelijk proper, maar de mensen zijn aartssmerig.’


  ‘Heel gevat, Kheldar.’


  ‘Ik heb altijd aardig m’n woordje kunnen doen,’ gaf hij bescheiden toe.


  ‘Vader,’ riep Polgara naar de grijsaard, ‘hier zijn een heleboel Grolims langs gekomen.’


  Hij keek om en knikte. ‘Dus Silk had gelijk,’ zei hij. ‘Om de een of andere reden wint zij Mengha’s mensen voor zich. Laten we goed uitkijken voor mogelijke hinderlagen.’


  Zij reden de rest van de dag verder en sloegen die avond even van de weg af hun kamp op. De volgende ochtend gingen zij bij het eerste licht weer verder. Tegen de middag zagen zij op enige afstand voor zich uit een dorpje langs de weg liggen. Uit die richting kwam een eenzame man op een krakende wagen die door een schonkig wit paard getrokken werd.


  ‘Vrouwe Polgara, hebt u toevallig een kruik bier bij de hand?’ vroeg Sadi terwijl zij de paarden inhielden en verder stapvoets gingen.


  ‘Heb je dorst?’


  ‘Niet voor mijzelf. Ik vind bier smerig. Ik had het die voerman die ons tegemoet komt toebedacht. Ik dacht dat we wel wat informatie konden gebruiken.’ Hij keek Silk aan. ‘Kheldar, voel jij je vandaag toeschietelijk?’


  ‘Niet meer dan gewoonlijk. Hoe zo?’


  ‘Neem hier een paar slokken van,’ zei de eunuch, terwijl hij de kleine man de kruik voorhield die Polgara uit een van de zadeltassen had gelicht. ‘Niet te veel. Ik wil alleen maar dat je ruikt alsof je flink gedronken hebt.’


  ‘Waarom ook niet?’ zei Silk schouderophalend, en nam een ferme teug.


  ‘Dat is wel genoeg,’ zei Sadi goedkeurend. ‘Geef hem nou maar terug.’


  ‘Ik dacht dat jij geen bier lustte.’


  ‘Lust ik ook niet. Ik voeg alleen een extra smaakje toe.’ Hij maakte zijn rode koffer open. ‘Drink verder niets meer uit deze kruik, waarschuwde hij Silk terwijl hij vier druppels flonkerend rode vloeistof in de mond van de kruik tikte. ‘Als je dat wel doet, zullen we dagenlang jouw gebabbel moeten aanhoren.’ Hij gaf de kleine man de kruik terug. ‘Waarom bied je die arme sloeber daarginds niet een slokje aan,’ stelde hij voor. ‘Hij ziet ernaar uit alsof hij daar wel aan toe is.’


  ‘Je hebt er toch geen gif in gedaan?’


  ‘Natuurlijk niet. Het is bijzonder moeilijk informatie te ontfutselen aan iemand die krimpend over de grond ligt te rollen. Maar na één of twee slokken uit de kruik zal de voerman gegrepen worden door een onweerstaanbaar verlangen om te praten — over onverschillig wat en tegen een ieder die hem vriendelijk iets vraagt. Vooruit Kheldar, wees aardig tegen de arme kerel. Hij ziet er verschrikkelijk eenzaam uit.’ 


  Silk spoorde grijnzend zijn paard aan en reed op de tegenliggende kar aan, zwaaiend in het zadel en luidkeels en bijzonder vals zingend.


  ‘Hij is erg goed,’ prevelde Fluwijn tegen Ce’Nedra, ‘maar hij heeft een neiging tot overdrijven. Als we weer in Boktor zijn, zal ik hem toch eens naar een goede acteursschool sturen.’


  Ce’Nedra lachte.


  Tegen de tijd dat zij de kar bereikten, had de verlopen figuur in zijn roestbruine kiel al zijn kar van de weg gestuurd en hadden hij en Silk een lied aangeheven — een rijkelijk schunnig lied.


  ‘Ach, daar zijn jullie al,’ zei Silk, uilachtig met zijn ogen naar Sadi knipperend. ‘Ik vroeg me al af wanneer jullie me zouden inhalen. Hier —’ Hij duwde de eunuch de kruik onder zijn neus. ‘Neem een slok.’


  Sadi deed net alsof hij een ferme teug uit de kruik nam. Toen zuchtte hij gelukzalig, veegde zijn mond aan zijn mouw af en gaf de kruik terug.


  Silk gaf deze aan de voerman. ‘Jouw beurt, makker.’


  De voerman nam een slok en grijnsde dwaas. ‘Ik heb me in geen weken zo lekker gevoeld,’ zei hij.


  ‘Wij zijn op weg naar ’t oosten,’ zei Sadi.


  ‘Dat zag ik al,’ zei de voerman. ‘Tenzij jullie je paarden achteruit laten lopen.’ Hij lachte uitbundig om zijn opmerking, zich van plezier op de knie slaand.


  ‘Bijzonder snedig,’ prevelde de eunuch. ‘Kom jij uit dat dorp daar verderop?’


  ‘Daar heb ik m’n hele leven gewoond,’ antwoordde de karredrijver. ‘En mijn vader voor mij — en zijn vader voor hem — en zijn vaders vader daarvoor en…’


  ‘Heb je soms in de afgelopen week een vrouw in een donkere mantel en met een baby op de arm zien langskomen?’ onderbrak Sadi hem. ‘Zij had waarschijnlijk een heel stel Grolims bij zich.’


  De karredrijver maakte bij het woord ‘Grolim’ het teken om het boze oog te weren. ‘Jazeker. Zij is ons gepasseerd,’ zei hij, ‘en ze is naar onze Tempel gegaan — als je die een Tempel wilt noemen. Hij is niet groter dan m’n eigen huis en heeft maar drie Grolims — twee jonge en één oude. Hoe dan ook, die vrouw met dat kind, die gaat de Tempel binnen en we horen haar praten, en al gauw komt ze met onze drie Grolims naar buiten — alleen probeerde de oude de jonge te overreden te blijven, en toen zegt zij iets tegen de jonge twee en toen trekken die hun messen en beginnen de ouwe neer te steken en hij schreeuwt ’t uit en valt zo dood als een pier op de grond en de vrouw neemt onze twee jonge Grolims mee terug naar de weg en ze voegen zich bij de anderen en dan vertrekken ze met z’n allen, en wij blijven zitten met die dode vent die op z’n gezicht in de modder ligt en —’


  ‘Hoeveel Grolims denk je dat ze bij zich had?’ vroeg Sadi. 


  ‘Met onze twee erbij denk ik zo’n dertig, veertig — of misschien wel vijftig. Ik kan nooit zo goed snel schatten. Ik kan drie van vier onderscheiden, maar als ’t meer wordt raak ik de tel kwijt en —’


  ‘Heb je enig idee hoe lang geleden dat was?’


  ‘Even zien.’ De karredrijver keek met half dichtgeknepen ogen naar de hemel, en telde op zijn vingers af. ‘Het kan niet gisteren geweest zijn, want gisteren heb ik die vracht tonnetjes naar Paddekops boerderij gebracht. Ken je Paddekop? De lelijkste kerel die ik ooit heb gezien, maar z’n dochter is een schoonheid. Ik zou je van háár verhalen kunnen doen —’


  ‘Dus ’t was niet gisteren?’


  ‘Nee, beslist niet gisteren. Ik ben gisteren ’t grootste deel van de dag in de hooiberg met Paddekops dochter in de weer geweest. En ’t was ook niet eergisteren, want toen heb ik me bezat en ik weet niks meer van wat er na de ochtend is gebeurd.’ Hij nam nog een slok uit de kruik.


  ‘En de dag daarvoor dan?’


  ‘Dat zou weleens kunnen,’ zei de karredrijver, ‘of misschien de dag dáárvoor.’


  ‘Of zelfs dáárvoor?’


  De karredrijver schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat was de dag dat ons varken d’r biggen wierp en ik weet dat de vrouw daarna pas langskwam. ’t Moet of eergisteren zijn geweest of de dag daarvoor.’


  ‘Dus drie of vier dagen geleden?’


  ‘Als je daarop uitkomt, ja,’ zei de karredrijver schouderophalend, terwijl hij nog een slok nam.


  ‘Wel bedankt voor je informatie, vriend,’ zei Sadi. Hij keek Silk aan. ‘We moesten maar eens verder, hè,’ zei hij.


  ‘Wil je je kruik niet terug?’ vroeg de karredrijver.


  ‘Hou die maar, vriend,’ zei Silk. ‘Ik heb geloof ik al genoeg op.’


  ‘Bedankt voor je bier — en ’t praatje,’ riep de karredrijver hen na terwijl zij verder reden. Garion keek om en zag dat de kerel van zijn kar was gekomen en een levendig gesprek met zijn paard had aangeknoopt.


  ‘Drie dagen!’ riep Ce’Nedra opgetogen.


  ‘Of hooguit vier,’ zei Sadi.


  ‘We lopen op haar in!’ zei Ce’Nedra. En opeens leunde ze naar de eunuch over en sloeg haar armen om zijn hals. 


  ‘Daar heeft ’t alle schijn van, Majesteit,’ stemde Sadi lichtelijk gegeneerd in.


  Zij sloegen die avond opnieuw op enige afstand van de weg kamp op en zetten hun reis vroeg de volgende ochtend voort. De zon kwam net op toen de grote blauwe havik aan kwam gekringeld, scherend landde en zodra zijn klauwen de grond raakten tot de gedaante van Beldin vertrilde. ‘Jullie worden verderop opgewacht,’ meldde hij en wees op de voorste lage heuvels voor de Bergen van Zamad, ongeveer een mijl verderop.


  ‘O?’ zei Belgarath terwijl hij zijn paard inhield.


  ‘Een twaalftal Grolims,’ zei Beldin. ‘Ze liggen tussen de bosjes aan weerszijden van de weg op de loer.’


  Belgarath vloekte.


  ‘Hebben jullie iets gedaan waar de Grolims kwaad over zijn?’ vroeg de gebochelde.


  Belgarath schudde zijn hoofd. ‘Zandramas heeft ze overal langs haar weg opgehaald. Ze heeft er inmiddels heel wat bij zich. Ze heeft deze groep waarschijnlijk achtergelaten om ons op te houden. Ze weet dat wij haar op de hielen zitten.’


  ‘Wat doen we nu, Belgarath?’ vroeg Ce’Nedra. ‘We zijn zo dichtbij, we kunnen nu toch niet halt houden.’


  De grijsaard keek zijn broeder-tovenaar aan. ‘Nu?’ zei hij. 


  Beldin keek nijdig. ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Ik doe ‘t, maar vergeet niet dat je bij me in ’t krijt staat, Belgarath.’


  ‘Schrijf ’t maar op met de hele rest. We rekenen wel af als dit allemaal achter de rug is.’


  ‘Reken maar.’


  ‘Ben je nog te weten gekomen waar Nahaz Urvon mee naar toe heeft genomen?’


  ‘Daar zul je van opkijken: ze zijn weer naar Mal Yaska,’ zei Beldin nijdig.


  ‘Ze komen uiteindelijk wel weer te voorschijn,’ verzekerde Belgarath hem. ‘Heb je nog hulp nodig met de Grolims? Ik zou Pol mee kunnen laten gaan.’


  ‘Dat bedoel je toch zeker als grap?’


  ‘Nee, ik vroeg ’t maar. En doe ’t zonder te veel lawaai.’ 


  Beldin maakte een ordinair geluid, veranderde opnieuw van gedaante en scheerde weg.


  ‘Waar gaat hij heen?’ vroeg Silk.


  ‘Hij gaat die Grolims afleiden.’


  ‘O? Hoe?’


  ‘Dat heb ik hem niet gevraagd,’ zei Belgarath schouderophalend. ‘We geven hem even de tijd en dan kunnen we gewoon verder rijden.’


  ‘Hij is echt heel erg goed, hè?’


  ‘Beldin? O jazeker, die is heel erg goed. Ja, daar gaat hij.’ 


  Silk keek om zich heen. ‘Waar dan?’


  ‘Ik zag hem niet — ik hóórde hem. Hij vliegt laag over tot ongeveer een mijl ten noorden van waar die Grolims op de loer liggen en hij maakt net genoeg lawaai om de indruk te wekken dat wij met z’n allen ongezien langs hen heen glippen.’ Hij keek zijn dochter aan. ‘Pol, wil jij even kijken of het hem ook lukt?’


  ‘Goed, vader.’ Zij concentreerde zich en Garion kon voelen hoe haar geest reikte en tastte. ‘Ze hebben toegehapt,’ meldde zij. ‘Ze zijn allemaal achter Beldin aan.’


  ‘Wat inschikkelijk van ze, hè? Laten we verder gaan.’


  Zij spoorden hun paarden aan tot galop en legden in bijzonder korte tijd de afstand af naar de eerste uitlopers van de Bergen van Zamad. Zij volgden de weg een steile helling op en toen door een ondiep dal. Daar voorbij werd het terrein woester en verrees het donkergroene woud steil langs de flanken van de pieken.


  Garion begon bij het rijden tegenstrijdige seintjes van de Orbus op te vangen. Aanvankelijk had hij louter de gretigheid bespeurd waarmee die het spoor van Zandramas en Geran volgde, maar nu begon hij een verbeten ondertoon te voelen, een klank van tijdloze, onverzoenlijke haat, en op zijn rug voelde hij op de plek waar het zwaard hing een toenemende hittestraling.


  ‘Waarom gloeit hij rood op?’ vroeg Ce’Nedra achter hem. ‘Wat gloeit rood op?’


  ‘De Orbus, geloof ik. Ik zie hem dwars door het leer waarin hij gevat is gloeien.’


  ‘Laten we even halt houden,’ zei Belgarath, terwijl hij zijn paard inhield.


  ‘Wat is er, grootvader?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Trek je zwaard en leg de Orbus bloot. Laten we eens zien wat er aan de hand is.’


  Garion trok het zwaard. Het leek om de een of andere reden zwaarder dan anders, en toen hij het zachte leer wegstroopte, konden zij allemaal zien dat de Orbus opgloeide, niet tot zijn gebruikelijke azuurblauw maar tot een donker roetachtig rood.


  ‘Wat is er, vader?’ vroeg Polgara.


  ‘Hij bespeurt de Sardion,’ zei Vorrion kalm.


  ‘Zijn we dan zo dichtbij?’ vroeg Garion. ‘Is dit het Oord dat Niet Langer Bestaat?’


  ‘Dat geloof ik niet, Belgarion,’ antwoordde de jongeling. ‘Het is iets anders.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik weet ’t niet zeker, maar de Orbus reageert op de een of andere manier op die andere steen. Ze spreken met elkaar op een manier die ik niet begrijp.’


  Zij reden verder en even later kwam de blauwe havik aan gescheerd, zinderde tot Beldins gedaante en stond toen voor hen. De mismaakte dwerg leek bijzonder in zijn nopjes.


  ‘Jij ziet eruit als een kat die in de roompot geklommen is,’ zei Belgarath.


  ‘Allicht. Ik heb net een twaalftal Grolims op de ijskap aan de pool af gestuurd. Die zullen hun lol wel opkunnen als het ijs begint te smelten en zij de rest van de zomer daar op de resterende schotsen ronddobberen.’


  ‘Ga jij weer vooruit, op verkenning?’ vroeg Belgarath.


  ‘Ja, laat ik dat maar doen, hè?’ antwoordde Beldin. Hij strekte zijn armen uit, vertrilde tot zijn gevederde uitmonstering en schoot de lucht in.


  Zij reden nu voorzichtiger verder, steeds dieper de Bergen van Zamad in klimmend. Het landschap om hen heen werd afwisselender. De rossige pieken waren gekarteld en de lagere hellingen waren overdekt met donkere naaldwouden. Klaterende beekjes bruisten over gesteente en vielen in schuimende watervallen over steile rotswanden. De weg, die in de vlakten van Ganesia recht en vlak was geweest, begon te kronkelen terwijl hij tegen de steile hellingen opklom. Het was tegen de middag toen Beldin terugkeerde. ‘De grootste groep Grolims is naar het zuiden gegaan,’ meldde hij. ‘Ze zijn met ongeveer veertig man.’


  ‘Was Zandramas bij hen?’ vroeg Garion snel.


  ‘Nee, ik geloof van niet — ik heb tenminste niets opgevangen dat erop duidde dat er een uitzonderlijk persoon bij de groep was.’


  ‘We zijn haar spoor toch niet bijster?’ vroeg Ce’Nedra geschrokken.


  ‘Nee,’ antwoordde Garion. ‘De Orbus laat zich daar niet zomaar van af brengen.’ Hij keek over zijn schouder. De steen in het gevest van zijn zwaard straalde nog steeds een vergramd rode gloed uit.


  ‘We kunnen haar nu alleen maar volgen,’ zei Belgarath. ‘Het is ons om Zandramas te doen, niet om een groep verdwaalde Grolims. Kun jij ons zeggen waar we precies zijn?’ vroeg hij aan Beldin.


  ‘In Mallorea.’


  ‘Leuk, hoor.’


  ‘We zijn nu in Zamad, maar deze weg voert naar Voresebo. Waar is m’n muildier?’


  ‘Bij de pakpaarden,’ zei Durnik.


  Terwijl zij verder reden, voelde Garion hoe Polgara met haar geest het landschap in het verschiet aftastte.


  ‘Vang je iets op, Pol?’ vroeg Belgarath aan haar.


  ‘Niets bijzonders, vader,’ antwoordde zij. ‘Ik voel dat Zandramas niet ver is, maar ze schermt zich af, dus kan ik haar exacte positie niet vinden.’


  Zij reden verder, nu voorzichtig stappend. Toen de weg door een smalle pas voerde en vervolgens afdaalde, zagen zij een gedaante in blinkend wit op de weg voor hen staan. Toen zij dichterbij kwamen, zag Garion dat het Cyradis was.


  ‘In dit oord is grote omzichtigheid geboden,’ zei zij waarschuwend, en er lag een zweem van boosheid in haar stem. ‘Het Kind der Duisternis tracht de geboden loop der gebeurtenissen te omzeilen en heeft een val voor jullie gezet.’


  ‘Dat verbaast me niks,’ bromde Beldin. ‘Wat hoopt ze daarmee te bereiken?’


  ‘Het is haar streven om een der metgezellen van het Kind des Lichts te doden en zo de vervulling van een van de taken te voorkomen die volbracht dienen te worden aleer het beslissende treffen kan plaatsvinden. Mocht zij daarin slagen, dan zal niets van wat tot nog toe is bereikt, baten. Volgt mij, ik zal jullie behouden naar jullie volgende taak geleiden.’


  Toth steeg af en leidde zijn paard snel naar zijn ranke meesteres. Zij lachte hem stralend toe en legde een smalle hand op zijn forse arm. Zonder zichtbare inspanning tilde de reus haar in het zadel van zijn paard en nam toen de teugels in zijn hand.


  ‘Tante Pol,’ fluisterde Garion, ‘verbeeld ik het me, of is ze ditmaal echt hier?’


  Polgara keek aandachtig naar de geblinddoekte Zieneres.


  ‘Dit is geen projectie,’ zei zij. ‘Dit is veel substantiëler. Ik heb geen idee hoe zij hier is gekomen, maar volgens mij heb je gelijk, Garion. Ze is nu echt hier.’


  Zij volgden de Zieneres en haar stomme gids langs de steil afdalende weg naar een grazige kom die aan alle kanten omringd werd door enorme dennebomen. Midden in die kom fonkelde een klein bergmeertje in het zonlicht.


  Polgara hield opeens haar adem in. ‘Wij worden bespied,’ zei zij.


  ‘Wie is ‘t, Pol?’ vroeg Belgarath.


  ‘Deze geest blijft verborgen, vader. Ik kan alleen dat spieden opvangen — en woede.’ Een glimlach speelde om haar lippen. ‘Ik weet wel zeker dat ’t Zandramas is. Ze schermt zich af, dus kan ik haar geest niet bereiken, maar ze kan mijn gevoel dat ik bespied word niet ongedaan maken en zij kan haar woede niet voldoende beheersen om te voorkomen dat ik die zich zie aftekenen.’


  ‘Op wie is ze zo boos?’


  ‘Ik geloof op Cyradis. Ze heeft veel werk gemaakt van die valstrik voor ons, en toen kwam Cyradis roet in ’t eten gooien. Misschien probeert ze nog iets anders, dus laten we allemaal extra op onze tellen passen.’


  Hij knikte grimmig. ‘Precies,’ stemde hij in.


  Toth leidde het paard waarop zijn meesteres reed de kom binnen en bleef aan de rand van het meer staan. Toen de anderen ook aangekomen waren, wees zij naar het kristalheldere water. ‘Daar ligt de taak,’ zei zij. ‘Daar ligt een ondergelopen grot. Een van u allen moet die grot binnengaan en dan terugkeren. Veel zal daar onthuld worden.’


  Belgarath keek Beldin hoopvol aan.


  ‘Reken dit keer niet op mij, ouwe,’ zei de dwerg hoofdschuddend. ‘Ik ben een havik, niet een vis, en ik heb even weinig met koud water op als jij.’


  ‘Pol?’ zei Belgarath een tikkeltje klaaglijk.


  ‘Ik geloof van niet, vader,’ antwoordde zij. ‘Ik geloof dat het nu jouw beurt is. Bovendien wil ik mijn aandacht bij Zandramas houden.’


  Hij bukte zich en doopte zijn hand in het flonkerende water. Toen rilde hij. ‘Jullie zijn hardvochtige lieden,’ zei hij.


  Silk keek hem grijnzend aan.


  ‘Nee, zeg ’t nou maar niet, Prins Kheldar,’ zei Belgarath bars, terwijl hij zich begon uit te kleden. ‘Hou je mond maar liever.’


  Zij waren misschien allemaal wel lichtelijk verbaasd te zien hoe slank en gespierd de grijsaard was. In weerwil van zijn grote voorliefde voor stevige kost en lekker bruin bier, was zijn maag zo plat als een plank; en hoewel hij geen grammetje vet had, waren zijn schouders en borstkas gespierd. 


  ‘Zozo,’ murmelde Fluwijn waarderend, terwijl zij de grijsaard bezag, die nu nog alleen maar een lendedoek droeg.


  Hij wierp haar opeens een ondeugende glimlach toe. ‘Zin in nog een waterballet, Liselle?’ zei hij uitnodigend met een schelmse blik in zijn lichtende blauwe ogen.


  Zij werd opeens pioenrood en wierp Silk een schuldbewuste blik toe.


  Belgarath lachte, leunde met gebogen rug voorover en doorkliefde het water van het meer zo scherp als het lemmet van een mes. De nodige meters verderop kwam hij weer boven en sprong hoog de lucht in, waar de zon op zijn zilverige schubben speelde en zijn brede gevorkte staart op het water sloeg en druppeltjes als parels over de glinsterende waterspiegel uitstrooide. Toen boorde zijn donkere, zware lijf zich naar de diepten van het kristalheldere meer. 


  ‘Allemachtig,’ zei Durnik met jeukende handen.


  ‘Vergeet ’t maar, lieveling,’ zei Polgara lachend. ‘Hij zou ’t je beslist niet in dank afnemen als je een vishaak in z’n kaak boorde.’


  De grote, zilvergeflankte zalm zwom in spiralen naar beneden en verdween in een grillig gevormde opening bij de bodem van het meer.


  Zij wachtten af, en Garion merkte dat hij onwillekeurig zijn adem inhield.


  Na wat wel een eeuwigheid leek, schoot de enorme vis weer uit de mond van de grot onder het water te voorschijn, ver het meer in en kwam toen terug, op zijn staart over de waterspiegel springend, zijn kop schuddend en zo te zien bijna op zijn vinnen balancerend. Toen schoot hij op de oever af en even later dook Belgarath druipend en rillend uit het water op. ‘Verfrissend, hoor,’ merkte hij op terwijl hij weer de oever opklom. ‘Pol, heb je toevallig een deken bij de hand?’ vroeg hij, terwijl hij met zijn handen het water van zijn armen en benen sloeg.


  ‘Opschepper,’ bromde Beldin.


  ‘Wat was daar beneden?’ vroeg Garion.


  ‘Zo te zien een of andere oude tempel,’ antwoordde de grijsaard, terwijl hij zich stevig afroste met de deken die Polgara hem had aangereikt. ‘Iemand heeft een natuurlijke grot uitgezocht en de zijwanden gerecht om die meer vorm te geven. Er was een altaar met een bijzonder soort nis — leeg, uiteraard — maar die grot was vervuld van een overweldigende aanwezigheid en al het gesteente straalde een rood licht uit.’


  ‘De Sardion?’ vroeg Beldin gespannen.


  ‘Niet meer,’ antwoordde Belgarath terwijl hij zijn haar afdroogde. ‘Maar die is daar lange, lange tijd geweest — en hij had een soort verschansing aangelegd om te zorgen dat niemand hem kon vinden. Hij is nu weg, maar ik zal zeker zijn tekenen herkennen als ik weer in zijn buurt kom.’


  ‘Garion!’ riep Ce’Nedra. ‘Kijk!’ Met trillende hand wees zij op een rotspunt niet ver van hen. Hoog op die uitstekende rots stond een gedaante in glimmend zwart satijn. Nog voor die gedaante in een gebaar van opperste hoogmoed de zwarte hoofdkap afwierp, wist hij wie dit was. Zonder erbij stil te staan wat hij deed, greep hij naar IJzergreeps zwaard, zijn geest opeens in vuur en vlam.


  Maar toen sprak Cyradis met een heldere, vastberaden stem. ‘Gij hebt mijn gram gewekt, Zandramas,’ verklaarde zij. ‘Tracht niet te verijdelen hetgeen te gebeuren staat, of ik zal hier en nu mijn keuze maken.’


  ‘En als gij dat doet, van gezicht verstoken krioelende worm, dan zal al tot chaos weerkeren en zal uw taak onvolbracht blijven en zal blind toeval profetie verdringen. Zie mij, ik ben het Kind der Duisternis en ik vrees geenszins de hand van het toeval, want toeval zal eerder mij dienen dan het Kind des Lichts.’


  Toen hoorde Garion een lage gromtoon, een angstaanjagend geluid — des te afschrikwekkender daar het uit de keel van zijn vrouw kwam. Sneller dan hij het voor mogelijk had gehouden, schoot Ce’Nedra op Durniks paard af en greep de bijl van de smid uit de lus waarin hij hing. Met een kreet van woede rende zij langs de oever van het kleine bergmeertje, zwaaiend met de bijl.


  ‘Ce’Nedra!’ schreeuwde hij terwijl hij achter haar aan schoot. ‘Nee!’


  Zandramas lachte van wrede vreugde. ‘De keus is aan jou, Cyradis!’ schreeuwde zij. ‘Maak dan je loze keuze, want in de dood van de Koningin van Riva zal ik zegevieren!’ en ze hief haar beide handen boven haar hoofd.


  Hoewel hij zo hard liep als hij maar kon, zag Garion dat hij geen schijn van kans had om Ce’Nedra in te halen voor zij de in satijn gehulde noodlottig dicht zou naderen. Zijn vrouw begon al tegen de rotswand op te klauteren, vloeken krijsend en met Durniks bijl naar de stenen hakkend die haar de weg versperden.


  Toen verscheen opeens de gedaante van een glanzende blauwe wolf tussen Ce’Nedra en het voorwerp van haar toom. Ce’Nedra verstijfde en Zandramas deinsde terug voor de grommende wolf. Het licht rondom de wolf zinderde heel even en toen stond daar nog steeds tussen Ce’Nedra en Zandramas de gedaante van Garions grootmoeder, Belgaraths vrouw en Polgara’s moeder. Haar taankleurige haar vlamde op in een blauwe gloed en haar gouden ogen fonkelden van een onaards vuur.


  ‘Jij!’ zei Zandramas naar adem snakkend en nog verder terugdeinzend.


  Poledra strekte haar arm naar achteren uit, haalde Ce’Nedra naar zich toe en sloeg beschermend haar ene arm om haar tengere schoudertjes. Met haar andere hand nam zij zacht de bijl uit de opeens krachteloze vingers van de kleine Koningin. Met een lege blik in haar wijd opengesperde ogen bleef Ce’Nedra roerloos als in een trance staan.


  ‘Zij staat onder mijn bescherming, Zandramas,’ zei Poledra. ‘Het zal jou niet vergund zijn haar te krenken.’


  De gedaante op de rots liet een plotselinge kreet van teleurstelling horen. Haar ogen fonkelden en opnieuw richtte zij zich op.


  ‘Zal het nu dan zijn, Zandramas?’ vroeg Poledra met een dodelijke stem. ‘Is dit het tijdstip dat je voor ons treffen hebt uitverkoren? Jij weet net als ik heel goed dat als wij elkaar op het verkeerde tijdstip en op de verkeerde plaats treffen, wij beiden ten onder zullen gaan.’


  ‘Ik vrees jou niet, Poledra!’ krijste Zandramas.


  ‘Ik jou evenmin. Kom dan, Zandramas, laten wij elkander hier en nu vernietigen — want zo het Kind des Lichts het Oord dat Niet Langer Bestaat zonder tegenstand bereikt en daar niet het Kind der Duisternis aantreft, dan is de zege aan mij! Zo jij dit tijdstip en deze plaats verkiest, roep dan nu je kracht op en laat het geschieden — want ik begin mijn geduld met je te verliezen.’


  Het gezicht van Zandramas was verwrongen van woede en Garion voelde de kracht van haar Wil aanzwellen. Hij probeerde zijn arm over zijn schouder te brengen om zijn zwaard te trekken, hopend zijn vuur te ontketenen en de gehate vijand van haar rotstop te vagen, maar net als die van Ce’Nedra leken zijn spieren lamgelegd te zijn. Achter zich voelde hij de anderen worstelen om zich te bevrijden van de kracht die kennelijk ook hen op hun plaats gekluisterd hield.


  ‘Nee,’ sprak Poledra’s stem ferm in de koepels van zijn geest. ‘Dit is tussen Zandramas en mij. Kom hier niet tussen.’


  ‘Nu dan Zandramas,’ zei zij toen hardop, ‘wat heb je besloten? Wil je je nog wat langer aan je leven vastklampen, of wil je nu sterven?’


  De meesteres der zwarte magie moest vechten om niet ineen te krimpen, terwijl de gloeiende stralenkrans rond Poledra steeds feller werd. Toen slaakte Zandramas een kreet waarin al haar woedende teleurstelling lag en verdween in een flits van oranje vuur.


  ‘Ik dacht al dat ik haar van mijn gelijk zou kunnen overtuigen,’ zei Poledra bedaard. Zij draaide zich om en keek Garion en de anderen aan. Er lag een pretlichtje in haar gouden ogen. ‘Waar bleven jullie al die tijd?’ vroeg zij. ‘Ik wacht hier nu al maanden op jullie.’ Zij vestigde een kritische blik op de halfnaakte Belgarath, die haar met een blik van onverhulde aanbidding aankeek. ‘Je bent zo mager als een lat, Oude Wolf,’ zei zij tegen hem. ‘Je zou echt wat meer moeten eten, weet je.’ Zij schonk hem een innige glimlach. ‘Zal ik even een lekkere dikke haas voor je vangen?’ vroeg zij. Toen lachte zij, zinderde weer terug naar de gedaante van de blauwe wolf en draafde ontspannen weg. Haar poten leken de aarde amper te beroeren.
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DeMalloreais een schitterend en verreikend epos

\

dat zich afspeelt tegen de achtergrond van de zevenduizend-
jarige strijd tussen goden, koningen en mensen, van vreemde

landen en gebeurtenissen.

Garion's zoon is gekidnapt door Zandramas, om gebruike te
worden in cen ritucel dat het Duistere Lot allesoverheersend
2al maken. Hij en zijn metgezellen zijn echter
gevangengenomen door de vriendelijke maar vastberaden
keizer van Mallorea, Zakath. Terwiil cen horde demonen de

steden

vernictigen en cen plaag terreur zaait, heeft Garion nog

weinig tijd om zijn bestemming te bereiken.

‘Eddings is cen van de meest geliefde en
invloedrijke fantasy-auteurs ter wereld..
cen absolute meester van het fantasygente’
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